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Словарь подготовлен в Отделе этимологии и ономастики Института русского языка 
им. В.В. Виноградова РАН. Материалы для словаря собирались коллективом в составе: 
О.Н. Трубачев, руководитель (праславянская лексика белорусского, польского, кашубско- 
словинского, верхнелужицкого, нижнелужицкого, полабского языков), Ж.Ж. Варбот (прасла- 
вянская лексика четиского и словацкого языков), В.А. Меркулова (с 1961 по 1993 г. - прасла- 
вянская лексика русского, украинского, ас 1972 по 1993 г. и белорусского языков), Л.В. Кур- 
кина (праславянская лексика словенского языка, с 1971 г. - также болгарского и македонско- 
го языков), И.П. Петлева (праславянская лексика сербохорватского языка), Л.А. Гиндин (с 
1961 по 1970 г. - праславянская лексика старославянского, болгарского и македонского язы- 
ков), Г.Ф. Одинцов (с 1971 по 1989 г. — праславянская лексика старославянского, болгарского 
и польского языков), Е.С. Павлова (с 1989 по 1993 г. - праславянская лексика старославян- 
ского и польского языков), Т.В. Горячева (с 1978 г. - праславянская лексика кашубско-сло- 
винского языка, с 1996 г. - также праславянская лексика русского, украинского и белорусско- 
го языков), А.А. Калашников (с 1993 г. - праславянская лексика польского, верхнелужицко- 
го, нижнелужицкого и полабского языков), Т.В. Невская (с 1994 по 1995 г. - праславянская 
лексика русского и белорусского языков). Все названные сотрудники собирали материалы по 
этимологии славянских слов. Значительные материалы по сербохорватской лексике собрал 
для словаря югославский славист В. Михайлович (1966-1968 гг.). Болгарский диалектный ма- 
териал пополнялся также болгарским стажером О. Младеновой (1986-1987 гг.). Авторскую 
работу над текстом 31-го выпуска вели: О.Н. Трубачев (*обхуБай - *обйыпмущу; 
*объ]арай/*объарьти! - *объ/аттии; *объауш -— *объ]ауепье); А.А. Калашников 
(*оруебепье — *оБуёсьКо; *обуопъка/*оБуойъКъ - *обуырпон; *оръёдан зе — *объёдье, 
*объ] 6 — *оБъ]ёмьпъь); И.П. Петлева (*оБуёдаи (5е) — *обмихпой; *оБяйть — *оБиъуаи (5е)); 
Ж.Ж. Варбот (*оБуЦаба/*обуцась - *обуоепье); Л.В. Куркина (*оБуьШса - 
*объ/ахан/*объ]уёхан (5е); *объыан/*объ и; *объедии - *объетьтъ]ь; *объ()ёзКпи; 
*оръ]624и/*оБъ]а7Аш - *обхитъка/*обитъкъ/*обинтъку; *06хоь П). 


Этимологический словарь славянских языков : Праславян. лекс. 
фонд / Ин-т рус. яз. им. В.В. Виноградова. - М. : Наука, 1974. —.- 
Вып. 31 : (*обуе[бепье — *о65%ьшуту). - 2005. - 258 с. - 1$ВМ 5-02-033251-8 


(в пер.). 


Очередной выпуск Словаря построен на тех же принципах, что и предыдущие: в нем 
исчерпывающе использованы все доступные исторические, диалектные словарные матс- 
риалы, опубликованные и архивные, а также данные некоторых отечественных, зарубеж- 
ных картотек, по возможности учтена вся доступная этимологическая литература, дан 
подробный словообразовательный анализ каждого этимологизируемого слова. 

Для специалистов по этимологии, лексикологов, этнографов, историков. 


[5ВМ 5-02-033251-8 — © Российская академия наук и издательство 
“Наука”, продолжающееся издание (разработ- 
ка, оформление), 1974 (год основания), 2005 
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Словенский язык 


Е. Регизек // Сапуо1а [- [Вес.]: Л. $ахе/. В1зетисе 12, БеоКгап}Кера пагодпера заКа- 
да // СагтоЛТа Г. ГлиБ\апа, 1910. 

${азе[)) Г. МекойКо Бе!оКгап]з НВ 12гагоу ш $оуп ЮВ пепауа4поз!е) 12 АЧ!еяс // Рот 
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пагебспй ш га? тап] пап! Безед). [лиЪЦапа, 1989. 

ЧеБег Че З1а\меп ит Твае Кеза. З1аут, 1834. 


Чешский язык 


НогебкКа. Ме па Ргеп&{а!5Ки — Ногеёка Ег. Ме па Егеп(а($Ки. Уе Егеп“а$Ки, 
1941. 

Павлович. Чеш.-русск. сл. — Чешско-русский словарь. Составил А.И. Павло- 
вич / Под ред. П. Поглея и М. Венцовской. Изд. 5. М.., 1967. 


Русский язык 


Словарь к пьесам А.Н. Островского — Ашукин Н.С., Ожегов С.И., Филип- 
пов В.А. Словарь к пьесам А.Н. Островского. М.., 1993. 

Словарь Среднего Прииртышья — Словарь русских старожильческих говоров 
Среднего Прииртышья / Под ред. Г.А. Садретдиновой. Т. 1-3. Томск, 
1992—1993. 

Словарь Среднего Прииртышья (Доп. 1) — Словарь русских старожильческих 
говоров Среднего Прииртышья. Дополнения - 1 (А-Я) / Под ред. Б.И. Оси- 
пова. Омск, 1998. 
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Сл. рыбаков и охотников сев. Приангарья — Петроченко В.И. Словарь рыбаков 
и охотников Северного Приангарья. Красноярск, 1994. 


Украинский язык 


Худаш — Худам М.Л. Лексика укратнських длових документв кнця ХУ -— 
початку ХУП ст. К., 1964. 


Белорусский язык 


Гстарычны слоуник беларускай мовы / Галоуны рэд. А.[. Журауски. Минск, 
1982-. Вып. |-. 
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заметки. Варшава, |883. 


5 Языки и диалекты 


ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 
балаш. — балашовский новоторж. — новоторжский 
бараб. — барабинский павл. — павловский 
белояр. — белоярский пришексн. — пришекснинский 
городищ. -— городищенский сев.-байк. — севернобайкальский 
венгер. _ венгеровский скоп. — скопинский 
верхотур. - верхотурский старицк. —— старицкий 
ВЯЗНИК. — ВЯЗНИКОВСКИЙ тороп. — торопецкий 
ейск. — ейский хелмск. — хелмский 
ИЛЬИН. — Ильинский царев. — царевококшайский 
кирен. — киренский черн. — чернский 


КОЛЫВ. — колыванский 


*обуеепые: сербск.-цслав. оБлфченик ср.р. шдиеге; уези$ (МИЦ.), ст.-сло- 
вен. оБебепе ср.р. шдишо (Казес-Уогепс), ст.-чеш. оМесеше ср.р. 
‘одевание, надевание; одежда, платье’ (5151 8, 43), чеш. оШебет ср.р. 
‘одевание; одежда” (Кой П, 222), общесет ср.р. ‘одевание, надевание” 
(Кой ПИ, 255), диал. оМегет ср.р. ‘одежда’ (Гатргес. $З]оуп. 
${едоорах. 87), ст.-слвц. оШебеше ср.р.‘натягивание, надевание; оде- 
жда; наволочка, пододеяльник, чехол на перину’ (Н!$ог. $оуеп. Ш, 
38), слвц. оМебеше ср.р. ‘одежда’ ($51 П, 427), в.-луж. иоесепуе ср.р. 
‘одевание, надевание; одежда’ (Ри 812), н.-луж. йо асепе ср.р. ‘оде- 
жда, платье’ (МиКа $]. [, 369), ст.-польск. оШесгеще ‘одежда, платье” 
(531. $ро1. У, 343), польск. оШесгеще, действие по знач. гл. о Мес (УМагз2. 
Ш, 472), диал. оМесгеще ‘одежда, платье’, оесгета па рлегхупу ‘чех- 
лы, наволочки’ (3. 2%. р. Ш, 360; см. также У!агз2. Ш, 472), словин. 
уе е@епте ‘одежда, платье” (Гогегих. 51о\т?7. \Ъ. П, 1326), др.-русск. 
оболоченик ‘одевание’ (Новг. корм. 1280 г. Погреб. мон.; Срезнев- 
ский П, 533—534; СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 122: оболочение), оболъченик 
‘одежда’ (Кир. Тур. Посл. Вас. 123; Срезневский П, 534; СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 123: оболчение (-ье)), ст.-русск. оболчение ср.р. ‘обряд 
одевания, облачения’ (Мелюзина 144 об. ХУП-ХУ\УШ вв. ^^ 1677 г.; 
СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 123), русск. оболоченье ср.р., действие по знач. 
гл. оболбчь, оболокти (Даль? П, 594), обволоченье ср.р., действие по 
знач. гл. обволокти, обволдбчь (Даль? Ц, 570), диал. оболочеёнье ср.р. 
‘одежда (преимущественно праздничная, нарядная)” (волог.; Филин 
22, 168). 

Производное от гл. *оруеШКРТ (5е) (см.), формально мотивирован- 
ное прич. прош. страд. *оБуеСепъ, с суф. -ы}е. 

*обуе6ь: болг. Облечь м.р. ‘зерно, которое при молотьбе остаётся сре- 
ди пшеницы со своей оболочкой, шелухой’ (Геров), словен. ос м.р. 
‘одежда, платье, костюм” (Ре. [, 733), диал. оеб то же (Эюгце ущеса 
Ваа?а 317), ст.-чеш. оШеё ж.р. ‘покрытие, футляр, ящик, сундук; ук- 
рашение, надеваемое на ухо, серьга’ (5651 8, 42—43), чеш. диал. оМеё 
ж.р. ‘одежда, платье’ (морав.; Лииетапп Ц, 773; Кой П, 222), оБГ ес м.р. 
то же (валашск.; Ваго$. З]оу. 242), слвц. диал. оес ж.р. ‘одежда, пла- 
тье’ (ВапзКа Вузпса, э1оуепзКё Ргаупо у Тигс. #.; КАЙа| 392), польск. ди- 
ал. оШес? ж.р. ‘одежда’ (3. 2\.. р. Ш, 360; У\агз2. Ш, 472). 

Производное с суф. -/ь от гл. *обуей КР 1 (см.). См. БЕРТУ, 748 (толь- 
ко о болг. слове, объясняемом здесь как производное от гл. облеча). 

*обуе@ вые: ст.-чеш. оеёе ср.р. ‘серьга’ ($1551 8, 44), чеш. диал. оШегу, 
-а ср.р. ‘одежда’ (Гатргес№Е. Зоуп. $Йедоорау. 87), польск. диал. 
оесге ср.р. ‘одежда’ (31. г\. р. Ш, 360; Уаг$2. Ш, 472). 


7 *обуеКа8 (5е) 


Производное с суф. -ые от *оБуе[6ь или — непосредственно от гл. 
*оруеКР 1 (5е) (см. $.УУ.). 

*обуе!6ьКа/*обуе@вьКъ: ст.-чеш. оШеёка ж.р. ‘сундучок, ящичек, сосуд? 
(51651 8, 44), чеш. оеска ж.р. ‘рубашка, женская сорочка; корсет; (у 
дубильщиков, сапожников, шорников и т.д.) целый продолговатый 
кусок кожи; оболочка, которую после окончания цветения чашечка 
и околоцветник образуют на плодах’ (Кой П, 222), ст.-слвц. оБПеска 
ж.р. ‘чехол на перину; наволочка’ (Н!$ юг. юоуеп. Ш, 41), слвц. оБПеёка 
ж.р. ‘чехол на перину, пододеяльник, наволочка; верхняя оболочка, 
чехол, покрытие’ (5$7 П, 428), диал. оБПебка ‘чехол на перину’ 
(ВапзКа Вузпса, З1оуепзКё Ргаупо у Тис. #.; Ка 393), оМескКа ж.р. то 
же (Мае] К. Моуойгаа. 175; Мав] К. Уусподопоуовгаа. 344: оБГ еёка), 
польск. диал. оес7, -сгек ‘одежда, платье’ (\УМагз2. Ш, 472; $1. 2\. р. 
Ш, 360), ст.-русск. оболочка ж.р., действие по знач. гл. оболочи, ‘об- 
ложка, переплет (книги)’ (ДАИ М1, 195. 1673 г.; Кн. расх. Холмог. 
арх. д. № 108, 66. 1696 г.; СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 123), русск. оболбчка 
ж.р. ‘покров, слой, облекающий, обтягивающий снаружи кого-л.., 
что-л.’(Ушаков П, 685), диал. оболдчка ж.р. ‘одежда’ (арханг., во- 
лог., олон., новг., яросл., костр., перм.), ‘одеяло’ (нижегор.), ‘бечевка 
по краю сети’ (пск.) (Филин 22, 168—169), ‘головной платок’ (Яро- 
славский областной словарь 7, 17); 

словен. оесек м.р. ‘одежда, платье’ (Ре. 1, 733), чеш. оМебек м.р., 
уменьш. к ое, слвц. оМебок м.р., уменьш. к оек ($51 П, 427). 

Производное с суф. -ьКа/-ьКъ от *обуе[бь, *обуеШъ/*оБуеЦа, а так- 
же, возможно, — непосредственно от гл. *оруе ЕЁ (5е) (см. $.УУ.). 

*оБуе!Къ: сербохорв. дуеЙк, прилаг. ‘довольно большой’ (КГА [Х, 489: 
нет ни в одном словаре), диал. дуейк то же (М. Реб-—С. ВаёЩа. Вебик 
Бабки Випуеуаса 228). 

Сложение 0[- и прилаг. *уеЁъ (см.), имеющее значение приблизи- 
тельной степени сравнения (аппроксиматива). Ср. *обБЯ5тьь, 
*оБаывъ()ь), *обтгькъ (см. $.уу.) и др. 

*оБуеКан (5е): цслав. облкати шаиеге (МК.), словен. оМекан ‘одевать; 
надевать’ (Р|ет. [, 733), ст.-чеш. оБ6кан ‘надевать’, оБеКаий 56 ‘оде- 
ваться’ (551 8, 48), чеш. оекан ‘надевать; одевать; снабжать одеж- 
ой’, редк. оу[ёКаи ‘покрывать, окутывать, обволакивать’, ст.-слвц. 
обБПекаг, несврш. к оБПесг, оБЦекаг за ‘одеваться’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 
40-41), слвц. оБПекаг, несврш. к оБПесг , оБЦекаг за, несврш. к оБЦесг ба 
(3$ П, 428), диал. оБекагза (Зюс. З!оуак. у Л воз. 56, 201, 274), 
в.-луж. иоекас и мо @ёКас ‘одевать’, 50 иоШекас, 50 "о М6Кас ‘оде- 
ваться’ (РёиН] 812), н.-луж. поека$ ‘надевать; одевать’, до ека$ 5е 
‘одеваться’ (МикКа $}. 1, 368), ст.-польск. оШекас ‘надевать (об одеж- 
де)” ($1. ро|52с2. ХУ1 \. ШХ, 207), польск. оШекас, редк. омЛекас, 
несврш. к оШес, оуес, оМекас ме, редк. омЛекас яе, несврш. к оШес че, 
оуес 5е (УМагст. Ш, 471), словин. уе акас ‘одевать’, уе Макас 5а ‘оде- 
ваться” (Гогеги. З1оут2. У. П, 1315), ст.-русск. оболокати ‘покры- 
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вать чем-л., заворачивать во что-л.’ (Бринк. Артил. 155. 1710 г.), обо- 
локатися ‘облачаться, одеваться’ (ДАИ Ш, 365. 1652 г.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 12, 121), русск. обволокать ‘волочить около или кругом, 
обтаскивать, обвозить волоком, таском’ (Дальз П, 1477), диал. оболо- 
кать ‘одевать; надевать’ (перм., арханг., костр., вят., иркут.), ‘снаб- 
жать одеждой’ (иркут.), ‘наряжать, украшать’ (иркут.), ‘обтягивать 
чем-л.; закрывать, покрывать чем-л.’ (краснояр., кемер.), оболо- 
каться ‘одеваться’ (яросл., сев.-двинск., олон., волог., вят., моск., ка- 
луж.), ‘одеваться нарядно, щегольски’ (новг.), ‘приобретать, заво- 
дить себе одежду’ (иркут.), ‘покрывать, закутывать себя чем-л.” 
(яросл.) (Филин 22, 164—166), обволокаться ‘одеваться’ (Ярослав- 
ский областной словарь 7, 17), укр. обвомкати ‘обволакивать, заво- 
лакивать; оборачивать, обвивать; покрывать, укрывать; охваты- 
вать’, обволкатися ‘заволакиваться; проникаться, преисполняться” 
(Словн. укр. мови У, 474), блр. абвалакаць ‘обволакивать; таща, об- 
носить вокруг чего-л., обтаскивать’, абвалакациа ‘обволакиваться’ 
(Блр.-русск.?). 
Форма несврш. вида к *оБуеКР 1 (5е) (см.). 

*обу@ КРТ (5е): ст.-слав. оклёши, оклкм ЗубоЕУ, лЕрЗОЛЛЕЕУ, ЧцфиУУО- 
уси, бубибоакаиу, дерилОёуо, шатСах, хтбЕЗЕГУ, ‘одеть’ (Хорт., Маг., 
А$., Зау., Висй., Зирг.), ОБАШИН (А лЕрОЛЛЕСОоц, $УбОЕОЭоц, ‘одеться, 
облечься” (Хорг., Маг., Зирг., Зт., ЕисН.) (Ст.-слав. словарь 395), болг. 
облека ‘надеть; одеть; покрыть, обтянуть’, облека се ‘одеться’ (БТР), 
диал. Ооблекъ се ‘одеться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско — БД М1, 96), 
облечъ ‘одеть, надеть’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско - БД 
УГ, 200), облёча то же, облёча се ‘одеться’ (Шклифов БД УШ, 276), 
облеча се то же (М. Младенов БД Ш, 121), макед. облече ‘одеть; на- 
деть’, облече се ‘одеться’ (И-С), сербохорв. оБис! уезйге, тдиеге (в сло- 
варях Микали, Беллы, Вольтиджи, Стулли и Вука), ‘надеть на себя 
какое-л. оружие; начать носить какую-л. одежду; украсить; обуть; за- 
ковать, оковать’, обис! 5е ‘одеться’ (в словарях Микали, Беллы, Бело- 
стенца, Стулли и Вука) (КГА УШ, 479-482), диал. облечём се ‘одеться’ 
(Ъ. Бириб. Говор Лужнице 147), ст.-словен. ое сисипуезиге, 
нитишаге уезшит, шдиеге, зиреппдиеге, зирегуезиге, о её! 5е уезиге 
(Казеес-Уогепс), словен. ое ‘надеть, натянуть; одеть; покрыть, ук- 
рыть; отделать, обить, обшить’, ое 5е ‘заволочься, покрыться об- 
лаками’ (Рег. |, 733), обе ‘покрыть, укрыть” (Ре. |, 755), диал. 
ио Ес ‘надеть; одеть’ (7. Кеег. Лайпопогап]$К1 доуоп 100), оМе7си то 
же (Моуак 63), ст.-чеш. о ес ‘покрыть; одеть; надеть’, о есг 56 
‘одеться’ ($1651 8, 40—42), оБу[6с! ‘задернуть, растянуть (занавес); окру- 
жить, обвязать, обтянуть; покрыть, обволочь, занавесить’, оБуёс! 56 
‘одеться’ (51$ 9, 223), чеш. о ес ‘надеть; одеть; снабдить одеждой; 
натянуть, наложить’, редк. оу[6ес! ‘покрыть, окутать, обволочь’, обу[6- 
с ‘одеть’ (Кой П, 255), диал. о Мес ‘надеть; одеть’, оМес 5е ‘одеться’ 
(ГатаргесН:. З1оуп. зйедоорах. 87), ст.-слвц. оБПесГг ‘надеть; одеть; по- 
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крыть, укрыть, обтянуть’, оБПесг5а ‘одеться’ (Н!$юг. $оуеп. Ш, 
40—41), оуйесГг ‘покрыть, укрыть’, оуйесг’5а ‘одеться’ (Н15юг. Зюоуеп. 
1, 432), слвц. обПесг ‘надеть; одеть; снабдить одеждой’, обПесг за (5$] 
П, 428), также оу[ёсг ‘одеть’ (Липтапп П, 1024: “$с.”; Кой ИП, 455: 
“З1оу.”), диал. обЦесг ‘надеть, одеть’ (ВапзКа Вузшса, $1оуепзКЕ Ргаупо 
у Тшс. #.; Ка1а| 393), оу(Песг то же (Ка1а1 441), оБГес! ‘надеть одежду’ 
(Мае]с1к. Моуорвга4. 200), в.-луж. жо ес ‘одеть; надеть’, 50 мо ес 
‘одеться’ (Ри 812), н.-луж. по Мас уемет шдиеге, ‘надеть; одеть’, 
йоЫас 5е ‘одеться’ (МиКа $1. [, 368), ст.-польск. оес ‘накрыть, одеть; 
надеть; покрыть’ (34. ${ро|. У, 341-342; $1. ро|57с7. ХУГ м. МХ, 
201-203), также ‘вооружить’ (31. $1ро|. У, 342—343), оШес яе ‘одеться’ 
(541. ро|57с7. ХУГ у. ХХ, 203-204), польск. оШес, редк. ои1ес ‘одеть; по- 
крыть, залить, охватить; покрыть, распространиться на чём-л.; на- 
деть’, оШес зе, редк. ом[ес яе ‘одеться’ (\Магз2. Ш, 471), диал. оес 
‘одеть’, оШес че ‘одеться’ (3. э\. р. Ш, 358-359), оШес, оБемлес ‘на- 
деть’, офемлес 51е ‘одеться’ (31. о\. р. Ш, 353; см. также \агз2. Ш, 471), 
словин. уве ес ‘надеть; одеть’, уве Мес 5а ‘одеться’ (Гогепих. 51оу1п27. 
У\Ъ. П, 1318), др.-русск. оболочи, оболоку, оболку, обълку ‘одеть ко- 
го-л. во что-л., надеть на кого-л. что-л.’ (Кир. Тур. ХП, 351. ХУГ в. ^> 
ХЛ в.), ‘надеть оружие, военные доспехи, вооружить; также перен.?’ 
(Каз. лет. 114. ХУ[ в.), ‘покрыть, обтянуть чем-л.’ (Кн. пер. Ипат. м. 
5. 1595 г.), ‘обложить кого-л., что-л. чем-л., окружить чем-л.’ (Песня 
на столбце 54. 1698 г.), оболочися ‘одеться во что-л., надеть на себя 
что-л.’ (Ипат. лет. 170. 1071 г.), ‘надеть на себя оружие, воинские дос- 
пехи, вооружиться’ (Моск. лет. 26. 1105 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 122; 
см. также Срезневский П, 534), русск. обволдчь ‘окутать, облечь со 
всех сторон, покрыть собой (о чем-л. стелющемся); опутав, подчинить 
своей власти, влиянию; (мед.) покрыть, затянуть слоем чего-л.›, обво- 
лбчься ‘покрыться, окутаться чем-л.’ (Ушаков П, 617), диал. оболбчь, 
оболокти, оболокчи ‘одеть кого-л.’ (Словарь Карелии 4, 101; см. так- 
же Филин 22, 164—165), оболокчи ‘надеть что-л.; одеть кого-л.; обер- 
нуть, завернуть’ (Словарь вологодских говоров (М — О) 126), оболдчь 
‘снабдить одеждой’ (Иркутский областной словарь 1, 78; Филин 22, 
165: курган.), оболокчи ‘снабдить одеждой’ (киров., перм.), оболбчь 
‘обтянуть чем-л.; закрыть, покрыть чем-л.’ (влад., костр.), ‘обвязать, 
завязать чем-л.’ (арханг.), оболбчь, оболокти ‘закрыть, окутать (об 
облаке, тучах, тумане)’ (Филин 22, 165), оболбчься, оболоктись 
‘одеться’ (Ярославский областной словарь 7, 17; см. также Филин 22, 
165—166), оболоктись ‘укрыться чем-л.’ (Ярославский областной сло- 
варь 7, 17), оболокчись ‘одеться’ (Словарь вологодских говоров (М — 
О) 126), оболочись ‘приобрести, завести себе одежду’ (том.; Филин 
22, 166), обволдбчь ‘одеть (в какую-л. одежду); надеть какую-л. одеж- 
ДУ’ (арханг.; Филин 22, 10), обволдчься ‘обвиться, обмотаться вокруг 
чего-л.’ (Словарь Карелии 4, 69), ст.-укр. оболочи ‘облечь, одеть’ 
(Л. Деже. Материалы к словарю Закарпатской литературы 
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ХУ-ХУП вв. Будапешт, 1965. Словарь Няговской Постиллы (ЖУ] в.) 
223), укр. обволокти ‘обволочь, заволочь; обернуть, обвить; по- 
крыть, укрыть; охватить’, обволоктйся ‘заволочься; проникнуться, 
преисполниться’ (Словн. укр. мови У, 474), ст.-блр. обволочи ‘обвя- 
зать’ (Скарына 1, 403), блр. абвалачы ‘обволочь; таща, обнести вок- 
руг чего-л., обтащить’, абвалачыся ‘обволочься; обойти с трудом’ 
(Блр.-русск.2), диал. оболочы ‘надеть бельё’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 252), абвалачы ‘обвести’ (Сцяшков!ч. Грод. 7). 

Сложение 0р- и гл. *уе КРУГ (5е) (см.). 

*обу@Къ/*обу@Ка: болг. диал. облек ‘одежда, костюм’ (БЕР ТУ, 748), 
облЪкъ ‘зёрна пшеницы, оставшиеся с шелухой, необмолоченными” 
(Геров; см. также БЕРТУ, 748: облек, с пометами “остар. диал.”), сло- 
вен. ое м.р. ‘одежда; оправа” (Ре. [, 733), ст.-чеш. оМек м.р. ‘одеж- 
да, одеяние” (516$1 8, 47), чеш. о еК м.р. то же (ЛТапетапп П, 774; Кой 
П, 222), диал. оБГ’ек м.р. ‘верхняя одежда’ (Вамо$. З1оу. 243), ст.-слвц. 
оек м.р. ‘одежда; наволочка’ (Н!$юг. $1оуеп. Ш, 38), слвц. о Мек м.р. 
‘одежда; костюм” (55/1 П, 427), в.-луж. моек ‘одежда, костюм” (Ри Ш 
1123, с пометой “РЕ”), н.-луж. поак м.р. ‘одежда, платье’ (МиКа $1. 
1, 369), польск. диал. оШек ‘оговор, клевета’, ое! мн.ч. ‘недостатки, 
изъяны, пороки’ ($4. в\. р. Ш, 360; \Магз2. Ш, 473), словин. уме ей м.р. 
‘одежда, костюм’ (Гогеп!. $1оу1ш2. У. П, 1360); 

макед. облека ж.р. ‘одежда’ (И-С), словен. оека ж.р. ‘одежда, 
платье, костюм” (Ре. [, 733), диал. чо ека то же (7. Каег. Лайпопо- 
гап]$К1 гоуоп 100). 

Производные от глаголов *оруе[КР1 (5е) и *оБуеКан (5е) (см. $.УУ.). 
Ср. также более архаичные *оБуоКо/*оБуоКъ/*оБуоКа (см.). См. БЕР 
[У, 748. 

*оБуеК(ъ)1ю: болг. облЪклд ср.р. ‘одежда, платье; (народный) костюм; 
время, в течение которого кто-л. одевается’: облЪкло на булкж ‘вре- 
мя, когда новобрачную одевают для венчания’ (Геров), макед. обле- 
кло ср.р. ‘одежда’ (И-С), сербохорв. диал. ое[о ср.р. ‘одежда’ (КТА 
УТ, 392: нет ни в одном словаре... говорится в тимокско-лужницком 
говоре...), облеклд то же (7Ъ. 'Бирив. Говор Лужнице 147). 

Производное с суф. -(ъ)/о от гл. *оруеЖР1 (5е) (см.). Праслав. древ- 
ность необязательна. 

*оБуевщь: сербохорв. оуеД, прилаг. ‘довольно большой’ (КГА [Х, 489). 

Сложение 05- и прилаг. *уе[ьуь (см.), имеющее значение приблизи- 
тельной степени сравнения (аппроксиматива). Ср. *оБ&5ъь, 
*оБаызъ()ь), *оБуеШЪ (см. $.уУ.) и др. 

*обуегавИ: польск. оутгоапес, стар. омтгеаес ‘покрыться нарывами, 
язвами; воспалиться, нагноиться, загноиться” (\Маг$2. Ш, 921), вероят- 
но, сюда же и диал. омго421< ‘опротиветь’: ... 2 ]е йомтоалёюо, ше 
Калафа ро ]е5с ($4. в\/.р. Ш, 489; см. также \/агз7. Ш, 921: (?)): учиты- 
вая значение и форму прошедшего времени, более надёжной формой 
инфинитива следует считать ожгоазес. 

Сложение о0р- и гл. *уегаёи (см.). 
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*оруег И (5е): польск. омтгоас ‘вызвать нарывы, язвы, нагноение” 
(У!аг$2. Ш, 921), диал. оугоаис ‘наполнить отвращением’ (Киса 
237), русск. бередйть ‘вередить, разбереживать, растрогивать, при- 
чинять боль больному месту’ (Дальз 1, 202), диал. бередйть ‘ранить, 
ушибить’ (якут., арханг., твер.), бередить ‘вредить’ (перм.), ‘испор- 
тить какую-л. вещь, не зная, как с ней обращаться’ (енис.), берёдить- 
ся ‘ушибиться’ (якут.) (Филин 2, 246), обвередйться ‘пораниться; 
сильно устать, утомиться?’ (пск.; Филин 21, 357), блр. диал. овередзиць 
‘нанести вред кому-л.’, овередзицьца ‘допустить себя до вреда, до 
убытка’ (Носов. 356). 

Сложение 0р- и гл. *уегаш (5е) (см.). Специально о русск. бередить 
как о результате переразложения см.: Преобр. 1, 24 (: “из вередить”, 
без дальнейших объяснений), С. ПлпзК|. \М 5рга\ме “деКкотрогусл” 
ргеНК$б\ \м ехукасй Зюулай$Юсь // РЕ ХГ, 1927, 188; Фасмер [, 154 (с 
лит.). 

*обуегИ (5е): болг. оврик ‘сунуть, всунуть, засунуть, впырнуть” (Геров), 
сербохорв. дугуей ‘упереть, опереть’ (КХА [Х, 499), обтуен 5е ‘за- 
браться, пробраться’ (КТА УПШ, 463), словен. оугёй ‘удержать, задер- 
жать; воспрепятствовать, помешать; загородить, преградить” (Р]еи. [, 
877). 

Сложение 0р- и гл. *уеги (5е) (см.). 

*офуег25]0: словен. обтёз[о ср.р. ‘соломенная связь, соломенный жгут, 
свясло’ (Р] ет. [, 743), чеш. диал. об 50 ср.р. ‘перевясло, соломенный 
жгут для перевязки снопов’ (морав.; Лаигтапп П, 797; Кой П, 243), 
оБЁ5ио ср.р. то же (Мапа. М5. 70), уоБЯ5о ср.р. то же (Зуётак. 
Во$Котч. 132), слвц. обтмезо ‘свясло, соломенный жгут для вязки сно- 
пов’ (Ка|а1 395). 

Производное с суф. -50 от слабо засвидетельствованного гл. 
*оБуег2и. См.: ММозясвь 386 (реконструирует слвц. оф'1510 как оБ-уег?- 
По), Масвек? 477 (5.\. роуй51[о). Ср. *ует2510, *роуег2510 (см. $.УУ.). 

*офуегтъКа: русск. диал. берёзка ж.р. ‘растение Сопуо!уши$ агуепз1$ [.., 
вьюнок полевой’ (курск., симб., костр., перм.), ‘растение СаузЗерла 
зершт [..В.Вг., сем. вьюнковых, повой круглолистный’ (нижегор.. 
пенз.) [точнее —‘повой заборный’. — А.К.] (Филин 2, 251-252), укр. 
берйзка, берёзка ж.р. ‘вьюнок, Сопуо|ущи$ агуеп$1$ [..; Сизсша ерШ- 
пит, повилика льняная’ (Гринченко [, 52, 51), берёзка также ‘вьюнок, 
гречишка вьюнковая, Ро|угопит сопудуши$ Ё.’(ЕСУМ 1, 172), блр. 
бярбзка ж.р. ‘вьюнок’ (Блр.-русск.?), ‘вьюнок призаборный’ 
(Гарэцк! 25), диал. бярдзка ж.р. ‘повилика; вьюнок’: Бярозка уецца 
пы ячменю (Бялькев!ч. Мапл. 100). 

Вероятно, производное с суф. -ъКа от слабо засвидетельствованно- 
го гл. *орует?И, ср. *уег?и (см.); современный вид — результат пере- 
разложения (возможно, достаточно старого). Семантическим обос- 
нованием данной этимологии, предложенной Р.В. Кравчуком, явля- 
ется то обстоятельство, что в основе наименований вьюнка часто 
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лежит представление об “оплетании”, ср.: Р.В. Кравчук. Несколько 
белорусских и восточнославянских этимологий // Беларуская 
лекс!каломя 1 этымалопя. Манск, 1968, 85. Правда, тот же автор не 
исключает и связи с названием дерева березы (Веша): “листочки 
вьюнка могут напоминать листочки некоторых видов молодой березы” 
(ЭСБМ 1, 439). Добавим, что в русских диалектах слово берёзка слу- 
жит также обозначением ряда разнообразных растений не с вьющи- 
мися, а с прямостоячими или распростертыми стеблями. Эти случаи, 
впрочем, допустимо отделять от обозначения вьюнков; в нашем пе- 
речне они не фигурируют. Особенно доказательно в отношении ис- 
ходной семантики “оплетания” обозначение повилики (укр.) — расте- 
ния, вообще не имеющего зеленых листьев и ничем, кажется, не 
сходного с березой. 

Не представляется убедительным возведение рассматриваемых 
здесь форм к некоторой форме, отраженной в русск. диал. берлозга 
‘растение Роугопит сопуо|ущи$ [.., вьюнок, гречишка вьюнковая” 
(так см.: О.С. Мельничук. Принципи укладання етимолойчного слов- 
ника укра1нсько! мови // Мовознавство 1967, № 2, 21; ЕСУМ 1, 172): 
слишком велики фонетические различия. 

*оБуезе!6И: укр. обвеселйти ‘повеселеть’ (Гринченко Ш, 3). 

Сложение 0р- и гл. *уезе[ё и (см.). 

*оБуезени (5е): цслав. оБЕЕАНТН, оБЕЕЕЛНТН, ОБЪВЕЕДНТН ХОТЕОФООЦУЕУ, ехВ!-- 
агаге (МИК.), овиеанти ехБПагаге (М1К.), болг. овеселв® ‘развеселить’ 
(Геров), макед. овесели ‘развеселить; обрадовать’ (Кон.), сербохорв. 
обезёйи ‘развеселить; обрадовать’, оБезей! 5е ‘обрадоваться” (в сло- 
варях Микали, Беллы, Стулли и Вука — ЕТА УШ, 325), оуезёейи ‘раз- 
веселить; обрадовать’ (в словарях Стулли и Вука), оуезейи 5е (КУА [Х, 
490), оруезёйи ‘обрадовать; развеселить”’ (в словаре Вранчи- 
ча), обуезей!т 5е ‘обрадоваться’ (в словаре Белостенца) (КТА УШ, 
492), диал. оБуезе! ‘обрадовать’, обуезей! 5е ‘обрадоваться’ 
(Нгаме-—Зиптипо\& 1, 690), овесёлит се ‘повеселеть, получить дорогое 
известие, оказаться в благоприятных обстоятельствах” (Речник Зага- 
рача 278—279), овесёли се ‘освежиться, оживиться, ожить’ (М. Марко- 
виб. Речник у Црно] Реци П, 126 [274]), ст.-словен. обуезейи ехВИа- 
гаге; гесгеаге (Камеес-—Уогепс), словен. оБуезейи ‘обрадовать’, 
обуезеШ! 5е ‘обрадоваться’ (Ре. 1, 754), ст.-чеш. обуезейи ‘развесе- 
лить; утешить, дать отраду; обрадовать, порадовать, осчастливить’, 
оруезей! 56 ‘развеселиться, обрадоваться; утешиться, найти отраду’ 
(516519, 214—215), чеш. оБуезейи ‘обрадовать; развеселить; ободрить, 
оживить’, обуезе! 5е (Кой П, 253), ст.-слвц. оБуезе!!? ‘развеселить’, 
обуезе!!’ 5а ‘развеселиться’ (Н!$тог. $]оуеп. Ш, 93), слвц. обуезе г” ‘раз- 
веселить’, оБуезе!’ за ‘развеселиться’ ($351 П, 462), в.-луж. "обБилезейс 
‘обрадовать’, зо "орилезейс ‘обрадоваться’ (РаШ 821), ст.-польск. 
оби’езейс ‘обрадовать, порадовать” (54. ро]$72с7. ХУГ м. ХХ, 470), др.- 
русск., русск.-цслав. обеселити ‘сделать весёлым, обрадовать” (Изб. 
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Св. 1076 г. 189), обеселитися ‘стать веселым, обрадоваться’ (Изб. Св. 
1076 г. 177; Ж. Нифонта 268. 1219 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 14; см. 
также Срезневский П, 501: обеселити и обеселитисм), овеселити 
‘возвеселить, обрадовать’ (Пч. 66. ХПУ-ХУ вв. ^^ ХШ в.; СлРЯ 
ХЬ-ХУИП вв. 12, 222), обвеселити ‘сделать веселым, обрадовать’ 
(Ж. Никит. Пер.? 426. ХУ в. ^^ ХУ в.), обвеселитися ‘стать веселым, 
обрадоваться’ (Соф. П лет. 268. 1534 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 14; см. 
также Срезневский П, 561: объвеселити), русск. обвеселить ‘увесе- 
лить, развеселить’, обвеселиться ‘развеселиться, разгуляться” 
(Дальз П, 1473), диал. обвеселить ‘обрадовать’, обвеселиться ‘обра- 
доваться’ (Словарь вологодских говоров (М -— О) 118), укр. обвесели- 
ти ‘развеселить’ (Гринченко Ш, 3). 
Сложение ор- и гл. *уезейи (5е) (см.). 

*оруезй (5е): сербск.-цслав. оквети, овБъкети стситдисеге (М.), сербо- 
хорв. обуё5й ‘обвести’ (из словарей только у Стулли иу Вука, — КУА 
У, 493), обауё5и ‘обвести; окружить’ (КУА У Ш, 313), ст.-чеш. обуё5й 
‘обвести кого-л. вокруг, кругом; обвести, построить что-л. по пери- 
метру чего-л.; окружить’ (516$ 9, 216-217), чеш. оБуё5Н ‘обвести; ок- 
ружить, обнести, огородить’ (Кой П, 253), диал. оуёуй ‘уговорить, об- 
мануть, ввести в заблуждение” (на Гане; Кой УП, 160), ст.-слвц. 
обме5Г ‘обвести кого-л. вокруг, кругом” (Н!$юг. $оуеп. Ш, 94), слвц. 
обмезГ ‘обвести’ (51оуеп.-ги$. $1оуп. [, 520), в.-луж. иори]езс ‘обвести 
вокруг’ (Ри 821), н.-луж. РоБи]а5с ‘повести окольными путями; 
обольстить’ (МиКа 3. П, 892), ст.-польск. обиле$с ‘провести околь- 
ным путём; окружить, стеснить, усмирить, укротить, обуздать” ($. 
$ёро]. У, 391), ‘окружить, огородить, обнести?’ (531. ро|$2с7. ХУГ м. ХХ, 
476), омлеус ‘окружить’ (\Магз7. Ш, 918), польск. оБилезс ‘обвести, 
провести; обвести, окружить, обнести, окаймить; покрыть, затянуть, 
заволочь’, обиле5с хе ‘покрыться, затянуться, заволочься” (\!агз2. Ш, 
533), словин. уйеру]езс ‘обвести’ (Г.огегий. З1юуш2. У\Ъ. П, 1300), др.- 
русск., русск.-цслав. обести ‘заставить пройти вокруг или в обход ко- 
го-л., чего-л.’ (Иезек. ХХХУП, 2 - Библ. Генн. 1499 г.; СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 12, 14), обвести, объвести ‘провести окружным путем” 
(Ник. лет. Х|, 72. 1382 г.), ‘окружить, стать вокруг кого-л., чего-л. 
(Мин. ХУ] в.), ‘окружить, оградить чем-л. вокруг’ (Пов. убиен. Ба- 
тыя — ВМЧ. Сент. 14—24, 1306. ХУТ в. ^> ХУ в.), ‘окаймить, сделать 
ободок” (Плат. Фед. Ал. 78. 1682 г.), ‘провести мимо, не показать, 
утаить (при переписи писцом земель, угодий ит.д.)” (Кн. пер. Бежецк. 
пят. 721. 1551 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 14—15; см. также Срезневский 
Ц, 562: объвести), русск. обвестй ‘провести вокруг чего-л., мимо че- 
го-л.; сделать круговое движение чем-л. (глазами, руками); оградить; 
очертить, окаймить чертой; очертить вторично по намеченным уже 
контурам” (Ушаков П, 614), диал. овести ‘обвести чем-л., окружить” 
(арханг.; Филин 22, 295), ‘обвести чем-л., очертить’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 360), обвести ‘обить чем-л.’ (КАССР), ‘дать кому-л. 
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что-л.’: Не забыла и кота кусочком обвести (КАССР), ‘возвести на 
кого-л. ложные обвинения, оклеветать, оговорить’ (пск., твер.) (Фи- 
лин 21, 359), ‘обвить’ (Полный словарь сибирского говора 2, 227), ст.- 
укр. обвести ‘обозначить границы земельного владения’ (Словник 
староукра1нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 67), укр. обвести ‘обвести ко- 
го-л. вокруг чего-л.; сделать круговое движение; обмотать, обвязать; 
окружить, огородить; очертить; окаймить; обмануть, провести’, об- 
вестйся ‘огородиться’ (Словн. укр. мови У, 474), ст.-блр. обвести, 
сврш. к вести (Скарына 1, 402), блр. абвёси! ‘обвести; очертить, 
окаймить’ (Блр.-русск.?), диал. абвёсьш ‘обвести, огородить’ (Бяль- 
кев!ч. Магл. 18), абвесц! ‘обвести, очертить’ (Янкова 11), абвёсц! ‘об- 
межевать площадь’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 29), обвесш 
‘обвести; обтянуть, обмотать’ (Турауск! слоунк 3, 220). 
Сложение ор- и гл. *уезбн (5е) (см.). 

*оБуегъ$аН: ст.-слав. окетзшатн лалонобо9дои, ‘обветшать, стать ветхим” 
(Ел., $1т., ЕисВ., С]02., Зирг.; Ст.-слав. словарь 390), также овьвет®жшатн 
(Зирг.; Ст.-слав. словарь 400), сербск.-цслав., ст.-сербохорв. обе5ай 
‘обветшать” (из словарей только у Даничича, из сербскославянского 
документа ХИ в. ... - ЕЛА УШ, 327), сербохорв. оуё$ай ‘сделаться 
старым (обычно о вещах)’ (в словарях Микали, Беллы, Стулли и Ву- 
ка, — КГА [Х, 490), оуёЯай то же (там же), оуебай, оуеЁ$ай, оуей$ай то 
же (КГА [Х, 489), оБуе$ан то же (ВТА УШ, 493), оБуебай то же (КУА 
УП, 492: нет ни в одном словаре. Предполагается, что это — заимство- 
вание из русск. и ст.-слав.), диал. овечат, овештат ‘сделаться ста- 
рым’ (Ел.), овешчат ‘сделаться старым (о вещах)’ (Ел. П), ст.-чеш. 
оуе$ёй ‘состариться, постареть, одряхлеть; (о вещи) обветшать, 
прийти в ветхость’ (516$ 14, 1055), обуе5ёи ‘состариться, постареть, 
одряхлеть; (о вещи) обветшать, прийти в ветхость; (о чем-л. абст- 
рактном) устареть, утратить новизну, стать будничным” (51651 9, 217), 
др.-русск., русск.-цслав. обетшати, обетчати, обетщати ‘прийти в 
ветхость или в негодность’ (Сказ. о ч. Бор. Глеб. — Усп. сб. 62. 
ХП-ХШ в.; Ник. лет. Х, 45. 1204 г.; Заб. Ик. 91. 1668 г.), ‘состарить- 
ся; одряхлеть’ (Панд. Ант. (Амф.) 81. ХГв.), ‘закоснеть, застареть, ут- 
вердиться в чем-л. предосудительном” (Мин. окт. 97. ХП в.; Златостр. 
72. ХП в.; Алф.? 62 об. ХУП в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 41; см. также 
Срезневский П, 502: обетъьшати), русск. обветшать ‘прийти в вет- 
хость, состариться, сделаться худым, хилым, прийти от времени в не- 
годность’ (Дальз П, 1474), диал. оветшать ‘постареть, обветшать” 
(арханг.; Филин 22, 295), ст.-блр. обетшати ‘состариться; обвет- 
шать’ (Скарына 1, 404). 

Сложение о0р- и гл. *уегь$аи (см.). 

*оБуеъь5 (5е): ст.-слав. океташитн лалолобу, ‘состарить’ (ирг.; Ст.- 
слав. словарь 390), чеш. обуе Я! ‘состарить’ (Кой П, 254), русск.- 
цслав. обетьшити, обетшити ‘сделать ветхим’ (Ис. [ХУ, 22 
(Упыр.); Срезневский П, 502; см. также СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 41: 
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обетшити), объветшити ‘сделать старым, негодным” (Евр. УШ, 13; 
Срезневский П, 562), русск. обветшить ‘сделать ветхим; истаскать, 
износить одежу’, обветшиться ‘прийти в ветхость, состариться, сде- 
латься худым, хилым, прийти от времени в негодность’ (Дальз П, 
1474). 

Глагол на -И1, соотносительный с гл. *оруегь$ ан (см.). 

*оБуе2 (5е): ст.-чеш. обуё2и ‘обвезти что-л. вокруг” (5651 9, 217), чеш. 
обуе2й ‘обвезти вокруг, мимо чего-л.’ (Типртапп ЦП, 809; Кой П, 254: 
обуё2и), в.-луж. тоби]е2с ‘обвезти’ (Ри 821), ст.-польск. обиле2с ‘обвез- 
ти’ (531. ро|$2с2. ХУГ м. ХХ, 477), польск. ориле2с ‘обвезти’ (\!агз2. Ш, 
533), диал. омле2с че ‘обрушиться’ (УМаг$2. Ш, 918), ‘оползти, обрушить- 
ся (о земле)’ (Кисаа 28), словин. уйебу/ехс ‘обвезти’ ([логепы. 3о\1п7. 
\\Ъ. П, 1301), русск. обвезти ‘провезти вокруг чего-л., окольным путем; 
развозя что-л. по разным местам, снабдить кого-л., что-л.’(Ушаков П, 
613), диал. овезтй ‘обвезти’ (арханг.; Филин 22, 293), укр. обвезти ‘об- 
везти мимо или вокруг чего-л.’ (Словн. укр. мови У, 474), ст.-блр. обвез- 
ти, сврш. к везти (Скарына 1, 402), блр. абвёзи! ‘обвезти’ (Блр.- 
русск.?), диал. абвёзць ‘обвезти; ударить’ (Юрчанка. Мешгел. 15). 

Сложение ор- и гл. *уе2И (см.). 

*оБуёба]а/*оБубёа]ь: ст.-русск. обечая ж.р. ‘обод у сита или решета’ 
(Кн. прих.-расх. Тихв. м. № 1, 110. 1592 г.; СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 42), 
русск. диал. обвечея ж.р. ‘загородка вокруг жернова, чтобы не рас- 
сыпалась мука’ (влад.; Филин 21, 360), укр. диал. обичая ‘обод сита; 
деревянный короб вокруг жернова в мельнице или ручной мельнице” 
(У. Вогуз, Н. Роро\зКа-ТаБог$Ка. Зю\/мК еуто[о21с7пу Казхиб$7стутпу 
Ш, 349), блр. диал. абячая ж.р. ‘обод решета и под.’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 1, 45), аб чая ж.р. то же (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 34); 

польск. диал. оесга] ‘деревянный обод сита, лубяной обруч реше- 
та’ (}. 2\.. р. Ш, 354: оЫеса}; см. также \/агз2. Ш, 537), ‘обод высокой 
кадки для кипячения грязного белья; свод в печи для обжига горш- 
ков; поля шляпы’ (\\. Вогу$, Н. Роро\$Ка-Табог$Ка. Зо\ушК еуто]о- 
21с7пу Каз2и6$7стутпу Ш, 348-349), оБусга] ‘обруч, тонкий деревянный 
обод сита, решета и т.п.’ (краковск.; окрестности Олькуша), ‘ярмо и 
согнутый дубовый прут, накладываемые на шею скотине для привя- 
зывания ее к кормушке” (хелмск.) ($1. 2\. р. Ш, 377; см. также \УМагз2. 
Ш, 537), ‘поля шляпы? (\\. Вогу$, Н. Роро\зКа-ТабогКа. Зю\ииК е{у- 
п10021с7пу Ка$7и6$7стутпу Ш, 348), словин. умерасе м.р. ‘головной 
убор, который раньше носили женщины у кабатков?’ ([.огепий. З10у12. 
\Ъ. П, 1360), оБёса} м.р. ‘колесо, приводящее в движение прялку’ 
(ЗусМа Ш, 268), русск. диал. обечай ‘обод в сите’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), блр. диал. абячай м.р. ‘отверстие в верх- 
нем жернове ручной мельницы, куда засыпают зерно’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 1, 45), чай м.р. ‘круглая дырка в верхнем 
ручном жернове, куда сыплются зерна’ (Касьпяровч 39). 
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Префиксально-суффиксальное образование (о-, -6ва/-6]ь) от 
*убёКо (см.). См.: У. Вогу5. ЗЗюули$Юе оБёсе] ‘КоШесе оКгусе Рому’ 1 
\угату роКгемпе // ОпотазуКа 1 41=екю]озла. \., 1997, 33—40; 
\'. Вогуб, Н. Роро\зКа-ТафогзКа. Ззо\/иК еуто|о?1с7пу Каз2и6$7сгутпу 
Ш, 348-350. Здесь вслед за Р.В. Кравчуком (см. ЭСБМ 1, 49-50, с 
дальнейшей лит.) предполагается образование с суф. -ё]а/-6]ь от 
предложного сочетания *оБ уёКо с исходным значением ‘то, что нахо- 
дится вокруг крышки’ и дальнейшим развитием ‘края крышки, края 
сосуда, обвод, кайма (сосуда, решета); обрамление, короб (жернова в 
ручной мельнице)” —> ‘обруч, обод (например, из лыка, из ко- 
ры)” —> ‘колесо, колесико’. Словин. значение ‘женский головной 
убор’, вероятно, является результатом обобщения значения ‘обруч, 
составляющий часть женского головного убора’. Формы с вторич- 
ным корневым -у-, возможно, появились под влиянием континуантов 
*оБуубаль (см.). 

Ср. также *оБуёбарька/“оБуёсалькь и *оБубсько[*оБуеська! 
*оБубськъ (см. $.уУ.). 

*обуёбадьКа/*обуёёадьКъ: русск. диал. обечайка ж.р. ‘обод сита, решета, 
лукошка и т.п.’ (костр., волог., яросл., пск., твер., моск., ряз., курск.., 
донск., урал., сиб., том., тобол., иркут.), ‘решето’ (пск.), ‘обод, обруч, на- 
детый на бочку, кадку” (моск.), ‘кадочка без дна для выдерживания под 
гнетом сыра, отжимания творога и т.п.’, ‘обод у мельничных жерновов” 
(яросл., тобол.), ‘коробка из листового железа вокруг жернова, чтобы 
мука не разбрасывалась в стороны? (твер., кемер., новосиб.), ‘обод ко- 
леса’ (пск.), ‘род рыболовной снасти — фанерный или деревянный круг 
с днищем из веревочной сетки’ (волог.), ‘матерчатый ободок, который 
женщины для красоты носят под головным платком’ (иркут.) (Филин 
22, 40), ‘боковая стенка различных цилиндрических сосудов; ободок у 
женского головного убора (повойника), в который продевается ленточ- 
ка или тесемочка” (Новг. словарь 6, 84), ‘пяльцы; верхний обрез стенок 
сосуда, край’ (Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 15-16), 
‘большое сито с крупными ячейками для просеивания пшеницы” (Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 339), обичеёйка ж.р. ‘обод сита, решета, лу- 
кошка ит.п.’ (яросл.; Филин 22, 70), ‘обод у решета, лукошка, жернова” 
(Ярославский областной словарь 7, 11), овечёйка ж.р. ‘обод сита, реше- 
та’ (арханг.; Филин 22, 296), бечайка ж.р. ‘лыко, лубок” (орл., пск.., 
влад.), ‘деревянный обод колеса для кручения веревок” (пск.) (Филин 2, 
285), укр. обичайка ж.р. ‘обод, на который натягивается сито, решето, 
бубен и пр.; деревянный или лубяной ящик, покрывающий в мельнице 
или ручной мельнице верхний жернов и удерживающий муку’ (Гринчен- 
ко Ш, 9), диал. обечайка, обёчайка, об’'чайка, обшчайка, обечеёйка, 
обочайка, бечайка ж.р. ‘деревянный короб вокруг мельничных камней’ 
(М.В. Никончук. Матер!али до лексичного атласу укра!нсько! мови 
(Правобережне Полисся) 296), обыч3]ка, обэчака ‘деталь старинного 
головного убора замужней женщины, представляющая собой шнурок 
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или туго скрученный кусок полотна, повязанный вокруг головы, на ко- 
торый закручивали волосы, может быть и в виде деревянного обруча; 
околыш у шапки’ (А.С. Соколовская. Полесские названия одежды и 
обуви // Лексика Полесья. М., 1968. 300), убчейка ж.р. ‘обод в сите или 
решете’ (Корзонюк 243), блр. диал. абчайка ж.р. ‘деревянное основа- 
ние, обод решета; круглая дырка в верхнем ручном жернове, куда сып- 
лют зерна’ (Касьпяров!ч 3), б1чайка ж.р. ‘деревянный обод решета` 
(Касьпяровч 39), аб1чайка ж.р. ‘крышка’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
руси! 1, 34), обйчайка ж.р. ‘обод крышки и под.‘ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларуси 3, 251), абячайка ж.р. ‘обод решета и под.’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 45), обечайка ж.р. то же (Турауски слоунк 3, 223), 
абячайка ж.р. ‘обложка’ (Янкова 18), чайка ж.р. ‘узкая незасеянная 
полоска около полевой дороги; крышка кадки’ (Юрчанка. Мещшсл. 40). 
абячайка ж.р. ‘бровь’ (3 народнага слоунка 112); 

блр. диал. абячаек ‘обод, образующий края сита или крышки 
квашни’ (ЭСБМ 1, 67), абячаяк м.р. ‘бровь’ (3 народнага слоунка 
112). - Польск. диал. обусга]Ка ‘плоский обруч из тонкой сосновой до- 
щечки, к которому пришито полотно сита или решета’ (на Подолье; 
54. ем. р. Ш, 337), ‘лубяная рама решета, сита’ (\Магз7. Ш, 537), веро- 
ятно, является заимствованием из украинского языка (так см. \У!агз2.. 
Ш, 537) (см. также ниже). 

Производные с суф. -ыКа/-ьКъ от *обуёсала/*оБуесаль (см.). См. 
ЭСБМ 1, 49-50 и 67, с дальнейшей литературой. Этимология 
Р.В. Кравчука, выделившего в данном слове префикс 0р- и корень сло- 
ва *уёКо (см.), вполне убедительно подтверждается семантикой вост.- 
слав. фактов. О семантическом развитии см. также $.у. 
*обуёсала/*оБуёсаль (см.). Предположение же этого автора о том. что 
*оруёсалька является белорусско-русской инновацией (возможно, пра- 
славянского времени) и лишь позднее распространилось в собственно 
украинских (за пределами Полесья) говорах (так см.: Р.У. Краучук. 
Беларуска-укра1нския 1залексы (Матэрыялы для абмеркавання). 
М1нск, 1971, 39; Р.У. Краучук // Беларуска-рускя 1залексы (Матэрыялы 
для абмеркавання). М!нск, 1973, 59-60), не представляется обязатель- 
ным. Во-первых, в нашем перечне есть формы с “правильным” для ук- 
раинского -1- в корне. Во-вторых, формы с корневым -у- встречаются 
не только в украинском, ср. словин. оБёса] (словин. ё есть эквивалент 
(древнего) у). Таким образом, формы с -у- объясняются не полесской 
фонетикой (или не только ею), но какими-то другими факторами, воз- 
можно, влиянием со стороны продолжений *оБтубаль (см.). 

Прочие этимологии: связано с вести, веду, обод (Горяев 233); свя- 
зано с вить (Преобр. 1, 626); связано с ячея; заимствование (Преобр. 
1, 626—627). См. также Фасмер Ш, 99, с лит. Этимология Горяева не- 
удовлетворительна в фонетическом отношении, а две другие — еще и 
в семантическом. 

Ср. *оБбуббала/*оБуёбаль и *оБуёсько/*оБуёська!/*оБубськъ (см. $.мУ.). 
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*обуёбые: русск. диал. обёчье ср.р., собир. ‘обручи верши, на которые 
натягивается сеть’ (арханг.; Филин 22, 41), овёчье ср.р. ‘обруч, рас- 
порка’ (с вопросом к значению; арханг.; Филин 22, 296). 

Префиксально-суффиксальное образование (0-, -ые) от *уёКо 
(см.). Ср. след. 

*оБуёбьКо/*обуёбьКа/*оБуёбьКъ: русск. диал. обёчко ср.р. ‘обод сита, 
решета, лукошка ит.п.’ (вят.), ‘ремешок, повязываемый вокруг голо- 
вы, для того чтобы волосы не растрепывались’ (волог.) (Филин 22, 
41), обичко ‘крышка кузова” (с вопросом к значению; Ярославский 
областной словарь 7, 11), овичко ‘обод сита’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 361), ‘корзина; крышка корзины’ (Ярославский областной 
словарь 7, 28), обвёчко ср.р. ‘ободок’ (арханг.; Филин 21, 360), ‘обод 
решета, сита’ (Сл. Среднего Урала Ш, 16), укр. диал. об’1чко ср.р. 
‘лубяной или драночный обод сита, решета’ (П.С. Лисенко. Словник 
пол!ських говор\в 23), обёчко ср.р. ‘деревянный короб вокруг мель- 
ничных камней’ (М.В. Никончук. Матер!али до лексичного атласу 
укра!нсько! мови (Правобережне Полисся) 295), блр. диал. абёчка 
ср.р. ‘крышка кадки, коробки; также в решете, сите’ (Янкоуск! 1, 
24-25: наряду с более частым в употреблении вёко(а), вёчко(а)), абёч- 
ка ср.р. ‘обод решета и под.; лубяной круг для наматывания пряжи’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 32), абёчко ср.р. ‘ободок в реше- 
те, сите и под.’ (3 народнага слоунка 38; Народнае слова 148), абёч- 
ка ср.р. ‘ящик из досок для ручной мельницы’ (Скарбы 7); 

ст.-русск. обичка ж.р. ‘обруч, обод’ (Тов. цен. росп. 87. 1649 г.; СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 59), русск. диал. обёчка ж.р. ‘обод сита, решета, лукош- 
каит.п.’ (арханг., яросл., влад., урал., новосиб., тобол.), ‘изогнутый в ви- 
де круга черемуховый прут, к которому прикрепляется мешочек сака — 
черпака с проволочной сеткой для вычерпывания льда из проруби’ 
(обь-енис.), обёчки мн.ч. ‘круглые пяльцы для вышивания’ (иркут.) (Фи- 
лин 22, 40-41), ‘небольшой обруч, ободок’ (Иркутский областной сло- 
варь П, 74), ‘худое лукошко; приспособление, на которое навивают нит- 
ки’ (Ярославский областной словарь 7, 9), обйчка ж.р. ‘обод сита, реше- 
та, лукошка и т.п.’ (волог., яросл., перм., иркут., тобол.), ‘обод вокруг 
мельничного жернова, не дающий муке рассыпаться” (перм.), ‘худое лу- 
кошко” (яросл.), ‘дранка из осины для колыбели; мука, оседающая на 
мельничном оборудовании’ (костр.) (Филин 22, 70), ‘лукошко без дна’ 
(А.В. Громов. Лексика льноводства, прядения и ткачества в костром- 
ских говорах 100), ‘железный обруч, надеваемый на бочку; голенище 
сапог или высоких ботинок” (Словарь вологодских говоров (М - О) 
122), ‘обод рыболовной снасти; приспособление, в которое засыпается 
зерно на мельнице; ящик ручной мельницы, в который высыпается му- 
ка’ (Сл. Среднего Урала Ш, 21), овйчка ‘обод сита’ (Сл. Среднего Ура- 
ла (Доп.) 361), обвёчка ж.р. ‘ободок’ (арханг.; Филин 21, 360), ‘лубяной 
обод, на который натягивается сетка сита или решета’ (Акчимский сло- 
варь Ш, 87), обвичка ж.р. ‘ободок’ (перм.; Филин 22, 9), ‘обод решета, 
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сита; сито для просеивания муки; обод рыболовной снасти’ (Сл. Средне- 
го Урала Ш, 16), укр. диал. обЭчка ж.р. “обечайка” (Н.В. Никончук. Из 
лексики полесского села Листвин // Лексика Полесья. М., 1968, 87), 
6б9чка ж.р. ‘стенки “короба” (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полес- 
ская терминология пчеловодства // Лексика Полесья. М., 1968, 344), 
обичка ‘обод (в сите, решете); околыш” (П.С. Лысенко. Словарь 
диалектной лексики Северной Житомирщины // Славянская лексико- 
графия и лексикология. М., 1966, 37), блр. диал. абёчка ж.р. ‘обод реше- 
та и др.; лубяной круг для наматывания пряжи’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 32), обёчка ж.р. ‘обод крышки и др.’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 251), абёчка ж.р. ‘обложка; ковш у ручной мельницы” 
(Янкова 12), ‘загиб, забранный край платка’ (3 народнага слоунка 38), 
обчка ж.р. ‘обод в решете’” (Жывое народнае слова 97); 

русск. диал. обёчек м.р. ‘обод сита, решета, лукошка и т.п.” (вост.., 
ряз.; Филин 22, 40), блр. абёчак м.р. ‘обечайка (в решете)’ (Блр.- 
русск.?), диал. абёчак м.р. ‘обод решета и др.; лубяной круг для нама- 
тывания пряжи’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 32), ‘ободок 
решета, сита’ (3 народнага слоун!ка 96), ‘деталь ручной мельницы, 
предотвращающая рассыпание муки’ (Сцяшковч. Грод. 8), ‘бровь’ 
(3 народнага слоунка 112), ‘веко’ (минск.; ЭСБМ 1, 47). 

Префиксально-суффиксальное образование (0-, -ьКо/-ьКа/-ыКъ) 
от *уёКо (см.). См. ЭСБМ 1, 47. Ср. *оБуёсаа/*оБуесарь и 
*обуёсалька/*оБуёсалькъ (см. $.уу.), где подробнее об этимологии и се- 
мантическом развитии. Семантика форм, приводимых в данной ста- 
тье, убедительно свидетельствует в пользу этимологии Р.В. Кравчу- 
ка. С точки зрения морфологии, особенно важна форма *оБуёсько, 
сохранившая средний род производящего слова. 

*оБуёЧан (5е): словен. оуёааи ‘разузнавать, выведывать” (Хостник 186), 
оубаан 5е ‘узнавать; критически разбирать свои или чужие действия, 
мнения или чувствовать ответственность за них’, устар. оубаай ‘узна- 
вать, расспрашивать” (55К. Ш, 486). 

Сложение 0[- и гл. *убваан (5е) (см.), имперфектив к *оБуёаёи (см.), 
*оБуё5н (см.). В связи с ограниченностью ареала праславянская древ- 
ность проблематична. 

*оБуёдёН (5е): макед. оведи се нар. поэт. ‘опомниться, прийти в себя, оч- 
нуться, прийти в сознание’ (Кон.), словен. оубаен ‘получить сведения, 
разузнать’, оубаей 5е ‘прийти в себя’ (Рег. [, 875), оубаей 5е ‘осозна- 
вать, сознавать’ (КошиК? 324), оубаен ‘разузнавать, выведать’ (Хост- 
ник 186), оубаен 5е ‘узнать о чем-л., осознать что-л.; критически рас- 
смотреть свои и чужие действия, взгляды или ощущать ответствен- 
ность за них; очнуться, прийти в себя, опомниться’, устар. ‘найтись, 
воспользоваться’, оубаен устар. ‘узнать, разузнать’ (5$КУ Ш, 486), 
польск. диал. оиледес 5е ‘узнать что-л., получить известие о чем-.л.' 
(\Уаг$2. Ш, 918). 

Сложение 0р- и гл. *убаён (см.). 
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*оБуё]а/*оБуёь: польск. омде/а ‘обвевание, обдувание (ветром)” (\!агз2. 
Ш, 918), диал. оилела ‘продуваемое ветром место’ (Кисаа 30), русск. 
диал. овби ‘отходы при веянии ржи’ (Устюж. р-н.) (Картотека Слова- 
ря белозерских говоров), овёя ж.р. ‘мякина’ (Филин 22, 297: волог.), 
овйя ж.р. то же (волог.) (Там же, 300); 

русск. диал. обвёй м.р. действ. по гл. обвеять, пск. обвёй ‘нанос, 
занос снежный у жилья’ (Даль? П, 1478), обвёй м.р. ‘снежный занос 
около дома или изгороди’ (пск., твер.) (Филин 21, 357). 

Бессуф. производные от гл. *оБуб/ан (см.). 

*оБу& ай (5е): болг. (Геров) овёык, -ешь ‘обвеять’; овёя ‘отделить зерно 
от плевел веянием; провеять” и обвёе ‘обвевать, овевать, обдавать 
(чем-л.), охватывать” (БТР), макед. овее ‘провеять (зерно); овеять” 
(И-С), сербохорв. двидати (юж. и зап.), дведати (ист.) ‘провеять, об- 
веять’ (КарациВ), дуйай ‘провеять зерно’ (ЕЛА [Х, 491: только в сло- 
варе Караджича), Овелати ‘провеять’, перен. ‘расчистить; прочис- 
тить’ (Толстой! 509), диал. овё]ем ‘веянием очистить зерно от пыли и 
сорняков’ (М. Букумирий. Из ратарске лексике Гораждевца 90), сло- 
вен. оуё]аи ‘провеять’ (Рег. [, 875), оубдай : оувданй, -ат 21о ($3К] Ш, 
486), см. также оуёН, оублет ‘обвеять (ветерком)’ (Там же, 487), чеш. 
оуай ‘о(б)веять; охватить, затронуть слегка’ и др. знач. (Р$]С), оуан 
‘обвевать, обдувать’ (Кой П, 452), ст.-слвц. ойаР ‘очистить веяньем, 
провеять что-н.’ (Н1$ог. юоуеп. Ш, 432), слвц. оуаГ ‘о(б)веять, обдуть 
ветром’, редк. ‘сдуть, развеять (листья с деревьев)” (5$} П, 632), оБу1- 
аг редк. ‘навеять, нанести вокруг ветром” (Там же, 462), диал. 
(Вапзка Вузпса, Зюуепз$Ке Ргаупо у Тигс. #.) омаР ‘провеять зерно 
(рожь, пшеницу)’ (Ка|а1 441), польск. оилас ‘овеять, обдуть; долететь 
(о запахе)’ (\Маг$2. Ш, 917), обилас см. омлас: М&у паз обилеу (Там же, 
531), омлас ‘овеять, обвеять, обдать; завеять, занести, запорошить; 
овить, окутать, (о тумане ит.п.)’, перен. ‘овеять, пронизать; обвеять, 
провеять” (Гессен, Стыпула Г, 653), словин. уву/4ис ‘обвеять, обдуть” 
(Гогепи. 51оу12. У\Ъ. П, 1288), оБУас ‘о ветре: просушить, высушить” 
(Зусма УТ, 119), русск. обвёять ‘обдать (струей воздуха, ветром 
ит.п.)”, перен. ‘окружить, обнять (веянием чего-н., воспоминаниями 
и т.п.)’, ‘вея, очистить (зерно) от шелухи, пыли и мякины” (с.-х.) 
(Ушаков П, 615), овбять то же, что обвёять в 1 знач. (Там же, 743), 
обвёять ‘обдувать, опахивать, навевать ветерок; провевать извест- 
ное количество хлеба, отвевать мякину; обвевать себя, обмахивать- 
ся’(Дальз П, 1479), диал. овбять: овеять лицо ‘обветрить лицо’ (ар- 
ханг.) (Филин 22, 297), укр. овяти ‘обвеять’ (Гринченко Ш, 34), об- 
вяти ‘обвеять”’ (Там же, 4), обв ятися ‘обвеяться, быть обвеянному; 
быть оббитому ветром’ (Там же), обв яти! ‘обдать ветром, обвеять; 
обдать, обсыпать пылью; обдать запахом со всех сторон; обмахнуть, 
смахнуть, обмахивать, опахивать’, редк. ‘порывом ветра оторвать, 
отделить что-л.’ (Словн. укр. мови У, 473; 472), обёятися! ‘ото- 
рваться, отпасть под порывом ветра; обсыпаться’ (Там же), обв яти? 
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‘вея, отделить зерно от шелухи, мякины, пыли и т.п.’ (Там же, 473), 
обвятися? ‘закончить веять зерно нового урожая’ (Там же), овяти 
‘о(б)веять, обдать ветром’ (Там же, 611), обвёяти ‘обвеять’ (Укр.- 
рос. словн. Ш, 7), об@ятися ‘(быть обитым ветром) облететь’ (Там 
же), обвяти ‘овеять; обвеять, опахнуть’ (Там же, 7; 6), обёятися 
‘овеяться, обвеяться, опахнуться’ (Там же), блр. абвёяць ‘обвеять” 
(с.-х.), ‘(обдать струёй воздуха и т.п.) обвеять, овеять; (ветром) об- 
дуть’ (Блр.-русск. 23), авёяць ‘овеять’ (Там же, 44). 
Сложение 05- и гл. *убай (5е) (см.). 

*обубКоувеи (5е): болг. овековеча ‘увековечить’ (Бернштейн! 394), ове- 
ковеча се ‘увековечиваться’ (Там же), макед. овековечи ‘увековечить’ 
(И-С; Кон.), овековечи се ‘увековечиться’ (Кон.), сербохорв. 
оулекоулеё@и ‘сделать кого-л. или что-л. вечным (бессмертным) (ВТА 
[Х, 492: в словарях Белостенца, Шулека (йет.-Вгу.) и Поповича; также 
Вепез!с 9, 1946), см. еще оу/екоуйш то же (ВА, там же: только в слова- 
ре Стулли), словен. оуеКоубёш ‘увековечить’ (Ре. |, 875; Кон К? 324). 

Глагол, образованный, по-видимому, путем префиксации сложе- 
ния **уёК-о-убсШ < *уёКъ + **убеШ, причем **убеШ (и *убКо-уё Ш, 
производный от *уёКъ, предположительно реконструируется на базе 
синонимичных (или семантически весьма близких) глаголов анало- 
гичной структуры, но имеющих иные префиксы: это русск. у-веко- 
вечить (и др.), словен. и-уё Ш = и-уеко-уёс ‘увековечить’ (Хостник 
317) и — особенно сербохорв. диал. ов’ёчи се ‘жить вечно (долго)’ 
(Марковив. Речник у Црно] Реци 140 (382)) < *оБ-уб@ш 5е. Ср. еще 
русск. сочетания век вековать, на веки вечные, откуда далее сложное 
прилаг. вековечный и др. -— во всех случаях имеет место редуплика- 
ция: *убкъ + то или иное производное с тем же корнем *уб_-. 

*оБуёпьбай (5е), *оБубпть Ш: цслав. окЁньчатн ‘увенчать, венчать на цар- 
ство, короновать, согопаге’ СМ Га (5.5), болг. обвенчая поэт. ‘увен- 
чать цветами, надеть венок’ (Бернштейн! 383); макед. овенча ‘увен- 
чать’, овенча се ‘украсить венцом; увенчаться, завершить успешно” 
(Кон.), сербохорв. оу/ёепсаи ‘увенчать’ (ВТА [Х, 492), обуепсай то же 
(Там же, УШ, 494), словен. оуёпбан и оуёпбан книж. ‘украсить венком, 
цветами’, перен. ‘очень успешно закончить что-н.’ ($5КЛ Ш, 486), 
польск. редк. обилейсгас, омлепсгас ‘увенчать’ (\!агз2. Ш, 532), русск. 
стар. обвЪнчати ‘соединить браком по церковному обряду; обвен- 
чать’ Переп. частн. лиц, 183. 1686 г. (СлРЯ ХИ-ХУП вв. 12, 14), русск. 
обвенчать ‘совершить над кем-н. церковный обряд бракосочетания” 
(Ушаков П, 613), обвенчаться ‘вступить в церковный брак’ (Там же), 
обвенчать ‘обвенчивать кого с кем; венчать, повенчать, побрачить, 
обрачить, свенчать’, обвенчаться ‘быть обвенчаему, венчану’ (Даль? 
П, 1478), диал. овенчать ‘обвенчать’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
360), овенчаться ‘обвенчаться’ (Там же), обвенчаться: обвенчаться 
(вокруг ёлки, бани и т.п. (кроме аналоя) ‘выйти замуж (жениться) без 
совершения церковного обряда’ (Акчимский словарь Ш, 87), 
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овенчать ‘обвенчать” (олон., север., арханг.) (Филин 22, 293), 
овенчаться ‘обвенчаться’ (арханг., север., КАССР, том.) (Там же), 
оввенчать ‘обвенчать’ (арханг., сиб.) (Там же, 291), оввенчаться ‘об- 
венчаться” (вят., сиб.) (Там же), обенчать ‘обвенчать” (влад., ульян.) 
(Там же, 31), обенчаться ‘обвенчаться’ (влад.) (Там же), огвенчать 
‘обвенчать кого-л.’ (олон.) (Там же, 313), укр. обенчати ‘обвенчать” 
(Укр.-рос. словн. Ш, 6), обенчатися ‘обвенчаться’ (Там же), 
обвнчати ‘обвенчать, сочетать браком по церковному обряду’ 
(Словн. укр. мови У, 473), об@ёнчатися ‘обвенчаться, сочетаться бра- 
ком по церковному обряду’ (Там же); 

сербохорв. оуйеп&ш то же, что оуепбаи (КА [Х, 491: только в сло- 
варе Стулли), чеш. оуёпаш ‘увенчать, обвить, украсить венком (вен- 
ками)’ (Кой П, 453), польск. редк. обилейс2ус, омлейс2ус ‘увенчать” 
(\У\аг$2. Ш, 532), оилейс2ус ‘увенчать, окружить венцом” (Гессен, Сты- 
пула ТГ, 653). 

Сложения 0ф- и гл. *убпьбан (5е)/*уепьсШ (см., в частности, польск. 
идейс2ус ‘венчать, увенчивать’, ийейс2ус 5е ‘украшать голову венком; 
увенчиваться” — Гессен, Стыпула П, 538). 

*оБуёги (5е): макед. овери ‘заверить, засвидетельствовать’ (Кон.), сер- 
бохорв. дует! ‘сговориться, обручить, помолвить’ (у Вука оуеми 5е), 
‘подтвердить подлинность, достоверность” (ЕЛА [Х, 492), дверити 
‘официально засвидетельствовать; заверить’ (Толстой! 509), овуери- 
ти се ‘обручиться, сговориться’ (Лавровский. Сербско-русский сло- 
варь 398), словен. оуёми ‘засвидетельствовать, удостоверить, заве- 
рить’ (КойиК 324; 55КУ Ш, 487-7: также и оуётми 5е устар. ‘убедить- 
ся’), чеш. оуёЯи ‘удостоверить, засвидетельствовать’ (Кой П, 453), 
слвц. оуей! ‘проверить’, адм. ‘заверить’ (З\оуеп.-ги$. $1оуп. [, 588). 

Сложение 0р- и гл. *уёти (см.). 

*оБу6$11о: болг. (Геров) б&сйло ‘виселица; вешание’, сербохорв. диал. 
бесило ср.р. ‘место или дерево, где кто-л. повесился; петля из верев- 
ки или проволоки, за которую прицепляют собаку’ (Сверлиг, Васи- 
левич), р|. {. ‘виселица’ (Сверлиг, Пирот, Ниш, Василевич) (РСА 1, 
484), оБлезЦо ср.р. ‘виселица’ (КТА УШ, 370), чеш. оруёя о ср.р. ‘за- 
навес’ (Кой П, 254). 

Производное с суф. -1/0 от гл. *обуёяи (см.). См., в частности, 
кок. Еит. еёп. Ш, 597 (о сербохорв. обе5Цо: “от уё5- ... на -Но); БЕР 
|, 44 (болг. бесило — производное от беёся, кот. от *оБ-уё5 т). 

*оБуё (5е): ст.-слав. окфинтн хренамуоуои, зизреп4еге С]о?. Зирг. (МК. 
ГР), оБЩитн ХрЕНамуйдуой, @уартау ‘повесить’ Еу. Р5а!. Зирг. и др. 
($.$ 22, 502; Ст.-слав. словарь 401: Зогр. и др.; ОБ\иити сл ХрЕИбУУОО до 
‘повеситься’ Супр.), болг. (Геров) 06%сж, -ишь ‘повесить’, 
бёсх, -ишь ‘вешать кого на виселице; вешать кого, чтобы он висел 
на воздухе’, б&сжся ‘виснуть’; бёся ‘умертвлять через повешение’ 
(БТР), бёся, -йх ‘вешать’ (Бернштейн! 36), обёся, -йх ‘повесить (каз- 
нить), разг. ‘повесить (на стену)’, обёся се ‘повеситься’ (Там же, 386), 
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обвеёся, -их ‘опустить; надеть, повесить (через плечо и т.п.)’ (Там же, 
383), обвеёся ‘опускать, свешивать’ (БТР), диал. дбеса се ‘покончить с 
собой через повешение’ (М. Младенов БД Ш, 120), обёсам ‘пове- 
сить’, обёсам се ‘вешаться’ (Шклифов БД УШ, 276), макед. обеси ‘по- 
весить’ (И-С), беси ‘вешать (на виселице)’ (Там же), сербохорв. ОБуе- 
Ш зизрепдеге, ‘повесить; повесить (умертвить через повешение); опу- 
стить, склонить’, ОБлез Ш 5е ‘повеситься; опуститься, склониться’ (КТА 
УШ, 370-371: с У в., во всех словарях, кроме Ямбреш.), дулезш ‘по- 
весить’, ду/е5Т 5е ‘повеситься’ (Вепез 16 9, 1946; 1947), диал. бесити 
‘вешать’, бесити се (Срем. 8, 51; И. 128) (РСА Т, 484), Безш 5е ‘ве- 
шаться’ (Срем) (РСХУ 1, 156), ой ‘повесить; подвесить; повесить 
(казнить) (Нгазе-—бипипоу:с 1, 682), обёсит ‘повесить’ (М. Томиё. Го- 
вор Свиничана 181), ОБ 5й ‘повесить; умертвить через повешение’ 
(М. Реб-С. ВаёЩа. КеёикК Бабк Випеуаса 199; Е. Миловановив. 
Прилог познаваьу лексике Златибора 44: обуесити), обесити (се) 
‘повесить что-л. на гвоздь, вешалку и др.; совершить самоубийство” 
(7. Мидатовиб. Прилог познаваьу лексике српских говора 164), сло- 
вен. стар. оБ6]]51 ‘душить, удушить; связывать друг с другом; скло- 
нить, повесить голову’, 5е оБёеДяш ‘повеситься’ (Н!рой0, обрез: 
аЁНреге, об], аНеп@о, -еге; обе] иг; реп4еге; ргаерепдеге; зи Яреге; зи{- 
фиреге сгис!; зизрепаеге, обе! (Казвеес-—Уогепс), оБезш: обеДит зиз- 
репдеге ‘вешать, повесить, подвесить, развесить’ (Мер15ег 1592), 
обезет, -@, еп ‘повесить’, оБезйат то же (Рот), словен. орёяш ‘пове- 
сить, развесить (бельё для сушки)” (Хостник 151), обеяш ‘повесить 
[вешать]’, обе5И 5е }е ‘он повесился’ (КониК? 271), диал. оБеи ‘иптрис- 
саге’ (АЙазла да Зоттапра (ЕиПап)), оббяш ‘ложно приписывать кому-н.” 
(Тет!лпе) (Кепда 71), обеяи ‘повесить’ (7. Юег. Лайпопоап]5К 
гоуоп 103), см. еще маБе/$епа : оБе$епа ‘повешенный’ (7. Ваидошт 4е 
Соицепау. СиКкпо [211] 456), ст.-чеш. обБбуш ‘повесить, навесить, под- 
весить, привязать и оставить висеть; повесить, умертвить через пове- 
шение, удушение петлей; распять на кресте, казнить, прибив к кресту 
или повесив (на крест)’, оБёз 56 ‘остаться висеть’ (516$ 8, 
1084—1085), обуёяш ‘развесить, повесить, навесить, подвесить на чем-л.., 
привязать на разных местах на поверхности чего-л. и оставить ви- 
сеть; обвешать, увешать что-н. или кого-н. чем-л. или вокруг чего- 
или кого-л.’ (Там же, 9, 216), чеш. обуёяш ‘подвесить вокруг кого-л. 
или чего-л., обвешать вокруг чего-л.’ (РЗС), оббяш ‘умертвить через 
повешение и удушение” (Там же, 675), оуё;ш ‘вокруг или на кого или 
что подвесить, повесить; покрыть, украсить занавесом (занавеской)”, 
устар. ‘навесить, подвесить кому-л. что-л.’, редк. ‘свесить, склонить’, 
диал. оуёуШ 5е ‘повеситься’ (Там же, 1245), обуёяш ‘вокруг навешать, 
повесить’ (Липетапп П, 808), орёуШ ‘вешать (с веревкой на шее), на- 
казывать’, обёяи 5е ‘повеситься’ (Там же, 760), оуёуШ ‘вокруг обве- 
шать’, (слвц.) ‘свесить’ (Там же, 1023), оБубяш ‘перевешивать (на дру- 
гое место), увешать, обвешать’ (Кой ЦП, 254), оБёуш ‘(кого-н.) пове- 
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сить (казнить); вешать; подвесить, развесить’ (Там же, 209), оубуш 
‘перевесить (на другое место); свисать вниз; что чем обвешать’ (Там 
же, 453), диал. орёзи ‘повесить, напр., картинку на стену’ (валашск.) 
(Вацо$. $]оу. 241), ст.-слвц. оБуб5Й’ ‘обвешать чем-н.’ (Н!$ог. $1оуеп. 
Ш, 94), обезй’” ‘повесить, подвесить, привязать; убить, казнить через 
повешение”, обезИ” 5а ‘повиснуть; покончить с собой через повеше- 
ние’ (Там же, 19), оуезИ” ‘склонить, свесить, опустить, повесить; по- 
весить кого-л.’, оуе5И” 5а ‘повеситься’ (Там же, 431), слвц. оуезй” 
‘склонить, свесить, повесить, опустить’, редк. ‘повесить, подвесить’, 
оуезИ’ за ‘повиснуть’ (55 П, 632), оБуезй” ‘повесить’ (Каа| 398), диал. 
офезй” (ВапзКаА Вузптса) ‘повесить (умертвить); навесить, подвесить, 
повесить” (Там же, 390), оуезй” (ВапзКаА Вузса, З1оуапзК6 Ргаупо у 
Тагс. 2.) ‘свесить, склонить, опустить (голову, крылья, нос)’ (Там же, 
441), обе за ‘повеситься; повиснуть на шее, обнять за шею”, экспр. 
‘навязаться’ (ОПоузКу. Сетег. 207), в.-луж. иори]ез!с ‘обвесить, пере- 
весить (на другое место), увешивать, обвешивать вокруг” (Ри 821), 
н.-луж. йоБ’езу5 (также йоБи’е5у;) ‘повесить’, редк. ‘повесить на дру- 
гое место’, йоБр’е5у$ 5е ‘повеситься’ (МиКа $}. [, 362—363), полаб. урезё@ 
‘навесить, подвесить’ (Роай$К1-Зерпей 168), урезё/уфеза! ‘вешать, 
подвешивать, навешать, перевешивать (на другое место); повесить 
(кого-л.)” (К. Оезсв. ТПезаиги$ Ипиае Фгауаепоро|аМсае Ш, 
1420-1421), ст.-польск. ое; ‘повесить, лишить жизни через пове- 
шение” ($. $ро. У, 335), польск. обилезС, диал. омезс, оБлезгС, устар. 
ое; ‘навешивая, накрыть, повесить; опустить” (\Магз7. Ш, 532), 
оулеяс, омлеяс уе см. обилезс (Там же, 918), обилеямс че ‘накрыться, 
обвешаться какими-л. вещами; повеситься, лишить себя жизни через 
повешение; обвиснуть, свиснуть, повиснуть’ (Там же, 532), обилеяс 
‘обвешать (чем-л.)’, обулеяс яме ‘обвешаться’, устар. ‘повеситься’ 
(Гессен, Стыпула [, 577), диал. ореяс, омлеяс : оезот = ро\1езто. 
“Ое$ ме зат!” ($. вм. р. Ш, 376), словин. уебуЛезёс ‘обвесить, уве- 
шать чем-л.; вешать, подвесить, развесить” ([.огепия. $1оут2. \5. П, 
1302), уеруЛезёс за ‘повеситься’ (Там же), уеуЛезёс то же, что 
увруЛезёс (Там же), иоБУе5ас ‘увешивать, обвешивать (чем-л.); ве- 
шать, подвесить; развесить; тянуть вниз, свисать’, иобуУе5ас 5а ‘пове- 
ситься” ([.огепх. Ротог. Ш, 2, 939), иоеуас 5а см. иоБуезас за (Там же, 
Ш, 1, 642), иеБулезес ‘обвешать (чем-л.)’ (Катий 220), иеБутеуес 5а 
‘повеситься, удавиться (Там же), иеБуе5ес 5а см. иеБуе5ес 5а (Там 
же, 218), оБуезёс ‘обвешать, повесить на чем-н. много чего-л.’ (ЗусШа 
УТ, 137), др.-русск., русск.-цслав. обЪсити ‘повесить’ (МФ. 18, 6) 
СбТр ХШХИ,, 133 об.; ПрЛ ХШ, 11ба-6 КВ к. МУ, 299 г.; // ‘о казни’ 
ГА ХШ-ЖУ, 161 в; Пал 1406, 141 г. (СДРЯ У, 577), объсити ‘пове- 
сить, привесить’ Лук. ХХШ. 39. Остр. ев.; Мин. 1097 г. л. 162; Панд. 
ант. ХГ в. (Амф.); Полик. посл. Пат. Печ. 5; Жит. Харит. 16; Пут. 
Генн. и Позн. 14 (Срезневский П, 587), об’ъситисл ‘повиснуть, обнять’ 
Златостр. д. 1200 г.; Муч. №екл. 3; 11; см. еще Сл. плк. Игор. (Там 
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же), обвЪсити ‘подвесить’ Кн. пер. Свир. М. № 37, 9 об. 1660 г., ‘ли- 
шить жизни посредством повешения’ Кн. Степ., 285. ХУП-ХУП вв. ^^ 
1560 гг., ‘обмануть в весе, недовесить’ Якут. а., карт. 1, № 1, сст. 654. 
1640 г. (СлРЯ ХН-ХУП вв. 12, 14), обвъситися ‘повиснуть на шее” 
(1152): Ник. лет. [Х, 195, ‘повеситься’ АХУ Ш, 27. 1626 г. (Там же), 
обЪъсити ‘повесить, подвесить’ Панд. Ант. (Амф.), 84. ХТ в.; (Иезек. 
ХУ, 3) Библ. Генн. 1499 г.; (Муч. Дм.) ВМЧ, Окт. 19-31, 1899. ХУГ в.; 
(Х. апост.) П. отреч. П, 7, ХУП в. // ‘опустить, свесить” Флавий. По- 
лон. Иерус. П, 140. ХУГ в. ^^ ХГ в., ‘подвесить к кресту, распять 
(о древнем способе казни)’ (Вид. Исаии) Усп. сб., 173. ХП-=ХШ вв.; 
Палея Толк.?, 107. 1477 г. ^> ХШ в., ‘лишить жизни посредством по- 
вешения’ Х.Вас. Познякова, 14. ХУП в. ^> 1561 г.; ДАИ Х|, 28. 1684 г. 
ОбЪъсити клятву ‘предать проклятью? (?) Сл. Епиф. о погреб., 223. 
1524 г. ... (Там же, 12, 36), объситися ‘повиснуть’ Сл. о п. Иг., 35; 
(876): Ник. лет. [Х, 13; (Смерть Авр.) П. отреч. 1, 82. ХУГ в.; (Лж. 
мол.) [П. отреч. П, 354. ХУП в., ‘лишить себя жизни посредством по- 
вешения; повеситься’ АЙТ, 367. 1578 г.; Ж. Мак. Ж.., 62. ХУГв.; Х. Тр. 
Короб., 36. ХУП в. ^> 1594 г., ‘подвергнуться казни через повешение’ 
(2 Ездр. УТ, 32) Библ. Генн. 1499 г. (Там же, 36), русск. обвёсить ко- 
го-что (разг.) ’отпуская кому-н. товар, недовесить с целью обмана’, 
то же, что обвешать (простореч.) (Ушаков П, 614), обвёситься 
(разг.) ‘ошибиться при взвешивании чего-н.’, то же, что обвешаться 
(простореч.) (Там же), обвёсить, обвёшивать кого ‘обманывать, на- 
меренно или ошибкою, в весе; недовешивать’, -ся ‘обманываться, 
ошибаться в весе, взвешивая что-л., показывать более или менее, 
чем есть’ // ‘быть обвешиваему’ // ‘обвиснуть, перевиснуть’ (Даль? П, 
1479), обёсити ‘обвешать кого чем’ (Даль? ЦП, 639), диал. овёситься 
‘нагрузиться, обвеситься поклажей’ (Словарь вологодских говоров 
(О-— М 15), овёсить ‘завесить’ (арханг.) (Филин 22, 295), обвёситься 
‘повеситься’ (смол.) (Там же, 21, 358), ср. обвиситься ‘нагнуться, на- 
клониться” (пск., твер.) (Там же, 22, 9), ст.-блр. обесити ‘покарать 
смертью’: ... обесити на шибеници КЭ 116; ... объши его ШТ 106 
(Скарына 1, 404), блр. диал. абвёсщь ‘обвесить, завесить со всех сто- 
рон’ (Бялькевч. Мамл. 18). 

Сложение 0р- и гл. *убя1Ш (см.). См. Младенов ЕТР 364; ЗКок. Ейт. 
гебп. Ш, 596; БЕР Ш, 739; 1, 44—45 (болг. б6ся — результат переразло- 
жения (*оБ-уезШ > о-беся) с выпадением -у-); Ке]хек 418; см. еще 
А.И. Соболевский. К “Слову о полку Игореве” // Известия по русско- 
му языку и словесности, т. П, кн. 1. Л., 1929, 185 (обЪъсисл < *оБ-уёя 
5е). Ср. *оБуё$аи (5е) (см.). См. еще А. Лома // ]Ф 2000, Г.УТ/ 1-2, 603. 


*оБуёЗН (5е): словен. оуё5Н 5е, оуёт 5е и оуё5Н 5е, оубт 5е (неуверенно) 


‘прийти в себя, в сознание; очнуться’ ($$КТ Ш, 487). 

Если данный гапакс реален (см., однако, помету “неуверенно”), то 
его допустимо было бы интерпретировать как атематический гла- 
гол, родственный *оБуёаан (5е) (см.), *орубваён (5е) (см.) и являющий- 
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ся сложением *ор- и гл. *уё5й < *уёан (ср. сущ. *уёяь (см.) < *уёь). 
Ср. с другим префиксом др.-русск., русск.-цслав. из-вЪсти, из-вЪмь 
‘познать, узнать’ (СлРЯ Х1-ХУП вв. 6, 112). 

*оБуёз НИ (5е)/*оБъуёзНИ (5е): сербохорв. обауйё5ии регдосеге, адтопеге 
‘вразумить, образумить, настаивать; сообщить, оповестить кого-л.’, 
обауйез И! 5е ‘образумиться’ (КТА УШ, 314 с примеч.: “Известно и 
оруйезии; уцезии, видимо, не имеет подтверждения), обауё5ии ‘извес- 
тить; оповестить, уведомить, осведомить’, обауё5ни 5е ‘осведомиться, 
справиться’ (Толстой! 495—496), диал. авиёстити се ‘опомниться, 
образумиться’ (Бирчанин Н., БВ 1893, 384) (РСА 1, 18), диал. оба! и 
‘уведомить, осведомить, известить, сообщить’ (Нгаме-Зипипо\!с 1, 
679), словен. оуезНИ = оБуезйи ‘уведомить, осведомить, известить` 
(Р]е!. 1, 876; 754), обуезИи ‘известить’ (Хостник 160), оБуезии ‘уведо- 
мить, известить, предупредить, собщить’ (КониК? 282), чеш. обуё5йи 
‘сообщить, известить, оповестить’ (Кой П, 254 с ссылкой: [апде), 
н.-луж. йоби’65с1$ ‘удостоверить кого в чем; подтвердить; запечатать’, 
йоби’65С1$ 5е ‘удостовериться в чем’ (МиКа $1. П, 855), ст.-польск. 
обилезстс ‘объявить, огласить что-л., довести до сведения, уведомить 
кого-л., о чем-л.’ (31. 51ро|. У, 391), польск. обидеусс ‘огласить, объя- 
вить, опубликовать, возвестить, сообщить, уведомить’ (\/аг$72. Ш, 
533), др.-русск. обЪстити, -стить гл. ‘известить кого-л. о чем-л.., 
возвестить кому-л.” Гр. 1229, сп. Д (смол.); Сб. СбТр к. МУ, 14 об., то 
же ЗЦ к. ЖУ, 110а и объститисоа, -ститьсл гл. ‘сказать, известить 
о себе” Гр. ок. 1300 (2, рижск.) (СДРЯ У, 577), объстити, объши® 
‘оповестить, известить’ Смол. гр. 1229 г. 3 л. цъп. ХУ в. Поуч. 6 нед. 
пост. (Срезневский П, 587), объститиск ‘объявить о себе’ Дан. иг. 
(В.) (Гам же), обвЪстити (обЪстити) ‘дать знать, сообщить кому-л.’ 
Смол. гр., 43. 1229 г.; Рим. имп. д. [, 167. 1488 г.; Поруб. д., 105. 1663 г.; 
Шерем., 1626. ХУШ в. ^^ 1699 г., ‘представить, рекомендовать” 
(Сл. Ио. Злат.) Пон. Ш. 180. ЖУ в. (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 15), 
обвЪститися (обЪъститися) ‘дать знать, сообщить кому-л. о себе’ 
(Гр. рижан. витеб. кн. Мих.) Др. пам.! 241. ок. 1300 г.; Х. Дан. иг., 128. 
1496 г. ^^ 1113 г.; Ист. Трои!, 15. ХУП в. ^> ХУГ в., ‘получить сведе- 
ния’ААЭ Ш, 269. 1629 г. (Там же), русск. диал. обвестить. об- 
вещать ‘кого (многих) повещать, оповещать, извещать кругом мно- 
гих, подавать весть, уведомлять; сообщать всем, кому нужно, извес- 
тие’ (Дальз П, 1479), обвестить ‘известить, распространить извес- 
тие’ (Добровольский 497), обеститься (Картотека Псковского об- 
ластного словаря), обвестить ‘оповестить, уведомить’ (смол., сиб.), 
‘известить о чем-л.’ (смол., казаки-некрасовцы, сиб.), (Филин 21, 
359), обёстить ‘обещать’ (вост.-закам., ряз.) (Там же, 22, 38), об6- 
ститься и обеститься то же. что обестить (вост.-закам., ‘астрах., 
ряз.), также обёститься (калуж.), обеститься ‘появиться, объя- 
виться’ (зап.-брян.) (Там же, 38-39), ст.-укр. обвЪстити ‘(что-н.) со- 
общить; оповестить, огласить, объявить’ (Сучава, 1462 ВД П, 285) 
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(Словник староукра1нсько! мови Х!У-ХУ ст. 2, 67), укр. обвстити 
‘оповестить’ (Гринченко Ш, 4), блр. абвясищь ‘объявить, провозгла- 
сить, возвестить; оповестить (кого); объявить, огласить; (приговор) 
произнести; (признать кем-л.) объявить, провозгласить’ (Блр.-русск. 
23), объсциць ‘оповестить’ (Носов. 356), диал. абвясьищь ‘известить, 
оповестить’ (Бялькенч. Мапл. 19), абясьшица ‘отозваться где-н.’ 
(Расторгуев, Северск.-блр. 139), абвясщца ‘отозваться, подать голос” 
(Жывое народнае слова 88). 

Сложение ор- и гл. *УбсНи (см.). См., в частности, ЭСБМ 1, 67 
(о блр. гл.). 


*оБуб$ЁъКа: русск. диал. обвёстка ж.р. действ. по гл., ‘круговая повест- 


ка’ (Даль? П, 1479), обвёстка ж.р. ‘оповещение’ (Добровольский 
497), укр. устар. обвстка ‘уведомление, весть, известие’ (Словн. укр. 
мови \, 473), блр. абвёстка ж.р. ‘объявление, оповещение’ (Блр.- 
русск. 22), обёстка ж.р. ‘оповещение’ (Носов. 356), диал. абвёстка 
ж.р. ‘оповещение, объявление’ (Бялькевч. Мапл. 18). 

Производное с суф. -ъКа от гл. *оБуёзни (см.). Согласно ЭСБМ 1, 
44, блр. абвестка — новообразование начала ХХ в. Праслав. древ- 
ность сомнительна. 


*оБуёзъ/*оБуёзь/*оБуёза: чеш. оуёз м.р. ‘завеса, занавеска’ (Р$]С), сло- 


вин. устар. иоБ’ез м.р. ‘бездельник, негодник” ([логегий. Ротог. Ш, 1, 
656), др.-русск. обвЪсь м.р. ‘обман в весе, недовес’ДАИ ТУ, 272. 
1662 г. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 14), русск. обвес! м.р. простореч. дейст- 
вие по гл. обвесить, ‘обман или ошибка в весе’ (Ушаков П, 613), об- 
вёс? м.р. спец. ‘то, чем обвешено что-н., занавеска из какого-н. мате- 
риала для специальных технических целей’ (Там же), обвеёс м.р. ‘об- 
вешенье, обман или ошибка в весе’ (Даль? П, 1479), диал. обвес м.р. 
‘множество, большое количество чего-л.’ (Словарь вологодских го- 
воров (М - О) 118), оввеёс м.р. ‘обман или ошибка в весе, обвес” 
(перм.) (Филин 22, 291), укр. обвг техн. ‘обвес’.(Укр.-рос. словн. Ш, 
6), блр. абвёс м-р. спец. ‘обвес’ (Блр.-русск. 22); 

польск. устар. и диал. омеу м.р., диал. обилеу, оБ]еу ‘подлец, про- 
хвост, негодяй, мерзавец; висельник” (\Магз7. Ш, 462; 532), обилеу м.р. 
разг. ‘бездельник, лоботряс, шалопай’, устар. ‘висельник’ (Гессен, 
Стыпула 1, 577); 

польск. диал. омеза м.р. ‘висельник; подлец, прохвост, негодяй, 
мерзавец’ (\Маг$7. Ш, 462), словин. иеБ]еза м. и ж. р. ‘висельник” 
(Катий 218), иоМеза м. и ж.р. ‘шалопай, бездельник; висельник” 
(Гогегих. Ротог. Ш, 1, 642), иоб’еза м.р. ‘шалопай, бездельник, него- 
дяй’ (Там же, 656), устар. ибЬ’ёза ж.р. ‘скандалистка, ворчунья, без- 
дельница, негодница’ (Там же). 

Бессуф. производные от гл. “оБуёз Ш (см.). Польские и словинские 
лексемы в значении ‘подлец, прохвост, шалопай, бездельник” семан- 
тически близки однокорневому русск. по-вёса ‘шалун, шалопай, про- 
казник...’ (см. Даль? Ш, 144-145). 
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*оБуёзъКа/*оБуёъКъ: словин. иоб’ёзка ж.р. ‘негодница, бездельница, 
непослушная девчонка” (Г.огеп. Ротог. Ш, 1, 656), русск. диал. об- 
вёска ж.р. ‘обвешенье, обман или ошибка в весе’ (Даль? П, 570), об- 
вёска ‘занавеска на колыбели’ (Картотека Псковского областного 
словаря), обвёска ж.р. ‘занавеска на двери; портьера’ (Словарь гово- 
ров Подмосковья 295), овёска ‘занавес’ (Причитанья Северного края 
П, 325), обвёска ж.р. ‘занавеска на двери (от мух летом)” (моск.) (Фи- 
лин 21, 358), овбска ж.р. ‘занавеска’ (новг., твер.) (Там же, 22, 295); 

словен. стар. оБезек ‘добавление, дополнение’, ор] 5 а! оуДя 
(Н!роШ®, словен. оБбёуек ‘подвеска, брелок (у часов)” (Кон К? 271), ди- 
ал. арё5’К ‘прицепка; (украшение) подвеска’ (Ко&г 35), чеш. обуёхеК, 
род.п. -5Ки, м.р. ‘занавес’ (Кой П,253), оуёзек м.р. ‘накидка’ (Там же, 
453), н.-луж. побмеё5к м.р. ‘накидка’ (МуКа $1. 1, 387), словин. иоБ’е5к 
м.р. ‘негодник, бездельник, непослушный мальчишка, сорванец? 
(Гогепий. Ротог. Ш, 1, 656), русск. стар. ОвЪсокъ, крестьянин. 1682. 
с.в. А.К. Ш, 266. (Тупиков 341). 

Производные с суф. -ъКа/-ъКъ от гл. *оруёяши (см.) или от 
*оруё;ъ/*оруё5ь/*оБуёба (см.). Словинские лексемы в значении ‘без- 
дельник (бездельница), негодник (негодница)’ семантически близки к 
русск. по-вёса, образованному от того же корня. 

*оБуёзьпъ(]ь): болг. диал. обёсено, прилаг. ‘круто’ (Т. Стойчев. Родоп- 
ски речник. БД У, 192), макед. обесен, -сна, прилаг. (нар., поэт.) ‘ко- 
торый связан с вешаньем или служит для вешанья’ (Кон.), сербохорв. 
диал. обшесан: Общесна главица (Д. Петровиб. Микротопономасти- 
ка Никшибког пола 144), ср. еще Обёсени чукар ‘крутой склон, кру- 
тизна, стремнина’ (М. Златановиб. Микротопонимида Иногошта 
182), словен. стар. оБезеп, -езпа: обет ‘согршепи$” (Нрой®, чеш. 
обуёзпу ‘ОтВапр-’ (Кой П, 254), оуё5пу то же (Там же, 454). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *обуё;ъ/*оруёзь/*оБуёза или от 
гл. хоруёяш (см.). 

*оБуё5а]о: словен. обезо ср.р. ‘вешалка’ (Жостник 151), словин. 
ибу'еза о ср.р. ‘любое покрытие (прикрытие), всякое покрывало или 
накидка, особенно большого размера платок (шаль) на плечи, ман- 
тия, плащ” (Еогепи. Ротог. Ш, 1, 750), др.-русск. обЪшало ср.р. ‘то, на 
что подвешивают крюк; орудие пытки’ (Маргарит) ВМЧ, Сент. 
14—24, 883. ХУГ в. ^> ХУ в. (СлРЯ Х1!-ХУП вв. 12, 42). 

Производное с суф. -(а) {о от гл. *обуё5аи (см.). 

*оБуёзаН (5е): ст.-слав. окфшатн хрёцауудуси, зизрепаеге С]о2 и др. (М. 
ГР), ок шати ‘вещать’ С1о7 (515$; Ст.-слав. словарь 402), сербохорв. 
оБуебай несврш. к ое (ВТА УШ, 372: в словарях Даничича (с одним 
серб.-цслав. примером) и у Ямбрешича), оу/ебай ‘вешать’ (Вепеб 6 9, 
1946), словен. стар. оБе$ай 5е: обейрйа (Камеес-Уогепс), ст.-чеш. 
обуе$еи ‘(большим количеством) обвешать что-л. или кого-л. чем-л., 
навешать вокруг что-л. на что-л. или кого-л. ‘(546$ 9, 217), чеш. 
оуёуеи (кого, что чем) ‘навешать что-л. около кого-л., чего-л. или на 
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кого-л. или на что-л., покрыть занавесом, занавеской’ (Р$7С), СЛВЦ. 
оруезаг (что, кого чем) ‘навешать на что-л., на кого-л., обвешать’, 
обуе$агза (5ЗТ ИП, 462), оуе$аг ‘обвешать кого-что’ (]оуеп.-ги$. $оуп. 
|, 588), оруе$аг ‘обвешать’ (Там же, 520), польск. ормдезгас см. 
офрилеяс (Уагз2. Ш, 532), оилезгас и оулезгас яе см. оулеяс (Там же, 
948), устар. и диал. оМе5гас и оМе5гас яе см. обулеяс (Там же, 462), 
обулезгас ‘обвешивать (чем-л.)’ и обБилезгас яе ‘обвешиваться 
(чем-л.)” (Гессен, Стыпула 1, 577), словин. уебулезас ‘накинуть что-л.; 
вешать, развешивать’, уебулезас 5а ‘повеситься’ (Г.огепие. 51оу1т2. УМБ. 
П, 1313), увулезас ‘увешивать, обвешивать чем-л., повесить(каз- 
нить)’, увуллё$ас за ‘повеситься’ (Там же, 1303), иерБуле$ас ‘обвеши- 
вать чем-л.’(Катий 220), др.-русск., русск.-цслав. обЪшати ‘вешать’ 
Изб. 1076, 214 об.-215 (СДРЯ У, 578), объшати ‘вешать, навешивать 
что-л. куда-л.’ Изб. 1076 г., 576, ‘опускать, свешивать” (Патерик 
Скит.) ВМЧ, Дек. 31, 2582. ХУ в. ^^ МУ в., ‘распинать, подвергать 
кого-л. смертной казни на кресте” (О страд. Хр.) Лож. и отреч. кн.., 
96. ЖУП в. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 42), объшатися ‘обвешиваться, ук- 
рашать себя чем-л. привешенным” Изм., 162. ХУ в. ^> У в., страд. 
к обЪшати в знач. ‘распинать, подвергать кого-л. смертной казни на 
кресте’ ВМЧ, Сент.1-13, 628. ХУ] в. (Там же), русск. обвёшать, об- 
вёшивать ‘что чем, что вокруг чего; покрывать, вешая, увешивать, 
навешивать, завешивать’ (Дальз П, 1479), обвёшать сврш. к обвеши- 
вать?, кого, что ‘увешать со всех сторон, повесить всюду на чем-н. 
что-н.’ (Ушаков П,614), обвёшаться сврш. к обвешиваться?, ‘уве- 
шать себя со всех сторон чем-н.’ (Там же), диал. обвёшаться ‘ве- 
шать’ (арханг.) (Филин 21, 360), укр. обвйиати ‘обвешать, увесить” 
(Гринченко Ш, 4), обвйиати ‘вешать что-н. во множестве или на зна- 
чительной площади (поверхности чего-л.); закрывать чем-н. вися- 
чим, завешивать, занавесить’ (Словн. укр. мови \У, 473), обвйиатися 
‘навешивать на себя в большом количестве’ (Там же), обвйиати ‘об- 
вешать’, разг. редк. ‘обвесить; (сплошь) увешивать’, разг. ‘увесить’ 
(Укр.-рос. словн. Ш, 7), обвйиатися ‘обвешаться; обвеситься; уве- 
шаться; увеситься’ (Там же), блр. абвёшаць ‘(всюду, со всех сторон) 
обвешать, увешать” (Блр.-русск. 22), абвёшациа ‘обвешаться, уве- 
шаться’ (Там же). 
Сложение 0р- и гл. *уё$ан (5е) (см.), ср. *оБбуёяш (5е). 


*оБуёепые: словен. стар. обе$епе: оБезйете зизреп4ит, ‘повешение на 


виселице’ (Н!рой), оре$еп]е: оре]рете зизреп@ит; зизрепзо 
(Казеес-Уогепс), чеш. оБуё5ет! ср.р. = оБуё$ет{ ‘что-н. повешенное, 
накидка, занавес’ (Кой П, 253), обё5ет ср.р. ‘удушение веревкой, 
смерть через повешение” (Там же, 210), оБё5ет! ср.р. ‘смерть путем 
повешения; добровольная смерть или смертная казнь через повеше- 
ние’ (РТС), слвц. обезеше ‘повешение’ ($З1оуеп.-гиз$. $1оуп. Г, 506), 
польск. обиле;геще действ. по гл. обиудеяс, ‘вещь, которую навеши- 
вают” (\Маг$2. Ш, 532), оилеугеше действ. по гл. о/деяс (Там же, 918), 
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польск. стар. и диал. оМезгеше действ. по гл. омезс, ‘обвешивание, 
повешение’ (Там же, 462), русск. обвёшенье действ. по гл. в знач. ‘об- 
манывать весом’ (Даль? ЦП, 570). 

Имя действия, производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд. 
*оБуё$епъ к гл. *обуёяи или с суф. -еп-ые от гл. *оБуёяи (см.). 

*оБуё5епье/*объу&&епще: сербохорв. обауейе6не ср.р. глаг. сущ. от 
обауезии (ВТА УШ, 315: в словарях отсутствует), обавештетье ср.р. 
‘уведомление; оповещение; справка’ (Толстой! 496), н.-луж. ЙоБ- 
уе5сепе ср.р. ‘уверение, торжественное уверение, подтверждение; за- 
печатывание’ (МиКа $. 1, 387), польск. обилеугсгеше действ. по гл. 
обилезс!с, ‘письменое оповещение, манифест, плакат, афиша, объяв- 
ление” (\№аг$7. Ш, 532), обилез2сгеме ср.р. ‘извещение, объявление, 
оповещение, уведомление; коммюнике” (Гессен, Стыпула [, 577), др.- 
русск. обвЪ щение ср.р. ‘сообщение, оповещение?’ Х. Рад., 187. 1628 г. 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 16), русск. обвещёнье ср.р. действ. по гл., ‘кру- 
говая повестка’ (Даль? П, 1479), блр. абвящичЭнне ср.р. ‘объявление; 
провозглашение; возвещение; оповещение; объявление; провозгла- 
шение” (Блр.-русск. 24). 

Производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд. *оБуё$бепъ к 
гл. *орубё5йи или с суф. -епь}е от гл. *оруёз ии (см.). 

*оБуёНИ (56): сербохорв. обйейи ‘пообещать’ Кауайт 371 (ВЕГА. УШ, 346 
с примеч.: вероятно, ради рифмы), ст.-чеш. оббии ‘пообещать’ (Кой 
П, 206), ст.-польск. ошесс (?) ‘принести в жертву’ ($. ${ро/. У, 333), 
русск. диал. обвётить, обвечать что сев. ‘обещать, дать обет’ 
(Дальз П, 1479), обвётить ‘завещать’ (Сл. Среднего Урала Ш, 16), 
оввётеть ‘завещать, обещать’ (Там же, (Доп.) 360), овбвтить ‘обе- 
щать, дать обет’ (Живая речь кольских поморов 99), обвётиться 
‘дать обещание что-л. сделать’ (Новг. словарь 6, 81), обвитить 
сврш. к обвечать (Акчимский словарь Ш, 87), обвётить сврш. к об- 
вечать ‘обещать, давать обет; обещать что-л.’ (север., Даль; сиб.), 
сврш. ‘пообещать отдать с благотворительной целью’ (перм.), ‘заве- 
щать’ (сиб.) (Филин 21, 359), обвётиться ‘пообещать; дать обет, обе- 
щая что-л.’ (свердл., арханг.) (Там же), оббтить и обетить ‘обе- 
щать; завещать’ (уфим., костр.) (Там же, 22, 39), оббтиться ‘дать 
обещание, обет, зарок, клятву’ (тобол., арханг.) (Там же), овётить- 
ся ‘давать обет’ (арханг.) (Там же, 295). 

Возможны различные истолкования данной лексемы. Она может 
рассматриваться как сложение 0р- и гл. **уёни, который допустимо 
реконструировать на основе приставочных глаголов (*01-уё ИИ, *2а- 
уё ИИ, *]ь2-уё ПШ, *рп-убИИ и др.). Ср. интерпретацию аналогичного об- 
разования *пауёИи как сложения па- и *уёни (Ж. Варбот -— ЭССЯ 23, 
229). Однако нельзя исключить вероятности возникновения *оБуё ии 
и на базе *овБуеёть (см.) — ср. Фасмер (Ш, 363) о глаголе также с кор- 
нем вет- (*уё1-) и префиксом при- (рп-): “От привет произведено 
приветить”. Существует и более осторожное и менее определенное 
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высказывание относительно глагола аналогичной структуры и того 
же корня (с преф. /ь2-) *]ь2уёнНи: “Соотносительно с *]ь2уёть” 
(О.Н. Трубачев — ЭССЯ 9, 94). 

*оБУ& )апье: ст.-слав. жЖшаник ср.р. бау. Кц. Еисп. Зирг. Еие. и др. 
лагууЕМа, ёлаууЕЛца, олбохЕО С; ргот!$$10, ргоп15$зит, ЧеуоНо ‘обе- 
щание, обет’, спец. олуутогуй; рго!е$$10, топасмса, фиг. сотез$10, рго- 
{е5$1о ‘исповедание (вера)’ (515), иКбщаник ср.р. ЕЛА\ууЕМа, ОЛООХЕСС; 
еуопо, гете ит (!) ‘обещание; обет’ Супр., оуутауйЙ ‘монашеский 
обет”, Офычмоу ‘плата’ Супр. Зогр. Мар. (Ст.-слав. словарь 402), болг. 
(Геров) об’Ъщаник ср.р. ‘обещание’, сербохорв., сербохорв.-цслав. 
обесап]е ср.р. ргот!$$10, ргоп15$шт; от обесай (Маёигапис 1, 770), 
оБесапе ср.р. то же (ВТА УШ, 320-321: во всех словарях, кроме слова- 
ря Вранчича; в словаре Даничича обесапуе, оБёЯапцуе — ХШ-ХУ вв.), 
а также обеде ср.р. глаг. сущ. от обеаий (Там же, 326: из словарей 
только у Даничича (один пример из ХШ в. обйапие - Моп. $етф. 16)), 
обуеапе ср.р. глаг. сущ. от оБЦаан (Там же, 345: из словарей только 
у Беллы), диал. оБесопе ср.р. (литер. оБесапуе) ‘обещание, обязатель- 
ство; помолвка, обручение’ (Нгаме-бипипоу:6 Т, 680), словен. стар. 
офеапе: оббатще ‘обещание, обязательство” (Н!роШ), ст.-слвц. оре- 
саше ср.р. ‘обещание’, церк. ‘обряд жертвоприношения новорожден- 
ного’ (Н1$юг. $оуеп. Ш, 13), ст.-польск. омесаше ‘обещание; то, что 
обещано”, ргот1$5ит, ргоп15$10; ‘жертва, жертвоприношение’, заспй- 
спит, сотирнит (54. $ро|. У, 333), польск. оМесаше действ. по гл. 
оесас (УМагз7. Ш, 460), словин. иоБ’есайе ср.р. глаг. сущ. к иоБ’есаё 
‘обещание?’ ([.огепий. Ротог. Ш, 1, 655). 

Производное с суф. -ые от прич. прош. страд. *оБуёКрапъь к гл. 
*оруёК рай или с суф. -п-ые от гл. *оБуёК ран (см.). См. БЕРУ, 741, 
где отмечается, что, согласно Б. Цоневу (ПСг, 252), болг. обещание — 
заимствование из русского; там же (БЕР) русск. обещание справедли- 
во характеризуется как церковнославянизм, см. так же Фасмер (Ш, 
99) относительно обещать в русском (что логично отнести и к русск. 
обещание). Кроме того, О.Н. Трубачев в дополнениях к Словарю Фа- 
смера указывает что укр. общяти, судя по -и-, из польского (Фасмер 
Ш, 99), что естественно отнести и к укр. общяння. Блр. абяцанне так- 
же, очевидно, заимствовано из польского (см. ЭСБМ 1, 67). 

*обу& (ан ($6): ст.-слав. оБ&Цитн ёлагууЛЛЕо Оо, роШсет С1г. Зирг. (МК. 
Г.Р), ОБИТ, окфшати (м ‘обещать, обязаться’; блаууАЛео доц, олюхуеЕ- 
(ода, отут(9ёодаи; рготшеге, роШсей, оБфимтн ‹^ ‘обещаться’; 
хадоцолоЕТОоЭои; деуоует; ш Рзай. рго Е0Х&ОЭои; уоуеге; рго уе $ соп- 
зеппепат, лиУЕЗЕУ, лЕГО5одоц; сопзепиге, сопседеге Гог. Маг. Зирг. и др. 
(515), окфшати (м) ЗлолууАЛЕобо, ЧлогууЕААЕодои, оллохуЕТо бои, оту- 
тО=одои ‘(по)обещать, обязаться” Зогр., Мар.; оБфИМтТн (ж ОУТаООЕУ 
‘дать обет”, оБ®Нитн сл комоу, чеомоу лЕСОЕО0оц, отухатал =09ои ‘послу- 
шаться, подчиниться’ Супр., Син., Клоц. (Ст.-слав. словарь 402), болг. 
(Геров) объщамк, -ешь сврш. от об’ъщавамь ‘пообещать; дать слово’; 
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обещая ‘дать слово, выполнить что-л. или дать что-л. кому-л.’ (БТР), 
обещая ‘пообещать’, обещая се ‘обещаться, обещать’ (Бернштейн! 
386), диал. обештайа ‘дать слово’ (М. Младенов БД Ш, 120-121), сер- 
бохорв. обесай роШсетге, часто и оресай 5е 1275 г., 1375 г. ... (Майигатсб 
Г, 770), осан (7), т.е. обеблаи, офеайи, омеан, офйаи? Млака на Мреж- 
нице 1583 г. Может быть и от гл. обйаи (Там же, 773), офеван ‘(по)обе- 
щать’ (Карацив), оБёсай рготщеге, зропдеге ‘(по)добещать, выразить 
желание сделать в будущем что-л. (обычно такое, которое для кого-л. 
более или менее благоприятно”); орёсан 5е, редк. оБёсаи ‘обещать, дать 
обет, поклясться, заречься; запретить, пригрозить’ (КТА УШ, 
3321-322), осаи к оБесан (Там же, 338: в словарях отсутствует, приме- 
ры только из зап. говора), диал. обёса! ‘дать обещание’ (М. 
Ре-С. Ва&Ца. Кеёп!К Баёк! Витеуаса 198), офеёа! ‘обещать’, ореба! 5е 
‘брать на себя обязательство, давать обещание; объясняться, обещать 
супружество?’ (Нга\е-бипипо\!С 1, 680), ср. обештат се ‘дать обет, при- 
сягу; поклясться’ (Речник Загарача 273), обестшаи ‘обещать, рготецеге” 
(Каб1б 296), словен. стар. оБесай: оБе]2йаи ‘обещать’, обёйай ‘ргопишеге” 
(Н!рой0), словен. орёбаи ‘обещать, давать клятву, торжественно обе- 
щать’ (Ре. |, 725), обёёан и орйан ‘обещать’ (Хостник 151), обебан 
‘обещать’ и обёйан ‘обещать, подавать надежды’ (КониК? 271), диал. 
оБесан ‘обещать’ (М. Тот. [5гзКе 5юге 238), ареё/саи то же (К. т .. 
Роепс. Топ 187), ст.-чеш. орёсёи ‘что-н. (желанное, желательное) 
кому-л. пообещать, обязаться дать или сделать’ (51651 7, 1066), обёсёи 
‘пообещать, обещать’ (Сепаг. Сез. [езепду 285), обёсай (слвц. оБесай) 
‘пообещать’ (Кой П, 206 с примеч.: ст.-чеш.), чеш. диал. оБёсаг, оБёсе 
(ганац.) ‘обещать; установить, назначить” (Вапо$. $10. 240), ст.-слвц. 
офесаг ‘пообещать, обещать’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 13), слвц. оресаг 
`(по)жертвовать, (по)дарить; (по)обещать; предопределить, назначить, 
установить’, обесагза (551 П, 408—409), диал. оБесаЁ(5а) (З]оуепзКЕ 
Ргаупо у Тшс. 7.) ‘(по)жертвовать (собой); предлагать’, (вост.-слвц.) 
‘предсказывать, (по)обещать’ (Ка|а! 389-390), обесас ‘пообещать’ 
(ВиНа. ОБА ГаКа 185), оБесаг 1 ‘подарить, пожертвовать’, обесаЁ Г 5а ‘по- 
жертвовать собой’ (Мае] к. Уусподопоуовгад. 343), обесаЁ1Т ‘дать, по- 
дарить’ (Мае] К. Моуорвгад. 180), ст.-польск. омесас ‘дать обещание, 
обещать’; ргопийеге, роШсем ($4. ${ро/. У, 332-333), польск. омесас ‘об- 
надеживать, обещать; предсказывать, предвещать, давать возможность 
надеяться, ждать; предупредить, дать указание, пророчить’ (\Маг$7. Ш, 
460), диал. оБесас: оБусас ‘пообещать’ (Н. Сбтоутг. Пла]екЕ таог$Ки 
П, 1, 285), иоб’есас (Каса 249), словин. уеБуесас ‘обещать’ ([Г.огепий 
$1оу1п7. У. П, 1325), уеБлесас ‘обещать’ (Там же, 1326), иоБесас ‘обе- 
щать” (Г.огеп(х. Ротог. [, 61), иеБесас ‘обещать’ (Катий 218), др.-русск. 
объчати то же, что обЪъщати в 1 знач. Гр. 1387 (1, з-р); МПР У, 64 
об. и др. (СДРЯ У, 578), объчатиск то же, что обЪщатиси в 1 знач.; 
ЛИ ок. 1425, 240 (1196) и др.; // об’Ъчатисл (чем-л.) ‘обещать предоста- 
вить что-л. кому-л.’ ЛИ ок. 1425, 128 (1147) и др. (Там же), обЪчати 
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‘дать (давать) слово исполнить что-л., обещать что-л.’ (Гр. Влад.) Др. 
пам!, 266. 1387 г. (СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 42), объчатися ‘обещать испол- 
нить что-л.; обязаться’ (1245). Новг. [ лет., 265; (1147): Ипат. лет., 348 ... 
(Там же), русск. диал. обвечать что сев. [обвещать, арханг. опд.] ‘обе- 
щать, дать обет’ (Даль? Ц, 1479), обечаться ‘сделано обещание, задума- 
но’ (Герасимов 63), обвечать ‘стремясь защитить кого-л. от болезней, 
невзгод и т.п., принимать на себя определенные обязательства; обратив- 
шись к церкви с просьбой, вымолить у бога, у святых покровительство 
этому человеку’ (Акчимский словарь Ш, 87), обвечаться возвр. к обве- 
чать (Там же), обвечать ‘обещать, давать обет, обещать что-л.” (се- 
вер., Даль; сиб.), ‘пообещать отдать с благотворительной целью” 
(перм.), ‘завещать” (сиб.) (Филин 21, 359), обвёчаться то же, что обве- 
чать (в 1-ом знач.) (арханг.) (Там же), овечать ‘обещать’ (терск.) (Там 
же, 22, 295), овичать ‘наказывать, приказывать” (арханг.) (Там же, 
300), ст.-укр. обЪчити ск ‘давать обещание, обещать’ Долний Торг, 
1411 Созё П, 638 (Словник староукра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 73). 

Имперфектив на -(/)ай к *оБуёии (см.). Брюкнер возводит польск. 
офесас к ор- и *улеас, *улеас (ВгасКпег 370). Согласно БЕР (У, 
740—741), праслав. *ор-уёцай от *уёцаи (см. ветам (се)). Скок считает 
сербохорв. диал. обиай деноминальным образованием от оБ/е! (икав. 
оби) (из*оруёть) (Кок. Еит. гебсп. Ш, 590). Фасмер указывает, что 
данный глагол связан с обет (Фасмер Ш, 99). Отмечается, что русск. 
обещать является церковнославянизмом (Фасмер, там же; БЕР, там 
же), а укр. общяти, судя по -ц-, — заимствование из польского (см. до- 
полнения О.Н. Трубачева к словарю Фасмера - см. Фасмер, там же), 
как и блр. абяцаць (ЭСБМ 1, 67). См. еще Младенов ЕПР; НошВ- 
Коребпу, 250. 

*оБуёНт6И: русск. обвётреть ‘подвергнуться действию ветра, погрубеть 
(преимущ. о коже лица)’ (Ушаков П, 614), диал. овётреть ‘обвет- 
реть, просохнуть’ (арханг.) (Филин 22, 295), укр. обвтрати ‘быть 
обвеянным ветром” (Гринченко Ш, 4), обтрити то же (Там же, 11), 
обетрйти ‘обветреть’ (Укр.-рос. словн. Ш, 6), блр. абветраць ‘об- 
ветреть’ (Блр.-русск. 22). 

Сложение об- и гл. *у@гёи (см.) (см., в частности болг. ветрея, -ях 
редк. ‘испаряться, улетучиваться; выветриваться; колыхаться, разве- 
ваться (от ветра); колыхать, развевать (ветром), ветрёя се ‘разве- 
ваться’, перен. ‘скитаться’ — Бернштейн! 59). Ср. *обуёйми (5е). 

*оБуён-и (5е): болг. диал. ухётр”ъ ‘подсохнуть’ (П.И. Петков. Еленски 
речник. — БДУП, 147), чеш. морав. оуёйш ‘принюхаться, втянуть воз- 
дух, учуять’ (Кой П,454), русск. обвётрить ‘подвергнуть действию 
ветра; допустить погрубение чего-н. (преимущ. лица) под воздействи- 
ем ветра’, безл., кому-чему ‘о погрубении (лица) от действия ветра” 
(Ушаков 11,614), обвётриться то же, что обветреть (Там же), диал. 
оввётрить безл. ‘обветриться, подсохнуть под действием ветра’ (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 360) обвёетрить обычно безл. ‘обсохнуть на 
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ветру’ (Ярославский областной словарь (0 — Пито) 7), обвётриться 
‘почувствовать себя лучше на свежем воздухе” (калуж., том.) (Филин 
21, 359), укр. обвйтрити ‘обветрить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 6), об- 
вйтритися ‘обветриться’ (Там же), обвтрити ‘обдувать ветром, 
свежим воздухом; обвевать, овевать’, безл. ‘вызывать пересыхание, 
шершавость и т.п. кожи на открытых частях тела (о ветре)’ (Словн. 
укр. мови У, 473), обвйтритися ‘от ветра стать пересохшим, шерша- 
вым, потрескавшимся (про кожу на открытых частях тела)” (Там же), 
блр. абвётрышиа ‘обветриться’ (Блр.-русск. 22). 

Сложение 05- игл *уйиш (5е) (см., в частности, чеш. уё Ш ‘прове- 
тривать; нюхать, чуять’ (Кой ГУ, 660); польск. иде!”2ус ‘проветривать, 
выветривать; чуять’, ие!т2ус хе ‘проветриваться, выветриваться” — 
Гессен, Стыпула П, 540; русск. диал. вётрить ‘сушить на ветру; про- 
ветривать; ...отыскивать дичь чутьем “по ветру” и др. знач. — Филин 
4, 202). Ср. *оБуётёи (см.). 

*оБуёь/* обувь *обуё&а: ст.-слав. оБть м.р. &0ХИ, Уошт Р5., Зирг. (МК. 
Г.Р), олбох5О6, ооутавк, $лаууЕ Ма, лобдЕос; ргот1$зит ‘обещание, 
обет” Рза|. Зирг. и др. (51$), Элбох=О, ОФУТОЕЕС ‘обещание, обет’ 
Син. Супр. и др. (Ст.-слав. словарь 401—402), болг. обет м.р. ‘торже- 
ственное обещание выполнить какое-л. обязательство’ (БТР), оббт 
м.р. ‘обет’ (Бернштейн! 386), сербохорв. ОБ]е! м.р. и (редко) ж.р. 
ргоп11$$10, УОшт ‘обещание; заговор; завет, обет, клятва’ (КТА УШ, 
373), словен. оБё, род.п. -@а, м.р. ‘обещание’ (Ре. [, 726; КониК? 
271), обе! м.р. ‘обещание’ (Рот), ст.-чеш. оБЁг, род.п. -а, м.р., редк. — 
см. оБё, род.п. -р, ж.р. (546$1 8, 1089-1092), ст.-польск. омер ое 
‘жертва’ заспйслит, ВозНа (34. $1ро/|. У, 336 с примеч.: “богемизм”), 
польск. устар. ое! ‘обет, (клятвенное) обещание, клятва; жертва” 
(У\агз2. Ш, 459), др.-русск., русск.-цслав. обЪтъ ‘обещание, обет’, 
ргогп1$$10 Изб. 1073 г. (Бусл. Оп. П. 2. 383); Гр. Наз. Х[ в. 101; Пов. 
вр.л. 6611; Кир. Тур. Пис. Вас.; Грам. Олег. Ряз. п. 1356 г.; Новг. [л. 
6879 г. и др., ‘обещание, возвещение, пророчество’ Златостр. сл. 6; [о 
екз. Бог. 281, ‘завет’ Иппол. Антихр. 59, ‘взыскание’ Новг. судн. гр. 
1471 г. (Срезневский ЦП, 588), обътъ ‘обещание’ ЖФП ХЦ, 64 г.; ГА 
ХШ-ХЖУ, 866; КТур ХП сп. ЖУ, 39 и др. // ‘обет, зарок’КН 1280, 
6068; КП 1284, 64а-6; ЖВИ ХПУ-ХУ, 32а // ‘обет пожертвования’ Гр 
1371 (3, ряз.); ЛЛ 1377, 93 об. (1103), ‘возвещение, изъявление боже- 
ственной воли’ КР 1280, 605а-6; Пал. 1406, 193-194 // ‘заповедь, за- 
вет’ ГА ХШ-ЖУ, 89а, ‘торжественный договор’ ГА ХШ-ЖУ, 56 г.; 
Там же, 8ба; Пр 1383; 123а; ЛИ ок. 1425, 275 (1254) (СДРЯ У, 578), 
обЪтъ м.р. ‘обещание, обет’ Изб.Св. 1073 г., 67; Златостр., 51. ХП в.; 
Изм., 138—138 об. ХУГ в. ^^ ЖУ в.; Куранты\, 60. 1621 г.; Сим. По- 
слов., 186. ХУП-ХУШ вв., ‘монашеский обет; пострижение’ (Евфр. 
Устав. 523. ХУТ в. ^^ ХУ в.; (Расспр. речи) РИБ П, 611.1624 г., ‘пожер- 
твование, дары по обету’ (Посл. о кровопр.) Сб. Друж., 43. ХУ в.; 
Ж.Авр. Смол., 52. ХУП в. ^> ХИ в., ‘пророчество, предсказание” 
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(Ж. Феодос. Нест.) Усп.сб., 131. ХП-ХШ вв.; Ио. екз. Бог., 281. 
ХП-ХШ вв.; Ж. Феод. Едес., 58. ХУ] в., ‘наказание за нарушение обя- 
зательства” (1510) Псков. лет., П, 256 // ‘судебное взыскание, штраф” 
(Новг. суд. гр.) ААЭТ, 72. 1471 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 39), обвЪъть 
м.р. ‘обет, обещание’ Кн. прих.-расх. Свир. м. № 21. 506. 1657 г. (Там 
же, 15), объть! м.р. с.м. 93 об. (Творогов 95), русск. обёт м.р. 
(книжн.) ‘обещание, обязательство, налагаемое на себя из религиоз- 
ных побуждений’ // ‘зарок, обещание” (устар.) (Ушаков П, 635), оббт 
м.р. действ. по гл., ‘обещанный предмет, вещь или дело; данное слово, 
принятая на себя обязанность, долг произвольный’ (Даль? П, 640), 
диал. обвёт ‘обет’ (пск., сиб.) (Там же, 570), обвёт м.р. ‘обет’ (Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 373; Полный 
словарь сибирского говора 2, 227), обвёт м.р. ‘обет, клятва’ (Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 338; Словарь русских говоров Алтая 3, 
ч. [, 164), обвёт ‘обязательство, налагаемое на себя из религиозных 
побуждений’ (Акчимский словарь Ш, 87), овёт м.р. ‘обещание, обет’ 
(Живая речь кольских поморов 99), овёт м.р. ‘торжественное обяза- 
тельство, обет, клятка (чаще из религиозных побуждений)’ (Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 15), овёт ‘обет, завещание” (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 361), обвёт м.р. ‘обещание; обет, клятва” 
(пск., сиб., Даль; енис., урал., свердл., перм., петрогр., пск., арханг. и 
др.) (Филин 21, 359), оввет м.р. ‘обет, обещание” (перм., арханг., 
урал., сиб.) (Там же, 22, 293), овёт м.р. ‘обет, обещание” (арханг.), 
‘повешенный на икону крест, платок и т.п. как знак обета по какому-л. 
поводу (особенно в случае болезни)” (арханг.) (Там же, 295), укр. 
обт м.р. книжн. ‘торжественное обещание, обязательство, обет 
(преимущественно религиозного характера), клятва’ (Словн. укр. 
мови \, 507), обйт поэт ‘обет’ (Укр.-рос. словн. Ш, 24), ст.-блр. обет: 
облаци и ветръ послЪ ихъ же дождь не каплеть, тако и мужъ слав- 
ныи неисполняющии обетъ своихъ ПС 386; Обеты свое полнити бу- 
дешъ КТ 29 (Скарына 1, 404); 

ст.-чеш. орё! ж.р., редко м.р. ‘пожертвование, В заключаю- 
щийся в принесении дара богу или божеству в соответствии с риту- 
альными установлениями’, орён мн.ч. (в библ. текстах) ‘обряды, со- 
вершение религиозных действий по ритуальным канонам; жертва, 
жертвенный дар богу или божеству; дар, пожертвование верующих 
на религиозные или церковные цели’ и др. (религ.) знач. (516$ 8, 
1089-1092), чеш орёг’ (устар. и диал. об), род.п. -г, ж.р. ‘человек, жи- 
вотное или предмет, которые обещаны с определенной целью (как 
благодарность, просьба, знак примирения и др.); человек, животное 
или предмет, которых кто-л. насильно захватил с целью их умертвле- 
ния; обряд, при котором божеству торжественно жертвуют обещан- 
ное: человека, животное или предмет; бескорыстное выполнение 
действий в пользу кого-л.’ (Р$. С), орёг ж.р. (вм. оБуёР) ‘обет (обеща- 
ние) или вещь, обещанная и отданная богу, жертва’ (Кой П, 210; 
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Ллистапп П, 761: (в ст.-чеш. пам.) “и Робгоу$КУ”), ст.-слвц. оБег (обБеа) 
ж.р. религ. ‘обряд, при котором приносятся дары богам (богу) на ре- 
лигиозные или церковные цели; жертвенный дар, приносимый по ри- 
туальным обычаям и установлениям, дар верующих на религиозные 
или церковные цели’; в небиблейских текстах — ‘жертва, пожертво- 
вание’, церк. ‘исполнение обряда жертвоприношения (во время ли- 
тургии в римско-католической церкви)’, ‘(о человеке) добыча кого-л.’ 
(Н1гог. $10уеп. Ш, 15-20), слвц. обе! ж.р. ‘животное, предмет, редко 
и человек, принесенные в жертву божеству (обычно языческому) для 
выражения почтения, благодарности, просьбы и т.д.; торжественный 
обряд, при котором приносят в жертву животное, предмет, редко и 
человека в знак почтения, благодарности, просьбы и т.п.; доброволь- 
ный отказ от чего-л. ценного обычно в пользу кого-л. (чего-л.), бес- 
корыстное совершение чего-л. в пользу кого-л. (чего-л.)’, устар. ‘до- 
бровольный (денежный) дар; пожертвование; человек, животное или 
предмет, захваченные кем-л. силой, добыча, жертва’ (55.7 П, 411), 
офег ‘жертва’, церк. ‘треба’ (З1оуеп.-гиз.1оуп. Г, 506), диал. (ВапзКа 
Вузлса, ЗоуепзК6 Ргаупо у Тигб. #.) обег ‘жертва’ (Ка! 390), 
ст.-польск. ошес ‘жертва, жертвоприношение” ($4. $ро|. У. 334: 
“Бопет!7т”); 

ст.-чеш. оба ж.р. ‘жертва, жертвенный дар” ($651 8, 1092), чеш. 
оба ж.р. ‘жертва, дар’ (Типртапп П, 761; Кои П, 211), слвц. обеа ж.р. 
‘жертва’, церк. ‘обедня, литургия (в римско-католической церкви)’ 
(55 П, 411), обеа ‘жертва’, церк. ‘треба’ (51оуеп.-гиз. Зюуп. 1, 506), 
офеа ‘жертва’ (Ка1а| 390), ст.-польск. омаа, омеа ‘жертва, предме- 
ты, предназначенные для жертвоприношения; обещание; то, что обе- 
щано; прибыль, процент’ (3. $ро1. У, 329), польск. устар. омеаа, оБ- 
еа, а также ое! ‘обет, (клятвенное) обещание, клятва, обет; жерт- 
ва, жертвоприношение” (\У/агз2. Ш, 459), омеа ‘жертвоприношение” 
(Гессен, Стыпула Г, 560). 

Во многих этимологических словарях отдельных славянских язы- 
ков *оБуёгь характеризуется как префиксальное (0Ь-) производное от 
*уёгь (см.) (Фасмер Ш, 99; 5Кок. Ейт. гебп. Ш, 590; Вейа]. Еит. $1оуаг 
$1оуеп. ]е2. П, 233; БЕРТУ, 740 с замечанием, что, согласно Б. Цоневу 
и Сб. Медведеву, болгарское обет — заимствование из русского). 
Однако нельзя исключить возможность обратного образования от 
гл. *обуёии (см.) — ср. интерпретацию существительного того же кор- 
ня (*уё1-) и аналогичной структуры *па-уёгь как производного от гл. 
*пауё ии (см.) (Ж.Ж. Варбот - ЭССЯ 23, 230). 

*оБу&ышса/*оБу&ышКъ: чеш. оБёйисе ж.р. ‘жертвенный алтарь; жен- 
щина, приносящая жертву’ (РУС; Кой П, 211), слвц. обейиса ж.р. 
‘жертвенный (языческий) алтарь’ ($51 П, 411), польск. ометса ‘обе- 
щание” (\№аг$7. Ш, 462), офериса ж.р. ‘обещание; обещанное, обе- 
щанная вещь’ (Гессен, Стыпула 1, 561), словин. уерлёйиса ж.р. ‘обе- 
щание” (Г.огепий. $1оу17. У. П,1325), хеБейиса ж.р. то же (Катий 
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218), иоб'етса ж.р. то же ([.огепих. Ротог. Ш, 1, 656), оирейиса ж.р. то 
же (Там же: “*5]7.”), др.-русск. обЪтница ж.р. ‘обещание? (ср. польск. 
офетса) Рим. имп.д. Г, 531. 1576 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 39), русск. 
диал. обётница ж.р. женск. к обетник (Даль? П, 630; Филин 22, 39: 
Даль [без указ. места]), ст.-укр. обътнииця ж.р. ‘обещание, торжест- 
венное обещание’ Львв, 1436 Соя. П, 697—698 (Словник ' староук- 
ра1тнсько! мови ХУ-ХУ ст. 2,73), укр. обтниия ж.р. ‘обещание, 
обет’ (Гринченко Ш, 11), обтниия ж.р. ‘обещание, обет’ (Словн. 
укр. мови \У, 507), обтниця торж. ‘обет’ (Укр.-рос. словн. Ш, 24), 
обитниця ж.р. ‘уверенье; обещание; данная клятва в верности’. См. 
рота, обязательство (П. Ылецький-Носенко. Словник укра1нськот 
мови. Ки\в, 1966, 253), блр. обетница ж.р. ‘обет; обещанная вещь” 
(Носов. 356); 

чеш. об м.р. ‘человек, совершающий жертвоприношение”, 
редк. ‘жертвующий собой’ (Р$]С), оБытй м.р. ‘жрец; алтарь’ (Кой П, 
211), ст.-слвц. обе м.р. ‘кто приносит в жертву что-л.’ (Н1$ юг. 
$оуеп. Ш, 20), слвц. обе м.р. ‘кто приносит в жертву, кто что-л. 
жертвует” (557), оБепиК ‘жрец’ (З]оуеп.-ги$.$1оуп. [, 506), др.-русск. 
обЪтникъ м.р. ‘тот, кто делает что-л. по обету’ Зос. С. чч., 212. 
1624 г.; Х.Вас.Гаг., 31. 1637 (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 39), русск. диал. 
обётник м.р. ‘давший, положивший, принявший обет по богоугодному 
делу, зарочник, обрекшийся чему или на что’ (Даль? П, 640), обётник 
м.р. ‘богомолец, выполняющий в монастыре какую-л. работу безвоз- 
мездно, «по обещанию»” (Даль [без указ. места]) (Филин 22, 39). 

Производные с суф. -га/-Шъ от *обуёьтъ или с суф. -ьп-са/-ьп-Къ 
от *оруёгы*обуйы*орБуга (см.) или от гл. *оБуё ИИ (см.). 

*оБубуай (5е): болг. (Геров) овЪвамь ‘обвевать’, овЪвамся ‘обвеваться’; 
овявам ‘отделять зерно от плевел; отвеивать’ и обвява ‘овевать, об- 
вевать, обдать, охватить’ (БТР), макед. овева ‘провеивать (зерно); 
овевать’ (И-С), словен. обуеуай книж. ‘обвевать, обвеивать’ (55К.)), 
чеш. оуГуай ‘обвевать, обдувать’, оулай 5е ‘обмахиваться’ (Павлович. 
Чеш.-русск. сл. 409; Кой П, 160; ПУ, 712, 561), польск. оулемас, 
обулетас ‘овевать, обдувать; долетать (о запахе); обвевая, очистить, 
смахнуть’ (\Маг$7. Ш, 917), обиулетжас ‘овевать’ (Гессен, Стыпула 1, 
577), оидемас ‘овеивать, обвеивать, обдавать; завеивать, заносить, за- 
порашивать; овивать, окутывать (о тумане и т.п.)”, перен. ‘овеивать, 
пронизывать; обвеивать, провеивать’ (Там же, 653—654), др.-русск. 
обвЪвати ‘обдавать (струей воздуха), обвевать’ Х. Рад., 132. 1628 г. 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 14), русск. обвевать несврш. к обвбять, обве- 
ваться страд. к обвевать (Ушаков П, 613), обвевать см. обвёять, 
обвёяться (Даль? П, 570), укр. обевати ‘обвевать’, обе вётися ‘об- 
веваться, быть обвеваему’ (Гринченко Ш, 4), обввати ‘овевать, об- 
вевать; (обдавать струей воздуха) опахивать’, обвватися ‘обвевать- 
ся, опахиваться’ (Укр.-рос. словн. Ш, 6), овевати ‘овевать’ (Там же, 
81), блр. абвяваць ‘обвевать, овевать, овеивать; (ветром) обдувать’, 
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абвявациа ‘обвеваться, овеваться, овеиваться; обдуваться’ (Блр.- 
русск. 23). 

Имперфектив к гл. *оБуё)ан (5е). , 

*обуе4()аН: чеш. оуадай ‘утрачивать свежесть, вянуть’ (РЗС); ст.-слвц. 
обуаааг ‘вянуть, высыхать”’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 92), слвц. оудааг - к 
оуаапиР ($51 П, 631), польск. омеагаё, обмеагас ‘ коптить со всех сто- 
рон, пропитывать дымом, окуривать” (\!агз2. Ш, 917). 

Имперфектив к *оруеаШ (см.), *обуеапои (см.). Ср. *и-увааи (см.). 

*оБуе Ч: польск. ожеа76, обед ‘окурить, продымить, прокоптить, 
пропитать дымом” (\Маг$7. Ш. 917). 

Сложение ор- и гл. *уеаШ (см.). Ср. *и-уе@и (см.). Возможно, 
местное, необязательно праславянское, образование. 

*оБуеЧНИ: словен. оуёЙИ ‘делать увядшим, вялым” (Ре. |, 875), русск. 
обвялить что ‘навялить, кончить вялку известного количества при- 
паса’ или // ‘повялить что-л. кругом, всю поверхность его, не провя- 
ливая насквозь’ (Даль? ТУ, 1480), обвялить (спец.) ‘провялить снару- 
жи, кругом’ // чего ‘приготовить вяленьем в каком-н. количестве” 
(Ушаков П, 618), ср. еще диал. обвяловать и обвяловеть ‘высохнуть 
(о дровах, оставленных на лето для просушки)” (пск., твер.) (Филин 
22, 13), укр. обв’Ялити ‘провялить с поверхности, снаружи’ (Словн. 
укр. мови У, 475), обв’ялити ‘обвялить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 8), блр. 
абвялщь ‘обвялить’ (Блр.-русск. 23). 

Сложение 05- и гл. *уеайи (см.). Представляется необоснованным 
вычленение корня *уе4-‘вянуть, подсыхать’ в словенских лексемах 
оБепи ‘снять кору’, офе/ауа ‘содранная кора’ и т.п. (Ве21а]. Ейт. $10- 
уаг. 5|оуеп. ]е7. П, 233), которые несомненно содержат корень *Бё!- 
‘белый’. Именно (в связи с *Бё1-) трактуются словен. оБейпа ‘снятая 
молодая древесная кора, заболонь; кожура (плода, клубня)” (Ре. 1, 
725) и оБёйи в знач. ‘побелить’ и ‘обчистить, обшелушить, ободрать, 
драть’, в частности, в ЭССЯ 26, 101. 

*оБуедпоН: болг. овянж, -ешь сврш. от овянывамь ‘извянуть, повянуть, 
увянуть’ (Геров), диал. овёна ‘увянуть’, перен. ‘плохо выглядеть’ 
(Шклифов БД УШ, 276), макед. овене ‘увянуть’ (И-С), овене “(о рас- 
тениях и человеке) потерять свежесть; (о человеке) утратить бод- 
рость, радость жизни; потерять силу’ (Кон.), сербохорв. оуепий ‘увя- 
нуть; поблекнуть” (ВТА ТХ, 490), орепий то же (Там же, УШ, 324 толь- 
ко у: МапШсб 104), словен. оуёп Ш ‘завянуть, увянуть, немного подсох- 
нуть (после дождя)”: ро! оуепе (Ре. Г, 875), оубйши=оуети (Там же), 
обёп! ‘вянуть, увядать, блёкнуть, высохнуть, подсохнуть (о дороге), 
орёт! 5е (Там же, 725: “из оБуепИигГ”), чеш. оуаапоий ‘увядая, отчасти 
утратить свежий вид, несколько увянуть, завянуть, поблекнуть, утра- 
тить свежесть, проворность, силу’ (Р$ЛС), обуаапоин ‘увядать, вянуть, 
чахнуть’ (Кой П,253), оуапоий ‘обдуть, обвевать’ (Там же, 451), ст.- 
слвц. оудапйг ‘утратить влагу, обсохнуть” (Н15ог. 5юуеп. Ш, 430), 
слвц. оудапиг ‘утратить свежесть, увянуть (особенно о цветах и рас- 
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тениях)’ (55), обуаапиг (редк.) ‘немного увянуть; завянуть” (Там же, 
461), диал. оуаппйГ ‘утратить свежесть, завянуть (о цветах и растени- 
ях)’ (К1рКа. Рошпо{тепб. 56), польск. обилеапас ‘увянуть, завянуть свер- 
ху, кругом” (\!агз2. Ш, 533), оиле4паё = обилеапас (Там же, 918), 
омлейпаё (устар.) ‘увянуть’ (Гессен, Стыпула 1, 654), словин. оуайпас 
// обуаапас ‘обсохнуть’ (ЗусМа УТ, 126), др.-русск. обвянути ‘увянуть 
(о растениях)” Травник Любч., 625. ХУП в. ^^ 1534; Леч. Ш, 38. 
ХУ в. ^> 1672 г. (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 20), русск. диал. обвянуть 
‘устать; разомлеть’ (Картотека Псковского областного словаря), 
обвёнуть и обвйнуть ‘немного, слегка просохнуть”’ (Деулинский 
словарь 351), обвянуть ‘стать суше, слегка обсохнуть’ (Словарь 
орловских говоров 8, 10), обвять то же (Там же), обвёнуть ‘немного, 
слегка просохнуть, провянуть’ (ряз.) (Филин 21, 357), обвинуть то же 
(ряз.) (Там же, 22, 9), овянуть ‘завянуть, увянуть’ (арханг.) (Там же, 
309), блр. абвянуць ‘увянуть’ (Блр.-русск. 23), абвяць ‘(о растениях) 
привянуть, поникнуть’, (перен.) ‘(расслабиться) обмякнуть’, перен. 
‘(впасть в плохое настроение) сникнуть” (Там же). 

Сложение ор- и гл. *уейпаи (см.). Родственно с *оруеаан (см.), 
*офуе и (см.). См. Вейа). Ейт. $юуаг. Зоуеп. ]е7. П, 233 (о словен. 
обёши ‘увянуть, подсохнуть’ < *ор-уеа-па-Н). 

*обуета №: ст.-чеш. обуага@о ср.р. ‘повязка, бинт’ (516$ 9, 209), чеш. 
офуага@[о то же (Р$.С), словин. устар. иофчоуага® ср.р. ‘обязанность, 
обязательство” (Гогеп2. Ротог. Ш, 1, 658), др.-русск., русск.-цслав. 
обжзало ср.р. ‘повязка’ (ФСт ЖУ, 172в; Там же, 188в. (СДРЯ У, 
582—583), обязало ср.р. ‘кушак, пояс’ Истом. Лиц. букварь, 65. 1691 г. 
(СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 219), русск. церк. обязало ср.р. ‘обвязка, повяз- 
ка, перевязка’ (Даль? П, 640). 

Производное с суф. -а[0 от гл. *оруегаи (см.). 

*обуе?тапье: ст.слав. окязаннк ср.р. д@дтца; Фадета ‘повязка, перевязь” 
($18), овязаннк ср.р. биабтра ‘повязка, перевязь’ `Супр. (Ст.-слав. сло- 
варь 402), чеш. обудгаше ‘перевязка’ (Павлович. Чеш.-русск. сл.2 
366), ст.-слвц. об\агаще ср.р. юр. ‘обязательство, обещание, долг, 
обязанность’ (Н1$юг. $юоуеп. Ш, 94), ст.-польск. обиулагаще ‘соглаше- 
ние о строгом выполнении определенных функций, обязанность, обяза- 
тельство, выполнение принятых на себя обязанностей; залог” ($. 51ро]. 
У, 391), польск. оБилагаше действ. по гл. обилагас (яе) ‘повязка; долг, 
обязательство’, обоилагаще действ. по гл. офомагас (\УМагз7. Ш, 531, 496), 
обилагаше ср.р. ‘обвязка’ (Гессен, Стыпула 1, 577), др.-русск., русск.- 
цслав. обязаник ‘обвязка; перевязка’ Гр. Наз. ХУ в.; Сб. 1076 г. (Срез- 
невский 1, 591), окаЗаник ср.р. ‘повязка’ ГБ ХУ, 116 в; // образн. Изб. 
1076, 254—254 об. (СДРЯ У, 583), обвязание ср.р. действ. по гл. обвяза- 
ти (в знач. 1) Назиратель, 380. ХУ] в. - Ср. обязание (СлРЯ Х-ХУП вв. 
12, 19), обязание (-ье) ср.р. действ. по гл. обязати! (в знач. 1) Дон.д. [У, 
474. 1650 г.; Холмог.арх.д. № 102, 164. 1694 г., ‘обвязка, перевязь” 
(Росп. Лаз.) Суб. Мат. ТУ, 180. 1666 г. // ‘повязка’ (Гр. Наз.) Оп. П (2), 
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82. ХГУ в.; ВМЧ, Сент. 14—24, 1312. ХУ[ в.; Ив. Гр. Посл. 1, 52, ХУП в. 
^^ 1564 г. // ‘путы, узы’; зд. перен. Изб. Св. 1076 г., 657—658, ‘отказ от 
личных интересов во имя кого-, чего-л., самопожертвование? Х. Рад., 
197. 1628 г. - Ср. обвязание (Там же, 219), русск. диал. обвязанье 
действ. по гл. (Даль? П, 571), ст.-укр. обвезаннЪ ‘обязанность, дого- 
ворное обязательство” (Словник староукра1нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 
2, 67). 

Производное с суф. -пье от гл. *оруегаи (см.) или с суф. -ые от 
прич. прош. страд. *оБуегапъ от указанного глагола. 

*оБуетаН (5е)/*объуетай (5е): ст.-слав. окБвжЗатн, см. оБжЗаТН ЛЕрЕХ, 
хатадеЕТУ, бу, Праге; лАбхах, ёилАёхау, шуо]уеге, сисит ушсиге; д=- 
оцЕТЕУ, Праге (М. Г.Р), овжЗатн ре. и редк. 1ЁЕ. бЕТу, ларибЕТУ, хатабёлу, 
пЕрЕлА&хаиу, Поаге, аШгаге, ‘обвязать, перевязать’; ЯфалтЕёо9ои, 
бухлоютодои, аШгаге, сиситааге; ‘завязать, привязать’; дЕрилАёжаХ, 
ОБОЦЕТЕУ, сиситр!еси, соШгаге, обЙгаге, ‘связать, обуздать” ($.5), 
окАЗатн сврш./несврш. ХоМуоху, лЕрбту, хатабЕту, лЕрилА&хах, ‘об- 
вязать, связать’ Сав., Супр., и др., ок^Затн сл Чемь ЛЕрЕЛАЕХЕОЭаи ‘об- 
виться’ Син. и др., перен. чниь ‘связываться’ Супр. и др. (Ст.-слав. сло- 
варь 402), болг. (Геров) обвяжьк, -ешь сврш. от обвязвамь ‘обвязать’; 
диал. овёжа ‘класть кому-л. в охапку дров и др.’, овёжа се ‘класть 
охапку дров, одежды и др. и нести ее’ (Шклифов БД УШ, 276), ср. еще 
объзявам се ‘обшивать, подшивать края шнуром’ с. Бериево, Севли- 
евско (арх.мат.) (выписки О.Н. Трубачева), сербохорв. оБегай, оБегай 
5е, об раге, оЙ1гап, вм. обуегаи, 1447 (Маигатис 1, 771), оБуёгай то же, 
что орауеган, оБегай в прямом и переносном смысле, а также оБуега- 
И 5е (КУА УШ, 493), оБегаи то же, что орауегай (из словарей только у 
Даничича с одним серб.-цслав. примером), также оБауегай 5е (Там же, 
328), обауеган — только в словарях Караджича и Поповича (Там же, 
313 с примеч.: в знач. ‘дать в долг’ (так у Поповича) глагол образо- 
ван в соответствии с нем. уегпаеп, лат. обЙваге), обавёзати ‘обя- 
зать’, обавёзати се ‘обязаться, принять обязательство’ (Толстой! 
495), обвёзати (се) см. обавезати (се) (Там же, 497), диал. оруёгае (5е) 
‘обязать(ся)’ (М. Ре1б-С. ВабЩа. КебшК Бабск! Випеуаса 201), оБуеган 
‘ОБПргаге’ (Кас [111] 298), ст.-словен. оБуегаи: оБуё ан, обуё5ан ао, 
-аге, сгсипПраге; стсипутсеге; Газстаге; обуоуеге; оБегай: оБёзай запаге 
сопо$ сог4е ... (Каз@ес-Уогепс), оруегайи: обуёзаи сиситутс1о 
(Н!рой0, обБеган=оБуегаи (Там же), оуегаН: оуёзйе (Там же), словен. 
обуёгай ‘обвязать; обязать’; обуёгай 5е ‘взять на себя обязательство’ 
(Рег. Т, 754), оубгай=оБуегай ‘обвязать; переплетать, делать переплет 
(книги) из виноградной лозы, дерева и др.” (Там же, 876), оБеган=овБуега- 
й (Там же, 726), обуёган ‘перевязать, перевязывать; обязать, обязывать” 
(КониК? 282), ст.-чеш. обуёгай ‘привязать; обвязать (тело, рану 
и т.д.); обвернуть чем-л. и забинтовать; связать, лишить свободы; 
подчинить; обязать исполнять что-л.’, см. также Буй обуа2ап ‘быть 
связанным, занятым, заниматься чем-л.’, Буй обуагапи ‘нести бремя 
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чего-л., быть в затруднении’ (516$1 9, 209—211), обуагаий 56 ‘запутать- 
ся (в сети), утратить свободу передвижения, поддаться (предаться) 
чему-л.; заняться чем-л., отдаться чему-л.; взять на себя что-л., обя- 
заться что-л. сделать’ (Там же, 211), чеш. обуагаи ‘обвить, обмотать, 
укрепить что-л. около чего-л. или чем-л., обвязать’ и оуаган то же 
(Р$]С), оБуаган ‘обвязать’ (Гапотапп П, 808), оуагай вм. обуаган ‘об- 
вязать’ (Кой П, 452), ст.-слвц. обуа2аГг ‘обвязать, обвернуть, окру- 
тить что-л. чем-л.; что-л. навить, накрутить около чего-л.; наложить 
что-л. на больное место, перевязать рану’ (Н!$юг. $|оуеп. Ш, 94), слвц. 
ормагаГг ‘обвернуть, обкрутить, обмотать чем-л., намотать, накру- 
тить вокруг; наложить (на больное место, на рану) повязку’, обматаг 5а 
(5$Т), омагаг ‘наложить повязку, перевязать’ (Там же, 632), 
в.-луж. иоби/агас ‘обвязать” (Ри 821), н.-луж. йобиеё?ас ‘обвязать”’ 
(МиКа $1. П, 859), ст.-польск. обилегас ‘обвернуть, обкрутить чем-л.., 
опоясать; связать, скрепить; наложить обязательство, обязать что-л. 
сделать; заниматься чем-л. усиленно, быть чем-н. занятым” (31. ${ро/. 
У, 390-391), оБоилагас ‘взять обязательство, вменить в обязанность’ 
(Там же, 363), оагас, омегас ‘связать; обязать, вменить в обязан- 
ность’, — 51е ‘привязаться к чему-н., привыкнуть к чему-н., полюбить 
что-л.’ (Там же, 332), польск. обилагас, омлагас ‘обмотав, обвив, опо- 
ясав, связать; (книги) переплести” (\№аг$7. Ш, 531; 917), оБомлагас, 
стар. обилагас и оМагас ‘связать, затруднить’, ‘обязать, связать мо- 
ральным долгом; обременить обязательством, гарантией; дать в за- 
клад’ и др. знач., 0.5. ‘принять за себя обязательство, обязаться; жер- 
твовать собой, посвящать себя’ (Там же, 495) оБилагас ‘обвязать’, 
обилагас че ‘обвязаться’ (Гессен, Стыпула 1, 577), диал. обилагас ‘пе- 
реплести (книгу)” (51. 2\.р. Ш, 376), оушшгас ‘обвязаться чем-л.’ 
(Н. Сотомис7. Пек таШогзк П, 1, 318), др.-русск., русск.-цслав. 
обжзати, обкж® и обжзаю ‘привязать’ Мр. [Х. 42. Ев. 1355 г., ‘об- 
вить’ [о. Х|. 44. Остр. ев., ‘перевязать, сделать перевязку’ Лук. Х. 34. 
Остр. ев.; Панд. ант. Х] в. (Амф.) и обязатиск ‘быть обязанным” 
Панд. Ант. (В.), ‘опутываться, окутываться” [о. екз. Бог. 420, ‘запу- 
таться’ Панд. Ант. Х[ в. (Амф.) (Срезневский П, 591), облзати!, -жоу 
‘обвязать’ КР 1284, 272г; ГБ МУ, 99а и др.; // перен. КН 1280, 509г и 
др., ‘перевязать (о ране, язве и т.п.) Пр. 1383, 14в; КТур ХП сп. МУ, 
41 и др. (СДРЯ У, 583), обжзати?, -ю ‘обвязывать’ ГБ ЖУ, 104а; КР 
1284, 8Зв и др. (Там же), обжзатися!, -жоуск ‘связать, опутать себя 
чем-л.’Перен. Изб. 1076, 78 об.; СбТр ХШИХИ, 153 и др., ‘связать се- 
бя с кем-л.’Образн. КЕ ХИ, 476, ‘приготовиться к чему-л.’ ГБ МУ, 
204а (Там же), обжзатисл?, -юса ‘связывать, опутывать себя чем-л.” 
Перен. КЕ ХИ, 117а; ИларПосл Х[ сп. МУ, 199 (Там же), обвязати 
(оббезати, обезати) ‘обвязать; обмотав чем-л., связать концы’ По- 
сольство Тюфякина, 368. 1595 г.; Дон.д. ПУ, 479. 1650 г.; Арх. Толсто- 
го, № 54, сст. 4. 1670 г.; Заговоры Олон., 487. ХУП в. // ‘обернув вок- 
руг чего-л., скрепить узлом или прикрепить, привязать к чему-л.’ 
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(1389): Моск. лет., 216; Сл. и поуч. против языч., 194. ХУ в.; Петр, [, 
684. 1698 г., ‘стягивая кругом, скрепить’ Козм. У, 101, н. ХУШ в. — Ср. 
обязати?, овязати. (СлРЯ Х!--ХУП вв. 12, 19), обязати!, обяжу ‘об- 
вязать, обвернуть что-л. (чем-л.)’ (Ио. Х1, 44), Остр. евр., 140. 1057 г.; 
Корм. Балаш., 363 об. ХУГ в.; (1547): Ник. лет. ХШ, 153; Арх. бум. 
Петра, [, 167. 1698 т. // Во что ‘завернуть, завязать во что-л.’Посоль- 
ство Жир. — Засекина, 52. 1600 т. // ‘опутать, окружить чем-л.›; зд. пе- 
рен. Корм. Балаш., 330 об. ХУ[в., ‘наложить повязку, перевязать (ра- 
ну)’ Патерик Син., 183. Х] в., ‘привязать, завязать’; тж. перен. (1389): 
Воскр. лет. УШ, 56; Изм., 265-265 об. ХУГ в. ^> ЖЩУ в., ‘связать ка- 
ким-л. обязательством, вынудить делать что-л.’ Петр. [, 19. 1694 г.; 
Петр, [, 158. 1697, ‘причинить (зло)? (?) (Ж.Ио. Злат.) ВМЧ, Ноябрь 
13—15, 916. ХУГ в. ^> ХУ в. — Ср. обвязати (Там же, 220), обязатися!, 
обяжуся ‘быть связанным, опутанным чем-л.’; зд. перен. (Псалт. 
СХУШ, 59-61) Библ. Генн. 1499 г., ‘быть завязанным, привязанным 
куда-л.’ (1171): Ник. лет. [Х, 240, ‘связать, опутать себя чем-л.?; зд. 
перен. Изб. Св. 1076 г., 306; Ж. Герас. Б., 208.ХУП в. ^> ХУГ в., ‘взять 
на себя обязательство (делать что-л.) Арх. бум. Петра, [, 195. 1701 г. 
(Там же), обязати?, обязаю ‘обвязывать чем-л.’; зд. перен. 
Пов.С. Шаховского, 840. ХУП в., ‘накладывать повязку; перевязы- 
вать (рану); исцелять’ Сл. и поуч. против языч., 71. ХУ в.; Перен. 
мощ. мт. Петра, 47.ХУ] в. ^- ХУ в. (Там же), обязатися?, обязаюся 
‘связывать, опутывать себя чем-л.?’; зд. перен. ВМЧ, Сент. 1-13, 119. 
ХУ в.; (Посл.) Сб. Друж., 97. ХУ! в. (Там же), овязати ‘обвязать 
чем-л.’ (946): Переясл. лет., 12. — Ср. обвязати, обязати! (Там же, 
231), овязатися ‘связать, опутать себя чем-л.?; зд. перен. Д. патр. Ни- 
кона, 450. 1666 г. — Ср. обязатися! (Там же), русск. обвязать что ‘об- 
вернув, обмотав, туго затянуть’ // ‘стягивая кругбм, завязать’, кого- 
что ‘обвешать, привязав что-н. со всех сторон’ (разг.), что ‘сделать 
надвязку вокруг чего-н.’ (спец.), кого-что ‘навязать много чего-н. 
(чулок и т.п.) для кого-н.’ (разг.) (Ушаков П, 618), обвязаться ‘обмо- 
тать себя туго чем-н.; обвешаться” (разг.) (Там же), обязать кого-что 
к чему и синф. ‘принудить, заставить (что-н. делать, сделать), заста- 
вить почувствовать благодарность, необходимость отплатить (за 
оказанную услугу, доброе отношение ит.п.)’ (Там же, 742), обязать- 
ся ‘взять на себя какое-н. обязательство’ (Там же), обвязать, обвя- 
зывать что ‘обмотав, опутав, завязывать; обвертывать, кутать и увя- 
зывать’ (Дальз П, 1479), обязать, обязывать кого, к чему (об-вя- 
зать; обяжу язву твою, церк. ‘об(пере)вяжу”) ‘заставлять или нудить, 
принуждать, приневоливать налагать долг, бремя, службу, работу, 
образ действий’, кого чем ‘услужить кому, оказать услугу, сделать 
угодное?’ (Там же, 640), диал. обвязать ‘повязать платок, косынку на 
голову’ (Словарь орловских говоров 8, 8), обвязаться ‘повязать себе 
голову платком, косынкой и т.п.’ (Там же, 9), абу’агагГ ‘обвязать’ 
(З41о\м/п. хагоулегсоу 3), овязать ‘надеть на голову, повязать’ (Сло- 
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варь вологодских говоров (О - ГЛ) 19), обвязать ‘обязать’ (Ярославский 
областной словарь (О — Пито) 7), обвязаться ‘быть стеснену какими-л. 
обязанностями’ (Е.Ф. Будде. О некоторых народных говорах в Туль- 
ской и Калужской губерниях. — ИОРЯС т. Ш, кн. 3, 1898, 872), об- 
вязаться ‘обзавестись чем-л., связанным с дополнительными хлопо- 
тами, трудностями’ (Акчимский словарь Ш, 87), обвязать ‘завязать’ 
(арханг.) (Филин 22, 12). обвязать ‘обить сверху чем-л.’ (арханг.) 
(Там же, 13), обвязать ‘обязать’ (волог., яросл., вят., тамб.) (Там же), 
овязать ‘обвязать’ (арханг.) (Там же, 209), обязать ‘обвязать’ 
(оренб.) (Там же, 209), оввязать ‘обязать’ (перм., урал.) (Там же, 
292), обвязаться ‘дать обязательство’ (тамб.), ‘обзавестись чем-л.’ 
(арханг.), ‘быть стесненным какими-либо обязанностями’ (моск.) 
(Там же, 13), обязаться ‘покрыться’ (моск.) (Там же, 290), ст.-укр. 
Обвезати ‘обязать’ (Словник староукра1нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 
67), укр. об’язати ‘обвязать’ (Гринченко Ш, 33), об’язаётися ‘обмо- 
тав веревку, бечевку и т.п. вокруг чего-л., завязать концы; об(в)ер- 
тывать, обмотать, закутать во что-н., закрепляя определенным обра- 
зом, обвивать’, спец. ‘обрабатывать концы ткани вязальным крюч- 
ком” (Словн. укр. мови У, 475), обв’язатися ‘обмотаться чем-н., за- 
вязав концы’ // ‘обмотаться, закутаться во что-н., закрепляя опреде- 
ленным образом” (Там же), обв’язати ‘обвязать, повязать, увить’, 
спец. ‘(делать надвязку по краю чего-н.) обвязать’ (Укр.-рос. словн. 
Ш, 8), обов’язати см. зобов’язати ‘обязать’ (Там же, 48), обв’ язати- 
ся ‘обвязаться, повязаться; увиться’ (Там же, 8), ст.-блр. обвязати 
(обвязаныи, прич.) сов. в. к вязати (Скарына 1, 403), блр. обвязаць 
‘обвязать; (завязать, надеть) повязать’ (Блр.-русск. 23), абвязйица 
‘обвязаться; (завязать, надеть на себя) повязаться’ (Там же), аба- 
вязаць ‘обязать, вменить в обязанность’ (Там же), абавязациа ‘обя- 
заться’ (Там же, 19), диал. абезаиица ‘обвязаться, закутаться, обвер- 
нуться, завернуться’ (Бялькев!ч. Мапл. 18), аб зациа ‘обязаться, 
взять на себя обязательство’ (Там же, 23), абвязаць ‘обвязать крюч- 
ком края кружев; укрыть ветками или соломой плодовые деревья на 
зиму’ (Сцяшков1ч. Грод. 7), обвезаць ‘обвязать’ (Турауск! слоунк 3, 
219). 

Сложение 0р- и гл. *уегай (5е) (см.). В славянских языках наряду с 
исконными глаголами широко представлены церковнославянизмы: в 
русском это обязать ‘вменить в обязанность” (см. Преобр. 1, 634), в 
сербском офегаи (в прямом и переносном смысле) (см. КУА УШ, 493 с 
примеч.: “с одним серб.-цслав. примером”) и т.д. По справедливому 
замечанию авторов Этимологического словаря белорусского языка, 
приводящих блр. абавязаць (с абстрактным значением) в сопоставле- 
нии с соответствующими глаголами из других славянских языков, 
дать истолкование этой изолексы достаточно сложно (ЭСБМ 1, 40). 
Отделить исконные образования от церковнославянизмов часто 
весьма непросто. В частности, мысль Преображенского о том, что 
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“заимствованное обязать имеет отвлеченное значение, а рус. обвя- 
зать конкретное”, оказывается не совсем верной: см. (выше) русск. 
оренб. обязать ‘обвязать’, моск. обязаться ‘покрыться’ и волог., 
яросл., вят., тамб. обвязать ‘обязать’. Сложность ситуации и стрем- 
ление сохранить полноту картины привели нас к решению включить 
в данную статью не только исконные для того или иного языка 
(русск., сербохорв. и др.) глаголы, продолжающие праслав. *оБуе-аН, 
но и церковнославянизмы, которые, естественно, не входят в состав 
праславянской лексики. Кроме того, по-видимому, нельзя исключить 
возможности считать исследуемый глагол в значении ‘обязать’ се- 
мантической калькой с лат. обПеаге. 

*оБуе2поН (5е)/*оБъуе2поН ($е): сербохорв. (Далмация) обауегпий ‘бай 
па е4по] Без]е4г (=‘задерживаться, остановиться на одном месте’) 
7Богп. 2а паг. Яу. 10, 61 (ВТА УШ, 313-314 с замечанием: “глагол не- 
ясного происхождения, который, возможно, связан с словен. уе2т!, 
русск. вязнуть, чеш. уагпоий (‘вязнуть, застревать, задерживаться”) и 
единственным примером: Код! И зе (Ц. ацее) и уе]аё1, пе се пКа4 тосб 
офауегпи! 5е, пего бе уци Ка 1 упте и уе]а&!”), русск. диал. обвёзнуть 
пск., обвязнуть ‘завязнуть, увязнуть” (Дальз П, 1473), обвязнуть 
пск., твер. ‘осесть, огрязнуть, улежаться’ (Там же, 1480), обвязнуть 
‘увязнуть’ (Опыт словаря говоров Калининской области 147), обвёз- 
нуть ‘завязнуть где-л.’ (пск.) (Филин 21, 357), обвязнуть ‘увязнуть’ 
(калин.), то же, что 4. обвязать ‘осесть, плотно уложиться, улечься” 
(пск., твер., Даль) (Там же, 22, 13). —- Сюда же, очевидно, и ст.-слвц. 
оре2[у ‘тучный, толстый, жирный’ (Ног. ]юоуеп. Ш, 21), кот., будучи 
прилагательным, восходящим к причастию прош. вр. на -/-, свиде- 
тельствует о былом существовании глагола *оруе:(по)й в словацком; 
семантическим обоснованием связи ‘тучный” <- ‘увязнуть’ может 
служить русск. грузный (человек) ‘тучный, тяжелый’, родственное 
глаголу о-грузнуть, который приводится Далем в качестве синонима 
к увязнуть (Даль? ТУ, 460), 

Сложение 0р- и гл. *уегпон (см.). 

*05уе7$10: ст.-чеш. оБа5о ср.р. ‘лента, перевязывающая пряжу (лен, 
шерсть, коноплю), навитую на конус прялки’, личное имя (516$ 7, 
1040), чеш. оба$1о ср.р. ‘пряжа, надетая на конус прялки’ (Р$]С) оБа5- 
[о ср.р. ‘обертка, упаковка, оболочка; лен, навитый вокруг конуса 
прялки; моток льна, кудели’ (ипртапп П, 749; Кой П, 202), слвц. оба5- 
[о ‘прялка, конус, веретено, кудель’ (Ка[а| 389), ст.-польск. обила;ю 
‘конус прялки’ ($1. $1ро|. \, 390), польск. диал. омла5[о ‘цепь, узелок” 
(\\Маг57. Ш, 917; $1. е\у.р. Ш, 488). 

Производное от *овБуе:И (см.) с суф. -510, ср. *уе=510 (см.). 

*оБуе?Н: сербохорв. оуё5Н, оубгет ‘вышить вокруг чего-л.’ (ВТА [Х, 
490: только в словаре Вука (Далмация); [уеКоу16-Вго2 1, 947), обвес- 
ти, обвёзём ‘обшить вышивкой, вышить кругом (вокруг) (Толстой! 
497), словин. оБ\ис//оБуосс ‘связать что-н. на спицах для кого-н.’ 
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(Зусша УП, 362), умеБуйзс ‘обвязать’ (Г.огепих. З1юоуша. \Ъ. П, 1312). 
Сложение *ор- и гл. *уе2и (см.). 
*оБуе7ъ/*оБуеть/*оБуега(/*оБъуета): сербохорв. оруег м.р. то же, что 
оБауега ‘обязательство; обязанность’ (КУА УТ, 493: только в слова- 
ре Стулли —‘Пгатеп, упсшит, пехиз...’и Шулека (7п.па2.)) ‘обязан- 
ность, обязательство’), чеш. обуа? м.р. ‘повязка, чаще всего сделан- 
ная из ткани для защиты и лечения больной части тела; перевязка’ и 
др.знач. (Р$]С), оуа2 почт. ‘обвязка (с помощью шпагата, бечевки) 
почтового мешка, пакета или печатной продукции’ (Там же, 1242), 
оБуа? м.р. ‘повязка, бинт’ (Кой П, 253), слвц. ору42 м.р. ‘(обработан- 
ная в лечебных целях) полоска ткани, которой обматывают больную 
(обычно раненую) часть тела’ (55/1 П, 462), оБу4? мед. ‘повязка, бинт; 
перевязка’ ($]оуеп.-ги$.51оуп. Г, 520), н.-луж. йоБу’ё2 м.р. ‘перевязь, 
бинт, повязка’ (МикКа $. Г, 387), русск. диал. обвяз м.р. действ. по гл. 
[обвязать], ‘то, чем что-л. обвязано’ (Дальз ИП, 1480), обвяз м.р. 
‘верхняя часть ивового плетня в виде нескольких горизонтальных 
прутьев, переплетающих концы вертикальных прутьев’, собир. 
‘прутья, заготовленные для устройства обвяза’ (Элиасов 248); 
др.-русск., русск.-цслав. облзь ‘перевязь’ (Дух. Ив. Ив. 
1357-1359 гг. (Срезневский П, 591), обазь ср.р. ‘пояс с пряжкой, на 
котором висел меч или сабля’ Гр.ок. 1358 (2, моск.) (СДРЯ У, 583), 
обвязь ж.р. ‘крепление частей какого-л. строения’ Арх. бум. Петра, 
[, 351. 1687 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 19), обязь ж.р. ‘пояс для ношения 
сабли’ (?) Дух. и дог.тр., 16, ок. 1358 г., ‘все необходимое (об утвари, 
конской сбруе ит.п.)’ Кн. Солов. вотч. креп., 16 об. ХУП в. ^> 1586 г.; 
О половчине. 71. ХУП в. (Там же, 221), русск. диал. обвязь ж.р. 
действ. по гл. [обвязать], ‘то, чем что-л. обвязано’, обвязь пск. ‘пе- 
ревясло, пояс снопа’ (Дальз П, 1480), обвязь ‘завязка снопа’ (пск.., 
твер.) (Филин 22, 13); 
сербохорв. ОБуега ж.р. то же, что оБауега, обега, т.е. пот. аси. по гл. 
обуегаи. Из словарей только у Стулли (‘Пгатеп, утсшит, пехиз, 
об!рано”) иу Шулека (йет.-Вгу.) (‘УегрЁсМипт?”) (ВТА УШ, 493), оБега 
ж.р. то же, что обауега, ‘хади#епе’” (Там же, 327: в словарях отсутст- 
вует, представлено только у двух авторов), обауега ж.р. ‘состояние 
(положение) того, кто обязан’ (Там же, 313: только в словаре Попо- 
вича), словен. оуёга ж.р. ‘переплет (книги) из виноградной лозы, де- 
рева и др.’, ср. обуега (Ре. [, 876), оБуёга ‘повязка (на ране); обязан- 
ность’ (Там же, 754), обуёга ж.р. ‘повязка; обязанность’ (Хостник 
160), оБёга ж.р. ‘обвязка, повязка’ (Там же, 151), оуёга ж.р. ‘обвязка’ 
(Там же, 186), оБуёга ‘перевязка, бандаж, повязка, бинт’ (Кой К? 282). 
Бессуф. производные от гл. *оБуегаи (см.). 
*обуегъка(/*оБъуе2ъка)/*оБуе7ъКъ(/*объуе2тъКъ): чеш. обуа2ка ж.р. 
‘повязка, бинт’ (Р$]С), польск. обида2ка ‘повязка’, анат. ‘связка’, хи- 
рург. ‘перевязка, бинт, бандаж’ (\Маг$2. Ш, 531-532), устар. обоилаг2ка 
‘условие’ (Там же, Ш, 496), обила2Ка ж.р. устар. ‘повязка’ (Гессен, 
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Стыпула 1, 577), словин. иобчоуд2Ка ж.р. ‘долг, обязанность” (Гогегия. 
Ротог. Ш, 1, 658), др.-русск. обвязка ж.р. ‘перевязка, обвязка’ Кн. 
прих.-расх. Каз. пр., 101. 1614 г.; Дон.д. П, 781. 1646 г., ‘крепление ча- 
стей какого-л. строения’ Арх. бум. Петра, Г, 349. 1687 г.; Заб. Мат. 1, 
562. 1690 г. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 19), обязка ж.р. ‘перевязка, обвяз- 
ка’ Заб. Разр., 380. 1624 г. (Там же, 220), русск. обвязка ж.р. (разг.) 
действие по гл. обвязать -— обвязывать (только ед.ч.), ‘то, чем обвя- 
зывают что-н., повязка’ (простореч.), ‘приспособление, соединяю- 
щее части какого-н. сооружения, здания, изделия’ (тех.) (Ушаков П, 
618), обвязка ж.р. действ. по гл. [обвязать], ‘то, чем что-л. обвязано”, 
пск., твер. ‘платок, ширинка для повязки головы’ (Даль? П, 1480), об- 
вязка! ж.р. собир. ‘то, чем повязывают голову’ (Словарь орловских 
говоров 8, 9), обвязка? ж.р. ‘нижний и верхний венец сруба, т.е. пер- 
вый и последний горизонтальные ряды бревен в срубе; основа забо- 
ра, ограды, представляющая собой ряд столбов с прикрепленными 
вверху и внизу длинными жердями, к которым затем прибиваются 
доски и т.п.’ (Там же), обвязка ж.р. ‘бревенчатый каркас дома, сруб’, 
см. иструб (в 1-ом знач.). Заоконная обвязка ‘несколько длинных 
бревен, которые кладут над оконными проемами’. Нижняя обвязка 
‘первый ряд бревен на фундаменте” (Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 338), обвязка ж.р. ‘бревна в основании какого-л. сооружения, 
строения; верхний ряд бревен строения; основание русской печи, сде- 
ланные из бревен’ (Новг. словарь 6, 82), обвязка ж.р. ‘ряд бревен в 
постройке, на котором крепятся стропила, балки’ (Словарь Приаму- 
рья 175), обвязка ж.р. ‘служащий основанием венец дома’ (Иркут- 
ский областной словарь П, 73), обвязка ‘часть цепа — ремень, кото- 
рым привязывают било к ручке’ (Ярославаский областной словарь 
(О - Пито) 7), обвязка ж.р. ‘платок на голову’ (пск., твер., пенз., 
тамб.), ‘первый ряд бревен основания избы?’ (новосиб., иркут.), ‘обру- 
чи на кадках, бочках и т.п.’ (Даль [без указ. места]), заоконная обвяз- 
ка ‘несколько длинных бревен, положенных в сруб над оконными 
проемами’ (новосиб.), ‘основание печи на смолокурне” (ряз.) (Филин 
22, 13), обязка ж.р. ‘обвязка, платок” (пск., твер., пенз., горьк.) (Там 
же, 290), укр. обв’Язка ж.р. (редк.) действие по гл. обв’язувати 
(редк.), ‘то, чем обвязывают, обматывают что-н.’, спец. ‘приспособ- 
ление, с помощью которого соединяют или закрепляют части чего-н.” 
(Словн. укр. мови У, 475), обв’Язка ‘(действие) обвязка; (предмет для 
обвязывания) обвязка’, техн. ‘обвязка’ (Укр.-рос. словн. Ш, 8), блр. 
абвязка ж.р. спец. ‘обвязка’ (Блр.-русск. 23), диал. абвязка ж.р. 
‘большой платок; обвязка, обвязывание, повязывание’ (Бялькевч. 
Мапл. 19), обвййзка ‘жердь, прибитая по диагонали ската крыши для 
укрепления стропил’ (О.М. Евтушок. Атлас. буд. лекс. замд. Полисся. 
Равне, 1993, 32); 

ст.-чеш. обуа2ек, род.п. -2Ка/-2Ки, м.р. ‘пряжа, намотанная на конус 
прялки; платок, салфетка, кусок полотна’ (516$1 9, 211), чеш. обуа?ек, 
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род.п. -2Ки, м.р. ‘повязка, бинт’, редк. ‘матерчатая повязка’ (Р$]С), 
оуагек, род.п. -2Ки, м.р. ‘обвязывание, перевязывание; повязка, бинт” 
(Там же, 1242), оуа2Ку м.р. мн.ч. ‘филактерии у евреев’ (Кой П, 452), 
слвц. обуё2о, род.п. -2Ки, м.р. ‘повязка, бинт” (551 П, 462; Зоуеп.-гиз. 
$1оуп. Т, 520), диал. обуй2(ок) (Вапзка Вузиса) то же (Ка! 398), 
н.-луж. йобуё2К ‘перевязь, бинт, обвязка, повязка’, спец. ‘хирургиче- 
ская повязка, пластырь; налобник, запястье’ (МиКа 3]. [, 387), польск. 
устар. оБилагек ‘обязательство; служба, обязанность; условие’, 
обоулагек ‘условие, обязательство’, диал. обомлагек ‘содержание, про- 
кормление” (\Маг57. Ш, 496), обомлагек, род.п. -Ки, м.р. ‘долг, обязан- 
ность’, обоуила2 мн.ч. ‘обязанности, должность’ (Гессен, Стыпула 1, 
568). диал. обоилагек ‘содержание, прокормление’: Рго$16 па \згузе 
обоула2Е = па мзтузКо (3. \.р. Ш, 366), обоилагек: обоуйтек ‘обязан- 
ность’ (Н. Сбто\с?. Г[лаекЕ таБог$Ки П, 1, 287), словин. иораУо2АК см. 
иофиоуд2кК (Г.огегих. Ротог. Ш, 1, 639), иобноуд2К м.р. ‘обязанность, долж- 
ность’ (Там же, 658), иоБуо2К см. иорноуд2К (Там же, 653), укр. обов’я- 
зок, род.п. -зку ‘обязанность, долг’ (Укр.-рос. словн. Ш, 48), блр. абавя- 
зак м.р. ‘обязанность, долг’, только мн. ‘обязанности’ (Блр.-русск. 19). 
Производные с суф. -ъКа/-ъКъ от гл. *оБ(ъ)уегаи (см.), в ряде слу- 
чаев — от *оБуетъ/*“обуегы*овуега(/*оБъуега) (см.). См. ВтисКпег 371; 
ЭСБМ 1, 40. 
*оБ\!а: ст.-слав. окнда ж.р. ииита Зирг. (МК. ГР), овнда ж.р. Соэг. Маг. 
ЕисН. Зирг. баблюбрупыа; астиз, пшиа ‘несправедливость, бесправие, 
подлость’, юр. саиза ‘тяжба, спор’ (5.5), окнда ж.р. ЛЛЕОУЕЦа (!) ‘неспра- 
ведливость, обида; вред, ущерб” Зогр. Мар. Супр. и др. (Ст.-слав. сло- 
варь 390-391), болг. обйда ж.р. ‘несправедливое ущемление самолю- 
бия; оскорбление” (БТР), сербохорв. офаа ж.р. ‘несправедливость, ос- 
корбление, обида’ Заппе 11, 203... и в словаре Даничича (ВТА УШ, 
340: из цслав. или русск.), ст.-чеш. оа ж.р. и ом м-р. ‘оскорбление’, 
личное имя (51651 8, 1111-1115), чеш. устар. омаа ‘обида, оскорбление” 
(ипртапп П, 767; Кой П, 215), ст.-слвц. офаа ж.р. ‘оскорбление, обида, 
гнев’ (Н1$юг. Зюуеп. Ш, 27), слвц. офаа ж.р. экспр. ‘неприятность, муче- 
ние, затруднение” ($51 П, 417), диал. обаа (ЗоуепзК6 Ргаупо у Тшс. #.). 
‘тяжесть, мучение, неприятность, оскорбление, обида’ (К&1а1 391), офаа 
‘неприятность, мучение, злость, гнев’ (ОПоузКу. Сетег. 207), польск. ус- 
тар. обшаа ‘омерзение, отвращение, мерзость, гадость’ (\Магз2. Ш, 459), 
др.-русск., русск.-цслав. обида ‘обида, оскорбление’, Ябума, шшзиНа 
'Быт. ХХУ 20 по сп. ХУ в. Панд. Ант. ХГ в. (Амф.), ‘ссора; вражда” 
'(Срезневский П, 502), обида! ‘несправедливость, зло, насилие’ Изб. 
1076, 150; Ск БГ ХИ, 14а; ПрЛ ХИ, 52в и др. // ‘нарушение прав, ос- 
корбление, бесчестие, причинение вреда’ Гр 1189—1199 (новг.); ЗС 
1280, 340 а-б; Гр 1294—1301 (1, новг.) и др. // ‘материальное притесне- 
ние, ущерб’ КР 1284, 1256, ПрЛ ХШ, 52 г; Гр ок. 1300 (2 рижск.), ‘вра- 
жда, ссора’ ЛН ХШ-ЖУ, 85 (121 6); УВлад сп. сер. ХУ, 629 г; то же 
КВ к. ХУ, 3226 и др. // ‘злоба, враждебность’ СбЯр ХШ, 67-67 об.; 
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КТурКан ХИ сп. ХУ, 220; ЗЦ к. МУ, 906, ‘презрение, пренебрежение” 
ФСт МУ, 204 в; Пч к. ЖУ, 54 об., ‘чувство горечи, печали, обиды, до- 
сады’ СВл ХШ сп к. МУ, 13; ЛИ ок. 1425, 215 (1178) (СДРЯ У, 474), оби- 
да ж.р. ‘несправедливость; несправедливое притеснение, нарушение 
прав, оскорбление’ Изб. Св. 1076 г., 351; (Ж. Бор. Глеб) Усп.сб., 52. 
ХП-ХИ вв. (1078): Лавр. лет., 203; (Дионисий Ареопаг.) ВМЧ. Окт. 1-3, 
477. ХУ в. ^> ХУ в.; Сл.о п.Иг., 29 // ‘материальное притеснение, ущерб 
(особенно ущерб, наносимый более слабым, зависимым)” Изб.Св. 
1076 г., 401; Правда Рус. (кр.), 72. ХУ в. ^> ХГв.; АХУ 1, 1288. 1696 г., 
‘ссора, вражда, взаимные претензии’ (1216): Соф. Г лет.?, 195; По- 
лоц.гр., 112. 1407 г., ‘презрение, пренебрежение ° Пч., 166. ХМУ-ХУ вв. 
г^ ХШ в. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 49), обида? С.Ж. 16 об., 63, 68, 92(г) 
(Творогов 93), Обида: Степанъ Обида, полковникъ въ южной Руси 
1670. Гр. и Дог. ГУ, 251 (Тупиков 339), Обида: Обида Родион Нестеров, 
серебряник, казнен в 1570 г. в Новгородском погроме; Иван Судаков 
Обида Бухвостов, 1603 г., Новгород; Обида Темирев Панов 1604 г. (Ве- 
селовский. Ономастикон 224), русск. обида ж-р. ‘несправедливо причи- 
ненное огорчение, оскорбление’, обл. ‘убыток’ (Ушаков П, 640), диал. 
обида ж.р., обижда ряз., тул. ‘всякая неправда, тому, кто должен пере- 
носить ее; все, что оскорбляет, бесчестит и порицает, причиняет боль, 
убыток или поношение; кривосуд; брань, побои; насмешка, дурной от- 
зыв о ком, лишение кого достояния, имущества, барышей и пр.’ (Даль? 
П, 583), обида ‘напраслина’ (Добровольский 499), обида в выражении: 
положить (или класть) в обиду ‘обидеться’ (Деулинский словарь 353), 
обида ‘насилие, оскорбление, нарушение чьих-либо прав’ (Словарь 
языка мангазейских памятников 275), обида ‘грусть, тоска; болезнь” 
(Сл. Сред. Урала (Доп.) 352), обида: в обиду, нареч. ‘с целью нанести 
обиду, оскорбить’ (Полный словарь сибирского говора 2, 228), обида 
ж.р. фольк. ‘вина, проступок” (перм.), в сочетаниях (ряз., яросл., тамб.) 
(Филин 22, 58), ст.-укр. обида ж.р. ‘обида’ (Липнишки 1433 ЗНТШ 
ГХХУТ, 140); (Холм, 1440 Арх ЮЗР 1/М, 5) (Словник староукра1нсько! 
мови ХГУ-ХУ ст. 2, 68), укр. обида ж.р. ‘обида’ (Гринченко Ш, 9; 
Словн. укр. мови \У, 500; Укр.-рос. словн. Ш, 20), ст.-блр. обида дейст- 
вие по гл. обидети КБ 29, КБ 476, К] 30, ДЗ 526 (Скарына 1, 405), блр. 
диал. аб10а ж.р. ‘обида’ (Бялькевч. Мал. 23; Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 34; Жывое народнае слова 106: Янкова 12), об!0а ж.р. ‘оби- 
да’(Турауск! слоуник 3, 224), Аб1оа. Русск. в ХУП в. Обида (Тупиков) 
(Блрыла 2, 15). 

Бессуф. производное от гл. *офмаёи (см.). Так см.: Масвек? 405 и, 
согласно БЕРТУ, 742, Вл. Шаур. В ЭСБМ (1, 49) аб 0а ‘обида’ приво- 
дится с комментарием: “рус!зм?”. 

*оОБУАЕН (5е): ст.-слав. овнд"Втн дбихХЕТУ, шипа аЁЯсеге (МИ. ГР), окнд"Втн 
ОСбХЕТУ, СОХОфАахтЕу; ШШпат Ёасеге, посеге, 1аедете ‘обидеть, повре- 
дить, обижать, вредить’, хатафроуЕТУ; дезрисеге, сометпеге ‘прези- 
рать, пренебрегать’ Еу. Рзай. Ргаг. С1о2. $ирг. и др. ($1), окнд’В тн 
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ОбиХЕТУ, СОХОФОХТЕТУ, бо, блоОстТЕрЕУ ‘обидеть/обижать кого-л., 
повредитывредить кому-л., поступить/поступать несправедливо с 
кем-л.’ Зогр., Мар., несврш. хатофроуеЕТУ, ларёруоу, ёрубЕЕО9ои ‘пре- 
зирать кого-л., что-л., пренебрегать кем-л., чем-л.’ Супр., Зогр., Мар. и 
др. (Ст.-слав. словарь 391), болг. обидя ‘обидеть’ (БТР; Бернштейн! 
386), диал. обидало ма йе безл. ‘ужалило меня’ (Стойчев БД П, 222), 
ббиод’ъ ‘оглядеть, осмотреть’, с. Гьрмен, Благоевградско (дип. раб.) 
(выписки О.Н. Трубачева), макед. обвидели ‘восстановить кому-л. 
зрение’ (Кон.), сербохорв. ош ‘обидеть, нанести обиду’ (КТА УШ, 
341: из цслав. или русск.), диал. ой ‘приписать кому-л. какую-н. ви- 
ну, оклеветать, оговорить’ (М. Ре!б-—С. Ваба. КесшК Баёк Вицеуаса 
199), ст.-чеш. ораёи ‘кого-н. порочить, бесчестить, хулить, унижать, 
оскорблять’ (516531 8, 1115), др.-русск., русск.-цслав. обидЪти ‘отно- 
ситься несправедливо, обижать, оскорблять’ Остр. ев.; Изб. 1073 г. 
(В.); Мин. 1097 г. 83; Гр. Наз. Х[ в. 321; Панд. Ант. Х[ в. (Амф.); Поуч. 
Влад. Мон. 79; Пов. вр.л. 6562 г.; Сл. Дан. Зат.; Мир. гр. Новг. 
1199 г.; Ип.л. 6675 г.; Псков. Гл. 6773 г. и др., ‘обманывать’ Быт. 
ХХХ. 7 по сп. ХПУ в. (Срезневский П, 505), обид’Ъти ‘отнестись (от- 
носиться) несправедливо, причинить (причинять) зло, совершить (со- 
вершать) насилие’ Изб. 1076, 27-27 об.; СбТр ХШХ!, 57 об., ПНЧ 
1296, 85 об. и др. // ‘нарушить (нарушать) чьи-л. права, оскорбить (ос- 
корблять), причинить (причинять) вред кому-л.’ЧудН ХИП, 6ба; КЕ 
ХИ, 15а; КН 1280, 512 6 и др. // ‘причинить (причинять) убыток, ма- 
териальный ущерб кому-л., чему-л.’ ПрЛ ХШ, 53 а-б; Гр. ок. 
1374—1375 (моск.), УВлад сп. сер. МУ, 629 6; КР 1284, 37 г, ‘оставлять 
(оставить) без внимания, пренебрегать, презирать’ Изб. 1076, 77; КЕ 
ХПИ, 86-87; ФСт ЖУ, 496 и др. (СДРЯ У, 476), обидътиса страд. к 
обидЪти в 1 знач. СбТр ХШХ!, 12 об.; ПНЧ ЖУ, 90а; ГБ МУ, 97 в. 
(Там же), обидъти (обидити) ‘нанести (наносить) моральный или 
материальный ущерб, оскорбить (оскорблять), притеснить (притес- 
нять)’ (Лук. Ш, 14) Остр. ев., 259. 1057 г.; Сл. и поуч. против языч.., 
150. ХП-ХШ вв.; Пролог (БАН2), 99. ХУ в.; АЙТУ, 116. 1649 г.; (Чел. 
солов. ин.) Суб. Мат. Ш, 56. 1666 г., ‘презирать что-л., пренебрегать” 
Изб. Св. 1076 г., 303; Флавий. Полон. Иерус. Г, 152. ХУ[ в. ^> Х[в.; там 
же, 232 (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 50), обидЪтися страд. к обидЪти в 
знач. 1 (Прем. Сол. У, 29) Библ. Генн. 1499 г.; (Дионисий Ареопаг) 
ВМЧ, Окт. 1-3, 567. ХУ[ в. ^^ ХУ в. (Там же), русск. обидеть сврш. 
(к обижать), кого-что ‘нанести обиду, причинить неприятность ко- 
му-чему-н., чем нанести ущерб кому-н., обмануть в делах, чем ли- 
шить чего-н., предоставить слишком мало’ (при подлежащем приро- 
да, судьба и т.п.) (Ушаков П, 640), обидеться сврш. (к обижаться) на 
кого-что ‘почувствовать обиду, оскорбиться’ (Там же), диал. 
обидеть (обижать, обиждать) кого ‘наносить, творить, обиду, оскорб- 
лять, причинять кому неправо неприятность’, обидеться ‘быть обижа- 
ему’ // ‘оскорбляться чем, принимать что за обиду, считать себя в оби- 
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де, обиженным” (Даль? ЦП, 584), обвйдеться пск., твер. ‘ошибиться 
зрением’, как ослышаться, обмолвиться (Там же, 569), обвидеться 
‘ошибиться, обознаться; повидаться’ (Опыт словаря говоров Кали- 
нинской области 147), обидиться то же, что обижаться [‘жаловать- 
ся’] (Сл. Среднего Урала (Доп.) 352), обидеть несврш. ‘причинять 
огорчения; бранить, ругать’ (арханг.), обидеть пчел сврш. ‘по не- 
опытности или жадности пчеловода вырезать слишком много меда 
из улья’(Клыковский [без указ. места]), обидеть гнездо (дупло и 
т.п.) сврш. ‘разорить гнездо (дупло и т.п.) (арханг.), несврш. ‘кусать 
(о насекомых)’ (арханг.) (Филин 22, 58), обидеться ‘жаловаться, пла- 
каться; обижаться’ (амур., свердл., арханг.) (Там же), обйдить 
несврш. ‘наносить телесные повреждения, причинять боль’ (арханг.), 
обидить религию ‘оскорблять чувства верующих, кощунствовать” 
(арханг.) (Там же), обвидеться то же, что обгадаться [‘обознаться’] 
(пск., твер., калин.), ‘повидаться’ (калин.) (Там же, 9), ст.-укр. обиде- 
ти ‘обидеть, причинить несправедливость’ (Холм, 1440 Арх. ЮЗР 
11УГ 5) (Словник староукра1нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 68), укр. 
об0ити ‘обидеть’ (Гринченко Ш, 10), обйдити разг. ‘обидеть’, 
обидитися разг. ‘обидеться’ (Укр.-рос. словн. Ш, 20, 21), обидити 
разг. редк. ‘оскорбить; обидеть’, обидитися разг. редк. ‘оскорбиться, 
обидеться’ (Словн. укр. мови \У, 501), ст.-блр. обидети - к обижати 
(Скарына 1, 406), блр. диал. аб{Озщь ‘обидеть’ (Бялькев!ч. Мамл. 23), 
абОзець то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 34), абЮзецца 
‘обидеться’ (Там же). 

Сложение 0Б- и гл. *у&ёи (5е) (см.). Данная интерпретация основы- 
вается на народных представлениях о существовании “сглаза” — спо- 
собности причинять вред взглядом. “Сглаз, порча — вредоносное ма- 
гическое воздействие на человека и его хозяйство, вызывающее бо- 
лезни, разлад в семейных отношениях, неурожай, неудачи в делах, 
расстройство хозяйства, в тяжелых случаях — смерть людей и падеж 
скота... Часто считается, что человек со “злым глазом” помимо сво- 
ей воли причиняет вред всему, на что ни посмотрит. Но сглаз бывает 
и намеренным, если взгляд сопровождается недобрыми мыслями или 
чрезмерной неискренней похвалой” (Е.Е. Левкиевская. Сглаз, порча // 
Славянская мифология. Энциклопедический словарь. А - Я. М.., 
2002, 429). Приведенная здесь этимология представлялась наиболее 
вероятной как Фасмеру, так и многим другим исследователям (сог- 
ласно Фасмеру (Ш, 100): МеШее. | 256; МУГ, 14, 351; ВетеКег Г, 54; 
Брандт. РФВ 21, 208; Редегзеп Маь. 14, 351; Ляпунов ИОРЯС 11, 33); 
см. также МаснНек? 405; БЕР ТУ, 741-2 (ссылаясь еще на: Роз 1954, 
289, 458, 467, Вл. Шаур БЕз 27/4, 1997, 348-352 и сопоставаляя *оЁ- 
УИ с лат. туаеге ‘завидовать, желая зла’). По справедливому мне- 
нию Фасмера (Там же), менее убедительна версия о родстве с *Бёаа, 
которую (согласно Фасмеру и БЕР) см. у: Мозсв 12; ЭспиЕ КУ, 23, 
339; ЧШепБеск Ад. УЪ. 189; Махепацег ГЕ 11, 1894, 337; Младенов 
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ЕПР 365; Преобр. 1, 627; У. Ката. №еирвПо/. Мшец., 1948, 66 и др.; 
Е. $о|тзеп. КА, 37, 24. О.Н. Трубачев в дополнении к Фасмеру (Там 
же) приводит предположение Пизани о родстве с арм. ар{аК ‘оплеуха, 
удар” (Р15апи. К, 68, 160; Ра!4е!а 10/4, 1956, 261). См. еще ЭСБМ 1, 49 
(без объяснения). 


*обуан (5е): цслав. овиждатн пита аЁЯсеге; ср. овндфти (МК. ГР), болг. 


обиждам ‘причинять кому-л. обиду’ (БТР), обйждам ‘обижать’, 
обиждам се ‘обижаться’ (Бернштейн! 386), польск. устар. оагас ‘вы- 
зывать омерзение, отвращение” (\У!аг$2. Ш, 459), др.-русск. обижати 
‘обижать, притеснять’ ДАИ УП, 345. 1675 г.; ДАИ ХЦ, 396. 1698 г. 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 51), обижатися ‘чувствовать обиду, оскорблять- 
ся’Влх. Словарь, 15. ХУП в. (Там же), русск. обижать несврш. к оби- 
деть (Ушаков П, 641), обижаться, несврш. к обидеться, страд. к 
обижать (Там же), обижать, обиждать кого - см. обидеть (Даль? П, 
584), обижать(ся)} ‘ обижать’ (Добровольский 500), обижать перен. 
‘зарастать лесом, вытеснять другие растения’ (Новг. словарь 6, 85), 
обиждать ‘убивать’ (Словарь вологодских говоров (М - О) 120), 
обижать: фольк. обижать головушку ‘огорчать, расстраивать” (се- 
вер.), ‘кусать (о насекомых)’ (арханг.) (Филин 22, 61), обиждать ‘оби- 
жать, огорчать’ (ряз., курск., тамб., влад., яросл., костр., волог., новг., 
петерб., пск., смол., арханг., прионеж., север., перм., ср.-урал., урал., 
оренб., забайкал., иркут., том., сиб.) (Там же), обиждаться ‘быть не- 
довольным, огорчаться, обижаться” (смол., пск., новг., арханг., олон.. 
печор., север., костр., тамб., куйбыш., перм., иркут. том.) (Там же), 
укр. обжати ‘обижать’ (Гринченко Ш, 10), обижати разг. редк. ‘ос- 
корблять; обижать’, обижатися разг. ‘оскорбляться; обижаться” 
(Словн. укр. мови \У, 500), обижати разг. ‘обижать’ (Укр.-рос. словн. 
Ш, 20-21), обижатися разг. ‘обижаться’ (Там же, 21), ст.-блр. обижа- 
ти: богъ обижаеть судъ (Скарына 1, 406), блр. диал. абйжаць ‘оби- 
жать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 34), абйжацица ‘обижаться’ 
(Там же), обжацца ‘обижаться; досадовать’ (Турауск! слоуник 3, 224), 
абт0жаць ‘обижать’ (Янкова 13), абОжациа ‘обижаться’ (Там же). 

Итератив на -/а! к *обмаёи (5е) (см.). Согласно ЭСБМ (1, 49), за- 
свидетельствованная в словаре Носовича лексема абйждаица заимст- 
вована из русского (церковнославянского). 


*оБУ14())6пье: ст.-слвц. об еше ср.р. юрид. ‘осмотр урожая; осмотр че- 


го-л’., ‘(о человеке) происхождение, положение” (Н1$юог. Зоуеп. Ш, 
27), др.-русск., русск.-цслав. обид%ник @абхтиа Панд. Ант. ХГ в. 
(Срезневский П, 505), обид%ние ср.р. ‘оскорбление, притеснение, на- 
силие’ Панд. Ант. (Амф.), 81. Х[ в.; Ж. Авр. Смол., 73. ХУП в. > 
ХШ.; Кн. Степ., 247. ХУ1-ХУП вв. ^^ 1560 гг. (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 
49), русск. стар. обижение ср.р. ‘обида, притеснение’ ПСЗ Ш, 10. 
1689 г. (Там же, 51), см. еще русск. диал. обиждёнье ср.р. ‘обида’ 
(пск.) (Филин 22, 61). 
Производное на -(/)ё6пь}е от гл. *обмаён (см.). 
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*оБ\уАъ/*оБмь: чеш. ор м.р. ‘роШеа’ вм. обуа. У о = у обу ‘т соп- 
5рес{ит?” (Кой П, 215), польск. редк. ом ‘возвышенное место, с кото- 
рого открывается вид на окрестности’ (\Магз2. Ш, 917); 

русск. диал. овйдь ж.р. сев. (об-видеть ‘оглядеть”)‘огляд и оглядь, 
закрой, кругозор, озор, окраина земли или воды, горизонт’ (Даль? П, 
641), двидь ‘линия кажущегося соединения неба с землею на горизон- 
те’ (Подвысоцкий 107), двидь ж.р. ‘линия горизонта” (арханг.) // ‘про- 
странство, которое можно увидеть; горизонт” (сев., Даль) (Филин 22, 
297). 

Бессуф. производные от гл. *обмаёнН (см.). 

*обуьлёй, *оБуьпт!: русск. диал. обвиднёть ‘рассвести, настать ут- 
ру’ (Дальз П, 1474), укр. обвидшти безл. ‘посветлеть (об утре)’ 
(Гринченко Ш, 4), обвидшти безл. разг. ‘рассвести’ (Укр-рос. словн. 
Ш, 5); 

польск.редк. оилАтс, оилатас ‘сделать видимым, видным, осве- 
тить’ (\аг$7. Ш, 917), польск. устар. оилашс ‘осветить, озарить” (Гес- 
сен, Стыпула Г, 653). 

Сложение 0р- и гл. *ущьпён (зе) (см.); с *обяаьтёи соотносителен 
гл. *оримаьши. 

*обуАытКъ: цслав. овндьник® м.р. шши$и$ (МК. ЕР), др.-русск. обидь- 
никъ ‘обидчик’ Изб. 1073 г., 192; Упыр. 239; Никон. Панд. сл. 18; 36; 
Жит. Андр. Юр. ХГУ. 182; ХХХУ. 143; Сбор. ХУ в. (В.) (Срезнев- 
ский П, 504), обидникъ м.р. ‘обидчик, притеснитель’ Изб. Св. 1073 г., 
192 об.; (Стословец Геннадия) Пон. Ш, 9. ШУ в., (Ж. Андр. Юрод.) 
ВМЧ. Окт. 1-3, 197. ХУГ в. ^^ ХИП в. (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 50), укр. 
обидник м.р. ‘обидчик’ (Гринченко Ш, 9), обидник редк. ‘обидчик’ 
(Укр.-рос. словн. Ш, 20), блр. диал. аб ник м.р. ‘человек, который 
нанес обиду’ (Бялькевч. Мапл. 23). 

Производное с суф. -ьп-Щъ от гл. *обмаёи (см.) или с суф. -Шъ от 
*обмаьпъ (см.). См. ЭСБМ 1, 49 (приводится только блр. аб ник без 
объяснения). 

*обуьпъ(ь): цслав. оБндьна, прилаг. 5охатафроуйтос, сомети5$ 
Вот.-тй. (М. ГР), болг. обиден, прилаг. ‘причиняющий обиду’ 
(БТР), обиден, - на, - но, -ни ‘обидный’ (Бернштейн! 386), словен. 
обуаеп, прилаг. ‘перспективный’ (Ре. 1, 755), слвц. облапу устар. 
‘обижающий, оскорбляющий, обидный’ (Кой П, 215: “Ма $оу.”), 
оапу, прилаг. экспр. редк. ‘неприятный’ ($$. П, 417; Ка]а 391), др.- 
русск. обидьныи ‘спорный’ Дог. гр. Юр. с Мих. Яр. и Новг., 1318 г., 
Дог. гр. Дм. Ив., 1315 г. (Срезневский П, 504), обидьный, прилаг. к 
обида в 1 знач. // ‘неправедный, нечестный’ ПНЧ ХУ в., 102 6, ‘пре- 
зираемый’ ГБ ХУ, 27в, ‘тот, кому нанесли обиду’ Пч МУ-ХУ, 86; 
обидьнок ср.р. в роли сущ. ‘несправедливость, насилие’ ЧудН ХП, 
666, ‘что-л., вызывающее споры, распри’ Гр. 1317 (владим.) (СДРЯ \У, 
475), обидныи, прилаг. ‘неправедный, приобретенный нечестным 
путем’ Апокал., 75. ХШ в., ‘относящийся к нарушению чьих-л. прав, 
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*оБмхпоН (5е) 


вызывающий спор, вражду, спорный’ (1459): Псков. лет., [, 56. Обиод- 
ные ОЪла ‘дела об обидах, спорные дела, конфликты’. Гр. Новг. и 
Псков., 99. 1421 г.; Посольство Брехова, 377. 1615 г. Обидные люди 
‘истцы, обиженные? (1476): Симеон. лет., 251 (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 
51), а также обидное ср.р. ‘то, что вызывает спор, вражду; предмет 
спора’ Дух. и дог. гр., 53. 1402 г. (Там же), русск. обидный, -ая, -ое, 
обиден, -дна, -дно ‘являющийся обидой, причиняющий обиду, оскор- 
бительный’, безл., в знач. сказуемого. Обидно кому-чему или с инф. 
‘о чувстве обиды у кого-н.’ (Ушаков П, 640), диал. обидное житье 
‘плохое’, обидный приговор ‘почитаемый неправым’, обидные речи 
‘оскорбительные, неправо кого осуждающие’, обидная цена ‘убы- 
точная’, обидная грамота стар. ‘жалоба, прошенье’ (Даль? П, 583), 
обидный, -ая. -ое ‘трудный, тяжелый; печальный’ (Словарь вологод- 
ских говоров (М - О) 120), обидный ‘обижаемый, беззащитный’ 
(Ярославский областной словарь (О — Пито)10), обидный ‘вызыва- 
ющий жалость, сострадание, грустный, печальный’ (Словарь русских 
говоров Алтая 3, ч. [, 167), обидный: “...ты умой свое обидно бело ли- 
чушко...” (Причитанья Северного края Г[, 178), обидный, -ая, -ое 
‘убыточный, невыгодный’ (Слов. Акад. 1847), фольк. ‘несправедли- 
вый, жестокий в обращении с кем-л.’ (Север., Барсов), фольк. ‘несча- 
стливый, горемычный, обездоленный’ и обйдная ж.р. в знач. сущ. 
‘горемыка, бедняга’ (Север., Барсов), фольк. ‘бедный, сиротский’ 
(Север., Барсов), ‘обижаемый, беззащитный, беспомощный” (яросл.; 
сев.-двин.: обидной), фольк. ‘вызывающий жалость, сострадание; 
грустный, печальный’ (Север., Барсов) // ‘о лице, волосах, голове, 
плечах и т.д.’(Карт. СРНГ [без указ. места и года]; Север. Барсов), 
фольк. ‘траурный, скромный (об одежде)’ (Север. Барсов), обидные 
стихи ‘причитания, где изображалось “вдовье сиротство”” (онеж.) 
(Филин 22, 60), укр. обйдний ‘обидный’ (Гринченко Ш, 9; Словн. укр. 
мови У, 500: редк.), блр. диал. абОна нареч. ‘обидно’ (Янкова 13). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *орзаа (см.) или *обмаен 
(см.). 


*оБмхпоН (56): словен. оуЙлий ‘потерять равновесие, валиться с ног (от 


усталости)” (Р]ег. [, 876), диал. офйши ‘обессилеть, изнемочь” (Гиёаг 
40), русск. диал. обвихнуться ‘подвихнуться’ (Новг. словарь 6, 81), 
обвихнуться ‘оступиться’ (смол.) (Филин 22, 9), укр. обвихнутися 
‘обвиться’ (Гринченко Ш, 4), обвихнути ‘обвить’ (Словн. укр. мо- 
ви \, 472), обвихнутися ‘обвиться’ (Там же), диал. обвихнути(ся) 
‘закутать(ся), обвернуться (обычно платком)” (П.С. Лисенко. Слов- 
ник Специфично! лексики право бережно! Черкащини. — Лексико- 
графучний бюлетень, вип. УТ. Ки\в, 1958, 16), блр. обвихнуць ‘обма- 
нуть’, обвихнуцьца ‘ошибиться’ (Носов. 345), диал. абехнуць ‘обма- 
нуть, обсчитать’ (Бялькев!ч. Мамл. 18), абехнуцца ‘ошибиться; об- 
мануться, просчитаться, сделать промах’ (Там же), абехнуць ‘обмо- 
тать, обкрутить, об(в)ернуть’ (Янкова 11). 
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Сложение о0р- и гл. *щхпаий (5е) (см.). О белорусских лексемах см. в 
ЭСБМ 1, 44. 

*обуЦаба/*обуцавь: словен. оуй@са ж.р. ‘женский головной платок; 
шаль; повязка, бинт” (Р|ет. [, 876); 

словен. оуйас м.р. ‘виноградный побег, обвивающийся вокруг 
опорного колышка и привязанный к нему; сточная канава на улице” 
(Рег. Т, 876), польск. ожйасг (хирург.) ‘бандаж’ (У\аг$2. Ш, 918), арх. 
обуЦасг то же (Там же, 533), словин. иоуйах м.р. Сопудуши$ агуеп- 
51$ [...‘вьюнок’, ‘вьющаяся фасоль; лжец (редк.)” (Г.огетий. Ротог. Ш, 
1, 751). 

Сущ-ные с суф. -с-, производные от *оБуйан (см.), оформленные 
как -а- и -о-основы. Польская форма с преф. ор-, несмотря на отме- 
ченную словарем архаичность, является следствием вторичного, ана- 
логического восстановления структуры префикса. 

*оБуЦа!о/*оБуЦа а: словен. оуЙ@/о ср.р. ‘шарф; упаковка?’ (Р|еи. 1, 876), 
ст.-чеш. обуйаа1о ср.р. ‘пелена для повивания усопших” ($16$1 9, 218), 
слвц. оуйадо ср.р. (мед.) ‘бинт, повязка’ ($5. П, 633), польск. обил- 
Лао ‘повязка; покрытие’ (У/аг$2. Ш, 533), диал. об”йаФо ‘лента на 
свадебной ветке, которую берет “маршалок” (там же и $. #\.р. Ш, 
376), словин. иоупа@о ‘приспособление для навивания пряжи’ 
(Гогепий. Ротог. Ш, 1, 750); 

болг. диал. обала ‘обмотки’ (Дебърско, ИССФ П, 1906-1907, 299), 
словин. отраа ‘приспособление для навивания нити, часть кросен” 
(З1.2\.р. Ш,-488: Ват.; У/’агз2. Ш, 918), увурла а мн. ср.р. ‘мотовило’ 
(Гогеп. 510о\112. \Ъ. П, 1342), иеуцава, -аеЁ мн. ‘приспособление для 
навивания нити, чабть кросен’ (Катий 233), иоупава мн. ‘часть ткац- 
кого станка, приспособление в форме ветряной мельницы, на кото- 
рое навивается пряжа с мотовила для получения сдвоенной или стро- 
енной нити; приспособление для навивания нити, часть кросен” 
(Г.огегий. Ротог. Ш, 1, 750). 

Сущ-ное с суф.!-40 и орудийной семантикой, производное от 
*оБуйан (см.). Форма префикса оБ- при наличии начального у корня — 
следствие вторичного восстановления. 

*обуЦай (5е): сербохорв. оуйай, оуйат несврш. к оу (КА [Х, 491), 
оБуйан, ОБуцат несврш. к орду (ВТА УШ, 494), обауцаи, оБауЦат то 
же (Там же, 314), диал. обау/ар, оБауйеп несврш. ‘обвивать, обматы- 
вать’ (Нгазе-—бипипоус 1, 679), словен. стар. оуйан (па слеи) ‘навивать’ 
(Ош5тапп / Кагибаг 379 [018]), обуйаи ‘обвивать, обматывать” 
(Там же 344 [050, 336], 345[340]), словен. оуйай, ат несврш. ‘обви- 
вать, обматывать’, оуйай реШо ‘выжимать белье’, оуйай 5е ‘обви- 
ваться, обматываться’ (Ре!. |, 876), обуйан ‘обвивать, обматывать” 
(Там же, 755), диал. ажЦег (Тоттес 156), 5е и’уПе]о, 5а и’уПэ]о, 52 
о’уПа]и...: Когве зе оуйеро окой Кооу (К. Соззица. РоЦеде]зКа ш ушо- 
отадт5Ка {егтто[о2ца 1, 332), ст.-чеш. оуйён, -вли редк. несврш. ‘обви- 
вать, обвязывать чем-л.; завертывать’ ($16$1 14, 1055), оБйеён 56, -в]и 
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*оБбутепье 


несврш. ‘избегать чего-л., сторониться чего-л.’ (546$ 8, 1119), чеш. 
оуйей несврш. ‘обвивать, обматывать что-л. вокруг чего-л.; заверты- 
вать, закутывать; окружать” (РЗГС Ш, 1246), оуйен 5е ‘обвиваться, об- 
матываться’ (Там же), обуйен несврш. ‘окружать, вращаться” 
(Р$/С Ш, 774), ст.-слвц. обуйаг несврш. сиситрисо, обБуйаг 5а несврш. 
‘обвиваться, навиваться на что-л.’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 96), слвц. оуйаг, 
-а]и несврш. ‘обвивать, обматывать” ($5. П, 633), оуйдаг 5а несврш. 
‘обвиваться’ (Там же), в.-луж. жобийес несврш. ‘обвивать’ (]аКиба$ 
412), н.-луж. поБЦа$ 5е ‘обвивать, сворачивать, оборачивать, идти в 
сторону’ (МиКа $. [, 365), польск. оуйас и обицас ‘обвивать, обматы- 
вать, обертывать’ (\/аг$2. Ш, 918, 533), ожцаё че и обуцас ме ‘обви- 
ваться, завертываться’ (Там же), словин. увуЛ/ас несврш. ‘обвивать, 
обматывать’ ([.огеп!. ЗГоуш2. У. П, 1306), уебурлас несврш. то же 
(Там же), оуЦас несврш. ‘обвивать’ (Зусша УТ, 147), оБУЦас несврш. 
то же (Там же, 146). 

Итератив-имперфектив с -а-основой настоящего времени и инфи- 
нитива, производный от *оруШ (5е). 

Следует отметить различие в семантике старочешских глаголов, 
сопровождающее различие в способах упрощения консонантной 
группы -Бу- на границе префикса и корня (оуйЙёИ и оБЦе6н, см. выше). 

Форма префикса оБ- (*оБъ-?) при наличии начального у корня яв- 
ляется следствием вторичного восстановления. 


*обуЦька/*оБуЦьКъ: польск. ожИКа ‘способ шитья, обметка; повязка’ 


(\!аг57. Ш, 918), обуйкКа ‘повязка, бандаж?” (Там же, 533), диал. ока 
‘портянка’ (Там же, 918), сизсша, ‘повилика’, ‘способ шитья’ 
(51.2\.р. Ш, 488—89), укр. диал. овийка ‘вьюнок’, Сопуо|ущи$ (Вх. 
Лем. 441, Гринченко Ш, 34); 

ст.-чеш. обупек, -ка м.р. ‘повязка для поврежденной части тела’ 
(516519, 218), слвц. диал. обуйок ‘ошейник’ (ВапзКа Вуупса, Ка1а] 398). 

Сущ-ные с суф. -ък- (> -ьК- после /), производные от *оБуцан (см.) 
или *оруй (см.), оформленные по -а- и -о-основам. 

Форма префикса 05- (*объ-?) — следствие вторичного восстановле- 
НИЯ. 

Праслав. древность проблематична. 


*оБутепые: болг. обвинение ‘обвинение; вина’ (БТР 557), макед. обви- 


нение ‘обвинение’ (Кон.; И-С), чеш. обутёт (правов.) ‘представление 
жалобы для возбуждения уголовного дела” (РТС Ш, 774; Кой П, 254), 
ст.-слвц. обутеше ‘предъявление претензий кому-л.; (правов.) пред- 
ставление жалобы, жалоба’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 94), слвц. обутеше 
(правов.) ‘утверждение о нарушении закона кем-л.’ (557 П, 462), 
ст.-польск. обиуйшеше ‘привлечение к ответственности за преступление’, 
ассизано, ш 115 уосано ($. ${ро]. У, 393), польск. обилтеше ‘обвине- 
ние’ (\У!аг57. Ш, 534), словин. иоруШепе ‘обвинение’ (Гогешмх. 
Ротог. Ш, 1, 653), др.-русск. обинение ‘обвинение’ (Ник. лет. [Х, 224, 
СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 53), русск. обвинение ‘обвинительное заключе- 
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ние, обвинительный приговор, обвиняющая сторона в судебном про- 
цессе’ (Ушаков П, 615). 
В приведенном наборе славянских соответствий представлены 
межславянские заимствования (например, болг. и макед. — из русск.). 
Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епье от 
*обути (см.). Форма префикса 0- (*объ-?) при наличии начального 
у корня - следствие вторичного восстановления. 

*оБушиЩ ($е): цслав. оБинити и оБдкиНИТИ ассизаге (МИЦ. Ё.Р), болг. обвиня 
‘возбудить преследование по суду против кого-л.; осудить’ (БТР), ма- 
кед. обвини ‘обвинить’, обвини се ‘обвинить друг друга’ (Кон.; И-С), 
обвини се то же и ‘обвинить себя’ (Макед.-русск. П, 100), ст.-чеш. 
обутш ‘обвинить кого-л. в чем-л., назвать виновником; предъявить 
обвинение по суду’ ($51 9, 218), чеш. обути! ‘обвинить’ (РЗС Ш, 
774; Кои П, 254), ст.-слвц. офутй” ‘высказать обвинения против кого-л.; 
(правов.) подать жалобу на кого-л.’ (Н15юг. ЗЯоуеп. Ш, 94—95), слвц. 
обутй” то же (551 П, 462), обутй” 5а ‘признать себя виновным в чем-л.” 
(Там же), ст.-польск. омиис ‘обвинить, привлечь к ответственности 
кого-л.’ ($1. 5ро/. У, 705), обилие то же (Там же, 392-393), польск. 
обилие, омлтшс ‘обвинить кого-л., признать виновным, осудить’ 
(У!агз2. Ш, 534), словин. увудис ‘обвинить’ (Гогеп. $1оушт?7. У. ИП, 
1308), оБшс то же (Зусма УП, 361), др.-русск. обинити ‘обвинить, 
признать виновным” (Р. Прав. Вл. Мон. по Син. сп., Срезневский П, 
508; СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 53), объвинити ‘признать виновным’ 
(Дог.гр.в.к.Дм.Ив. 1375 г., Срезневский П, 562), то же и ‘предъявить 
обвинение в чем-л.’ (1509 г., Псков. лет. П, 254, СлРЯ ХН-ЕХУП вв. 12, 
16), русск. обвинить ‘упрекнуть в чем-л.; вынести кому-л. обвини- 
тельный приговор, осудить’ (Ушаков П, 615-616), диал. обинйть ‘об- 
винить’ (влад., Филин, 22, 63; подтвержающий материал представлен 
только для производного обинять), овинить ‘обвинить’ (Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 961), то же (беломор., арханг.), ‘заставить, прину- 
дить к чему-л.’ (пск., пенз., твер.) (Филин 22, 298—299), обвиниться 
‘быть обвиняему; оказаться виновным?” (Даль? П, 1475), ст.-укр. обви- 
нити ‘обвинить’ (Словник староукра1нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 67), 
ст.-блр. обвинити ‘обвинить’ (Скарына 1, 402). 

Сложение *0р- и *ут!Ш (см.). Форма префикса 0р- (*оБъ-?) при на- 
личии начального у корня - следствие вторичного восстановления. 

*оБуш?ай (5е) [: ст.-польск. оби/уйтас ‘привлекать к ответственности, об- 
винять в преступлении’ (3. $ро|. У, 392), польск. обилтас ‘предъяв- 
лять обвинение, осуждать’ (\У!агз7. Ш, 533) оилшас арх. то же (Там же, 
919), словин. увулнас несврш. ‘обвинять’ (Гогепих. 51оут2. УЪ. П, 1308), 
ст.-русск. обвиняти ‘обвинять, осуждать’ (Риторика, 406. 1620 г., 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 12,1 6), русск. обвинять несврш. ‘считая виновным 
в чем-л., возбуждать уголовное преследование против кого-л. (пра- 
вов., офиц.); осуждать за что-л., упрекать в чем-л.; считать виновным 
в чем-л.; выступать в качестве судебного обвинителя, прокурора 
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(правов.)’ (Ушаков П, 616), диал. обинять несврш. ‘обвинять’ (влад., 
Филин 22, 63). 

Итератив-имперфектив с -а-основой настоящего времени и инфи- 
нитива, производный от *орути! (см.). Форма префикса оБ- (*0оБъ-?) 
при наличии начального у корня — результат вторичного восстанов- 
ления. 


*обушт?ай (5е) П: ст.-чеш. ортаг, -ади несврш. ‘обвязывать” ($1651 8, 4), 


ст.-слвц. оБуУШаР 5а несврш. ‘окручиваться вокруг чего-л.’ (Н15юг. 
$оуеп. Ш, 95), слвц. оуТаР и обуТаР, редк. несврш. ‘окручивать’, 
оутаГ5а и обутагза, редк. ‘окручиваться’ (557 П, 633, 462—463), ди- 
ал. оуЙаР ‘обвивать’ (З1оуеп$КЕ Ргаупо у Тшгс. #., Ка! 441), обБутаГг 
‘обматывать, обвивать’ (Там же, 399), блр. обвинаць ‘обвертывать, 
укутывать’ и обвинацьца ‘укутываться, обвертываться’ (Носов. 345), 
абванаць ‘обвивать, окутывать’ и абв нациа ‘обвиваться, обверты- 
ваться’ (Байкоу-Некраш. 9; Блр-русск. 23), диал. абв нацца ‘укуты- 
ваться, обвертываться во что-л.’ (Бялькенч. Мапл. 18). 

Итератив-имперфектив с -а-основой настоящего времени и инфи- 
нитива, производный от *оБутои (см.). Факультативная мягкость п’ 
может быть следствием ассимиляционного воздействия предшеству- 
ющего Г. 

Форма префикса 0- (*оБъ-7) при наличии начального у кор- 
ня — результат вторичного восстановления. 


*оБуто8Н (5е): ст.-слав. оБинжтн (№ сврш.: не онНжтн (А ЛаррпоабЕС оси 


‘поступить открыто, сказать прямо, не обинуясь” (Сав., Зогр., Мар., 
Ст.-слав. словарь 391-392), ЭлостёЛА=о9ой, зе зибдисеге, геогпидаге 
(МКТ. ГР), оБинжтн (А ‘избежать, посторониться, испугаться’, 
ОлостёЛЛЕОО си, зе зиМгапеге, зиМегРизеге, окннжтн (А днца ‘лицеприят- 
ствовать’, лацВау&иу лросболоу, Гаслет зизстреге ба. РеаН., ъ1ерс. и 
др., $] 22, 468—469), словен. оу ‘увлечь’, оуйиИ 5е ‘увлечься” 
(Р]ег. 1, 876), диал. ото! ‘охватить’ (юге ущеса Ва!а*а 317), ст.-чеш. 
оБутии сврш. ‘обвить, окутать; обмотать” ($1651 9, 218—219), обутин 
56 сврш. ‘окутаться чем-л.; избежать, удалиться от чего-л. или 
кого-л.’ (Там же, 219), обтин сврш. ‘обвязать, повязать, окутать; 
обмотать что-л. вокруг чего-л.’ ($$ 8, 5; см. также Зитек 100; 
Моуак.5|оу.Низ. 84), оБтии 56 сврш. ‘обвязаться, окутаться чем-л.; об- 
мотаться вокруг чего-л.; избежать, миновать; удалиться, уклониться’ 
(5$ 8, 5—6; см. также Зипек 100), чеш. оутоий и устар. обутоий ‘об- 
вязать, обмотать’, оутоиН 5е ‘обмотаться” (Р$УС; см. также Кой П, 
455), обтоии ‘обвязать’ (Тапртапп П, 769; Кой П, 217), обутоии то же 
(Кой П, 254), обтоин 5е бепо ‘избежать, уклониться’ (Кой П, 217), ди- 
ал. уофтои! 5е то же (Нга&Ка. $]оу. сВод. 106), ст.-слвц. обутиР сврш. 
‘обвязать, окрутить, обвить чем-л. что-л.; обмотать что-л. вокруг че- 
го-л.’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 95), слвц. оутиЁ и орутиРг сврш. ‘обвязать, 
обмотать, окрутить что-л., кого-л. чем-л. или что-л. вокруг чего-л.., 
оутИГ 5а и оБутигза (557 П, 633 и 463), в.-луж. иобилтус 50 ‘свернуть 
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в сторону; выкрутиться” (ТаКиБа$ 412), н.-луж. Ййобти$ 5е ‘свернуть в 
сторону’ (Мика $4. |, 366), ст.-польск. омлмас ‘покрыть, закутать’, 
{ерете, уё]аге, орепге (51.$1ро|. У, 705), оБтас ‘окрутить, обвить, повить, 
кого-л. или что-л. чем-л.; закрыть, спрятать; обмотать что-л. вокруг 
чего-л.’ (Там же, 338), обилтас ‘окрутить, обвить кого-л. или что-л. 
чем-л.’ (Там же, 392), польск. оилтас, обилтас ‘обвязать, упаковать; об- 
мотать что-л. вокруг чего-л.’ (\Магз7. Ш, 918—919), оилпас ме ‘обвязать- 
ся, закрыться, закутаться старательно’ (УМагз2. Ш, 919), диал. офтас ме 
‘превратиться, измениться во что-л.’ ($1.2\.р. Ш, 356; Уаг$2. Ш, 463), 
оуйпипс ‘обвязать’ (Н. Обто\с2. Гек! таог$Ки П, 1, 318), др.-русск. 
обинути ‘обойти, покрыть, потопить’ (Ис. ХЫШ, 2 (Упыр.), Срезнев- 
ский П, 509; СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 54), обинутися ‘уклониться’ (Де- 
ян. Х. 20), ‘бояться’ (Втз. [. 17 па сп. МУ в., Там же), то же и обинути- 
ся лица ‘оказать лицеприятие’ (Изб.Св. 1076 г., 321, СлРЯ Х!-ХУП вв. 
12, 54), укр. обвинути ‘обвить, обмотать, увить’ (Укр.-рос.словн. 3, 5), 
обвинутися ‘обвиться, обмотаться’ (Там же), ст.-блр. обвинути ‘оку- 
тать’ (Скарына 1, 402), блр. обвинуць ‘обвернуть, укутать’ (Носов. 
345), абануць то же (Блр.-русск. 23), диал. авнуць ‘укутать’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 46), абенуць то же (Бялькевич. Мапл. 18), 
‘перевязать рану; укутаться; обмотать чем-л.’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 29-30), абенуица ‘закутаться’ (Бялькевч. Мапл. 18), об- 
вынуты ‘обвязать’ (Жывое народнае слова 45). 

Вероятно заимствование др.-русск. лексемы из ст.-слав. 

Глагол с -па-основой и префиксом *0Б-, производный от *уй! (см.) 
и соотносительный с *оБу (см.). Форма преф. оБ- (*оБъ-7) при нали- 
чии начального у корня является следствием вторичного восстанов- 
ления. Ср. лит. аруушой ‘обвязывать’. 

Объединение лексем с семантикой ‘обвить, обвязать’ и ‘уклонить- 
ся в сторону, избежать’ как генетически тождественных обосновы- 
вается аналогичным сочетанием значений в рефлексах праслав. 
*оБуйан (см.) и подтверждением развития значения ‘обвить’ — ‘укло- 
ниться в сторону, избежать’ в некоторых производных от других гла- 
голов с семантикой, близкой к *у: ср. русск. выкрутиться ‘избе- 
жать’, увертка, чеш. ууаска ‘отговорка, увертка’, польск. жукгеЕ то 
же. См. Фасмер Ш, 101; Еум. $1. $10. 9, 563. 

Менее вероятны другие версии, отделяющие генетический источ- 
ник *орутан ‘уклониться’ от *офутон ‘обвить’: родство с *уШ ‘побе- 
ждать’ — см. Мюозсй 390; производность от *ута - см. Преобр. [, 628 
(обиняк). 

Ср. производные *обутъ (см.), *обутъка (см.). 

*обутъ/*оБушт’а: словен. диал. оут м.р. ‘окольный путь’ (Вад]ита П, 
177), чеш. оут м.р. ‘обвязка, повязка; (тех.) обмотка конца каната 
для предотвращения его расплетения; (мед.) компресс на часть тела’ 
(РУС Ш, 1247), обут м.р. редк. ‘повязка’ (Там же, 774), от м.р. то 
же (Кок ИП, 217), польск. оБилт арх. ‘обертывание, завертывание, об- 
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вивание” (\\агз2. Ш, 533), русск. диал. обвин м.р. ‘камень, висящий 
над водой на крутом подмытом берегу’ (Элиасов 247); 

сербохорв. диал. Обиъа ж.р. ‘хитрость, лицемерие’ (срем., Ка- 
раций). 

Бессуф. сущ-ные с -о- и -/а-основами, производные от *орутон 
(см.). Ср. производные *орутька/*оБутъькъ (см.). 

Форма префикса 05- (*оБъ-?) при наличии начального у корня яв- 
ляется результатом вторичного восстановления. 


*обутъка/*оБутъКъ: чеш. оутка, оутка ж.р. ‘что-л. обмотанное вок- 


руг чего-л.’ (РУС Ш, 1247), слвц. оутка ж.р. ‘полоса ткани для обвя- 
зывания’ ($5. П, 663), ‘повязка на рану’ (КАа| 441); 

словен. стар. оутек м.р. ‘изгиб, окольный путь’ (Нрош; 
Качеес-Уогепс), словен. оутек,-пка м.р. ‘изгиб, поворот, окольный 
путь; хитрость’, Бег оутка ‘без обиняков” (Р!еи. |, 876), диал. оушик 

‘изгиб, поворот” (ЭКПер. $1оуаг роЦапзКера пагеёа 45), аитК то же (Н. 

Сщес- (тез. Тоштит 178), аилик то же (Тоттес 156), оуй)К, уау К то же 
(7. Взег. Лйпопогап] К 50УОП 94), оут}® ‘околичности, многословие” 
(Мигко 314), уэик ‘ урочище’ (О. Сор 14, 15, 104—105), чеш. оутек, -пки 
м.р. ‘повязка’, диал. ‘палка, служащая для стягивания цепи, удержи- 
вающей груз на повозке” (2Р$1С ПТ, 1247), оБутек, -пки ‘бинт, бандаж’ 
(Кой П, 254), отек, -пкКи то же (Там же, 217), слвц. оуток м.р. ‘поло- 
ска ткани для обвязывания’ (5$/ П, 633); 

чеш. диал. оумку мн. ‘обиняки” (Р$7С Ш, 1247). 

Сущ-ные с суф. -ъК-, производные от *оБутъ (см.) или *обутон 
(см.) и оформленные как -0- или -а-основы. Форма префикса ор- 
(*объ-?) при наличии начального у корня -— результат вторичного вос- 
становления. См. 5по]. З1оуеп. ейт. $1юоуаг 417. Вторична и структура 
с утратой 6 в префиксе (см. чеш. оутКу) — следствие обособления ва- 
рианта префикса 0. 


*оБутгай (5е): болг. овйрам ‘засовывать, всовывать’, овйрам се ‘всовы- 


ваться; (перен.) вмешиваться’ (Бернштейн; см. также Геров 3, 324), 
словен. омтан, -ат несврш. ‘препятствовать, затруднять” (Р1еи. 1, 876), 
польск. обилегас арх. ‘закрывать, запирать’ (\!аг$2. Ш, 532), русск. 
диал. обвирать ‘обносить, обвивать, обматывать’” (Даль? П, 1475). — 
Ср. сюда же причастие ст.-русск. объвираныи ‘оплетенный’ (Плат. ц. 
Ив. Вас. 1582 г., Срезневский П, 562). 

Итератив-имперфектив с -а-основой настоящего времени и инфи- 
нитива, производный от *оруьго (см. *оБуегИи), с закономерным 
удлинением корневого гласного ь > 1. Форма префикса 06- (*оБъ-?) 
при наличии начального корневого у — результат вторичного восста- 
новления. Ср. *оБуёган (см.). 


*оБутъКа/*обугъкъ: польск. оуй"Ка ‘балка, покрывающая сруб, на ко- 


торую опираются стропила” (\!агз2. Ш, 919); 
сербохорв. овирак м.р. ‘навильник сена’ (Г.М 24), словен. отек, 
-ГКа м.р. ‘помеха, препятствие” (Ре. [, 876). 
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Сущ-ные с суф. ->„-, производные от *оБугаи (см.) и оформлен- 
ные как -а и -о-основы. 

Праслав. древность проблематична. 

*оБу15аН: чеш. диал. оу5аГг ‘свисать книзу, обвисать’ (Вапо$.$]оу. 273), 
слвц. оубаг, -4-, -ам и оубаг, -а, -ам несврш. ‘обвисать, повисать” 
(55.7 П, 633), в.-луж. мобил5ас ‘повисать’ (УаКиБа$ 412), польск. оил5ас 
‘обвисать; свисать, покрывая что-л.’ (У\/агз2. Ш, 919), обмлзас то же 
(Там же, 534), словин. обЯ5ас, оБ5а несврш. ‘повисать, зависать”’ 
(Зусша УТ, 160), русск. обвисать, -аю несврш. ‘оттягиваться, опус- 
каться книзу’ (Ушаков П, 616), укр. обвисати, -саю несврш. ‘пови- 
сать’ (Гринченко Ш, 4), то же и ‘утрачивая эластичность, вытяги- 
ваться книзу; бессильно опускаться, падать; повисать; покрывать 
чем-л. свисающим” (Словн. укр.мови У, 472), блр. абесаць ‘обвисать’ 
(Байкоу-Некраши. 9; Блр.-русск. 23). 

Имперфектив с -а-основой настоящего времени и инфинитива, со- 
относительный с (и производный от) основой *оби5тои (см.). Форма 
префикса оБ- (*объ-?) при наличии начального корневого у — резуль- 
тат вторичного восстановления. 

*оБу15ён (5е): словен. стар. оуЙ5ей! ‘повиснуть, застрять’ (Н!роП0, 
офу ен Паегеге, 1ппаегеге, 1ппаегезсеге, обпаегеге (Казеес-Уогепс), сло- 
вен. оуббен, обм5би ‘повиснуть, застрять” (Р!еи. 1, 876, 755). Как преоб- 
разование исходной инфинитивной -6-основы по аналогии с -1-осно- 
вой настоящего времени можно рассматривать также сербохорв. ди- 
ал. ойзй, ойзт ‘обвиснуть’ (Нгайе-Зипипоугс Г, 765), русск. диал. об- 
виситься ‘нагнуться, наклониться’ (пск., твер., Дальз И, 1475; Фи- 
лин 22, 9). 

Сложение *о0р- и *у5ёи (см.). Форма преф. оБ- при сохранении на- 
чального у корня — следствие вторичного восстановления. Праслав. 
древность проблематична. 

*оБу5поН (5е): болг. обвисна ‘обвиснуть’ (Бернштейн 460; см. также Ге- 
ров Ш, 291: ‘обвиснуть, нависнуть, повиснуть’), диал. овисна ‘повис- 
нуть’ (костур., Шклифов БД УШ, 277), макед. овисне ‘повиснуть’ 
(Кон.) то же и ‘тяжело навалиться’ (И-С), ‘повиснуть, обвиснуть’ 
(Макед.-русск. П, 112), обвисне (се) ‘повиснуть, свеситься, ослабеть” 
(Кон.), сербохорв. ОМ5пий ‘повиснуть, опуститься’ (КУА УШ, 358), ди- 
ал. обйснут ‘прильнуть, ухватиться за кого-л. или что-л.; напасть’ 
(Речник Загарача 274), Обиснути ‘напасть; обвиснуть (об одежде не 
по размеру)” (М. Вудичий. Руечник Прошвеньа 79), чеш. обяпоий ‘по- 
виснуть, поникнуть, обессилеть’ (Кой П, 254: Гапде), ст.-слвц. ой5пиг 
‘повиснуть’ (Н1$ог. З1оуеп. Ш, 432), обу5пиР ‘опуститься’ (Там же, 95), 
слвц. оу5пиГ ‘обвиснуть, опуститься до висячего положения?’ (55. П, 
633), диал. ом5пиГ ‘повиснуть; поникнуть” (ВапзКА Вузса, З1оуепзК6 
Ргаупо у Тшс. #., Ка!а| 441), польск. обий5пас, омлпас ‘повиснуть, по- 
никнуть, ослабеть; повиснув, накрыть’ (\!аг$2. Ш, 534), словин. 
УвУЛ5пдис ‘ослабеть” (Гогепих. $1оу17. \Ъ. П, 1313), уеБуЛ5пдис 5а 
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‘запутаться’ (Там же), ст.-русск. обвиснути ‘повиснуть, опустившись 
книзу, обвиснуть’ (Переп. росп. Новг., 58. 1666 г., СлРЯ Х!-ХУП вв. 
12, 16), русск. обвиснуть ‘оттянуться, опуститься книзу’ (Уша- 
ков П, 616), диал. обвиснуть: вместо обвесить (волог., Филин 22, 9), 
обвиснуть ‘плотно обступить со всех сторон, облепить’ (Словарь 
Карелии 4, 69), укр. обвиснути ‘повиснуть’ (Гринченко Ш, 4), блр. 
абеснуць ‘обвиснуть’ (Блр.-русск. 23), диал. обвснуць ‘нависнуть’ 
(Турауски слоушк 3, 220). 

Сложение *ор- и *у5пои (см.). Форма префикса 0Б- (*оБъ-?) при 
наличии начального у корня -— результат вторичного восстановления. 


*оБу1$ъКъ: словен. стар. обу| я таин$ (Нарош. Гис. 1, 288), чеш. оубек, 


-5Ки м.р. (ювелирн.) ‘узкая и длинная форма обточки драгоценных 
камней’ (РЗС Ш, 1247). 

Сущ-ное с суф. -ъКъ, производное от *оБуё5аи (см.). Форма префи- 
кса ор- (*оБъ-?) — следствие вторичного восстановления. Праслав. 
древность сомнительна. 


*оБуца(Ч)156е (?): цслав. окнталиште ср.р. Охитйрюу, дописШит, цоуй, 


пабиано (МН. Г.Р), болг. обиталище ср.р. ‘место проживания, жили- 
ще” (БТР), сербохорв. обиаЙЯе ср.р. ‘место пребывания, проживания, 
жилище’ (КУА УШ, 359), др.-русск. обиталище ларонща, ‘область, 
подчиненная епископу’ (Ефр. крм. 56, Срезневский П, 510); ст.-русск. 
то же и ‘жилище, пристанище’ (Сл.похв.Георг. ВМЧ, Апр. 22-30, 
899. ХУТв.; ДАИ У, 29, 1665 г., СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 56), русск. оби- 
тёлище ср.р. (книжн. устар.) ‘жилище’ (Ушаков П, 642). 

Ограниченность материала рамками южно- и восточнославянских 
языков (причем в древнерусском это, вероятно, церковнославянизм) 
затрудняет реконструкцию словообразовательной модели существи- 
тельного как производного от *овуйаи (см.), а именно — определение 
структуры суффикса: *-15се или *-АЙ$Се, тем более, что отсутствует 
потенциальное промежуточное существительное типа **обуйа(а/о 
(ср. *1ь1о и *Кора1о). Последнее обстоятельство в сопоставлении с 
фиксацией цслав. окит*®анше (с тем же значением, что у ОБНТААИШЕ, СМ. 
Миа. ГР; $$ 22, 470), производного от окит*ль, побуждают толковать 
овнтАлншеЕ как результат морфологического преобразования слова 
оБИТАНШЕ под влиянием -а-основы производящего глагола ©ЕНТАТН. 
Хронологическая приуроченность преобразования неясна. 

Ср. *обуйеЦ$е (см.). 


*оБуНапье: цслав. овитаник ср.р. ларохтос, тсо!ашз (МИ. [.Р), ‘жили- 


ще, жилье’, тап$10, дЧоп1сШит, 4оти$; ‘население’, о хотожоэуТтЕС, 
Вабиацо (5$ 22, 469), сербохорв. оБйапе ср.р. отглаг. имя от оБиай 
(КЛА УШ, 359: только в словаре Стулли — Вабиано, дописШит, доти$, 
5е4ез, аедез), др.-русск. обитаник ‘жительство, поселение?” (Руф. 1, 1. 
по сп. ХУГ в.), ларонща, ‘область, подчиненная епископу’ (Ефр. крм. 
Ант. 21 и др.), хаталюлс ‘отдых (смерть)” (Гр. Наз. Х[ в. 36) (Срез- 
невский ЦП, 510), ст.-русск. обитание то же и ‘место отдыха, стоянка, 
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привал’ (Библ.Генн. 1499 г.), ‘жилище, дом’ (Курб. Ист., 179. ХУП в. 
^^ ХУ] в. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 56). — Ср. еще производное 
фольк. обитаньице ‘место последнего упокоения, могила’ (Филин 
22, 60). 

Вероятны заимствования из ст.-слав. языка. 

Сущ-ное с первичным абстрактным значением действия (откуда 
далее ‘место действия’), производное с суф. -пье от *оБупаи (см.). 

*оБунаеРь: болг. обитател м.р. ‘постоянный житель’ (БТР), сербо- 
хорв. обиа!е]/ м.р. ‘тот, кто живет, житель’ (КУА УШ, 359), др.-русск. 
обитатель ‘житель’, окЙтор (Прем. Сол. ХИ. 3, Срезневский П, 510; 
СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 56), русск. обитатель (книжн.) ‘постоянный 
житель’ (Ушаков П, 642). 

Вероятны заимствования из ст.-слав. в другие языки. 

Сущ-ное со значением лица, производное с суф. -еГь от *оБуйан 
(см.). 

*оруНай (5е): ст.-слав. окитати сврш./несврш. лароихЕТУ, о ЕТУ ‘посе- 
литься/поселяться, осесть, жить, обитать, пребывать’ (Син., Ст.-слав. 
словарь 392; см. также М. ГР, $$ 22, 469), болг. обитавж, -ешь 
‘обитать’ (Геров 3, 297), сербохорв. оБйан, -ат несврш. ‘жить, прожи- 
вать’ (ВТА УШ, 359: из словарей — только в словаре Стулли, из русск., 
и еще в Могп. сгоаг. 156, от ХУ в.), польск. обуиас ‘приветствовать 
всех вокруг’, об\Иас хе ‘поздороваться со всеми’ (\Маг$2. Ш, 534), 
др.-русск. обитати ‘жить, обитать’ (Панд.Ант. Х] в.), ‘жить, остана- 
вливаться’ (Ефр.крм. 2. Ник. 22) (Срезневский П, 511), др.-русск. ови- 
тати ‘находиться где-л.’ (Корм. (Рум.), 28 об. ХШ-ХУ вв., СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 12, 223; Срезневский П, 592), ст.-русск. обитати то жеи 
‘жить вместе, сожительствовать’ (Васс. Патр.!, 419. 1518 г.), ‘пребы- 
вать, находиться’ (Сказ. о Гр. Отрепьеве, 835. ХУП в. и др.) (СлРЯ 
Х1-ХУИП вв. 12, 56), русск. обитать несврш. (книжн.) ‘постоянно 
жить, пребывать где-н.’(Ушаков П, 642), диал. обитаться, -аюсь 
несврш. ‘находиться, пребывать, обретаться’ (арханг., курск., Том.., 
иркут., ср.-прииртыш., Филин 22, 66; см. также Словарь Карелии 4, 
83; Словарь русских говоров Алтая 3, [, 167), ‘находиться где-либо (с 
оттенком неодобрения, легкой насмешки по поводу длительного пре- 
бывания где-л., постоянного посещения кого-л., чего-л.’(Иркутский 
областной словарь П, 75), ‘сидеть, ничего не делая’ (Новг. словарь 6, 
86), ‘водиться в какой-л. местности (о животных)’ (Словарь Приаму- 
рья 175), ст.-блр. обитати несврш. (Скарына 1, 406). 

Сложение *ор- и *упан (см.). В семантике соответствий из славян- 
ских языков отразилось семантическое “раздвоение” исходного гла- 
гола: при первичном значении ‘жить, пребывать’ присутствует и вто- 
ричное - ‘приветствовать’, см. МИоз$сН 392 (уйа-), ВтисКпег 625, 
эКок.Еит.пебп. П, 537 (оБие!)), БЕР 4, 744, Фасмер Ш, 101. 

Форма префикса ор- (*оръ-?) при наличии начального у кор- 
ня — результат вторичного восстановления — представлена только в 
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ас 


глаголе с семантикой приветствия (польск.), при котором сохрани- 
лось употребление беспрефиксной формы. 

*ОБУНЕП56е: цслав. окнтЖинште ср.р. охттирюм, ЧописШит; цомй, пабиа- 
{0; бОХЕТОУ, деуегзогит (МК. [Р; 5.8 22, 470), др.-русск. обителище, 
обитЪлище ‘жилище’ (Мин. 1097 г. 102; Жит. Фед. Ст. 76; Дан. иг. 
(Нор. 57, 62) и др.), ‘приход’ (Ефр. крм. 2. Ник. 10) (Срезневский П, 
511; см. также СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 57), ст.-блр. обителище: ...и от- 
рока его оувЪде и въ обителище (ПЦ 196., Скарына 1, 406). 

Восточнославянские лексемы, вероятно, — церковнославянизмы. 

Сущ-ное с семантикой места действия, производное с суф. -15е от 
*обуйёь (см.). Ср. *обуйа(а) се (см.) как возможное преобразование 
первичного *оБуйё се. 

Праслав. древность проблематична. 

*оБУЙЕь: ст.-слав. окит®ль ж.р. хаталоца, цоуй, хотасхИ усл, ‘жили- 
ще, жилье’ (Супр., Зогр., Мар., Сав., Евх., Ст.-слав. словарь 392; см. 
также МН. ГР; 5.13 22, 470), болг. обйтел ж.р. стар. ‘монастырь’ 
(БТР), макед. обител ж.р. ‘обитель’ (И-С), ст.-сербохорв. оБйе[, оБ!- 
1е1 ж.р. ‘жилище’, затем ‘семья’ (Майигаше [, 775), сербохорв. 
обйител ж.р. ‘семья’ (крестьяне-хорваты в Далм., Караций), оБйе]/ 
ж.р. ‘жилье, монастырь’ (у Стулли и Даничича), ‘семья; родня; зна- 
комство; имение”, ‘отец семейства’ (не подтверждено) (КТА УШ, 
360), обие[ ж.р. то же (Там же, 359: в словарях Микали и Белостен- 
ца), оБиЙ ж.р. то же (Там же, 361: только в В!аго]еу!6 К№п. 84), обйо/ 
ж.р. ‘семья, родня’ (Там же: только у одного далм. писателя ХУШ в.), 
офий и обо ж.р. то же и ‘родня; имение; родной край; народ’ (Там 
же: из словарей только у Беллы и Стулли), обие[а ж.р. то же, что ой!- 
е1 (ВТА УШ, 359: только в КашйИб Кат. 614), оБие[а то же (Там же, 
360: только в Магагоу16 56), оБИЦа ж.р. ‘семья, имение?’ (Там же, 361: 
нет ни в одном словаре), оБио/а ‘семья, родня’ (Там же, 362: “у пяти 
авторов, из которых четыре — далматинцы ХМ в., а автор ХХ в. 
взял, вероятно, это слово у них, а не из народной речи; нет ни в од- 
ном словаре”), словен. обией ж.р. ‘семья’ (Р1е+. [, 729), др.-русск. оби- 
тель, обитЪль ‘жилище, дом’ (Остр. ев.), ‘приход’, ларобща 
(Ефр. крм. Ант. 3, Анк. 13), ‘монастырь’ (Панд. Ант. Х[ в.), ‘род, 
семья’ (Парал. 1. ХУТ, 28) (Срезневский П, 511-512; см. также СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 57-58), об’ътель ‘жилище’ (Мин. 1096 г. (сент.) 131; 
Ефр. Сир. ХШ в. 154, Срезневский П, 588), ст.-русск. обитель ‘мона- 
стырь’ (Словарь языка мангазейских памятников 276), русск. об- 
итель ж.р. (книжн.) ‘монастырь (церк.); вообще всякое место пребы- 
вания кого-л.” (Ушаков П, 642), диал. обитель (фольк.): обитель 
спасенная ‘монастырь’ (север., Филин 22, 66), ст.-укр. обитзль ‘мо- 
настырь; притулок, приют’ (Словник староукра1нсько! мови ХЛУ-ХУ 
ст. 2, 68), укр. обитель ж.р. ‘монастырь; (устар., поэт.) место пребы- 
вания кого-л.’ (Словн. укр. мови \У, 501), ст.-блр. обитель: И внесъ 
еси ихъ... во обитель святую свою (КВ 29, Скарына 1, 406). 


*ОБУ (5е) 64 


Сущ-ное с суф. -6ь, производное от *оБуйаи (см.), см. УаШаги. 
Огатт. сотрагёе ТУ, 559; 5КоК. Ейт. гебп. П, 536—537; Фасмер Ш, 101. 
*оБУШ (5е): ст.-слав. окитн, овнык сврш. бутоМоодау, бу, оларуаху- 
ОУ, бЕТУ ‘обернуть, обвить’ (Зогр., Мар., Супр., Ст.-слав. словарь 392; 
см. также МИ. ГР; $$ 22, 470; б$а4тК), овитисл ЛЕрЛАЕХЕОЭ аи (М. 
ГР), болг. обвия сврш. ‘обмотать около чего-л., покрыть со всех сто- 
рон; завернуть’ (БТР); см. также Геров Ш, 291: обвивк, -ешь), диал. 
овййа сврш. то же (костур., Шклифов БД УШ, 277), макед. обвие ‘об- 
вить, обмотать; обхватить, обнять; обкрутить; (переносн.) покрыть, 
окутать, объять’, обвие се ‘обвиться’ (Кон.; см. также И-С; Макед.- 
русск. П, 99), сербохорв. Обвити, обавити сврш. ‘обмотать’ (Ка- 
раций), дУЙ, дуйет сврш. то же и ‘связать, увязать’ (КГА [Х, 491; по- 
следнее значение только в словаре Беллы), обдуш, дБбауйет сврш. и 
оБуш, оБуйет сврш. ‘обмотать’ (ВТА УШ, 314, 494), офи, обет сврш. 
‘обмотать’ (ВТА УШ, 361: только в Кауайт 5115), диал. оуи, оуПеп 
сврш. ‘обмотать; обнять’, оу 5е, оуЦеп 5е ‘обмотаться вокруг чего-л.; 
обнять, повиснуть у кого-л. на шее’ (Нгаме-Зипипо\м16 |, 765), офауи, 
обауЦеп сврш. ‘обмотать, закутать; (переносн.) окутать’ (Там же, 
679), орауй, ОБауйёт сврш. ‘обмотать, намотать, обнять’ 
(М. Реб-С. ВабЩа. ВеёшК Бабкт Вицеуаса 198), обвйем сврш. то же 
(Н. Живковий. Речник пиротского говора 102), словен. стар. оууН, 
оБууй ‘обвить’ (Н1роШ), о} ‘оплести, обвить’ (АЙаза да зоттапра 
(РиПап), обуш ‘обвить, свить, окутать, повить’ (Казеес-Уогепс), оу 
‘опоясать’ (Ошзтапп-Каписаг 379 [338]), обуш ‘обмотать’ (Там же, 
345 [336, 050]), оБуй ‘обвить, обмотать’ (Мер1зег 1592), словен. оу 1, 
оуЦет сврш. ‘обвить, обмотать; окрутить; выжать (белье)’, оуйт 5е 
‘обвить, обхватить, обнять кого-л., что-л.’ (Ре. Г, 876), ош, -Пет 
сврш. то же (Там же, 729), оБуш, -уйет ‘обмотать, обвить’ (Там же, 
755), диал. о, оБ/ет ‘обвить, обвязать’ (Римаг [, 25), и’уй ‘обмотать 
вокруг” (К. Соз5зша. РоЦеде]$Ка ш у1поргадп1$Ка 1епптоо?ца 1, 373), 
идуй то же (}. Евег. Лайпопонап]$К! гоуоп 38), ст.-чеш. обуш сврш. 
‘обвить чем-л., закутать, окутать” (51651 9, 219), чеш. оу! сврш. ‘об- 
вить, обкрутить что-л. вокруг чего-л.; закутать, завернуть что-л., ко- 
го-л.’ (РЗУС; Кон П, 455), оу ‘обвить”’ (Ллигтапп П, 809; Кой П, 254), 
ст.-слвц. обуй” сврш. ‘обвить, обмотать, обкрутить” (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 
95-96), слвц. оуй’. оуце, оуйи ‘обвить, обкрутить, обмотать’, оуй” 5ба 
(557 П, 633), оби, обуце, обуци сврш. ‘намотать что-л. вокруг чего-л., 
кого-л., на что-л., кого-л., обмотать, обвить’, обуй’5а (Там же, 463), 
в.-луж. иорилс ‘обвить, обмотать’ (РА 820), н.-луж. йоБил$ ‘обвить’ 
(МиКа $. П, 885), ст.-польск. обилс ‘обвить, обкрутить’ ($1. $#ро/. У, 
391), польск. ом/С и арх. оБилс ‘завернуть, закутать во что-л.; обмо- 
тать, навить что-л. на что-л.’, омлс 5е и арх. обилс хе ‘обернуться, за- 
кутаться, покрыться старательно’ (\/аг$2. Ш, 918-919: омлтас; 532), 
диал. оилС ‘обвить, обмотать’ ($1. 2\.р. Ш, 488), ос *‘покрыть, усы- 
пать (плодами)” (Сга$Ка }е5 йобиа по\/осет = ]е51 па пе] репо о\/оси — 
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Там же, 354), словин. уйвулс, увоБуйс ‘обвить, обмотать” ([.огепи. 
51оу117. \Ъ. П, 1293), уворуйс сврш. ‘опутать’ (Там же, 1312), др.- 
русск. обити, обию ‘обвить, обернуть’ (Мр. ХУ. 46. Остр. ев.; Изб. 
1073 г. и др., Срезневский Ц, 512), то же и ‘окутать, окружить со всех 
сторон’ (Кн. Енохова, 26. ХУ[-ХУП - ХШ в., СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 
17), обитисл ‘быть звернутым’ (Изб. 1073 г. 153, Срезневский ИП, 
513), то же и ‘обвиться, обмотаться вокруг чего-л.’ (Сл. о трех мни- 
сех, 137. ХЛУ-ХУ вв., СлРя Х|-ХУП вв. 12, 17), обвити ‘обвернуть, 
обмотать чем-л.; закутать во что-л.’ (Ник. лет. Х, 110 и др., СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 12, 17), русск. обвйть и (книжн. поэт.) овйть ‘обмотать 
что-н. вокруг чего-н.; обмотать что-н. собою, облечь, охватить со 
всех сторон; (переносн.) обнять (книжн.)’ (Ушаков ЦП, 616), обвиться 
и (книжн. поэт.) овйться ‘обмотаться вокруг чего-н.; обвив что-н.., 
сомкнуться’ (Там же), диал. обвиты сврш. ‘сделать короче, подвер- 
нув, подшив, подрезав; укоротить’ (Словарь орловских говоров 8, 8), 
обвить? ‘по суеверным представлениям, подчинить колдовской, вол- 
шебной силе; околдовать’ (Там же), оввийться ‘обвиться’ (волго- 
камск., Филин 22, 292), обветь, обовью ‘обвить’ (томск., Там же, 
359), укр. обвити ‘обвить, обмотать’ (Гринченко Ш, 3), то же и 
‘увить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 5), обвитися ‘обвиться, обмотаться” 
(Гринченко 3, 3; Укр.-рос. словн. Ш, 5), ст.-блр. обвити сврш. (Ска- 
рына 1, 402), блр. абвщь сврш. ‘обвить’ (Блр.-русск. 23), абвщца 
сврш. ‘обвиться’ (Там же), диал. абвщь ‘обвить’ (Бялькевч. Мапл. 
18), абавщиа ‘обвиться’ (Там же, 16). 

Сложение *0р- (см.) и *уШ (5е) (см.). Форма префикса ор- (*оБъ-?) 
в сочетании с начальным у корня - результат вторичного восстанов- 
ления. Ср. лит. арууй ‘обвить, обмотать’. 


*ОБуйъКъ: сербохорв. оуйак, -Ка м.р. ‘то, чем что-л. обвито, обмотано” 
(КГА ТХ, 491: из словарей только в нем.-хорв. Шулека и в Коза 165“), 
обауйак, -Жа м.р. ‘окольный путь’ (Лика, Истр., КУА УШ, 314), сло- 
вен. стар. оуйек ‘изгиб, поворот, обертка’ (Н!ро!0, словен. оуйек, 
-Да м.р. ‘повязка, обертка, упаковка; папильотка” (Р]е+. [, 876), диал. 
О’УЙОК ‘усик, плеть’ (К. Соззщша. РоЦеде]зКа т уторгади1$Ка 1епт1- 
по|орца Ё, 318), чеш. оуйек, -щЖи м.р. редк. ‘нарезка’ (РЗ]С Ш, 1247), 
обупек, -Щи м.р. редк. ‘венок, гирлянда или что-л. подобное?’ (Там же, 
774), обуйек, -Ки м.р. ‘изгиб, виток’ (Кой П, 254). 


Сущ-ное с суф. -ъКъ, производное от страд. причастия с суф. -1- к 
*оБуш (5е) (см.) или отлаг. имени типа сербохорв. оБауй ж.р. ‘излучи- 
на’ (ВТА УШ, 314). Праслав. древность проблематична. 

Форма префикса 06- при наличии начального у- корня - результат 
вторичного восстановления. 


*оБуНые: цслав. оБнтик ‘повязка’, хатЯбЕдцос, аШгашга (Рамт., 3/5 22, 
470; см. также М. ГР), оввитик то же (М. Г.Р), сербохорв. оусе 
сущ-ное по гл. оу (КЛА [Х, 491), оБясе то же (ВТА У, 494: только 


3. Этимологический словарь... Вып. 31 


*оБутай (5е) 66 


в словаре Стулли — “из русского словаря”), словен. стар. обуще 
‘обертка, покрывало’ (Н!ро!), чеш. обуй ‘обвязывание, повязка” 
(Кои П, 254), польск. оиуйсе действие по гл. ом/ГС; ‘обертка, повязка” 
(\У!агз7. Ш, 917), обилсте арх. то же (Там же, 534), др.-русск. обитик 
хатоабЕСИОС ‘повязка, перевязка’ (Гр. Наз. Х] в. 319, Срезневский П, 
513; СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 17), русск. (диал.?) обвйтие действие по гл. 
обвить (Даль? П, 1475). 

Сущ-ное с суф. -1ые, производное от *оБу!! (см.), или с суф. -ые, 
производное от соответствующего глаголу страд. причастия 
прош.вр. с суф. -1-. Форма префикса оБ- (при наличии корневого ъ-) — 
результат вторичного восстановления. 

*обууай (5е): цслав. окиватн, оБЪВНвАТН сПситуо[Уеге, оБзЪвнваАТН СА 
(МШ. ГР), болг. обвивам несврш. ‘обматывать вокруг чего-л., покры- 
вать со всех сторон, завертывать’ (БТР; Геров 3, 290), обвивамся 
‘обертываться, закутываться, окутываться; обвиваться’ (Геров 3, 290), 
диал. овивам ‘обматывать’ (костур., Шклифов БД У, 277), макед. об- 
вива ‘обматывать, обертывать; обвивать, обкручивать’ (И-С), то же и 
‘обнимать; (переносн.) покрывать, кутать’ (Макед.-русск. П, 99), обви- 
ва се ‘обвиваться, обматываться; закручиваться, заворачиваться вок- 
руг чего’ (Там же), сербохорв. обуаи несврш. ‘обматывать, обвивать’ 
(ВТА УШ, 494: только в словаре Даничича), диал. обвивам несврш. то 
же (Н. Живковий. Речник пиротског говора 102), овивам несврш. ‘об- 
ходить, избегать’ (Там же, 103), словен. диал. аишае (Н. Сщес-без. 
Тот. 178), в.-луж. жобийжас ‘обвивать, обматывать”’ несврш. 
(ТаКиБа$ 412), др.-русск. обиватисл ‘быть обвитым, запутаться’ (Жит. 
Вас. Амас. 18; Мин. чет. апр. 643, Срезневский П, 502; СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 16), обвиватися ‘обвивать, обматывать себя чем-л.?’ 
(Назиратель, 216. ХУ в.), ‘обвиваться вокруг чего-л.’ (Травник Любч., 
111. ХУПЦ в. - 1534 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 16), ст.-русск. обвивати 
‘обматывать, обвивать чем-л.’ (Там же), русск. обвивать и (книжн. по- 
эт.) овивать несврш. ‘обматывать что-л. вокруг чего-л.; обматывать 
что-н. собою, облекать, охватывать со всех сторон; (перен.) окуты- 
вать, покрывать со всех сторон (книжн.); (перен.) обнимать’ (Ушаков 
П, 615), обвиваться и (книжн. поэт.) овиваться ‘обматываться вокруг 
чего-л.; обвивая что-л., смыкаться’, страд. к обвивать (Там же), диал. 
овивать несврш. ‘обвивать, обвертывать” (арханг., Филин 22, 297), 
‘навивать, наматывать нитки на что-либо’ (Словарь вологодских гово- 
ров (О-П) 16), овиваться ‘обвиваться, обвертываться” (арханг., Фи- 
лин 22, 297), укр. обвивати несврш. ‘обвивать, обматывать” (Гринчен- 
ко 3, 3), то же и ‘окружать; покрывать; (переносн.) окутывать, охваты- 
вать’ (Словн. укр. мови \, 469-470), обвиватися несврш. ‘обматывать- 
ся, обкручиваться вокруг чего-л.; (переносн.) угождать; обнимать, ох- 
ватывать; закутываться; (переносн.) окутываться; становиться обви- 
тым, обмотанным” (Там же, 470), блр. абеваць несврш. ‘обвивать”’ 
(Блр.-русск. 23), абевациа несврш. ‘обвиваться’ (Там же.). 
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*ОБуоЧ Е (5е) 


Итератив-имперфектив с суф. -(у)а- от *обуш (5е) (см.). Появление 
интервокального у после корневого -1- (вместо закономерного -]- - ср. 
*оБбуЦаи (см.) —- объясняется аналогией (ср. регулярное *-Бууан 
и под.). Форма префикса оБ- (*обБъ-7) при сохранении корневого 
начального у — результат вторичного восстановления. 


*обууъКа: болг. обвивка ‘бумага, кожура и пр., что покрывает’ (БТР; 


ср. Геров 3, 290: ‘обвертка, обертка, перевой’), макед. обвивка 
‘обертка’ (И-С), чеш. обукКа ‘повязка’ (Кой П, 254), в.-луж. жоБилмка 
то же (ТаКиБа$ 412), ст.-русск. обвивка действие по гл. обвивати (Цар. 
ик., 42. 1644 г. и др., СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 16), диал. овивка ‘тонкая 
веревка с крючком на конце, привязанная к рыболовному ярусу’ (ар- 
ханг., Филин 22, 297), обвивка ‘портянка’ (кемер., Там же, 9). 

Сущ-ное с суф. -ъКа, производное от *офуаи (см.). Форма префикса 
оБ- при наличии начального у- корня - результат вторичного восста- 
новления. 


*обууьпы]ь: болг. обвивен прилаг. ‘служащий для завертывания” 


(БТР), русск. диал. (7) обвивной ‘обвитый или к обвивке относящий- 
ся’(Дальз П, 1474), укр. обвивний ‘обвивной’ (Укр.-рос. словн. Ш, 
5). - Ср. еще производное русск. Обвивень, -вня м.р. ‘льстец, ласка- 
тель; бечевочка, употребляемая для обвивки чего-л.’ (пск., твер., 
Даль? П, 1474; Филин 22,9). 

Прилаг-ное с суф. -ьп-, производное от *оруаи (см.). Форма пре- 
фикса ор- при сохранении начального у- корня — результат вторично- 
го восстановления. Праслав. древность проблематична. 


*обуодта: сербохорв. ободина ‘часть полустара (меры зерна)” (М6 13), 


польск. диал. облоалта ‘верхний венец постройки’ (\Маг$2. Ш, 534; $. 
2\.р. Ш, 377), русск. диал. ободина ‘изгиб чего-л., дуга’ (Новг. словарь 
6, 98), обвбдина ‘обруч, служащий для скрепления чего-л.’ (Ярослав- 
ский областной словарь (О — Пито) 7); сюда же в форме мн.ч.: польск. 
диал. обуойлту ‘проведение кого-л. для осмотра чего-л.’ (\Магз2. Ш, 
534), русск. диал. обвдодины ‘жерди, доски и т.п. для изгороди; вещи, 
необходимые для хозяйства, дома? (пск., твер., Филин 22, 10). 

Сущ-ное с суф. -та, производное от *обуойь Г*оБуоаа (см.) или от 
*обуоаШ (см.). Форма префикса 0р- (*оБъ-?) при наличии корневого 
у- — результат вторичного восстановления. 


*оБуо Ш (5е): цслав. овведити лёрбуяу, стситдисеге (МИ. ГР), сербо- 


З* 


хорв. оБуд@, оБуоййт несврш. ‘обводить (вокруг чего-л.) (ВТА УШ, 
495), ст.-чеш. обуоат ‘водить вокруг чего-л.; (юр.) свидетельство- 
вать, доказывать (книжн.)’ (51531 9, 223), чеш. обуо@ш то же 
(Липетапп П, 810; Кой ПЦ, 255), в.-луж. иобжоайс ‘обводить’ (Ра 
822), ст.-польск. обио42с ‘через судебного исполнителя предъявлять 
претензии о понесенном ущербе’, датпа рагй Шаа рег тии$епает 
ашеге ($1. $ро/. У, 393), польск. обмуоа2С несврш. ‘проводить, обво- 
дить вокруг; окружать (чем-л.); покрывать, затягивать; (арх.) предъ- 
являть в судебном порядке” (\!агз2. Ш, 533), обмоалс яе ‘покрывать- 
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ся, затягиваться’ (Там же), словин. уебунезёс несврш. ‘обводить’ 
(Согепия. $1оу1п2. \Ъ. П, 1363), ст.-русск. обводити ‘заставлять прой- 
ти вокруг чего-л.’ (Котош., 29. 1667 г.), ‘окружать, ограждать вокруг” 
(Курантыи, 106. 1628 г. и др.), ‘проводить мимо, не показывать, утаи- 
вать (при писцовой описи земель, угодий)” (Писц. д. П, 121. 1629 г.) 
(СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 17), русск. обводить несврш. ‘проводить вок- 
руг чего-л., мимо чего-л.; оглядывать, окидывать взором; делать кру- 
говое движение чем-л. (глазами, руками); ограждать чем-л. вокруг; 
очерчивать, окаймлять чертой; очерчивать вторично по намеченным 
уже контурам; в футболе, хоккее - ведя мяч, обходить противника” 
(Ушаков П, 616), обводиться страд. к обводить (Там же), диал. об- 
водить несврш. ‘в суеверных обычаях — очерчивать углем лишай, 
чтобы он не распространялся по телу’ (новг.), ‘угощать, обносить ви- 
ном каждого, всех” (арханг.) (Филин 22, 10), ‘очерчивать чем-л. боль- 
ное место для излечения; перевозить что-л.’ (Новг. словарь 6, 8), 
‘проводить вокруг чего-л.; обвивать что-л.’ (Полный словарь сибир- 
ского говора 2, 227), (устар.) ‘обряд перед венчанием: прежде чем 
одеть невесту под венец, одежду обводят вокруг головы, затем отря- 
хивают и надевают’ (Ярославский областной словарь (О —- Пито) 7), 
овводить сврш. ‘обводить’ (ленингр., Филин 22, 292), укр. обвбодити 
несврш. ‘обводить’ (Гринченко 3, 4), то же и ‘делать круговое движе- 
ние; закреплять что-л. вокруг чего-л.; очерчивать, обрамлять; (пе- 
рен., разгов.) обманывать’ (Словн. укр. мови У, 473—474), ‘окидывать 
(глазами); огораживать; окаймлять; очерчивать; (спорт.) обводить” 
(Укр.-рос. словн. Ш, 7), обвбдитися несвриш. (разгов.) ‘огораживать- 
ся; очерчиваться” (Словн. укр. мови У, 474), обводити сврш. ‘водя 
кого-л., побывать с ним во многих местах’ (Там же), блр. абвоОзщь 
‘обводить’ (Блр.-русск.), абвоОдзщиа несврш. ‘обводиться, очерчи- 
ваться, окаймляться’ (Там же), диал. обводзщь несврш. ‘обтягивать’ 
(Турауск! слоунк 3, 220), абвадзщь сврш. ‘обвести, показать” (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 29). 

Приведенный материал представляет две словообразовательные 
модели: глаголы несврш. вида (преобладающие) являются итерати- 
вами, производными с -1-основой и сопутствующим чередованием 
корневого гласного (е/о) от *оБуези (см.); глаголы сврш. вида — про- 
изводные с преф. *ор- от *уойШ (см.). Форма преф. 05- (*оБъ-?) при 
сохранении начального у-корня — следствие вторичного восстановле- 
НИЯ. 

*обуо4 а (?): сербохорв. Оборе ж.р. мн. ‘вожжи, поводья’ (Карациб), 
обоае ж.р. мн. то же (КА УШ, 419), ст.-слвц. обоага, обычно ороаге 
мн. ж.р. ‘вожжа’ (Ног. $1оуеп. Ш, 57-58), слвц. диал. обоага и оБод4г, 
-е ж.р. ‘вожжа’ (55. П, 436), обо42га то же (РаКоу!С. 2, уесп. $юоуп. 
ЗоуаКоу у Мад’аг. 340), оБо(а)га, оБоа? ‘вожжа, повод’ (КА1а| 394), 
обоза ‘часть конской сбруи (вожжа)’ (Мае] К. Уусподопоуовгаа. 345; 
Мае] СК. МоуоВгад. 138), обоаге, -1 мн. ‘вожжи’ (ОПоузКу. Сетег. 208). 
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*обуодъь /*оБуода/*оБуодь 1 


Сущ-ное с суф. -/а, производное от *оруоаш (см.). Однако первич- 
ность данной структуры подвергается сомнению. Наряду с приведен- 
ными выше префиксальными образованиями, известны беспрефикс- 
ные синонимичные сербохорв. уо@се и слвц. уо42Ка, имеющие соот- 
ветствия в других славянских языках: польск. диал. ида2ка, мжоска 
‘удило’, словен. уо/ка ‘вожжа’, русск. вожжа; ср. также лит. уда27105 
‘поводья’. Учитывая это, Махек истолковал слвц. оБоага как преоб- 
разование первичной структуры *уоа под влиянием префиксаль- 
ных синонимов оргаг и 0еёё, см. Маспек? 572. Представляется, одна- 
ко, что упрощение группы Бу > Б на границе префикса и корня в 
ороага может быть аргументом в поддержку версии о древности и ис- 
конности префиксальной структуры. 


*обуоепье: сербохорв. орудаете ср.р. отглаг. сущ-ное от оруоаш 


(ВТА УШ, 495: только в словаре Вука), польск. обуоа2еще действие 
по гл. обжоаис (УМагз2. Ш, 534), ст.-русск. обвожение ср.р. ‘вождение 
(по городу)’ (ВМЧ, Сент. 1-13, 257. ХУГ в., СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 18), 
укр. обвбОження ср.р. ‘обводка, обнесение’ (Укр.-рос. словн. Ш, 7). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епье от 
*оруоа! (см.), след -1-основы которого отразился в йотации конечно- 
го согласного корня. 

Форма префикса 0Б- (*оБъ-?) при сохранении начального у- кор- 
ня — результат вторичного восстановления. 


*обуодъ Г*орБуода/*оБуодь Г: цслав. ободз и обвод м.р. аппи!и$ (МК. ГР), 


болг. стар. ободъ м.р. ‘поля шляпы” (Геров 3, 305), диал. об0д то же 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България — СбНУ ХШ, 1896, 
257), ‘обод, обечайка деревянного сосуда, сита и т.п.’ (Ст. Младенов. 
Към рЪчника на Ново Село. — СбНУ ХУ! ч. 1, 1901, 504), обод м.р. 
‘дуга в одноконной запряжке” (Вост. Болг., Вакарелски. Етнография 
342), обуд м.р. ‘весь обод колеса’ (Там же, 337), обут то же (Добруд- 
жа 405, 413), обот м.р. то же (БДА П, к. 274), макед. обод м-р. ‘поля 
(шляпы)” (И-С), сербохорв. обод м.р. ‘обод, обечайка” (КарациВ), оБоа 
м.р. ‘обод у различных предметов (сита, решета и т.п.)”, как географ. 
название в Черногории, село в Далмации, равнина возле Призрена 
(ВТА УШ, 417), диал. 0бод м.р. ‘обод, ободок шапки, сита и т.п.” 
(М. Ву]ичиб. Руечник ПрошБева 79), то же и ‘нижняя горизонтальная 
часть шляпы?’ (М. Реб-Ц. ВабЩа. КесшК Бабск Випуеуаса 200), ‘обруч’ 
(Ловачка лексика и фразеологи]а у рогатичком краду 29 (367), обоа 
м.р. ‘часть верши в форме воронки?’ ([екзЖа гфаг$ма 241), словен. обоа 
м.р. ‘обод, обруч, рант; обод колеса; утор бочки; поля шляпы; непо- 
крытый крышей сруб деревянного дома; оболочка; окружность; пери- 
ферия” (Ре. [, 738), оБуда м.р. ‘сруб; периферия’ (Там же, 755), диал. 
оБбиа м.р. ‘обод’ (МоуаК 63), абда м.р. то же (Коби 35), обода то же и ‘де- 
ревянный обруч для формовки сыра’ (К. ш Л. Ваепс. Тойтит. 187), 
‘форма для сыра’ (Кепда 73), чеш. обуо4 м.р. ‘контур; периферия; ок- 
руг; область; объем, охват, область деятельности и под.’ (ВУГС Ш, 755; 
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см. также Кой П, 255), слвц. обуоа м.р. ‘контур, периметр; край, пери- 
ферия; область’ (55. П, 463), в.-луж. жормоа м.р. ‘охват; округ; об- 
ласть’, иориоа саза ‘новая эра’ (]аКиба$ 412), ‘область’ (Трофимович 
356), ст.-польск. обода ‘долина’ ($1. $1ро1. У, 363), обтда (?) ‘периферия’ 
(Там же, 394), польск. обода, -о4и ‘обод колеса, сделанный из цельного 
гнутого дерева; прут, согнутый в кольцо и насаженный на спицы” 
(У/аг$7. Ш, 497), обида “(арх.) действие по гл. обилеус; (арх.) повязка; 
округ, район; (переносн.) область, сфера; контур; (редк.) обод колеса; 
(редк. анат.) часть желудка -— согопа 2]апа!1$’, обида гилега2у ‘кольцо ук- 
реплений, окружающих крепость” (Там же, 535), диал. оБода м.р. ‘обод 
колеса” (31. г\.р. Ш, 366), обмода м-р. ‘часть сети {а Ка’ (Там же, 377), 
офиода [оБуй! | м.р. ‘контур’ (Н. Оббто\лс2. Ола]еКЕ таог$Ки П, 1, 290), 
др.-русск. ободъ ‘кольцо’ (Исх. ХХХУ1. 28 по сп. МУ в.), ‘круг, окруж- 
ность’ (Дан. иг.) (Срезневский П, 531), ст.-русск. ободъ то же и ‘обод (у 
шлема)’ (Оруж. Бор. Год., 35, 1588 г.), ‘граница земельного владения 
(межа)” (Гр. Новг. и Пск. 148 и др.), ‘огороженная пахотная или сено- 
косная земля; пахотная или сенокосная земля вообще’ (АЮБ Ш, 
1649 г. и др.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 113), др.-русск. объводъ ‘межа, гра- 
ница’ (Грам. иг. Ант. до 1147 г., Срезневский П, 562), ст.-русск. то же и 
‘обведенная вокруг чего-л. кайма, ободок’ (Оруж. Мих. Фед., 66. 
1640 г. и др.), ‘действие по гл. обвести’ (Писц. д. [, 575. 1627 г. и др.), 
обводомъ ‘обманным образом’ (АХУ Ш, 286. 1657 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 12, 17), оводъ ‘граница’ (Купч. на земли. В.А., № 85. 
1525 г., Там же, 225), русск. 0бод м.р. ‘наружная часть колеса в виде 
круга; всякое приспособление или часть какого-л. устройства в форме 
кольца, круга’ (Ушаков П, 679), обвбд м.р. ‘действие по гл. обвести — 
обводить; окаймляющая полоса’ (Там же, 616), диал. 0бод м-р. ‘круг, 
кольцо’ (арханг.), ‘изгиб, дуга’ (арханг., новг., волог., волж.), ‘изго- 
родь, ограда, которой огорожено поле или луг’ (арханг.), ‘межа, гра- 
ница” (пск., беломор.), ‘огороженный участок поля или луга’ (арханг., 
олон., беломор.), ‘вся площадь земельного владения села или деревни” 
(арханг.), ‘участок пахотной земли’ (арханг., КАССР), ‘поляна в лесу, 
использумая под пашню’ (КАССР), ‘пространство земли между дерев- 
ней и полями’ (арханг.), ‘в суеверных представлениях — заколдованное 
место’ (пск., твер.), обод (0600) дать ‘пройти не прямо, а кругом, 
окольным путем” (моск.) (Филин 22, 152—153; см. также Опыт 134, Ку- 
ликовский 68; Подвысоцкий 105; Новг. словарь 6, 97; Словарь Каре- 
лии 4, 96; Словарь говоров Подмосковья 299; Причитания Северного 
края [, ХП; Комягина. Лекс. атлас Арханг. области 15), 0бод м.р. ‘ры- 
боловная снасть’ (Словарь Карелии 4, 96), ‘тупая, противоположная 
лезвию, сторона косы, обух’ (Ярославский областной словарь (О -— Пи- 
то) 16), ‘оболочка, корпус чего-л.’ (Словарь вологодских говоров 
(М-О) 125), обдд м-р. ‘полоса земли, вдоль дороги’ (КАССР — Филин 
22, 153), Обот (мн. оботья) м.р. ‘наружная часть колеса в виде круга’ 
(перм., Филин 22, 184), ‘деревянное колесо без железной обивки’ (Сл. 
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Среднего Урала (Доп.) 354), дбуд м.р. ‘обод колеса’ (Словарь Приаму- 
рья 178), вобад м.р. то же (П.А. Расторгуев. Словарь народных гово- 
ров Западной Брянщины 66), обвод м.р. ‘огороженное место для мел- 
кого скота’ (прионеж.), ‘обманщик, плут” (смол.) (Филин 22, 9), ‘дере- 
вянный обруч снаружи колеса’ (Словарь Красноярского края? 228), 
‘округлая сеть, из которой рыба попадает непосредственно в мережу; 
сцепленные друг с другом бревна на плаву вдоль берегов реки’ (Сло- 
варь Карелии 4, 69), ‘сруб’ (Словарь русских говоров Алтая 3, [, 164), 
‘рама на створе шахты, на которой укрепляются стойки для ворот” 
(Элиасов 248), обводы мн. ‘окольные пути, обходы, объезды’ (Даль? 
П, 1476), укр. 0619, ободу м.р. ‘обод’ (Гринченко Ш, 10), то же и ‘об- 
руч, железное кольцо для скрепления какого-л. предмета” (Словн. укр. 
мови У, 502-503), обв, обвбду ‘контур’ (Гринченко Ш, 4), то же и 
‘овал; периметр, окружность’ (Словн. укр. мови У, 473), диал. обуд 
м.р. ‘обод колеса, гнутый из цельного куска дерева’ (Корзонюк 176), 
0600, 0об0д, обот, ббуд м.р. ‘обод колеса’ (Л.И. Масленникова. Из по- 
лесской терминологии транспорта - “Лексика Полесья” 177), ст.-блр. 
обод *‘обод’:...кола, яковы оу возе бывають, и оси ихъ и спици, и 0бо- 
ды (ПЦ 140, Скарына 1, 412), абвбд м-р. ‘местность с единым хозяйст- 
венным укладом’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 5), блр. вббад м.р. ‘обод’ 
(Блр.-русск. 154), абвбд м.р. ‘обвод’ (Там же, 23), ‘обвод, периметр” 
(Байкоу-Некраш. 9), диал. а600 м.р. ‘обод’ (Касьпярович 5), аб00д м.р. 
то же (Жывое народнае слова 65), абот м.р. то же (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! [, 38), 0бод м.р. то же (Турауски слоуник 3, 231), обад 
м.р. то же (Сцяшковч. Грод. 319; Слоунк пауночн.-заход. Беларус! 3, 
250), вобад м.р. ‘обод’ (Бялькевч. Мамл. 110; Сцяшкович. Грод. 85), 
вобат м.р. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 320), вобыд м.р. 
то же (Бялькевч. Мамл. 111), абвод м-р. ‘участок земли, окопанный 
канавой’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 5); вероятно, сюда же укр. Об!0, 
-оду ‘яр’ (Словн. г1дроним. Украни 393); проблематично отнесение сю- 
да же др.-русск. ободъ ‘одеяние’ (Хрон. Г. Амарт., 344. ХШЕХГУ вв. -— 
Х[в., СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 113), поскольку возможно предположение 
о преобразовании др.-русск. обьдо; 

цслав. обода ж.р. бахтомос, аппии$ (МК. [Р), болг. диал. обода 
ж.р. ‘обод колеса’ (Добруджа 405; БДА ЦП, к. 274), польск. оби’оаа 
редк. ‘кольцо, перстень’ (\Маг$2. Ш, 534), диал. обоаа. оБоаа ж.р. 
‘обод колеса; нетолстый прут, согнутый в кольцо и насаженный на 
спицы вместо обода’ ($1. 2\.р. Ш, 366; У!аг$2. Ш, 492, 482, 497), русск. 
диал. овбда ж.р. ‘сенокосный участок’ (Словарь вологодских говоров 
(О -П) 17), обода ж.р. ‘круговой ремень на шлее лошади’ (Веселов- 
ский. Ономастикон 225: апеллятив приведен в связи с Обода, кн. 
Иван Жировой — Засекин, начало ХУ в.); 

русск. диал. Ободь, -и ж.р. ‘изогнутая часть чего-л.’ (пск., твер.), 
‘обод колеса’ (ворон., калуж., чкалов., донск.), ‘огороженное место’ 
(арханг.), ‘изгородь вокруг поля’ (арханг.), ‘общий сенокос (в дорево- 
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люц. время)’ (арханг.) (Филин 22, 157; Словарь русских донских гово- 
ров 2, 193), обибЬ, -и ж.р. ‘обод колеса?’ (донск., орл., Филин 22, 61). 

Бессуф. сущ-ные -0-, -а-, -1-основ, представляющие, возможно, две 
словообразовательные модели. При семантике ‘обод’ наиболее ве- 
роятно образование сущ-ных от *оруе5и (см.) с сопутствующим чере- 
дованием корневого гласного (е/о). При семантике ‘область, пери- 
метр’ и под. возможно образование сущ-ных от *обуой! (см.); имен- 
но этой семантике чаще сопутствует вторичная (преобразованная) 
структура: сочетание -Бу- на границе префикса и корня. Разграниче- 
ние двух моделей затрудняется взаимовлиянием лексем. 

См. МНозсв 376—377; ВгасКпег 371; Фасмер Ш, 104; БЕР 4, 750; 
ЭСБМ 2, 173. 

Версия о происхождении названия обода, контура, окружности из 
*0Б-Бо4ъ (от *Бо5н) - см. Младенов 367 и $ по] 395 — менее вероятна: 
ср. семантическое соответствие *обуофь и *оБуези (см.), *обуоаш 
(см.). 

Структура с -1-основой вторичная (для бессуф. -1-основ отглаг. 
происхождения более характерен ксрневой вокализм в ступени *е). 

Ср. *оБуо4ъкКа/“оБуо4ькъ (см.), *оБуо4ьсь (см.), а также 
*оруо4ь П/*оБуоаь П (см.). 

*обуодъ П/*оБуофдь П (?): польск. диал. ори’да ‘стоячая, без оттока, во- 
да’ ($1. в\.р. Ш, 377), русск. диал. Овод м.р. ‘центральное, быстрое те- 
чение реки’ (Е.А. Черепанова. Геогр. терминология 183); 

русск. диал. Оводь, -и ж.р. ‘омут, пучина?’ (твер., Филин 22, 301). 

Происхождение этой группы лексем может быть реконструирова- 
но двояко: семантика водных объектов побуждает предположить 
сложение *оруойъ/*оБуоаь < *о0Ё- и *уоаа (см.), но наличие погранич- 
ного по семантике русск. диал. 0б0д ‘место, не заливаемое 
водой ’(арханг., Картотека СТЭ) позволяет толковать всю группу 
как рефлекс отглагольного *обуоаъ/*оБуо4ь — производного от 
*обуоаш при исходном значении имен *‘место, обойденное водой или 
сушей (без оттока воды)” или ‘место бурного движения’. 

Праслав. древность проблематична. Если образование древнее, то 
структура префикса оБ- (*оБъ-?) — результат вторичного восстанов- 
ления. 

Ср. *оВруо4ь [ (см.). 

*офуодъКа/*обуодъКъ: польск. оБубаКа ‘кант, обшивка, кайма, контур, 
край’ (\\аг$2. Ш, 535), русск. обвбдка ж.р. (спец.) ‘действие по гл. об- 
водить — обвести; кайма вокруг чего-н., ободок’ (Ушаков П, 616), 
русск. диал. обводка ж.р. ‘выступ в верхней части печи для спичек и 
других мелких предметов?” (чкалов.), ‘обод колеса?’ (арханг.), ‘основная 
часть шлеи - ремень, скрепляющий отходящие от нее боковые ре- 
мешки’ (кубан.), ‘маленькая ручка на косовище” (донск.) (Филин 22, 
10; см. также Словарь русских донских говоров 2, 191; Сл. говоров 
старообрядцев Забайкалья 305), ‘рамка’ (Словарь русских говоров 
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Прибайкалья) (О - Р), 10), ‘украшение на одежде в виде узкой вы- 
шивки, тесьмы и т.п.; отделка’ (Словарь орловских говоров 8,8), 
‘бордюр’ (Словарь вологодских говоров (М -—О), 118), ‘резьба по де- 
реву, украшающая дома, ворота’ (Словарь русских говоров Алтая 3, 
|, 164), ‘приучение охотничьей собаки отыскивать зверя на охоте’ 
(Элиасов 248), овбдка ж.р. ‘ряд поставленных снопов льна, отделяю- 
щих один участок поля от другого’ (Словарь вологодских говоров 
(О-П 17), укр. обв Ока, -ки ж.р. ‘ободок, каемка (на узорах)’ (Грин- 
ченко Ш, 4), то же и ‘окружность, контур’ (Словн. укр. мови \, 473), 
бвв{дка ‘обводка’ (Укр.-рос. словн. Ш, 6); 

словен. оБо4ек м.р. уменьш. к ороа, ‘маленький обруч, кольцо и 
под.’ (Р1е". [, 738), чеш. обуо4Ек, -аКи м.р. ‘край монеты, на котором 
делается надпись’ (Р$]С Ш, 775), польск. офоаек ‘ободок’ (УМагз2. Ш, 
492), обжо4еК *‘отверстие, промежуток’ (Там же 534), ст.-русск. 
ободокъ м.р. ‘небольшое кольцо, охватывающее что-л., обруч; 
гнутая круглая или полукруглая скрепа’ (Тов. цен. рост., 72. 1649 г. 
и др., СлРЯ ХП-ХУП вв. 12, 114), русск. ободок, -дка м.р. уменыш. 
к 0600, ‘каемка, тонкая полоса, окаймляющая какой-л. предмет” 
(разгов.) (Ушаков П, 680), диал. ободбк м.р. ‘обод (косы)’ (Яро- 
славский областной словарь (О - Пито) 16), оботобк, -тка м-р. 
‘ободок’ (Словарь вологодских говоров (М - О) 127), обвддок, -дка 
м.р. ‘разведение (животных)” (пск., твер., Филин 22, 10), укр. 
об10бк, редк. ободбк, -дка м.р. уменьш. к 0610, ‘кайма, ободок’ 
(Словн. укр. мови У, 504), блр. абадбк, -Ока м.р. ‘ободок’ (Блр.- 
русск. 20); 

обводки мн. ‘косяки, рамы двери, окна’ (Словарь Карелии 4, 69). 

Сущ-ные с суф. -=(-, производные от *обуодъ И*оБуоаа (см.) и 
оформление как -а- и -о-основы. Не исключено образование некото- 
рых слав. лексем непосредственно от гл. *оруой (см.). 

Форма префикса оВ- (*оБъ-7) при наличии начального у- корня — 
результат вторичного восстановления. | 

Ср. *оруодьсь (см.) 


*оБуоьсь: цслав. оБОДЬЦЬ М.Р. бахтомос, аппши$ (РепЕ.-М!В., МН. ГР), 


оБОДАЦЬ (Моп.-етЬ., Там же), сербохорв. Ободаиц, Обоца м.р., чаще мн. 
обоци, ‘серьга’ (Карацив), оБоаас, ОБоса м.р. то же (ВТА УШ, 417), ди- 
ал. обдци, -и]у м.р. ‘серьги’ (М. Бошковий. Говор Ибарског Колаши- 
на 175), словен. оБо4ес м.р. уменьш. к ороа, ‘маленький обруч, коль- 
цо, круг; выеденная репка’ (Рег. [, 738), диал. оро4ес ‘обойма’ 
(РотогзКа $юоуеп$& та 191), ст.-русск. обводецъ м.р. уменьш. к обводъ 
‘кайма, ободок’ (Росп. им. Н. Ром., 71. 1655 г., СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 
17), укр. обтдець, -дия м.р. ‘ободок; кольцо, колечко’ (Гринченко Ш, 
10; Укр.-рос. словн. Ш, 22); украинизмом является, очевидно, русск. 
диал. (курск.) обидец, -дца м.р. ‘кольцо’ (Даль? [, 1506; Филин 22, 58), 
обидец, -дца м.р. то же (Опыт 132). 
Сущ-ное, производное с суф. -ьсь от *обуофь [ (см.). 
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Форма префикса об-(*оБъ-?) при сохранении начального у- кор- 
ня — результат вторичного восстановления. 
Ср. *оруодъка/*оБуойъКЪ (см.) 

*обуоЧые: русск. диал. оббОдье ‘обод’ (Сл. Среднего Урала Ш, 25), 
ободьеё ср. р. ‘обод у колеса’ (Словарь Карелии 4, 97), оботье, -я ср.р. 
‘обручи’ (Элиасов 254), укр. обТООя ср.р. собир. ‘ободья’ (Гринченко 
Ш, 10), то же и ‘обод’ (Словн. укр. мови У, 503; П. Бллецький-Носен- 
ко 253), блр. абдбддзе ср.р. собир. ‘ободья’ (Блр.-русск. 34). 

Сущ-ное с собирательным значением, производное с суф. -ь/е от 
*оруо4ь [ (см.). 

*обуодьпъыь: ст.-сербохорв. оуо4т! ‘отводящий по закону землю” (1436, 
Ма*игатис 1, 874), сербохорв. оруоаап, -4па прилаг. ‘кто может обво- 
дить’ (КА У, 495: только в словаре Стулли: “из русск. слов.”), оБо- 
ап прилаг. ‘периферийный’ (Там же, 417: только в словаре Шулека), 
словен. оро4еп прилаг. ‘периферийный” (Ре. [, 738), орубаеп то же 
(Там же, 755), чеш. обуоат прилаг. ‘обводящий, окружающий” (Р$]С 
Ш, 775), ‘периферийный’ (Кой П, 255), слвц. обуоапу прилаг. ‘област- 
ной, краевой, местный’ (557 П, 463), в-луж. "обидапу ‘областной’ 
(ТаКиБа$ 412), польск. (редк.) обиойпу ‘окружающий, охватывающий” 
(\УМаг$7. Ш, 534), диал. Коа обойпе ‘изготовленные из единого согну- 
того куска дерева’ (К. НапаКе. Кеглоп. ро]$2с2. КгазхемзЮеро, 43), 
др.-русск. ободьныи ‘межевой’ (Обв. меж. зап. 1391 г., Срезневский П, 
531), ст.-русск. ободьныи то же и прилаг. к ободъ ‘огороженный уча- 
сток земли’ (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 114), объводьныи: лесъ обводьнои 
(Межев. обыск. 1606 г., Срезневский П, 562), ‘окружающий что-л.” 
(Англ. д., 321. 1599 г.), ‘скрытый, утаенный от писцов и поэтому не 
числящийся по писцовым книгам (о землях, угодьях)” (Арх. Стр. П, 
100. 1606 г. и др.), ‘утаенный, контрабандный (о товаре)’ (Якут. а., 
карт. 1, № 1. сст. 436. 1640 г. и др.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 17-18), 
оббдный город ‘окружной, уездной’ (Даль? П, 1562), русск. обвбдный 
(спец.) ‘окружный, служащий для обвода, обхода чего-л.’ (Ушаков П, 
617), диал. обвбдный ‘неприятный; ложный’ (волог., Филин 22, 10), 
обводнбй крючок ‘крючок для подвешивания котелка над огнем’ 
(КАССР, Там же), укр. обвОний окружающий, обводящий; (гидр.) 
предназначенный для отведения воды’ (Словн. укр. мови У, 473), 
овоний то же (Укр.-рос. словн. Ш, 6), блр. абвбОны ‘обводный’ 
(Блр.-русск. 23). 

Прилаг-ное с суф. -ь"-, производное от *оБуо4ъ [ (см.) или *оБуоа!- 
И (см.). 

Форма префикса об- (при наличии начального корневого у-) — 
результат вторичного восстановления. 

*обуофь: сербохорв. обо] м.р. ‘то, что повязано, обвито вокруг чего-л., 
или то, что чем-л. обвито’ (ВТА УШ, 421: из словарей только у Стул- 
ли и Шулека в значении ‘оконная коробка’), оБуо] м.р. то же (Там же, 
495: только в словаре Стулли), оуо] м.р. ‘то, чем что-л. обвито, обмо- 
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*оБуоька/*оБуоьКъ 


тано’ (КУА [Х, 496: только в словаре Стулли - бот. ицегеитепит и у 
Поповича —‘обертка’), словен. стар. обио] м.р. ‘обертка’ (Рот), 
словен. оуд}, оудуа м.р. ‘повязка, обертка, упаковка, конверт” (Р|е!. [, 
877), оруду, оБуд]а м.р. ‘повязка’ (Там же, 755), диал. оБо] ‘оконная 
коробка’ (]Лапе3 213), польск. оби’д] (хирург.) ‘крайняя плоть’ 
(У!аг$7. Ш, 535). 

Бессуф. сущ-ное, производное с чередованием корневого дифтон- 
га (*е/*01) от гл. *оБуШ, *обуьа (см.). Форма префикса оБ- при нали- 
чии начального у- корня — результат вторичного восстановления. 

Ср. *оБуольКа/*обуотьКЪ (см.) 


*офуодъКа/*офуоьКъ: в.-луж. уорио/Ка ж.р. ‘ворот, воротничок?” (ЛаКиБа$ 


412), польск. обуОджа ‘презерватив’ (\У!аг$2. Ш, 535), русск. диал. 
овойка ж.р. ‘кружева’ (Сл. Среднего Урала Ш, 36); 

сербохорв. Оболак, Обд]ка м.р. ‘портянка’ (Карациб), оБодак, 
обоука м.р. то же и ‘обертка, обмотка’ (КУА УШ, 421-422: последнее 
значение только в словаре Беллы; у Стулли и Шулека - бот. шуо|- 
сгит, как строительный термин: орБожа 5ира ‘РИоепзсвив, 
Ра 5спив”), диал. обо]ак, -о/Ка м.р. ‘портянка?’ (1. Мидатовий. Прилог 
познаваъу лексике српских говора 164; М. Чешлар. Из лексике 
Иванде 127: чаще мн. Обд/уци), ‘теплый (обычно суконный) вкладыш, 
стелька в обувь (чаще всего в опанки)” (Лекс. Срема 109; см. также 
Е. Миловановий. Прилог познаваъу лексике Златибора 44; 
М. Вуфичий. Руечник Прошвева 79), обо}ак, ободка м.р. ‘портянка; 
(переносн.) тряпье, рубище’ (Речник Загарача 276), ‘стелька в опа- 
нок’ (М. Божовий. Говор Ибарског Колашина 175), оБодак, оббка 
м.р. ‘портянка’ (М. Рес-—С. ВабЩа. КебшКкК Бабкв Випеуаса 200; 
Нгаме—бипипо\14 1, 686), словен. оБб]ек м.р. ‘портянка; стелька’ (Ре. 
|, 738), оуб]ек, -Ка м.р. ‘обертка, конверт; сверток’ (Там же, 877), ди- 
ал. оБо]м, -оу м.р. мн. (и оБд]ек, -Ка) ‘портянки’ (Ецауес [М$ 1880, 
157), ст.-чеш. оро]ЕК, -/Ка/-]Ки м.р. ‘воротник, ворот; ошейник” (516$ 8, 
109—110), то же и ‘мундир’ (Вгап4 184), чеш. оболек, -Ки м.р. ‘ошей- 
ник; (просторечн.) воротник; подобие воротника” (РЗС Ш, 726-727), 
то же и ‘колет, мундир” (Кой П, 233), то же и ‘ободок вокруг оси жер- 
нова, препятствующий проникновению смазки и высыпанию зерна” 
(Лшётапп ЦП, 785—786), оБуо]еК, -Ки м.р. ‘подворотничок” (Кой П, 255), 
диал. обо]ек ‘воротник’ (Вапо$. 531оу. 244), ‘вышитый воротник ру- 
башки’ (ЗуёгаК. Капоу. 127; Мапа. М15#. 70), ст.-слвц. ободок [(у)о-; 
-ОК, -еК] м.р. ‘воротник (обычно украшенный); (церк.) белый ворот- 
ник католического облачения пастора; ошейник; нарядная кайма у 
одежды?’ (Низ!юг. Зюоуеп. Ш, 59), слвц. оБо)ок, -Ка м.р. ‘ошейник (обыч- 
но кожаный) для животных; нечто подобное ошейнику; вид воротни- 
ка’ (55. П, 437), диал. оро]ек, -Ка м.р. ‘ворот мундира’ (Сгерог. $1о\акК. 
уоп Р\Ш$$2Аатю 250), ‘пояс юбки’ (РаКо\!С. 7, уесп. $1оуп. ЗюуаКоУ У 
Ма4’аг. 330), оборок ‘воротник’ (ВапзКаА Вузса, З1оуепзКкё Ргаупо у 
Тигс. 2., Каа| 394), ст.-польск. обо]ек; ориек ‘ворот одежды; желез- 
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ный ошейник для преступника, заключенного, прикрепленный к сте- 
не’ ($4. ро]. У, 360), польск. диал. обо]ек ‘воротничок, шитье вокруг 
ворота рубашки; (переносн.) манеры, воспитание? ($1. 2\. р. Ш, 364); 
возможно, сюда же сербохорв. топоним ОБолак, -Ка м.р. - село возле 
Сараева (КЛА УШ, 422). 

Сущ-ные с суф. -ъ(- (> -5- после ]), производные от *оВуо]ь (см.). 
Очевидно раннее расхождение в семантике производящего и произ- 
водных сущ-ных. 

Структура префикса оБ-(*оБъ-?) при наличии начального у- кор- 
ня — результат вторичного восстановления. 

*обуодьпъ(ь): сербохорв. оуо]ап, -па прилаг. ‘служащий для обвивания, 
обвязывания’, оуо]и! 1афак ‘оберточный лист’ (КГА [Х, 496), оБодап, 
-па прилаг. ‘с широкой оконной коробкой’ (КА УШ, 422: только в 
словаре Стулли), оБуо]ап то же (Там же, 495: только в словаре Стул- 
ли), словен. оуд]еп, -па прилаг. ‘служащий для обвязывания, упаков- 
ки’, оудта роа ‘упаковочный лист” (Ре. [, 877). 

Прилаг. с суф. -ь"-, производное от *оруо]ь (см.). 

Структура преф. оБ- при сохранении начального у- корня — следст- 
вие вторичного восстановления. Праслав. древность проблематична. 

*оБуо!бай (зе) 1: цслав. облачати несврш. ёубоау, отоМСау, шдиеге, оклачаТИ 
‹^ (МК. ГР), болг. облёчам ‘одевать, надевать’ (Бернштейн; 
ср. Геров Ш, 300: облачиамь то же), диал. облачам несврш. ‘одевать, 
надевать’ (Д. Евстатиева. С. 'Тръстеник, Плевенско. БД М1, 200: с. Ени- 
на, Казанлъшко — дип. раб.), облёчам (са) ‘одевать(ся)’ (Кънчев. 
Пирдопско. БД ТУ, 125), облачам (се) ‘одевать(ся)” (ихтиман.., 
М. Младенов БД Ш, 121), словен. оасаи, -ат несврш. ‘одевать’ (Р|е. 1, 
731), ст.-чеш. оБасеи, -в]и несврш. ‘одевать; надевать; облекать, де- 
лать носителем чего-л.’ (53 8, 28), оМасбёи 56 ‘одеваться’ (МоуакК. 
5[оу. Ни$. 85), то же и ‘брать на себя что-л.’ (51631 8, 28), чеш. оМасбен 
‘одевать, надевать’ (Р$]С Ш), ‘надевать одежду’ (Липётапп П, 770), то 
же и оБ[асен 5е (Кой П, 220), ст.-слвц. оабаг несврш. ‘надевать; де- 
лать носителем чего-л., вовлекать, вводить’, оабаг’5а несврш. ‘оде- 
ваться’ (Н1$юг. $1о0уеп. Ш, 35), русск. диал. оболочать, -аю несврш. 
‘одевать, надевать’ (Бурят. АССР, Филин 22, 165), оболочать 
несврш. и сврш. ‘одевать кого-л.’(Ярославский областной словарь 
(О - Пито) 17), оболочаться ‘одеваться в какую-л. одежду; носить, 
иметь какую-л. одежду’ (Словарь Карелии 4, 100); 

др.-русск. облачати ‘одевать’, облачатисл ‘одеваться’, русск. об- 
лачать и облачаться -— церковнославянизмы. 

Итератив-имперфектив с -а-основой настоящего времени и инфи- 
нитива, производной от *обуо[ш [ (см.). См. БЕР 4, 747-748. 

Ср. гомогенный омоним *оБуо[ан П (см.) 

*обуо бай (5е) П: цслав. облачатн несврш. ‘закрывать, окутывать” о\УуУЕ- 
фЕТу, шпибПаге, пибШи$ обдисеге, шуо]уеге (Г.оБК., 5.5 22, 473), сербо- 
хорв. диал. облачати се, -ам се несврш. ‘покрывать(ся) облаками” 
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(Е. Миловановий. Прилог познаваьу лексике Златибора 44), русск. 
диал. оболочать несврш. и сврш. ‘затягиваться (затянуться) тучами’ 
(Словарь Карелии 4, 100; Ярославский областной словарь (О - Пи- 
то) 17). 

Итератив-имперфектив с -4-основой настоящего времени и инфи- 
нитива, производной от *оБбуо!&т П (см.). Ср. гомогенный омоним 
*обуо[сан [ (см.). 

*оБуо!бепые: болг. диал. облачён’е ср.р. ‘одевание’ (самоков., Шапка- 
рев-Близнев БД Ш, 251), сербохорв. оМасете ср.р. отглаг. сущ-ное от 
о аб ‘одеваться’ и ‘покрываться облаками’ (ВТА УШ, 376), словен. 
стар. оМасепуе ср.р. ‘одевание’ (Си5тапп-Каписаг 336 [015]), словен. 
оасепе ср.р. то же (Ре. |, 731), ст.-чеш. оМасеше ср.р. ‘одевание, 
надевание какой-л. одежды’ (5$ 8, 27), ст.-польск. офос2еше (?) 
‘место для одевания, сени’, 10сиз ибт уезез$ шаципшг, уезибщит (53. 
$ро1. У, 353), польск. оНосгеше действие по гл. оБЮс2ус, ‘одевание’ 
(\У\аг$2. Ш, 484), польск. арх. и диал. оБюс2еше то же (Там же, 482), ди- 
ал. обеиос2еще то же (Там же, 455), др.-русск. оболочение ср.р. ‘об- 
ряд одевания, облачения’ (Новг. корм. 1280 г. Погреб. мон., СлРЯ 
Х-ХУИП вв. 12, 122), облъченик ‘одежда’ (Панд. Ант. Х[ в., л. 111, 
Срезневский П, 527; СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 123: оболчение); 

др.-русск. облачение и русск. облачение - церковнославянизмы. 

Сущ-ное с первичной семантикой действия (откуда далее и место 
действия), производное с суф. -епье от *оБуо& 1 (см.). 

*оБуо!1са: сербохорв. оаёса ж.р. ‘облачное небо’ (ВТА УШ, 376), сло- 
вен. оаса ж.р. ‘грозовое облако; облачко” (Реи. 1, 731). 

Сущ-ное с суф. -1!са, производное от *оруоКо П/*оБуоШЪ ИП (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*0Бу0110: цслав. овлачние ср.р. уезИ$ (#1ар., МИ. ГР), ст.-сербохорв. 
оБасИо: оа2ИЦи ‘одежда, платье’ (Мерлзег 1592), сербохорв. оаёЦо 
ср.р. ‘одежда’ (КЛА УШ, 376: из словарей только у Шулека, есть также 
у М№етатб (1884) 13), словен. стар. оасЦИо /и: оМа2йуш (Н'рош) 
оа2йЦи (Казвес-Уогепс), оМа2ИИи ‘одежда’ (Рот), оМаёИи то же 
(Ощшбтапп-Капибаг 336 [041, 117, 157]), словен. оасЙо ср.р. ‘одежда’ 
(Ре. [, 731), диал. оМасИо ср.р. ‘обложка книги’ (Тетше), ‘чехол’ (5%. 
Гисца) (Кепда 72), абуа&о (-[6) ‘одежда; чехол’ (Коёш 35), ст.-чеш. 
оао (библ.) ‘прихожая или зал храма’ (ЕуО] 1065, 516$ 8, 28). 

Сущ-ное с предметно-орудийной семантикой, производное с суф. 
-Ао от *обуо [4 [ (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*оБуо1 па Г: словен. оМа<та ж.р. ‘кожура плодов, особенно зеленая ко- 
жура орехов” (Р|е!. [, 731), польск. оБ0с2упу, оБосгупу ‘торжество 
облачения в монашескую одежду; торжественное надевание формы” 
(\У\аг57. Ш, 484), русск. диал. оболочина ж.р. ‘одежда; верхняя 
одежда’ (Словарь Карелии 4, 100), ‘волокнистая ткань растения” 
(новг., Филин 22, 168), болочина ж.р. соб. ‘хворост’ (Филин 3, 80). 
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Сущ-ное с суф. -та, производное от *оБуоКа [ (см.). или *обуо Ш 
[ (см.). Ср. гомогенный омоним *оБуо!&та П. 

*обуо! та П: макед. облачина ж.р. (фольк.) ‘пасмурная погода’ (Кон.), 
сербохорв. ОШаёта ж.р. ‘облачное небо, пасмурная погода’ (КУА УШ, 
376), оМа@та ж.р. ‘мгла, туман’ (Там же, 376-377), оМаёта ж.р. 
‘большое облако, туча’ (Там же, 376), диал. облачина ж.р. ‘пасмур- 
ная погода’ (М. Златановий. Речник ]ужне Србие 260; М. Марковий. 
Речник у Црно] Реци, 2, 125 (273), облачина ж.р. то же (М. Вуичий. 
Р]уечник Прошйеьа 79), Облачина ж.р. ‘облачное небо’ (Ел. П), 
оаёта ‘большое облако, грозовая туча” (Нгаме-бипипо\у« 1, 683), 
оБабёта ж.р. увелич. к оак (М. Реб-С. ВабШа. КебмКкК Бабкт 
Випуеуаса 199), словен. оМаста ж.р. ‘пасмурная погода” (Р|еи. Т, 731), 
диал. оаё)]па ж.р. ‘облачность, облака’ (Моуак 63), русск. диал. 
оболбчина ж.р. ‘облако’ (Словарь вологодских говоров (М--О) 126), 
оболочина и оболбчина ж.р. ‘облако, туча’ (ленингр., новг., заурал., 
Филин 22, 168; см. также Словарь Карелии 4, 100), ‘облако’ (Новг. 
словарь 6, 101), балачына ‘облако’ (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 48), блр. диал. балачына ‘туча’ 
(Юрчанка. Мещсл. 38); ср. еще производное болг. (фольк.) облачин- 
ка ‘облачко’ (БЕР 4, 746). 

блр. диал. аблачына ‘облако’ (Бялькевч. Мапл. 25 и др.) — обра- 
зование от церковнославянизма. 

Сущ-ное с аугментативным суф. -ма, производное от *обуоКа Ш/ 
*оруоШъ Ш*орБуоКо П (см.). См. ЭСБМ 1, 289-290; БЕР 4, 746. 

Ср. гомогенный омоним *оБуо[&та [ (см.). 

*обуо! 1 (5е) [: ст.-слав. оБлачитн &УбоЕцУ, ‘одевать, облачать’, овлачитн сл 
(в% чьто) ёубоёодо, лерВЯЛЛЕо9ои, ‘одеваться, облачаться’ (Зогр.., 
Мар., Ас., Сав., Ст.-слав. словарь 393), цслав. овлачитн 5УбОЕиу, шадиете, 
оБлаЧити с^ (МК. ГР; 5$ 22, 473), болг. овлача сврш. ‘поволочь, по- 
тащить’ (БТР), диал. облачим несврш. ‘одевать, надевать’ (самоков.., 
Шапкарев-Близнев БД Ш, 251), облъчем (съ) несврш. то же (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 257), увлача ‘расчесывать 
гребнем шерсть’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 147), сербохорв. 
оБасш, дат и о а! 5е несврш. ‘надевать одежду; носить одеж- 
ду; посвящать в священники, в монахи; украшать; обувать; накры- 
вать’ (КЛА УШ, 377-378), ота&и, т несврш. то же (ВТА [Х, 492: 
только в Маг. р}ез. уиК 6, 123; не является ли ошибкой вм. оМа&?), 
обуабсш, т несврш. к сврш. обуи& (КЛА УШ, 494), диал. облач’ет, 
облач’ит ‘надевать’ (М. Томий. Говор Свиничана 181), оМаси (5е), 
дЫа&т (5е) ‘одеть(ся)” (М. Рес-—С. ВабШа. КебшК Баёкш Випеуаса 
199), словен. стар. оМааши : оМагши ‘одевать, надевать’ (Н!роп; 
Казеес-Уогепс), оГабсш (5е)} то же (ОСшутапп-Каписаг 336 [528, 041, 
157, 015]), словен. оМа&и, т несврш. ‘надевать’, оМа& 5е ‘одевать- 
ся’ (Ре. 1, 731), ст.-чеш. оМа&ш, оМаёш несврш. ‘одевать, покрывать; 
надевать на себя; облекать чем-л., делать носителем чего-л., окру- 
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жать (чем-л. желательным)” и оМа&1 56, о/ас! 56 несврш. ‘одевать- 
ся; осваиваться в чем-л., становиться носителем чего-л. (5 8, 
28—30), оМасш (56) сврш. и несврш. ‘одевать(ся)” (ЗитеК 100), чеш. 
оБас ‘одевать, покрывать’ (Кой П, 220), слвц. диал. оуа&сС 5’е ‘за- 
пачкаться’ (Ка|а| 441), ст.-польск. оЮс2ус ‘одевать; покрывать” (31. 
$ёро!. У, 355), ‘надевать, одеваться; одевать (кого-л.)’, обос2ус ме 
‘одеваться, надевать на себя’ (31. ро|$2с2. ХУГ м., ХХ, 249-250), 
польск. оБЮс2уСс ‘надевать’ и обЮс2ус че то же (\агс2. Ш, 484), диал. 
оБЮс2ус (че) ‘одевать(ся)’ ($1. г\. р. Ш, 363), оюс2ус 51е ‘надевать чи- 
стое белье и одежду’ (\агз2. Ш, 484), о 0с2ус (че) ‘одевать(ся)’ (Там 
же, 482), ореи4ос2ус сврш. ‘закрыть пашню” (Там же, 455), словин. 
иоосос ‘закрыть, натянуть’ (Гогепи. Ротог. Ш, 1, 644), др.-русск. 
ст.-русск. оболочити ‘одеть’ (Афан. Никит., Срезневский П, 534), то 
же и ‘покрыть, обтянуть чем-л.’ (СлРЯ Х1--ХУП вв. 12, 123), оболочи- 
тис ‘обойти посредством волока’ (Новг. [ л. 6698 г., Срезневский П, 
534), то же и ‘надеть на себя облачение, торжественный наряд, дос- 
пехи; облачиться” (1390 г.: Рог. лет., 158; 1219 г.: Ник. лет. Х, 85, 
СлРЯ Х![-ХУП вв. 12, 123), обволочити ‘обложить, окружить чем-л. 
принесенным (тем, что тащат волоком)” (1238 г.: Твер. лет., 369), ‘об- 
тянуть чем-л. крышку книги, переплести’ (АХУ П, 1178. 1686 г.) 
(СлРЯ ХН-ХУП вв. 12, 18), русск. диал. оболочйть сврш. ‘надеть 
верхнюю одежду на кого-л.’и облочиться сврш. ‘надеть на себя 
верхнюю одежду’ (Сл. Среднего Урала Ш, 26), обволочиться сврш. 
‘одеться’ (фольк. былин.), ‘испачкаться’ (арханг.) (Филин 22, 10-11), 
ст.-блр. оболочитися сврш: И будеть оболочитися въ ню [въ ри- 
зу]... (КВ 54, Скарына 1, 412); 

др.-русск. облачити ‘одеть, покрыть’ (Срезневский ЦП, 518), русск. 
облачить(ся) — церковнославянизмы. 

Приведенный материал представляет, вероятно, две словообразо- 
вательные модели (о чем косвенно свидетельствует параллелизм ви- 
довых характеристик): сложение *ор- и *уо[ш (см.), откуда глаголы 
совершенного вида, и итератив с -1-основой, производный от *оруеАЁ1 
(см.), с сопутствующим чередованием корневого гласного (е/о) и с 
продолжениями несовершенного вида. Форма префикса оБ- при на- 
личии начального у- корня — следствие вторичного восстановления. 

Ср. гомогенный омоним *оБуо Ш П (см.) и производное 
*орБуо[бан [ (см.). 


*оБуо1 1 (5е) П: болг. диал. облачи се ‘скопляться (об облаках)’ (БЕР 


4, 746), макед. облачи се несврш. ‘покрываться облаками, тучами; 
(переносн.) хмуриться, мрачнеть’ (И-С; Макед.-русск. П, 106), сербо- 
хорв. оМаеш, оМа@т несврш. ‘покрывать облаками, тучами’ (КУА 
УШ, 378), диал. оБаси (5е), оМаЯт (5е) то же (М. Реб-С(. ВабЩа. 
ВеёикК Бабк!ш Випеуаса 199), оМбёи 5е, о_бёт 5е несврш. то же 
(7. Ошаю, Р. шее. ВгизК. 560), облачит се, -ачи се несврш. ‘появлять- 
ся (об облаках)’ (Речник Загарача 275), словен. стар. оМасш 5е: Ёе 
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оБа2йт ‘хмуриться (о погоде)” (Нтрой0, пи Шаге (Казе]ес-Уогепс), 
оагйу 5е то же (Ропп), диал. аМас{ 5е то же (Н. Сщес-5иез. Тот 
178), чеш. оМаёи (5е) ‘хмуриться, затягивать(ся) облаками” 
(апетапп П, 771; Кой П, 220), ст.-слвц. оа&!!’ 5а несврш. ‘(о небе) 
затягиваться облаками, хмуриться’ (Н1${юг. $1оуеп. Ш, 35), слвц. 
оБаЯ! 5а несврш. то же (55. П, 424), диал. оГа&!’ 5а то же (ВапзКа 
Вузиса, 51оуепзКе Ргаупо у Тшс. #., Ка|а| 392), русск. диал. об- 
блочить несврш. и сврш. ‘затягиваться (затянуться) тучами‘ (Сло- 
варь Карелии 4, 101). 

Глагол с -1-основой, произв. от *обуоКа Ш/ *обтоКъ П/*обуоКо ИП (см.). 

Ср. гомогенный омоним *обуо[2ш [ (см.), а также производное 
*обуо[баи П (см.). 

*оБуо[в6ые: цслав. овлачик ср.р. УБФ&АЛ, пифе$ (М. ГР), словен. оМасе 
ср.р. собир. ‘облака, тучи’ (Ре. 1, 732). 

Сущ-ное с собирательным значением, производное с суф. -ые от 
*обуоКа Ш *обуокъ П/*обуоКо И (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. 

*обуо!бьКа И*оБуо16ьКъ [: чеш. оМаска ж.р. (и оМаёкКу мн.ч.) (церк.) ‘обряд 
посвящения, облачения в священническую одежду’, (охотн.) ед.ч. ‘по- 
крывшийся настом смерзшийся снег” (РЛС Ш, 701), оМаёка ж.р. ‘обла- 
чение; смерзшийся сверху снег’, оасКа па о@сй ‘пленка’ (Кой П, 220), 
оу[аску мн. ‘нарезка` (Там же. 455). диал. оаска ‘`одежда` (ганац.., 
Вано$. $]оу. 242). польск. оМос-ка (бот.) Путетит. ‘споровый слой у 
грибов?’ (\\аг$7. Ш, 484), диал. иоросКа ‘доски, прибитые под выступаю- 
щей частью кровли` (Кисаа 130), ст.-русск. оболочка ж.р. действие по 
гл. оболочити ‘покрыть, обтянуть чем-л.`, ‘обложка, переплет (книги)` 
(ДАИ УМ, 155. 1673 г. и др., СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 123), русск. оболбчка 
ж.р. ‘покров. слой, облекающий, обтягивающий снаружи кого-что-л.’ 
(Ушаков П, 685). диал. оболочка ж.р. ‘одежда` (арханг., волог., олон.. 
новг., перм., урал., новосиб. и др.), ‘верхняя одежда’ (перм., арханг., 
новг., яросл.. свердл. и др.). `верхняя теплая одежда’ (киров.. арханг.), 
‘одеяло’ (нижегор.), ‘меховая отделка шапки-татарки` (Бурят. АССР), 
‘бечевка по краю сети’ (пск.) (Филин 22, 168—169; см. также Опыт 134; 
Куликовский 68; Труды МДК. Пошехонск. у. Яросл. губ. Обработал 
Н.В. Васильев. РФВ, т. (ХУП, 1912, 256; Подвысоцкий 105; Комягина. 
Лекс. атлас Арханг. области 20; Словарь вологодских говоров (М-О) 
126; Сл. Среднего Урала Ш, 26; А.В. Громов. Лексика льноводства. 
прядения и ткачества в костром. говорах 100; Словарь русских говоров 
Прибайкалья О-Р, 11; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 342 и др.), 
‘головной платок` (Ярославский областной словарь (О - Пито), 17), 
‘оправа для очков` (Словарь Карелии 4, 101), ‘рама’ (Живая речь коль- 
ских поморов 98; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 310), ‘покров 
на чем-л., слой. обтягивающий что-л. снаружи; послед` (Акчимский 
словарь Ш, 96), обелбчка ж.р. ‘одежда’ (перм., Филин 22, 31), укр. диал. 
аболдчка `мезга, мягкий слой под корой дерева, превращающийся на 
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следующий год в заболонь’ (М.В. Никончук. Материали до лексичного 
атласу укра!нсько! мови (Правобережне Полисся) 81); 
слвц. диал. оросек (ЗоуепзКё Ргаупо у Тшс. #.) и о0бок (ВапзКаА 
Вузмса) ‘окошко’ (КАЙа| 393), польск. оосгек “(арх.) завеса, пятно в 
драгоценном камне; (мед.) пятно на роговице глаза?’ (\Магз7. Ш, 482). 
Сущ-ные с суф. -ъ^-, производные от *оруоКа [ / *оруоЩъ [ (см.) и 
оформленные как -4- и -0-основы. 


*оБуобька П/*обуо6ьКъ П: н.-луж. поБюска ж.р. ‘облачко’ (МиКа $. [, 


367), польск. диал. оБюсгка : Род сВтигпа обюсгке месаа ($1. 5%. р. 
Ш, 352; \!агз2. Ш, 482), русск. диал. оболдбчка ж.р. ‘облако, туча’ 
(Словарь Карелии 4, 101); 

цслав. овлачька м.р. пебща, пешта (МК. ЕР: Уо$.-ор. 652), сербохорв. 
диал. оБ[асак, -ска м.р. уменьш. к оБ!ак ‘облако’ (М. Ре1&-—Ц. ВаёЩа. КебткК 
Бак! Випеуаса 199), словен. оМасек ‘облачко’ (Ре. Г, 731), ст.-чеш. 
оасег, -сКа/-сКи м.р. ‘облачко, тучка’ (516$ 8, 27), чеш. оБасек, -ски м.р. 
уменыш. к оБак (РТС Ш, 701), ст-польск. оБюсгек уменыш. к ок, пиБес- 
Ша, ‘помутнение в моче?’ ($1. ро|$7с7. ХУ[ \м., ЩХ, 248), словин. ие ск, 
-а м.р. уменьш. к "еБЮК, ‘облачко’ (КашшЕ 219), иоМоск м.р. то же 
(Г.огепЕя.. Ротог Ш, 1, 644), русск. диал. оболочбк м-р. ум.-ласк. от Оболок 
‘облако’ (Словарь Карелии 4, 101), блр. диал. абалачок, дболочок м.р. 
уменьш. к абалако ‘облако’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 28). 

Сущ-ные с суф. -ъК-, производные от *обуоКа Ш/*обуоЪ П (см.) и 
оформленные как -а- и -0-основы. 


*оБуо!бьпъ(ь): ст.-слав. овлачьна, -ыи прилаг. тЙс УЕФЁЛмс, ‘облачный, ту- 


чи (род.)’ (Син. Пс., Ст.-слав. словарь 393; см. также МИН. Г.Р; 5.5 22, 
473: Рзай. Рапт. Роспу. Сет. Ве$.), болг. облачен прилаг. ‘покрытый 
облаками’ (БТР); ср. Геров Ш, 300: то же и ‘пасмурный; тусклый’), 
макед. облачен прилаг. ‘облачный’ (И-С; Макед.-русск. П, 106), диал. 
бЫабпи, бЫа$пи ‘пасмурно’ (МаесК! 77), ст.-сербохорв. оМасап, -спа, 
-спо ‘облачный’ (Кас 297), сербохорв. Облачан, -чна, -чно ‘облач- 
ный’ (Карациб), ОБасап, -Спа прилаг. ‘покрытый облаками; свойст- 
венный облакам; образуемый облаками’ (КТА УШ, 376), диал. 
оосап прилаг. то же (Нгаме-Зипипо\м< [, 684), ОБ абап ‘насыщенный 
облаками’ (М. Ре1б-—С. ВабЦа. КебшК Бабк! Випехаса 199), словен. 
стар. оМасеп: оМа2йеп ‘облачный, пасмурный, мрачный’ (Н!рой0, 
оаг2йеп то же (Казвес-—Уогепс), оМа2йп, -а, -и то же (Рот), оМабеп 
то же (Сш5тапп-Кагисаг 336 [118, 528]), словен. оМасеп, -спа прилаг. 
‘облачный, пасмурный’” (Ре. [, 731), диал. оБаспи, уоаспи то же 
(7. Ввег. Лайпопоап]$К гоуоп. 135), ср. и абуас’по ‘облачно, пасмур- 
но’(Ко$и 66), ст.-чеш. оМаспу и оМаст прилаг. ‘свойственный обла- 
кам; облачный, образуемый облаком; (о звезде) небесный” (51651 8, 
30), чеш. оМабпу прилаг. ‘образуемый облаками; свойственный обла- 
кам; подобный облакам; покрытый облаками’ (РТС; см. также 
Лапетапп П, 77), ст.-слвц. оМаёпу прилаг. ‘облачный’ (Н1$юг. $|оуеп. Ш, 
36), ст.-польск. оосгпу ‘подобный облаку, имеющий форму облака” 
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($1. $ро]. У, 353), ‘пасмурный, облачный; голубой (о цвете)” ($1. ро1$2с2. 
ХУ[ м. ХХ, 249), польск. о осгпу ‘происходящий из облаков; образуе- 
мый облаками; покрытый облаками, пасмурный; подобный облакам; 
достигающий облаков’ (\Маг$2. Ш, 482), словин. ув !ест прилаг. ‘об- 
лачный, пасмурный” (Г.огеп. $1оут2. \. П, 1326), иоБМобт то же 
(Гогепы. Ротог. Ш, 1, 644), оМоёш (арх.) ‘пасмурный’ (ЗусМа УП 
(Зиретепб, 198), русск. диал. доболочный, -ая, -ое и оболочнодй, -4я, -де 
‘облачный, пасмурный’ (новг., пск., твер., костр.), ‘идущий из облака 
(о дожде)” (костр.) (Филин 22, 169), оболочный ‘голубой, небесного 
цвета’ (Словарь вологодских говоров (М - О) 126), оболбчный ‘мрач- 
ный, суровый’ (Словарь Карелии 4, 101), оболдбчная и оболочная туча 
‘туча, из которой идет дождь или снег короткое время’ (волог., яросл.., 
Филин 22, 169), оболочная туча ‘грозовая туча’ (Новг. словарь 6, 102), 
оболочной дождь ‘грозовой дождь’ (Там же, 6, 101); 

в вост.-слав. языках преобладают церковнославянизмы: ср. др.- 
русск. облачьныйи (Срезневский П, 518), русск. облачный. 

Прилаг. с суф. -ьп-, произв. от *офуоКа П/*обуоъ П/*обуоКо П (см.). 

*обуо!4а: словен. стар. оМааа ‘победа’ (Шрош; Ошбтапп-Каписбаг 336 
[528]; Рот), словен. оааа ж.р. ‘победа’ (Ре. 1, 731), словин. (арх.) 
ио\ааа ж.р. ‘имение’ (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 750). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *обуо[5И (см.) или *обуоаёи (см.). 

*офуо!4апье: ст.-слав. обладаннк ср.р. ‘владение, обладание, владычест- 
во’ (Евх., Супр., Ст.-слав. словарь 392; см. также $$ 22, 471), мсюпа, 
Ча]. оссирано (Зир., М1. ГР), болг. обладание ср.р. (книжн.) ‘владе- 
ние и пользование чем-л.; самообладание’ (БТР), макед. овладание 
ср.р. ‘самообладание’ (И-С), сербохорв. оааапе ср.р. сущ-ное оБа- 
ааи (ВТА УШ, 378), ойааате ср.р. сущ-ное от оуааан (КТА ТХ, 492: 
только в словаре Стулли — асаиз1йо), словен. стар. оМааапте ‘победа, 
одоление’ (Мер1зег 1592; см. также Нрош; Каз@ес-Уогепс; 
Ош5тапп-Каписбаг 336 [282]), словен. оМааап]е ‘победа, одоление” 
(Рег. 1. 731), блр. авалдданне ср.р. ‘овладение’ (Блр.-русск. 43); 

др.-русск. обладание ‘власть, владение, господство’ (Хрон. 
Г. Амарт., 196. ХШ-ХУ в. и др., СлРЯ ХИ-ХУП вв. 12, 64) и русск. об- 
ладание - церковнославянизмы. 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пье от 
*оБуо1аан (см.). 

*обуо!дайеГь: цслав. обладатель м.р. аш итрегаЕ (МК. ГР), болг. (книжн.) 
обладател м.р. ‘обладатель, владелец’ (БТР), ст.-сербохорв. оа- 
Аже! м.р. ‘владелец? (1460. Вах. 5$. 226, Майигатис 1, 776), сербохорв. 
оБаавие! м.р. пот. ай. от оМаааи (КТА УШ, 379: только в словарях 
Стулли — гоуетаюге, ргаёес $ и Поповича —‘победитель’); 

ст.-русск. обладатель (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 64) и русск. облада- 
тель — церковнославянизмы, 

Сущ-ное со значением действующего лица, производное с суф. 
4еГь от *обудааи (см.). Праслав. древность проблематична. 
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*оруо!4ай ($е): ст.-слав. окладати несврш. Й\уЕцоу=оах, ёЕотолабах, 
ХалЕЕотоабау, бЕолобах, ПуЕтодо, хАтроуоцЕТУ, хорах, 
хатахориеОЕУ ‘владеть, обладать (властью), править’ (Зогр., Мар. и 
др., Ст.-слав. словарь 392; см. также МИ. ГР; $./$ 22, 471), болг. об- 
ладая несврш. (книж.) ‘держать в собственности; иметь’ (БТР), обла- 
дах несврш. ‘окружать’ (Геров Ш, 299), овлёдамь сврш. ‘завладеть’ 
(Там же, 324), ст.-сербохорв. оааай сврш. и несврш. ‘владеть, завла- 
деть’ (с начала ХПИ в., Майигатс [, 776), сербохорв. обладати, 
Ообладам и овладати, овладам сврш. ‘захватить, овладеть, покорить’ 
(КарапиВ), оМааай, оМадат сврш. и несврш. ‘владеть, иметь власть 
над кем-л., чем-л.; управлять; преодолеть; захватить; иметь’ и о а- 
аай 5е ‘выдержать, не уступить’ (КГА [Х, 492—493), оааан, омадаат 
сврш. ‘завладеть’ (Там же), об\аааи, -ат сврш. и несврш. ‘управлять; 
преодолеть; иметь’ (КГА УШ, 494—495), словен. стар. оМааай ‘побеж- 
дать, преодолевать’ (Н!рой; ОСшбтапп-Кагиибаг 336 [282, 206]; 
Казвес-Уогепс), ‘преодолевать; брать под свое господство’ (РоНИп), 
словен. оМааан, -ат сврш. ‘победить, преодолеть” (Ре. 1, 731), оуа- 
аан, -ат сврш. ‘завладеть, захватить’ (Там же, 876), оБу!ааай, -ат 
сврш. ‘одолеть’ (Ре. [, 755), диал. оМааан, -ат ‘преодолевать, побе- 
ждать” (МоуаК 63), ст.-чеш. обуааан, -а]и сврш. ‘завладеть’ ($$ 9, 
220), чеш. оу1ааай несврш. ‘властвовать, господствовать; одолевать, 
побеждать, превосходить; приобретать превосходство; доминировать 
над каким-л. пространством; уметь обращаться с чем-л., устраивать, 
руководить; уметь, знать’ (Р$]С), ст.-слвц. оу 44а! сврш. ‘овладеть; 
преодолеть; победить’ (Н1${юг. $юуеп. Ш, 432), слвц. оуааар, -а, -ащ 
несврш. ‘владеть; придерживаться, настаивать; преодолевать, подав- 
лять; уметь обращаться с чем-л.’ (557 П, 633), оуа4аг за сврш. и 
несврш. ‘преодолевать силой воли, справляться с чем-л. _ (Там же), 
диал. оуаааг (юс. $1оуёК. у ЛаВоз1. 271), блр. о. сврш. ‘овла- 
деть’ (Блр.-русск. 43); 

др.-русск. обладати (Срезневский П, 514), русск. обладать, 
ст.-укр. обладати (Словник староукра1ньско! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 68) 
и под. в вост.-слав. языках — церковнославянизмы. 

Имперфектив с -а-основой наст. вр. и инфинитива, производный 
от *оБуо[5и (см.) или*оруо[А6Н (см.). Форма префикса оВ- непосредст- 
венно перед начальным у корня — следствие вторичного восстановле- 
НИЯ. 

*оБуо1А6Н: болг. овладёя сврш. ‘завладеть, присвоить; захватить. охва- 
тить; освоить до совершенства’ (БТР; см. также Геров Ш, 325), ма- 
кед. овладее сврш. ‘овладеть’ (И-С; Макед.-русск. П, 112), укр. ово- 
ло_ти, -Ою ‘овладеть; (о чувствах) обуять’ (Укр.-рос. словн. Ш, 81). 

Сложение *0р- и *уо[аён (см.). Ср. *обудаан (см.). 

*оБуо!Чьпльь: словен. стар. оа4т ‘победоносный’ (Ниро), ст.-слвц. 
оу[аапу прилаг. ‘поддающийся, уступающий; господствующий, поко- 
ряющий’ (Н1${юг. $оуеп. Ш, 432). 
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Прилаг-ное с суф. -ь"-, производное от *оБуо[5И (см.), *обуд аи 
(см.), *хоруоаён (см.) или *оБбудаа (см.). 

*оБуо!6Н/*обуопИ (5е): сербохорв. оруд/ ей, дБуойт сврш. ‘полюбить’ 
(КТА У, 495: 1уз&6, и Уфом и Зау.); 

макед. оБо[Ш 5е “Бесоте’ (Р. Непдик$. ТНе Кадо#4а-Уеубапи ПлаесЕ оЁ 
Маседотап, 274), сербохорв. диал. овоЪим ‘справиться’ (Л. Ъирив. 
Говор Лужнице 147), то же и ‘преодолеть’ (Н. Живковий. Речник пи- 
ротског говора 104), овбъим се сврш. ‘расположиться, соблагово- 
лить’ (Там же), овбъи ‘справиться, преодолеть’ (Н. Богдановий. Го- 
вори Бучума и Белог Потока 155), то же и ‘насытиться (удовольство- 
ваться) чем-л.’ (М. Марковиёб. Речник у Црно}] Реци 140 (382), русск. 
диал. обвблить сврш. ‘освободить от чего-н.’ (Словарь Карелии 4, 
69); возможно, сюда же русск. диал. обдблиться сврш. ‘собраться, 
справиться’: Не оболится купить ‘не справится из-за недостатка де- 
нег’ (ленингр., Филин 22, 164). 

Сложение *о0р- с глаголами *уо[ё И (см.) и *уойн (см.). Наименее ве- 
роятна древность *орбуо[6н. 

Форма префикса 0Б- в непосредственном соседстве с начальным у 
корня - результат вторичного восстановления или позднего образо- 
вания. 

*оБуоКа Г/*обуоЖКо 1/*оБуоШЖКъ [: сербохорв. облака м.р. ‘одежда’ 
(далм., Карацив), ОБака ж.р. то же (ВА УШ, 382: из словарей толь- 
ко у Вука и только в РауПпо\!6 гад. 145, га71. зр. 179), диал. облака ж.р. 
‘одежда, платье, то, что надевается’ (Речник Загарача 275), оу[ака 
ж.р. ‘ремень, шнурок?” (истр., КТА [Х, 493), ст.-чеш. оака ж.р. ‘одеж- 
да, платье” (516531 8, 32), оБуаку, -уаК ж.р. мн. (библ.) верхняя часть 
священного еврейского одеяния?’ (Там же, 9, 220), русск. диал. оболо- 
ка ж.р. ‘одежда’ (новосиб.), ‘верхняя одежда’ (новг., перм.), ‘мужская 
одежда’ (южн.-сиб.), ‘покрышка, чехол; крышка; помутнение рого- 
вой оболочки глаза’ (Филин 22, 164; см. также Даль? П, 594—595; Сло- 
варь вологодских говоров (М -— О) 125; Словарь Карелии 4, 100; Яро- 
славский областной словарь (О — Пито) 16; Сл. говоров старообряд- 
цев Забайкалья 309; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 342), ‘поволо- 
ка’ (Сл. Среднего Урала Ш, 25), укр. диал. оболдка ‘заболонь — моло- 
дой слой древесины непосредственно под корой’ (М.В. Никончук. 
Материали до лексичного атласу укра1нськоГ мови (Правобережне 
Полисся) 82); 

чеш. диал. оБака ср.р. мн. ‘линия, полоса’ (Вапо$. З|оу. 243), русск. 
диал. оболоко ср.р.‘жир на щах’ (костр., вост., енис., сиб., Филин 22, 
167; Ярославский областной словарь (О — Пито) 17); 

словен. оБак м.р. ‘зеленая оболочка, кожура ореха’ (Рег. [, 731), 
ст.-чеш. оБак м.р. ‘наволочка, покрытие’ (5ипек 100), чеш. оу[ак м.р. 
‘ремешок, шнурок’ (Кой П, 455), слвц. диал. оуак м.р., обычно мн. 
оуаку ‘ремешки, которыми Кгрсе привязываются к ногам” (551 П, 
633), оуаКу м.р. мн. ‘подвязки’ (Кой П, 455: па $1оу.; Каа! 441), 
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польск. диал. оок ‘наряд, платье” (3. г\. р. Ш, 362; \\агз2. Ш, 483), 
иобиок ‘небосвод’ (Масе]емзК!. Спе#т.-4офг2, 35), словин. иоба\ок, 
-ока м.р. ‘боковина сети с крупными ячеями’ (Г.огепих. Ротог. Ш, 1, 
639), иоБТок, -ка, -Кии м.р. ‘одежда’ (Там же, 644). 

Рус. диал. облако ср.р. ‘дугообразные бруски, скрепляющие ко- 
роб телеги’ (Словарь Приамурья) - вероятно, следствие воздействия 
на исконное *облукъ (И.Г. Добродомов, устно) со стороны старосла- 
вянизма. 

Бессуф. сущ-ные -а- и -о-основ (мужского и среднего рода), произ- 
водные от *оБуе КИ (см.) с характерным для этого типа имен (более — 
для м. и ж. рода) сопутствующим чередованием корневого гласного 
(ступень *е в глаголе/ступень *0 в имени). 

Форма префикса оБ- в непосрёдственном контакте с начальным у 
корня - результат вторичного восстановления. 

Ср. гомогенные омонимы *оруоКа Ш*обуоКо Ш*оБуоЩЪ П (см..). 

*оБуоКа П/*обуоЖо П/*обуо!Къ П: н.-луж. йоБюка ж.р. ‘облако, туча? 
(МикКа $1. 1, 367), польск. омюка ‘пелена, облако’ (\Маг$2. Ш, 919), сло- 
вин. оБока ж.р. ‘облако, туча; клубы пыли, дыма, песка, снега, нося- 
щиеся по ветру’ (Зусма УП, 198), русск. диал. оболока ж.р. ‘облако’ 
(КАССР, киров., Филин 22, 164); 

др.-русск. оболоко ср.р. ‘облако’ (Задон., 26. 1470 г. ^> МУ в., СлРЯ 
ХН-ХИ вв. 12, 121), русск. диал. дболоко ср.р. ‘облако’ (новг., олон.., 
смол., яросл., костр., волог., вят., твер., перм., ср.-урал., новосиб., сиб. 
и др.), ‘туман’ (волог., свердл.) (Филин 22, 166—167; см. также Словарь 
вологодских говоров (М - О) 125; Куликовский 68; Новг. словарь 6, 
100; Картотека Словаря белозерских говоров; Сл. Среднего Урала Ш, 
25; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 342), ‘атмосферные осадки в виде 
подтаявшего града, подмерзших снежинок’ (Словарь Карелии 4, 100), 
бболоко с перевалом ‘повторяющийся время от времени дождь’ (Яро- 
славский областной словарь (О - Пито) 17), бдлоко ‘облако, туча” 
(смол., брян., калуж., Филин 3, 77), укр. оболобко ср.р. ‘облако’ 
(П. Бллецький-Носенко. Словник украйнсько! мови. Ки\в, 1966, 254), 
болбко то же (Там же, 59), блр. диал. абалакд ср.р. ‘облако’ (Слоун. па- 
уночн.-заход. Беларус! 1, 27), вобалако ср.р. то же (3 народнага сло- 
ушка 40), бблако ср.р. ‘облако, туча’ (Сцяшкович. Слоун. 61); в литера- 
турных в.-слав. языках возобладали образования, подвергшиеся влия- 
нию церковнославянизмов: ср. рус. облако, блр. воблака; 

ст.-слав. оклак® м.р. УЕФЕЛТ, Уёфос, ‘облако, туча’ (Зогр., Мар. 
идр., Ст.-слав. словарь 392—393; см. также МИ. ГР; 5.$ 22, 472), болг. 
дблак м.н. ‘облако; (перен.) густая масса летучих частиц’ (БТР), то 
же и ‘туча; туман’ (Геров 3, 300), диал. облак ‘облако, туча’ (костур., 
Б. Шклифов БД УШ, 276; ихтим., М. Младенов БД Ш, 121), ‘скопле- 
ние, стая птиц в небе’ (Ив. Кепов — СбНУ ХГШ, 188), облък м.р. ‘об- 
лако, туча’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД М1, 65), то же и ‘густая 
масса каких-л. летучих частиц?’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД 
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УП, 102), макед. облак м.р. ‘облако, туча’ (И-С; Макед.-русск. П, 106; 
МаесК! 77), ст.-сербохорв. ОБак ‘облако, туча’ (Ка$16 297), сербохорв. 
Облак м.р. ‘облако’ (Карациб), ОБак м.р. ‘мгла, туман, парящий в 
воздухе’ (КГА УШ, 382; Ма?игапис [, 777), диал. облак м.р. ‘облако, ту- 
ча’ (М. Томиб. Говор Свиничана 181), ОБМак м.р. то же 
(Нгазе-Зипипо\!с 1, 684; М. Реё-С. Ва&ща. ВезиК Бабк® Випеуаса 
200), облак ‘гром’ (Ст. Дучив. Живот и обича]и племена Куча 332), 
словен. стар. оМак м.р. ‘облако, туча’ (Н!ро!; Ошзтапп-Капибаг 336 
[118, 448, 528, 203]; Казеес-Уогепс; ЗаЪё] 110; Мег1зег 1592), о ак то 
же (РоНИт), оМас пииойа (АЛама да Зоттапра (Еийап), словен. оБа 
м.р. ‘облако, туча?’ (Ре. [, 731), диал. о ак м.р. ‘облако, туча’ (Мшко 
258), орак то же (1. Евег. Лайпопонап]$К! гоуоп 135), аруак то же 
(Коби 35), ст.-чеш. о Мак м.р. ‘облако, туча; (библ.) туча как божье 
знамение; (библ.) тучи как запоры отверстий в небесном своде, про- 
пускающих дождь; (религ.) множество; нечто подобное облаку 
(в жидкости — муть); (во мн.ч.) небеса’ (516531 8, 31-32), чеш. оаК м.р. 
‘облако, туча; множество чего-л. в воздухе; муть, грязь в чем-л. чис- 
том; (редк.) полог над ложем’ (РЛС: Лшетапп П, 771; Кой П, 
220—221), диал. оБаЕ: Оо] Кгауи роа оБаку = па дуоте (Вапо$. З]оу. 242), 
ст.-слвц. офак м.р. ‘облако, туча; множество чего-л., парящего в воз- 
духе; (библ.) знамение божьего присутствия; множество, толпа” 
(Н15юг. $оуеп. Ш, 36), слвц. оБак м.р. ‘облако, туча; множество чего-л.., 
парящего в воздухе” (55$./ П, 425-426), диал. оБак, -оЁм.р. р. ‘облач- 
ность’ (Огерог. З1о\уак. уоп РШ$$7Апю 249), в.-луж. жоро м.р. ‘легкое 
облако’ (РаШ 814), н.-луж. стар. жо ок м.р. ‘облако’ (Мика $. П, 
902), ст.-польск. о ок ‘туча’ ($1. $1ро/. У, 353-354), то же и (переносн.) 
‘что-л., заслоняющее поле зрения; преисподняя; множество чего-л. 
как знамение божьего присутствия, могущества” (51. ро|$7с7. ХУТ м., 
ХХ, 251-256), польск. о ок ‘облако, туча; (переносн.) мглистая заве- 
са, туман; (арх.) множество, мощь’ (\Магз2. Ш, 483), диал. ои4ок ‘обла- 
ко’ ($1. 2%. р. Ш, 489), оБюк : оБиок то же (Н. Собтоус?. ГлаеКкЕ та|- 
БогзК! П, 1, 286), обо ‘студенистая грязно-желтая масса, иногда обна- 
руживаемая на запущенных лугах и полях и являющаяся, по народ- 
ным поверьям, частью разорванного громом облака, упавшей на зе- 
млю; полет, стая диких голубей, ржанок, горлиц? ($. 5. р. Ш, 362), 
иоБиок ‘небосвод’ (МасеемизК1. Све{т.-добг2., 35), словин. ие Ыок м.р. 
‘облако, туча’ (Катий, 219), уе ек м.р. то же (Гогеги. $1оу1п2. УБ. 
П, 1360), иоМок, иоЫок то же (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 645), др.-русск. 
оболокъ ‘облако’ (Ип.л. 6757 г., Срезневский П, 533; СлРЯ 
Х1-ХУИП вв. 12, 121), русск. диал. доболок и оболбк м.р. ‘облако’ 
(олон., арханг., новг., волог., пск., твер., вят., енис. и др.), ‘пасмурная 
погода?’ (твер., пск.) (Филин 22, 164), то же и ‘туча’ (Словарь вологод- 
ских говоров [М - О] 125; Словарь Карелии 4, 100), укр. дболок м.р. 
(устар., поэт.) ‘облако, туча; (только во мн.ч.) небесная голубизна” 
(Словн. укр. мови У, 549), (фольк. поэт.) ‘облако’ (Укр.-рос. словн. 
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Ш, 49), блр. диал. дбалак ‘облако’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 250); в др.-русск., русском и белорусском широко представлены 
церковнославянизмы: др.-русск. облакъ ‘облако’ (Срезневский ИП, 
527), русск. диал. облак то же (Филин 22, 83), блр. диал. воблак, 
воблык (ЭСБМ 2, 174; Бялькевич. Мапл. 110); 

блр. диал. бблак! ‘облака’ (Расторгуев. Северск.-блр. 140; Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины), бблык! ‘об- 
лака, тучки’ (Бялькев!ч. Мапл. 90), укр. (разгов.) оболбки, -юв “(не- 
бесная) лазурь’ (Укр.-рос. словн. Ш, 49). 

Бессуф. имена сущ-ные -а- и -о-основ (мужского и среднего рода), 
производные от *оруеКГ1 (см.) с характерным для имен этого типа 
чередованием корневого гласного (ступень *е в глаголе/ступень *0 в 
имени). См. МозсВ 379; ВгйсКпег 371; Фасмер Ш, 105; ЭСБМ 2, 174; 
БЕР 4, 746—747; Ве21а]. Ейт. $1оуаг $юуеп. {е2. П, 234; Зпо] 393; Еут. 
$1. $. $0у 9, 564. При структурной безупречности этого толкования 
его семантическим основанием является также достаточно надежная 
модель — восприятие и обозначение облачного неба как покрытого, 
закрытого: ср. русск. небо заволокло, затянуло. Соответственно 
*оБуоКа/*оБуоКо/*оБуоЩъ ‘облако’ толкуются как гомогенные омо- 
нимы по отношению к *оБуоКа/*оруоКо/*оруоЩъ ‘одежда, покрытие 
и под.” (см. *оруоКа И*оруожо И*оруоЦЩь 1). Анализ материала сла- 
вянских языков обнаруживает пограничные значения, затрудняю- 
щие проведение жесткой границы между этими двумя группами: ср. 
значения ‘небосвод’, ‘открытое небо’, ‘небесная голубизна’, ‘муть в 
жидкости’, ‘пленка на роговице’. Очевидно, эта ситуация может 
быть свидетельством исконного генетического тождества. 

Менее вероятна версия, предложенная Махеком: праслав. 
*обуо{ь/*оБуоКо толкуется как родственное с нем. ИоШе ‘облако, 
туча’; общим их источником является и.-е. *иеК-/*ие[- ‘влажный, 
мокрый?’ (откуда праслав. *уо[ва); на слав. почве произошло сближе- 
ние с *уе{Гт, откуда появление префикса *0ё-; первичная семантика 
‘легкое облако’ сменилась соответственно на ‘туча’, см. МаспекК? 405. 

*обуоЖаН (5е): цслав. оБлакатн ууро\у, списитдаге (Зиг. 43.12. -- Уо$Е. М. 
Г.Р), макед. диал. облака несврш. ‘одевать’, облака се ‘одеваться’ 
(Кон.), чеш. (редк.) оакан сврш. ‘одеть’ (РЗТС), ст.-слвц. оБакаг 
несврш. (редк.) ‘надевать; облекать, делать носителем чего-л.; вовле- 
кать во что-л.’и оракаг 5е несврш. ‘одеваться’ (Н1$юг. $|оуеп. Ш, 35), 
словин. уе /акас несврш. ‘одевать’и уе акас за ‘одеваться’ (Гогеп. 
510117. \УБ. П, 1315), ст.-русск. оболокати ‘покрывать чем-л., завора- 
чивать во что-л.’ (Бринк. Артил., 155. 1710 г., СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 
121), оболокатися ‘облачаться, одеваться’ (ДАИ Ш, 365. 1652 г., Там 
же), оболакати ‘надевать что-л.’ (Бова, 4, ХУП в. Там же, 120), обо- 
локаться несврш. ‘одеваться’ (Слов. Сибири ХУП-ХУИ вв. 89), русск. 
диал. оболокать, -4ю несврш. ‘одевать, надевать” (арханг., олон., во- 
лог., перм., новг., костр., урал., том., новосиб. и др.), ‘снабжать одеж- 
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дой’ (иркут., том.), ‘наряжать, украшать что-л.’ (иркут.), ‘обтягивать 
чем-л., закрывать, покрывать чем-л.’ (краснояр., алт., кемер.) (Филин 
22, 164—165; см. также Куликовский 68; Подвысоцкий 105; Сл. Средне- 
го Урала Ш, 25; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской облас- 
ти 377; Словарь вологодских говоров (М - О) 125-126; Богораз 93; Сло- 
варь Карелии 4, 100; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 309—310; 
Словарь русских говоров Алтая 3, [, 173; Иркутский областной словарь 
П, 77; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 312; Словарь русских говоров 
Прибайкалья (О - Р), 10; Словарь Приамурья 176-177; Словарь рус- 
ских говоров Кузбасса 135; Акчимский словарь П, 96), оболокать ‘сжи- 
мать’ (Сл. Среднего Урала Ш, 25), болокать ‘оболакивать, заволаки- 
вать; одевать’ (Даль? [, 270), оболокать несврш. ‘ухаживать, присмат- 
ривать за кем-чем-либо’ (Бурят. АССР, Филин 22, 164), оболокаться и 
оболакаться несврш. ‘одеваться’ (олон., яросл., сев.-двинск., новг., 
костр., перм., свердл., новосиб., том., иркут. и др.), ‘приобретать, заво- 
дить себе одежду’ (иркут.), ‘покрывать, закутывать себя чем-л.’ 
(яросл.), ‘обволакиваться, покрываться чем-л.’ (перм.), ‘одевать, наде- 
вать’ (алт.) (Филин 22, 165-166; см. также Опыт 134; Словарь вологод- 
ских говоров (М - О) 126; Живая речь кольских поморов 98; Комягина. 
Лекс. атлас Арханг. области 20; Ярославский областной словарь 
(О - Пито) 16-17); Сл. Среднего Урала Ш, 25; Акчимский словарь Ш, 
96; Элиасов 253; Словарь русских говоров Алтая 3, [, 173; Сл. говоров 
старообрядцев Забайкалья 310; Словарь Приамурья 177; Иркутский 
областной словарь П, 78; Словарь русских говоров Кузбасса 135; Сло- 
варь Красноярского края 232; Словарь русских говоров Прибайкалья 
(О-Р), 10), оболокаться несврш. ‘наряжаться? (Сл. русск. говоров Но- 
восиб. обл. 342), ‘носить, иметь какую-л. одежду’ (Словарь Карелии 4, 
100), обволокаться ‘одеваться’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 351), ово- 
локаться несврш. ‘обуваться’ (Словарь вологодских говоров (О -— ПП) 
17), укр. обвомкати, -каю ‘обволакивать’ и обвомкатися ‘обволаки- 
ваться’ (Укр.-рос. словн. Ш, 7), блр. абвалакаць несврш. ‘обволакивать; 
(разгов.) обтаскивать’ и абвалакаица несврш. ‘обволакиваться; (страд.) 
обволакиваться, обтаскиваться’ (Блр.-русск. 22), диал. абалакаць 
несврш. ‘надевать чистое белье’ (Скарбы 7), абвалакаць несврш. ‘обтя- 
гивать, заполнять’ (Сцяшковч. Грод. 7); 

русск. диал. облакаться ‘одеваться’ (Филин 22, 83) - церковносла- 
ВЯНИЗМ. 

Итератив-имперфектив с -а-основой настоящего времени и инфи- 
нитива, производный от *оруо(4Ш 1 (см.). 

Форма префикса оБ- в непосредственном соседстве с начальным у 
корня - результат вторичного восстановления. 

Ср. *оБуо{баи [ (см.). 

*оБуоКоуъь: ст.-чеш. оакоуу прилаг. ‘облачный; подобный облаку 

(религ.); голубой’ (5151 8, 33), чеш. оМакоуу прилаг. ‘облачный’ 
(Р$7С Ш, 703), диал. оМакоуу то же (морав., Кой П, 221), офакКоуу (ус- 
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тар.) ‘голубой’ (Гатргесре. $1оуп. $Не4доорау. 87), слвц. оакоуу при- 
лаг. (редк.) ‘облачный’ (55/1 П, 426), ст.-польск. ооКом’у ‘состоящий 
из облаков’ ($3. $ро/|. У, 354), ‘облачный’ ($3. ро|$2с2. ХУГ м. ХХ, 
256), польск. оокому ‘облачный’ (У\/агз2. П, 483). 

Прилаг. с суф. -оу-, производное от *оруоЖо П/*оБбуоЖъ П (см. 
*обуоКа П/*обуоКо Ш/*оруоШъ П). 

Праслав. древность проблематична. 

*0у015: цслав. оклаетн, дж @охах, хоредах, хатахориеоу, ппрегаге 
(МК. ГР), ‘овладеть; приобрести (имущество), нажить” (5$ 22, 472), 
макед. овласти сврш. ‘уполномочить, дать полномочия’ (И-С; Ма- 
кед.-русск. П, 119), чеш. оу[а5й сврш. ‘завладеть’ (Р$]С). 

Др.-русск. области, обладу (Срезневский П, 516) — церковнославя- 
НИЗМ. 

Сложение *ор- и *уо[5И (см.). 

*оруо15 НИ (5е): цслав. окластнти зирегаге (21аг., МИ. Г.Р), сербохорв. 
оБазии, -1 сврш. ‘дать власть кому-л.’ (ВТА УШ, 389: только в слова- 
рях Вольтиджи и Стулли, где еще значение ‘иметь власть’), оу/[а5Ни, 
ду[азйт сврш. то же (КА [Х, 493: в словарях Стулли, Шулека и По- 
повича; употр. в Далмации), обуа5 Ни сврш. то же (КТА УШ, 495: 
только в словаре Стулли), словен. стар. оазйи ‘властвовать’ 
(Нропо, оМаи [е итрадгогиг Л (Айаза да Зоттапра (РиПап)), словен. 
оБазйи ‘уполномочить’, оМазйи 5е Кора ‘взяться за кого-л., напасть” 
(Р ее. Г, 732). 

Глагол с -1[-основой, производный от *оруо[51ь (см.). Форма проф. 
оБ- при наличии начального у корня — следствие вторичного восста- 
новления. 

*оБуо$фь: ст.-слав. облаеть ж.р. $Е0%0{0 ‘власть, правление” (Зогр., Мар., 
Ас.), ‘мощь, сила’ (Зогр., Мар.), ‘право’ (Ен.), лЕрхрос, ёларха, та 
Ор!а,, ‘область, край, территория’ (Зогр. и др.) (Ст.-слав. словарь 393; 
см. также М. ГР; $$ 22, 472—473), болг. област ж.р. ‘часть госу- 
дарства, страны или пространства; зона; город с округой’ (БТР) ср. 
Геров 3, 300: дбласть ‘область’), макед. област ж.р. ‘область’ (И-С; 
Макед.-русск. П, 106), ст.-сербохорв. о а5! ‘область, провинция” 
(с 1275 г., Майигапс 1, 777), ОМа5 ‘власть, сила’ (Ка$1с 296), сербо- 
хорв. област ж.р. ‘мощь, власть’ (Карацив), ОБа51, -1 ж.р. ‘мощь, 
власть; область; управление’ (ВТА УШ, 386-389), ду[а5# ж.р. ‘власть, 
могущество” (КУА [Х, 493; из словарей только у Шулека, употребля- 
ется в Далмации), диал. 06/051 ж.р. ‘мощь, господство, власть; полно- 
мочие’ (Нгазе—Зипипо\:с [, 684—685), словен. стар. оМай ‘мощь, гос- 
подство, власть’ (НроШ; Алама да Зоттапра (ЕиПап); ЗлаБё] 110), 
оай то же (Рот), оМа5! то же (Сшбтапп-Капибаг 336 [018, 039, 057, 
117, 178, 528]), то же и ‘область, сфера владения’ (Мер1зег 1592), соп- 
на|1$ Пото, ерПера (Казе]ес-Уогепс), словен. оа51 ж.р. ‘область (уп- 
равления); мощь, сила; орган управления’ (Ре. [, 732), чеш. оа51 
ж.р. ‘ограниченная территория, область; сфера деятельности, инте- 
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ресов и под.’ (Р$/С; Кон И, 221: оМа5г), слвц. оМазР ж.р. ‘ограничен- 
ная территория; (анат.) часть тела; круг, сфера деятельности, явле- 
ний’ (55.7 П, 426), др.-русск. оболость ‘область’ (Нест. Жит. Феод. 
14), ‘население области’ (Новг. [. л. 6699 г.) (Срезневский П, 533; 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 122); ср. еще ст.-чеш. о 45 нареч. ‘отдельно, 
особенно, главным образом’ (5151 8, 34; Кой П, 772). 

Др.-русск. область (Срезневский П, 516—517), русск. область 
(Ушаков П, 650), укр. область (Укр.-рос. словн. 3, 31) —- церковносла- 
вянизмы. 

Чеш. о/а51 как сущ-ное - русизм, см. НошЬ-Коребпу 250; Масвек? 
693. 

Сущ-ное с первичным значением состояния, производное с суф. 
-ь от *оруо[5Н (см.), см. МозсН 378; Фасмер Ш, 102; Младенов 366; 
Кок. Ейт. гебп. 3, 604; БЕР 4, 747; $ по] 393. 

*оБуо въ пъ(ь): цслав. овл4етьна прилаг. роиезает ПаБеп$ (МЧ. ГР), ‘об- 
ластной, епархиальный’, тЙс ёлар{ас, ерагсшае (2еп.) (Мот., 5.$ 22, 
473), болг. областен прилаг. ‘областной’ (БТР), макед. областен, -на 
‘областной’ (И-С; Макед.-русск. П, 112), ст.-сербохорв. оаяап при- 
лаг. ‘областной’ (1440, 1588, Майигагс [, 777-778), оМаяап, оМаупа 
прилаг. ‘мощный’ (МУ-ХУ в.), ‘властный, доверенный, уполномо- 
ченный” (Вольтиджи, ХУ, ХУ в.), ‘владеющий, правящий’ (глаголич. 
рукопись ХУ в.), ‘областной’ (ВТА УШ, 389), словен. стар. оМайап 
‘мощный, сильный; властный’ (Мерлзег), садисели$ (Казее$—Уогепс), 
оБаяеп ‘мощный, властный, начальственный’ (Сш$тапп-Капибаг 
336 [117, 206]), словен. оМазеп, -5та прилаг. ‘сильный, властный, об- 
леченный властью, компетентный’ (Ре. |, 732), ст.-чеш. оазту, 
оБазту прилаг. ‘обособленный, отдельный (о территории); (о чело- 
веке) отшельнический; особенный; (библ.) избранный (0 евреях); не- 
обычный, невиданный’ (516$] 8, 34-35). 

Др.-русск. областьным (Срезневский П, 518), русск. областной - 
церковнославянизмы. 

Прилаг. с суф. -ьп- от *оБуо[51ь (см.). 

*05у017141 (5е): макед. овлажи (се) сврш. ‘увлажнить(ся)’ (И-С; Макед.- 
русск. П, 112), сербохорв. овлажити, -жйм сврш. ‘увлажнить’ (Ка- 
рапиб), ду/а 1 сврш. ‘увлажнить, намочить’ (В.А [Х, 492-493), диал. 
то же и ‘вспотеть’ (Там же: “и Зюпи”), дуа21, т сврш. ‘увлажнить” 
(М. Ре1б-—С. ВабЩа. КесшК Баскв Випеуаса 228), словен. стар. оуай 1 
‘улажнить’ (СОштапп-Капибаг 379 [013]), словен. оуАЯН то же и 
ОУН 5е ‘увлажниться”’ (Ре. [, 876), ст.-чеш. о4аЯй сврш. ‘освежить’ 
(51651 14, 1056), оба сврш. ‘увлажнить, насытить влагой, обвод- 
нить; освежить, охладить; усилить, ублажить, облегчить’ (Там же 9, 
221-222), об\айин 5е сврш. ‘увлажниться; разогреться (гл. обр. от 
прилива крови); освежиться, набраться сил, оправиться’ (Там же 
222), чеш. оуайй ‘увлажнить, смочить’ (Кой П, 455), ст.-слвц. оу[а2й” 
сврш. ‘освежить, увлажнить (водой или другой жидкостью)’ и оу{аЯ! 
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5а сврш. ‘освежиться, увлажниться?” (Ног. $1оуеп. Ш, 432), русск. ди- 
ал. оволджить сврш. безл. ‘покрыть жиром’ (Словарь вологодских 
говоров (О - ГЛ) 17). 

Др.-русск. облажитисл ‘увлажниться’ (Псалт. ХП в., Срезневский 
П, 515) - церковнославянизм. 

Сложение *ор- и *уоШи (см.) или отыменный глагол с -1-основой, 
образованный на базе *ор- и *уо[ва (см.). 

Форма префикса 0Б- в непосредственном контакте с начальным у 
корня — результат вторичного восстановления. Вторична и структу- 
ра с утратой ВБ в префиксе (см. макед. овлажи и др.) — следствие обо- 
собления варианта префикса 0. 


*оБуоМыии: болг. овлажня сврш. ‘увлажнить, слегка намочить” (БТР), 


сербохорв. оу/а?и сврш. то же (ВТА [Х, 494: только в словарях). 
Глагол с -1-основой, образованный на базе *о0Б- и *уоьпърь (см.). 
Праслав. древность проблематична. 


*ОБуош!: цслав. оконнтн, окзвоннтн офоганит гед4еге (МИ. Г.Р), ст.-чеш. 


обуопй сврш. ‘(о помещении) наполнить запахом чего-л.’ (5651 9, 
224), ст.-русск. обвонити ‘окурить благовониями’ (Дон. д. ГУ, 371. 
1650 г. СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 18). 

Наиболее вероятно образование глагола с -1-основой на базе *оБ- 
и *уоп’а (см.), хотя не исключено и сложение *0[- и *уот! (см.). О бо- 
лее широком распространении глагола в древности свидетельствует 
география производного *оБуоп’ан (см.). 

Форма префикса оБ- перед начальным у корня — следствие вто- 
ричного восстановления. 


*оБуоп’апые: цслав. овонмник ср.р. бофртос, оМасшз (Зит. П. 9. Ат. 


Атсв. и др., М. ГР), ‘обоняние’, одогай$ (Вез., 5.5 22, 482), болг. 
обоняние ср.р. ‘обоняние’ (БТР; Геров 3, 305), сербохорв. обопапне 
ср.р. отглаг. имя сущ-ное к оБопан, ‘нюх, обоняние’ (КЛА УШ, 424), 
обуопапе ср.р. ‘обоняние’ (Там же 495: только в словаре Беллы: 
аппазатепю, одогатепю), др.-русск. обонаник ‘способность чувство- 
вать запах’ (Исх. по сп. ХУ] в. и др.), ‘запах, благовоние’ (Стихир. 
ХИ в.) (Срезневский П, 535), то же и действие по гл. обоняти ‘ощу- 
щать запах, нюхать’ (Гр. Наз., 103. Х[ в. и др., СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 
124—125), русск. обоняние ср.р. ‘одно из пяти внешних чувств, способ- 
ность к ощущению и распознаванию запахов; действие по гл. обонять 
(редк.)’ (Ушаков П, 686), ст.-блр. обоняние действие по гл. обоняти 
(ДП 15, КВ 57, Скарына 1, 413). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пыЬе от 
*оБуоп’ ан (см.). 


*обуоп?ай: ст.-слав. оконыти, -мык сврш. оофра{у=09ои ‘обонять, почув- 


ствовать запахи’ (Пс. Син., Супр., Ст.-слав. словарь 396; см. также 
МН. ГР; $$ 22, 482), сербохорв. обдпан, -ат сврш. ‘почувствовать 
запах: (переносн.) дознаться’ (КЛА У, 424; Маигатис 1, 781), оуопан 
сврш. то же (ВТА [Х, 497), обуонан сврш. то же (ВТА УШ, 495), ст.-чеш. 
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(редк.) оБуопёи, -ё]и сврш. ‘сообщить чему-л. запах чего-л.’ (51651 9, 
224: возможно искажение формы обуоп), чеш. оуопёН сврш. то жеи 
‘обнюхать, принюхаться’ (РЗС Ш, 1252), ‘потерять какой-л. запах 
(о пчелах и под.) (Кой П, 456), ст.-слвц. оуойаг сврш. ‘почувствовать, 
уловить запах’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 433), оуойаРг сврш. то же (5$7 П, 
634), обуопаР сврш. то же (Там же, 463), оБуойаг 5а сврш. ‘почувство- 
вать запах друг друга; (переносн. разгов. экспр.) познакомиться’ (Там 
же), словин. увуйепас сврш. ‘обнюхать’ (Г.огепий. 51012. У. П, 1368), 
др.-русск. обонити, -нию ‘чувствовать запах’ (Гр. Наз. ХГ в., 136. 
Срезневский П, 535) и обанити, -наю ‘обонять’ (Мин. 1096 г., 173, 
Там же, 499), ст.-русск. обоняти то же и ‘наделять (запахом) (Дм.., 
44. ХУ| в.), ‘наполнить (ароматом)” (Ж. Леонт. Рост., 312. ХУ в. ^> 
ХП в.) (СлРЯ ХЬ-ХУП вв. 12, 125), обонятися страд. к обоняти ‘ощу- 
щать запах’ (Дам. Афон. гора, 86. 1703 г. Там же), русск. обонять 
(книжн.) ‘вдыхать запах чего-л., нюхать’ (Ушаков П, 686—687), ст.- 
блр. обоняти несврш.: Человекъ онъ жебы учинилъ подобно сему 
обоняти и да загинеть оть людеи своихъ (КВ 59, КБ 196; КБ 496, 
Скарына 1, 413), обвоняти сврш.: что пользуеть жертва даная идоло- 
вая, понеже ани ести можеть ни обвоняти (Скарына 1, 403). 

Приведенный материал, возможно, представляет две словообра- 
зовательные модели: сложение *о0р- и *уоп’ан (см.), давшее глаголы 
совершенного вида, и имперфектив с -а-основой, производный от 
*оруоши (см.). 

Форма префикса оБ- перед начальным у корня — результат 
вторичного восстановления. Вторична и структура с утратой ь 
в префиксе (см. чеш. оуопёН) — следствие обособления варианта 
префикса о. 

оБуога Г/*оЪуогъ Г: польск. диал. орога ‘тонкий шнурок, которым при- 
вязывают лапти к ногам” (31. 2\. р. Ш, 365-366; \!аг$7. Ш, 494), ст.- 
русск. обора ж.р. ‘веревка, ремень’ (Ч. Серг. Р. Аз., 121. 1654 г. и др.), 
(мн.) ‘завязки у лаптей или другой обуви, прикрепляющие обувь к но- 
ге и обвивающие онучи’ (Якут. а., карт. 3, № 2, ост. 33. 1640 г. и др.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 125), русск. диал. обдра ж.р., чаще мн. обдры 
(обл.) ‘веревка, тесьма, которой обкручивают онучи’ (Ушаков П, 
687), то же (ворон., тул., ряз., рост., моск., влад., брян., пенз., олон.., 
новг. и др.) и ‘веревка’ (костр., волог., арханг., ряз., орл., новг., ка- 
луж., ворон., твер.), ‘бечевка, к которой прикрепляется нижняя часть 
сети’ (донск.), ‘небольшая сеть, которой осенью ловят щук и плотву 
около берега” (пск., новг.),‘длинный ремень у гарпуна для охоты на 
морского зверя’ (арханг.), ‘вид обуви’ (пск.) (Филин 22, 172; см. так- 
же Подвысоцкий 105; Куликовский 68; Опыт 134; Словарь вологод- 
ских говоров (М - О) 126; Словарь Карелии 4, 102; Живая речь коль- 
ских поморов 98; Говоры Прибалтики 186; Словарь говоров Подмо- 
сковья 300; Деулинский словарь 355; Сл. Среднего Урала Ш, 27; Сло- 
варь русских донских говоров 2, 194), оббра ‘лапти’ (Словарь Каре- 
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лии 4, 102), ‘оборка; (мн.) сборки в одежде; толстая веревка для подъ- 
ема груза’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 17), ‘склад- 
ка’ (Добровольский 307), укр. обдра ж.р. ‘круглая дыра в обуви, 
сквозь которую протягивают волоки’ (Гринченко 3, 21), диал. оббра, 
чаще мн. обори ж.р. ‘нижняя и верхняя мотоузки в неводе; завязки у 
постол’ (П.С. Лисенко. Словник полиськх говор!в 140), блр. абдра 
ж.р. ‘веревка у лаптей’ (Блр.-русск. 31; Гарэцк! 6; Байкоу-Некраш. 
13), диал. аббра ‘веревка для лаптей’ (Сцяшков!ч. Грод. 12; Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 38), то же и ‘веревка’ (Янкова 14—15), 
‘тонкая веревка’ (Матэрыялы для слоунвка 8); 

русск. диал. обор и обор м.р. ‘веревка’ (яросл.), ‘род рыболовной 
сети, сборенной на веревке” (новг., зап., южн.), ‘небольшой мелко- 
ячеистый невод для ловли мелкой рыбы? (пск., калин.), ‘рыболовная 
снасть в виде мешка на шесте” (пск.) (Филин 22, 171; см. также Яро- 
славский областной словарь (О — Пито) 17; Картотека Псковского 
областного словаря), обор м.р. ‘завязка (веревка, тесемка и т.п.) у 
лаптей; лапти’ (Словарь Карелии 4, 102); 

русск. диал. оббры мн. ‘род рыболовной сети’ (калин., Филин 22, 
171), полесск. оббдры и абдры ‘веревки, которыми лапти привязыва- 
ются к ногам’ (А.С. Соколовская. Полесские названия одежды и обу- 
ви. — “Лексика Полесья” 299). 

Бессуф. сущ-ные -а- и -о-основ, производные от *овруеги (см.) с со- 
путствующим чередованием корневого гласного (ступень *е в глаго- 
ле/ступень *0 в имени), характерным для бессуффиксных тематиче- 
ских отглагольных имен. Ср. лит. арууага, аруага; ‘веревка для под- 
вязывания лаптей’, аруага ‘веревка’. 

Некоторые сомнения могут быть относительно принадлежности к 
этой группе лексем со значением ‘сеть, невод’: ср. толкование русск. 
диал. обор ‘род... сети, сбореннойна веревке...’ (см. выше), что 
позволяет предполагать производность слова от *5ъфьган, *5ъБега 
(см.). Однако историческая связь процесса плетения (в том числе се- 
тей) с завязыванием, связыванием веревок, а также целевое назначе- 
ние сети — ограждение рыбы -— побуждают настаивать на происхож- 
дении семантики ‘сеть’ из этой сферы, то есть на производности от 
*оруеги, а упоминание о сборчатости сети относить на счет народно- 
этимологических сближений. Ср. *уогъ (см.). 

См. МКоз1сВ 381-382; Фасмер Ш, 105. 

Ср. гомогенный омоним *оБуога Ш/*овБуогъ П (см.). 


*оБуога П/*оБуогъ П: цслав. овом ж.р. гези$ (МК. ГР), словен. стар. 


офбга ум19апит (Рот), оБога то же (Сшутапп-Кагибаг 339 [321, 
528]), словен. оБога ж.р. ‘зоопарк; огороженное поле, огороженный 
выгон для скота” (Ре. |, 738), ст.-чеш. обога ж.р. ‘замкнутая ограда; 
огороженный участок для свободного разведения животных, запо- 
ведник; огороженный участок леса для разведения и ловли живот- 
ных; комплекс’, также в качестве топонимов (516$1 8, 111-112; см. 
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также 5ипек 101), ‘заповедник; огороженный участок для выпаса ко- 
былиц? (Вгап4 184), чеш. обога ж.р. ‘заповедник; (устар.) область” 
(РУС; Кон ИП, 234), то же и ‘роскошный сад, рай’ (Липртапп ЦП, 787), 
‘ограда, преграда’ (Там же, 810; Кои П, 255), ст.-слвц. обога ж.р. ‘за- 
поведник для животных, заказник’ (Н!$ог. $1оуеп. Ш, 60), слвц. оБога 
ж.р. ‘заповедник’ (531 П, 438), диал. обога ж.р. то же (Маеск. 
\Уусводопоуовга4. 345), в.-луж. иоБога ж.р. ‘загон для скота’ (РН 
814), ст.-польск. обога ‘огороженный участок (с постройкой или без 
нее) для содержания домашних животных’, Аго[еу5ка, Кяа2еса, Кяега 
обога ‘земельное владение для содержания рогатого скота, лошадей, 
а также для передержки спорного (по суду) скота’ (31. $1ро]. У, 362), 
польск. офога ‘хлев для рогатого скота; (переносн.) рогатый скот в 
хлеву; огороженный участок на реке для сбивания бревен в плоты’ 
(\У\аг$2. Ш, 494), диал. оБога ‘хлев; подворье; часть подворья, где на- 
ходится скот; огороженный участок для сбрасывания помета, наво- 
за’ ($1. 2\. р. Ш, 365-366; \УМаг$7. Ш, 494; см. также Н. ОСбто\с2?. 
РлаеК+ таог$К1 П, 1, 287), чоБога ‘хлев для скота’ (Тотаз2. #.ор. 158; 
Киса 134; МаседемзКи. СБейт.-дог2. 128), словин. уйерега ж.р. ‘ого- 
роженное подворье возле дома’ ([.огепий. З1оуш7.  УЪ. П, 1361), 
иобчога ж.р. то же и ‘(крестьянский) дом со всем подворьем, хозяй- 
ство; хозяйственные постройки; хлев; светлый круг вокруг луны” 
(Гогегия.. Ротог. Ш, 1, 658), ст.-русск. обора ж.р. ‘место для скота, от- 
крытый загон для скота’ (Лекс. словен.-лат., 530. ХУП в. СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 12, 125), русск. диал. обдра ж.р. ‘скотный двор или за- 
гон’ (зап.(?), костр., Литов.ССР), ‘загон, поле, полоса’ (Филин 22, 
172; Даль? П, 585), обвбра ж.р. ‘забор’ (зап.), ‘скотный двор, огоро- 
женное для скота место’ (зап., Даль? П, 585; Филин 22, 11), ст.-укр. 
обора ‘огороженное место для скота, скотный двор’ (Словник ста- 
роукра!1нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 69), укр. оббра ж.р. ‘ограда, защи- 
та’ (1. Бллецький-Носенко. Словник укра1нсько! мови. Кизв, 1966, 
254), ‘загон (загороженное место для скота)’ (Гринченко Ш, 21; 
Укр.-рос. словн. 3, 49), диал. обора, вобора, гобора ‘постройки раз- 
ных видов для домашних животных’ (П. Гриценко. Ареальне 
вар1юванне лексики. Китв, 1990, 187, 214), обдра ‘хлев — помещение 
для скота и птицы; помещение для лошадей’ (О.П. Евтушок. Атлас 
буд. лексики зах. Полисся. Равне, 1993, 84, 86), то же и ‘подворье, 
часть двора; куча навоза, место, где складывают навоз’ (Карпатский 
диалектологический атлас 191-192), ‘двор, подворье’ (Областной 
словарь буковинских говоров 446), блр. оббра ж.р. ‘скотный двор” 
(Носов. 351), аббра то же (Байкоу-Некраш. 13), диал. оббра ‘сарай 
для рогатого скота’ (Белорусский сборник 505), аббра ж.р. ‘коров- 
ник’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 38), ‘хлев’ (Бялькев!ч. 
Мапл. 30), ‘большой хлев’ (Сцяшков1ч. Грод. 12; Турауск! слоунк 3, 
232; 3 народнага слоунка 164), то же и ‘подворье, место перед хле- 
вом” (3 народнага слоушка 169), ‘загородка для скота; огороженное 
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место при хлеве для выпаса коров, коней, свиней’ (Яшвн. Блр. геагр. 
назвы 6), абдра, обдра, уббра ‘подворье; большой хлев, коровник, ко- 
нюшня; кладовка для льна, кудели, конопли’ (Народнае слова 219); 
сюда же чеш. топонимы — названия сел ОБога, ОБогу (Ргоюи$ Ш, 
245—246); 

болг. оббр ж.р. ‘забор, постройка для крупного скота’ (БТР); ср. 
Геров 3, 305: ‘стойло, конюшня; поветье; забор’), диал. обор м-р. ‘по- 
мещение для скота’ (С. Стойков, К. Костов и др. Говортът на с. Гове- 
дарци, Самоковско. — Известия на Института за български език, 
Кн. [\У, София, 1956, 316; Вакарелски. Етнография 176; Качановский. 
Сборник западноболгарских песен 579; Д.В. Манчов. Бащин език за 
деца. Пловдив, 1881), ‘помещение для коров, волов, лошадей’ (БДА 
к. 252; [У, к. 353; Маринов — СбНУ ХУ! ч. П, 1901, 5), ‘помещение 
для овец’ (БДА ТУ, к. 354; с. Райлово, Пернишко [дип. раб.]), ‘ограда 
для ночного открытого содержания овец’ (Вакарелски. Етнография 
167), ‘помещение для овец и волов; общественное помещение для со- 
держания скота, захваченного на чужих лугах’(М. Младенов. Го- 
ворът на Ново Село, Видинско 258), макед. обор м.р. ‘хлев’ (Кон.), 
ст.-сербохорв. обор ‘двор; хлев’ (Ка&16 297), сербохорв. обор м.р. ‘за- 
городка, ограда для свиней, волов; место перед домом’ (КарациВ), 
ОБог м.р. ‘ограда для скота; двор’ (КЛА УШ, 425; Ма#игапис Г, 781), ди- 
ал. оБог м.р. то же (М. Реб-С. ВабЩа. КебшК Бабк® Випуеуаса 200), 
дбор м.р. ‘ограда для свиней’ (Лекс. Срема 109), обор, обдра м.р. 
‘двор при доме’ (Р. Стиовиб. Из лексике Васо]евива 146 (264), ОБог 
‘огороженное место для овец?’ (1. Ош, Р. Оше. ВгиК. 561), обор, 
-а ‘двор’ (М. БожовиБ. Говор Ибарског Колашина 175), обдр, -а то 
же и ‘загородка для скота’ (Речник Загарача 276), дбор ‘загорожен- 
ное и покрытое, обычно с каменными стенами пространство для сви- 
ней’ (С. РакиБ-Мило]ковив. Пастирска терминологида 121), обдр, мн. 
оборове м.р. ‘двор’ (М. Томибв. Говор Свиничана 182), обор ‘двор’ 
(СМ 442; Ст. Дучиб. Живот и обича]и племена Куча 87), словен. оБог, 
-Бога м.р. ‘ограда; область, район’ (Р]ей. 1, 738), ст.-чеш. орог, -а/-и м.р. 
‘огороженная территория, обработанное поле, часть поля, отделен- 
ная от необработанной; сообщество, сбор’ (516$ 8, 111), укр. диал. 
обор ‘помещение для волов, коров, лошадей’ (П.Ю. Гриценко. Аре- 
альне вар!юванне лексики. Кизв, 1990, 213), блр. абдр ‘большой кол- 
хозный хлев для коров’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 6); сюда же сербо- 
хорв. топонимы ОБог — сёла в Черногории, в Хорватии, район в Сер- 
бии (КЛА УШ, 425). 

Слвц. оБога — заимств. из чешского (МасВек? 406), словен. оБога — 
также заимствование из чешского (5по] 395). 

Бессуф. сущ-ные -а- и -0-основ, производные от *оруеги (см.) 
с сопутствующим чередованием корневого гласного (ступень *е 
в глаголе/ступень *о в имени), характерным для бессуффиксных 
тематических отглагольных имен. Ср. гомогенные омонимы 
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*оруога И*оруогъ [ (см.). См. МФоясн 381-382; ВгйсКпег 371; Фасмер 
Ш, 105—106; Маспек? 406; БЕР 4, 750-751; $ по] 395; ЭСБМ 1, 56 (пра- 
вомерность реконструкции значения ограждения, хлева для прасла- 
вянского уровня рассматривается как свидетельство отсутствия не- 
посредственной генетической связи с гомогенным омонимом *оруо- 
га И*оруогъ [ (см.). 

Славянскими заимствованными являются рум. ородг ‘ограда для 
скота, для села, фуража; сельский рынок в городе; садок для рыбы’, 
алб. обог, оБбо?, поБог, отрог ‘двор; ограда для скота’, новогреч. 
уотВотрос ‘загон для скота’, тур. ориг ‘неогороженное место для но- 
чевки скота’, йоБиг ‘огороженное место’ (БЕР 4, 750-751). 

*офуогпа: русск. диал. обдрина м.р. ‘обрывок веревки; тонкая веревка; 
веревка’ (смол.), ‘завязка у лаптей и другой обуви’ (новг., пск., твер., 
яросл., арханг., смол., моск., том.), ‘веревка у сети, невода’ (терск.., 
донск.), ‘длинный ремень у гарпуна для охоты на морского зверя” 
(арханг.), ‘тесьма для обшивки’ (твер.), ‘часть ноги от стопы до ло- 
дыжки’ (арханг.), ‘складка’ (краснояр.) (Филин 22, 174; см. также 
Словарь говоров Подмосковья 300-301; Добровольский 507; Словарь 
русских донских говоров 2, 194); Словарь Карелии 4, 103; Ярослав- 
ский областной словарь (О — Пито) 18; Словарь камч. наречия 114; 
Словарь русских говоров Алтая 3, [, 173), ‘оборка по нижнему краю 
одежды? (Сл. северных р-нов Красноярского края 199), обвдрина ж.р. 
‘завязка лаптей’ (Филин 22, 11), блр. обдрина ж.р. увелич. от обдра 
‘тонкая веревка у лаптей’ (Носов. 351), диал. аббрына ‘веревка у лап- 
тей’ (Бялькевч. Мамл. 30); ср. еще блр. диал. аббрынка ж.р. ‘корот- 
кая веревочка” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 38). 

Сущ-ное со значением единичности, производное с суф. -та от 
*оБуога Г (см.). Форма преф. оБ- непосредственно перед начальным у 
корня — следствие вторичного восстановления. 

Праслав. древность проблематична. 

*оБуог15се: слвц. диал. обом5Ко ‘место в горах, куда на ночь закрывали 
скот’ (Набоубнак. Огау. 161), польск. диал. “оро15Кио ‘кошара, место, 
на котором стояла загородка для скота’ (\/. Непис2ек-Могого\ма. 
Тегптоорла ро!5$К1его рамегз ма гогзЮеро. 1, 125), словин. иобчой25Кчо 
ср.р. ‘большое подворье” ([.огепий. Ротог. Ш, 1, 658); сюда же сербо- 
хорв. топоним ОБоте сёла и округа в Герцеговине и Сербии (КТА 
УШ, 426: букв. ‘место, где есть или были загоны для скота’). 

Сущ-ное с местным значением, производное с суф. -15Се от *оБуог 
П (см. *оруога Ш*оБуогъь П]). 

*обуога/*оБуогь/*оБуогь: сербохорв. обгаа ‘поворот’ (ВТА УШ, 442: 
только Ли. ро|. {егт. 637), словин. (устар.), иобго!а ж.р. ‘мучение, на- 
казание” (Г.огепих. Ротог. Ш, 1, 649), русск. диал. оборота ‘при кось- 
бе, пахоте, бороновании и т.д. расстояние до границы обрабатывае- 
мого участка и обратно’ (Словарь Карелии 4, 103); сюда же словен. 
бугай ж.р. мн. ‘межа между полями’ (Ре. 1, 877); 
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цслав. ока м.р. Удоба, теа (М. ГР), болг. обрат м.р. ‘резкое 
изменение в направлении движения, развития чего-л. на противопо- 
ложное; способ словесного выражения, словосочетание’ (БТР), 
обратъ м.р. в выражениях: обратъ, завратъ тамо ‘везде ты тут как 
тут’ и обратъ, завратъ все токо това ся сборува ‘все везде твердят 
одно и тоже” (Геров 3, 307), диал. обрът м.р. ‘край поля, где повора- 
чивают волы и начинается новая борозда’ (П.И. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 102), ‘мера земли около 1,5 декара’ (ихтим.., 
М. Младенов БД Ш, 182), обръте мн. ‘межа, на которой поворачива- 
ется плуг’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село. Видинско 258), ма- 
кед. обрат м.р. ‘поворот, переворот, изменение’ (Кон.), сербохорв. 
орга! м.р. имя действия к гл. обгани (ВТА УШ, 442: только в нем.- 
хорв. словаре Шулека и у Поповича — ‘поворот’), диал. обрати м.р. 
мн. ‘невспаханная часть на краю поля’ (М. Томив. Говор Свиничана 
182), ст.-словен. обгаЕ: па обга! ‘быстро, тотчас’ (Рот), словен. обг@ 
м.р. ‘поворот; переворот, перелом; оборот (денег); оборот речи’ 
(Р]ег. 1, 741), оугаЁ, оуг@йа м.р. ‘поворот; межа, на которой поворачи- 
вается плуг’ (Там же, 877), ст.-чеш. офгай, -а/-и м.р. ритор. ‘образ (по- 
этический), троп’ (551 9, 143: Кгаг С1озА 1489), оуга! ‘поворот” 
(Тапетапп П, 1024: Ма. уег.), чеш. обгаЕ, -и м.р. ‘поворот; изменениз, 
переворот; выражение; (торг.) объем материальных ценностей, про- 
шедших через обращение за определенное время; (редк., мн.) поведе- 
ние, манеры’ (Р$]С), ‘оборот; поворот; ловкость’ (Липетапп П, 
790—791; Кои П, 238), ст.-слвц. обга! м.р. ‘оборот, поворот” (Н15юг. 
$оуеп Ш, 67), слвц. обгаё, -и м.р. ‘поворот; переворот, изменение; 
(торг.) объем товарного обращения за определенное время; (лингв., 
устар.) выражение, оборот речи?’ (551 П, 442), в.-луж. иоБгоЕ, -и/-а м.р. 
‘поворот; прием, способ” (РЁ 816), н.-луж. ЙоБго! м.р. ‘поворот на- 
зад’ (МиКа $1. Г, 377), польск. обго!, -ои ‘поворот; (переносн. мн.) дей- 
ствие, состязание, схватка; движение, маневр; обращение, вращение; 
ось вращения; ловкость; (анат. устар.) уецебга; сустав’ (\Магз2. Ш, 
510-511), диал. обеу’го! ‘занятие, дело, работа’ (Там же, 455; $1. 2\. р. 
Ш, 353), обго! м.р. ‘время переработки молока и отбора задолженно- 
сти в сыре, наступающее трижды в сезон для каждого владельца 
овец’ (\М. Неги1стек-Могого\а. Тегпипо]орла ро15Кего разегу{\ма 
гог$Юеро. С2. 1, 126), словин. иеБгоЕ, -о!е м.р. ‘поворот’ (Катий 220), 
иббфм, -ати м.р. то же (Гогепи. Ротог. Ш, 1, 646), ибгог, -оши м.р. то 
же (Там же, 649), оБгоЕ, -ойи м.р. ‘ловкость, подвижность’ (Зусша УП, 
199), ст.-русск. оборотъ м.р. ‘оборотная сторона чего-л.’(АЮБ П, 
723. 1672 и др., СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 128), обворотъ м.р. ‘оборот, 
оборотная сторона’ (Подлинник ик., 60. ХУП в. Там же, 18), русск. 
оборот, -а м.р. ‘полный круг вращения, круговой поворот” (Ушаков 
П, 689), диал. оборбт, -а м.р. ‘пашня, засеянная второй раз после 
подъема целины, залежи’ (ворон., челябин., яросл.), ‘поворот (судна) 
назад; ворот, воротник или вырез у рубашки? (арханг.), обордт зачи- 
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нать ‘говорить сначала’ (казаки-некрасовцы), оборбт иметь ‘быть 
обходительным, иметь подход к кому-л.’ (ряз.), скорым оборотом в 
знач. нареч. ‘быстро, скоро (?)’ (смол.) (Филин 22, 179; см. также Де- 
улинский словарь 356), оборбт м-р. ‘загиб (реки)” (Словарь русских 
говоров Алтая 3, [, 174), ‘поворот улицы, дороги и т.п.’ (Новг. сло- 
варь 6, 103), ‘колено дымохода внутри печи’ (Словарь Карелии 4, 
103; см. также обороты то же, Филин 22, 180), ‘(фольк.) человек, 
превратившийся в кого- или что-л. с помощью волшебства, оборо- 
тень; действие нечистой силы, оборотня, колдовство; о неискреннем 
человеке’ (Элиасов 253-254), оборот ‘завязка (веревка, тесемка и 
т.п.) у лаптей’ (Словарь Карелии 4, 103), обороты ‘пласты земли, ко- 
торые поднимает плуг’ (киров., Картотека СТЭ), афаго! м.р. ‘торго- 
вый оборот’ (З4о\/п. маго\егсб\ 1), обворбт м.р. ‘движение куда-л. 
с возвращением к исходному месту; оборот” (перм.), ‘оборот в делах” 
(свердл.) (Филин 22, 12), ‘оборот, доход’ (Полный словарь сибирско- 
го говора 2, 227), овворбт, -а м.р. ‘оборот’ (перм., Филин 22, 292), 
оворот, -а и -у м.р. (фольк.) ‘поворот (?)’ (Былины Печоры и Зим- 
него Берега 1961, Филин 22, 301), укр. оборот, -у м.р. ‘полное движе- 
ние по замкнутой кривой вокруг чего-л.; полный повторный цикл в 
каком-л. процессе; переворот чего-л.: торговля; денежный оборот; 
(переносн., редк.) поворот, новое направление хода, развития чего-л.; 
использование, употребление’ (Словн. укр. мови У, 552; Укр.-рос. 
словн. Ш, 51), блр. абарбт м.р. ‘оборот’ (Байкоу-Некраш. 8; Блр.- 
русск. 21); сюда же, вероятно, словен. ОБгаг, топоним (1445: ОБгагеп, 
Ватт К 2, 21), ст.-польск. ОБгоЕ, имя собств. (Слез ПКо\ма 87); 

русск. диал. обороть, -и ж.р. ‘вспаханная целина; перевернутый 
дерновый пласт, который еще не перепрел”’ (яросл.), обороть денег 
(долга) ‘возврат денег (долга)” (пск., твер.), в обороть ‘(дать) сдачи, 
(ответить) ударом на удар?” (твер., пск.), Обороть ‘завязка у лаптей’ 
(арханг.) (Филин 22, 180). 

Болг. обрат ‘резкое изменение направления...; способ выраже- 
ния’(см. выше) -— русизм, см. БЕР 4, 753. 

Бессуф. имена сущ-ные, производные от **оруег5й — не сохра- 
нившегося в славянских языках соответствия лат. уето, лит. уе!5и, 
уегёш, соотносительного с *оруьтен (см.). В именах представлен за- 
кономерный для этого типа образований корневой вокализм в сту- 
пени *о. Имена с -{-основой вторичны. Формы с преф. оБ- при со- 
хранении начального корневого у — следствие вторичного восста- 
новления. 

См. МКюзсН 384—385; ВгисКпег 372; Фасмер Ш, 106; Масвек? 701; 
БЕР 4, 753; Зснизег-бе\с. Н1зюг. еёут. \Ъ. 21, 1632—1633; $по] 395. 

Рус. диал. оборот ‘обрат’ (Словарь русских говоров Алтая 3, [, 
176) - при преобладающей в говорах (и литературной) форме 06б- 
рат - является, вероятно, следствием народноэтимологического пе- 
реосмыления, см. *оББьгагь. 


99 *оБуогИй (5е) 


*обуог(ай (5е): сербохорв. обгайан, -ат несврш. ‘оборачивать’ (ВТА УШ, 
442: только у Кауашпа и только в рифме: 57а, 167а, 4385, 495а), полаб. 
рома! несврш. ‘поворачивать’ (Ро|ай$К1-Зерпег 169: *оБотан; 
К. Оезсв. ТВезаиги$ Иприае @гауаепоро|аМсае Ш, 1421-1422: 
*оБ(у)отай), урата! 5а/ брата! 54 ‘повернулся’ (Оезсв. ТВезаигиз... 
1422: “*оромИь 56” - ?), укр. оборбтати, -таю ‘ошелушить зерно’ 
(Гринченко 3, 22). 

Итератив с -а-основой настоящего времени и инфинитива, произ- 
водный от *оруогин (см.). 

*оБуогИса: сербохорв. оугайса ж.р. ‘ожерелье’ (КА [Х, 498), словен. 
стар. оугайса ‘ожерелье’ (Сш5тапп-Каписаг 379 [128]); ср. чеш. топо- 
ним ОрБгансе, село (у ТаАБогзКи, Кой П, 239). 

Сущ-ное, образ. преф. *ор- и суф. -гса от уотть ‘шея’(см.). Для чеш. 
Офгансе вероятно образование от *оруопа/*оБуогть (см.). 

*обуогИ5се: словен. офбгай$се ср.р. ‘поворот (напр., лестницы)”, 5отёпо 
обгай5се ‘солнцестояние” (Ре. |, 741), чеш. обганЯе, -6 ср.р. ‘место 
поворота” (Кой П, 239), словин. (устар.) ибгоса5Кчо, -Ка ср.р. ‘деревян- 
ное колесо, приводящее мельницу в движение” ([.огеп(х. Ротог. Ш, 1, 
648). 

Сущ-ное с первичным значением места, производное от *оБуог- 
а/*оБуогть (см.). 

*обуогий (5е): ст.-слав. ократнти сврш. отрёфаиу, цЕТастоёфау, 
&лютрёфау, хатадтрёфау, Флоотрёфах, трёлах, буахалах, 
буахтао оси, сопуепеге, ‘повернуть, обернуть, обратить’ (Мар., Зогр., 
Ас., Пс 79, 4 Син., Супр., Евх. 796 10 и др.), цетаВалАяту, отрёфах, ц- 
таотрёфау, цЕТОХЕУ, ‘превратить, изменить’ (Супр., Пс 40, 4 Син.., 
Супр. 244, 10 и др.), ёллютрёфау, целая, иетоВОЛЛЕкУ, ‘отвернуть, 
отклонить, отвратить’ (Евх. 62а 16, Клоц. За 31-32, Супр. 132, 14 и 
др.), Олобто&феиу ‘возвратить, привести обратно’ (Супр. 44, 15) (Ст.- 
слав. словарь 397-398), окатитн см ОТрёфёЕОЭои, ЕлютрёфЕодоь, 
ётиюотрёфах, тоёлёодоц, ‘повернуться, обратиться’ (Зогр., Мар., Ас., 
Сав., Унд.), ‘измениться’ (Мар., Ас., Сав. Супр.), ‘олострёфах, 
лауёрх=о9ои, ‘вернуться’ (Зогр., Супр. и др.) (Там же) (См. также 
МИН. ГР; 57$ 22, 487—488), макед. обрати сврш. ‘повернуть, обернуть; 
обратить (внимание и т.п.)’и обрати се ‘обернуться; обратиться к 
кому-л.’ (И-С; Макед.-русск. П, 109), ст.-сербохорв. обгаии сврш. ‘по- 
вернуть, изменить” (с 1275 г., Майигатс [, 784—785), обратити сло 
сврш. &ОрохёО9дои (Вук. ев. 87), сербохорв. обратити, обратим 
сврш. ‘склонить; настать’ и обратити се, обратим се сврш. ‘повер- 
нуться’ (Карацив), обгаи, дБгтант сврш. ‘повернуть; изменить; на- 
править; отклонить; подложить; перевести (с одного языка на дру- 
гой)’, (редк.) ‘склонить, навести; взбунтовать; повернуть (о ветре); 
завернуть, зайти; устроить; ударить; начать; настать; вступить’ и 
обгани 5е пасс. и возвр. к обгани и (редк.) ‘склониться; растрогаться; 
повернуться; отвратиться от зла; оглянуться’ (КТА УШ, 443—448), 
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обугаии сврш. то же, что обгани (ВЛА УШ, 495: только в рог. эт. 1, 
97, ХУ в. и оттуда в словаре Даничича), диал. овратити, довратим 
сврш. ‘повернуться’ (П. Букановив. Говор Драгачева 197), обгой! 5е, 
обгбип 5е сврш. ‘обратиться, обернуться; вступить (в другой возраст 
и под.); перейти (в другое состояние); измениться, исправиться” 
(Нтаме-—бипипо\!с [, 688), ст.-чеш. обтани сврш. ‘обратить, повернуть; 
направить; отвратить; склонить, ввести; повернуть вспять; вызвать 
сочувствие, склонить; подвести, привести; отвести от чего-л.; изме- 
нить; отменить, разрушить; (библ.) превратиться (о Боге); оценить, 
счесть; отдать (имущество); использовать (нечто ценное; (вину) воз- 
ложить; библ. (о Боге) наслать; адресовать (речь)” ($651 9, 144—151; 
см. также Моуа&кК. $51оу. Низ. 86; Сепаг. Сез. [ерепду 285), обгани 56 
сврш. ‘повернуться, перевернуться (о лежащем); обернуться; отвер- 
нуться; двинуться; вернуться; подчиниться; склониться; обратить 
внимание; приняться, взяться, предаться; отвратиться; склонить, по- 
сочувствовать; обратиться (к Христу, вере ит.п.); измениться, испра- 
виться; превратиться’ ($1651 9, 151-155), чеш. обгани сврш. ‘повер- 
нуть, перевернуть; вернуть; направить; изменить; (устар.) перевести 
(с одного языка на другой); использовать” и обгани 5е ‘перевернуть- 
ся; направиться; обратиться; напасть; отвратиться; вернуться; изме- 
ниться’ (Р$]С; см. также лтетапп П, 791-792), ст.-слвц. офгай” сврш. 
‘повернуть, перевернуть; направить; (религ.) обратить; использо- 
вать; изменить” (Н1$1юг. $1оуеп. Ш, 69—70), обгаиг’ ба сврш. ‘повернуть- 
ся; направиться; измениться (религ.) обратиться; направить просьбу 
и под.; пойти; остаться’ (Н1ог. $оуеп. Ш, 71-72; см. также ХШпвК. Кп. 
360), слвц. обгайГ сврш. ‘перевернуть; вернуть; направить; изменить; 
(редк.) повернуться’, обганг ба ($$. П, 442—443), диал. обгайг за ‘на- 
правиться; измениться’ (ВапзКа Ву$пса, э|оуепз$Ке Ргаупо у Тик. &., 
КА1а! 395), оБгаг 1!’ (а) (бюс. Зюу&К у Ллпоз1. 162, 240), офгаг и ‘повер- 
нуть’ (ОСгерог. $|о\маК. уоп РШ$$2ап6 250), обгаес (5а) ‘повернуть( ся); 
возвратиться; измениться; взбунтовать” (ОПоузКу. Сетег. 208), в.- 
луж. иобто@с ‘перевернуть; направить; изменить; наставить, обра- 
тить; оплевать’ (Ра 816), н.-луж. йорго9Я5 ‘обратить; оборотить’, 
йобго$1$ 5е ‘оборотиться; обратиться’ (МиКа 3}. 1, 376), полаб. уфота! 
за/уёБота! 54 2 л. ед.ч. повел. ‘повернуться’ (К. ОезсН. Тнезаиги$ Пп- 
сиае 4гауаепоро|амсае Ш, 1422: *оБоги 56), ст.-польск. обгдсс, йоБго- 
с! ‘повернуть, перевернуть; направить; изменить; исправиться, обра- 
титься (религ.); посвятить, использовать; перевести, истолковать’ и 
обтосс яе, побгосе хе ‘перевернуться, повернуться; направиться, 
пойти” ($1. $ро/. У, 376-380), польск. обгос{с ‘завертеть. закружить; 
возвратиться; перевернуть; (переносн.) оживить, направить; предна- 
значить, отдать, использовать; изменить’ и обтосс зе ‘завертеться; 
двинуться; взяться; отвратиться; пойти; измениться’ (УМаг$7. Ш, 510), 
диал. обгос!с ‘поехать и возвратиться; изменить, превратить; вер- 
нуться (в разговоре); предназначить, использовать’ и обгдса че 
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‘взяться; начаться (о годах жизни); превратиться’ (54. 2\. р. Ш, 
369-370), словин. иееБгосес (5е) ‘повернуть(ся), изменить(ся)’ (Катий 
220), увфагсёс ‘повернуть, перевернуть” (Гогепих. $1о\у1т2. \МЪ. П, 1260), 
иофагсас, иоБгосас, иобтосас ‘повернуть’ (Г.огегий. Ротог. Ш, 1, 638, 
648, 649), др.-русск. оборотити ‘перевернуть, обернуть’ (Пов. вр. л. 
6579 г.), ‘отвратить, отговорить’ (Пат. Син. Х[ в. 44) (Срезневский П, 
535), ст.-русск. то же и ‘повернуть в какую-л. сторону, устремить, на- 
править” (Швед. д., 25. 1557 г. и др.), ‘возвратить назад’ (ПСЗ 1, 297. 
1653 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 128-129), оборотитися ‘повернуться, 
обернуться в какую-л. сторону, назад’ (Польск. д. Ш, 20. 1560 г. и др.), 
‘повернуться к кому-л. с оружием в руках, направить оружие против 
кого-л.’ (Уруслан, 108. ХУП в.), ‘устремиться, направиться на кого-л.., 
что-л.’ (Рим. имп. д. Ц, 121. 1595 г. и др.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 129), 
обворотитися ‘волшебством превратиться в кого-л.’ (Сказ. мол. 
Дев.2, 88. ХУП в. Там же, 18), русск. оборотйть свриш. (разгов.) ‘обер- 
нуть, обратить’ (Ушаков П, 690), диал. оборотить сврш. ‘проделать 
путь туда и обратно за один день’ (костр., влад.), ‘обойти какое-либо 
пространство, место’ (перм.), оборотйть слова ‘ответить’ (смол.) (Фи- 
лин 22, 173; Ярославский областной словарь (О — Пито) 18), оборотйть 
‘перевернуть, повернуть” (Деулинский словарь 356), оборотиться 
сврш. ‘возвратиться’ (пск., смол.. свердл.) (Филин 22, 173), то же и 
‘обратиться; обернуться, повернуться; превратиться’ (Деулинский 
словарь 356), обворотить сврш. ‘в суеверных представлениях - пре- 
вратить в кого-л., что-л.? (арханг., перм., Филин 22, 11), ‘обойти, по- 
бывать во многих местах’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 351), обво- 
ротиться ‘повернуться’ (калуж., север., перм.), ‘возвратиться назад? 
(перм.), фольк. ‘в суеверных представлениях — превратиться в кого- 
л., что-л.’ (перм.), ‘оказаться, явиться кем-, чем-л.’ (арханг.) (Филин 
22, 11; Сл. Среднего Урала (Доп.) 351), овворититься сврш. фольк. 
‘превратиться в животное, птицу, камень и т.п. посредством колдов- 
ства’ (перм., урал., сиб., Филин 22, 292), огворотиться сврш. ‘вер- 
нуться, возвратиться’ (петрозав., олон., Там же, 313), ст.-укр. оборо- 
тити ‘обратить, направить (себе на пользу); распорядиться чем-л.; 
изменить’ (Словник староукра1нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2. 70). 

Др.-русск. обратити (Срезневский П, 544), русск. обратить 
(Ушаков П, 698), и диал. обратить (Филин 22, 198) — церковнославя- 
низмы. 

Сложение *0[- и *уогии (см.). Форма преф. оБ- непосредственно 
перед у корня — результат вторичного восстановления. Ср. производ- 
ное *обуогцаи (см.). 

*оБуогНабь: болг. диал. обраштач м.р. ‘железный плуг, переворачива- 
ющий землю только направо’ (Стойчев. Родопски речник. — БД \У, 
192), чеш. обгасес м.р. ‘поворотное устройство?’ (ткац. — обгасеё пи; 
земл. — оБтасеё 5епа), (редк.) ‘тот, кто поворачивает” (РЗС Ш, 731), 
ст.-слвц. обгасаё м.р. ‘тот, кто что-л. поворачивает, изменяет напра- 
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вление движения чего-л.; (редк. астрон.) тропик’ (Н1$ юг. $1оуеп. Ш, 
63), слвц. диал. обгасас м.р. (и обгасаска) ‘орудие для перевертывания 
сена’ (Мме] К. Моуопгач. 129). 

Сущ-ное, образованное с помощью суф. -бь от *оВуогцаи (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*оБуога41о: чеш. оБгасеа[о ср.р. ‘устройство для поворачивания’ (Р5]С 
Ш, 731), польск. диал. обгасафо ‘ведущее колесо’ ($3. вм. р. Ш, 366; 
\\агз7. Ш, 497); ср. еще болг. диал. увръшмтало ср.р. ‘устройство для 
отвода мельничной воды’ (Китипов. Казанлъшко. БД У, 142). 

Сущ-ное с орудийным значением, производное с суф. -4 от 
*оБуогиаи (см.). Праслав. древность проблематична. Болгарский 
корневой вокализм (ступень редукции) может быть как следствием 
преобразования первичной формы со ступенью *о, так и законо- 
мерным продолжением вокализма производящей основы овръ- 
щам — ср. болг. литер. обръщам, вытеснившее старое *обращам. 
Ср. болг. диал. обратёло ‘межа между полями, где поворачивают 
плуг’ (видин., БЕР 4, 753: обрат) — производное от нейотированной 
глагольной -а-основы. 

*офуогЦапье: цслав. овишанню ср.р. ‘обращение’, ёлиотрофй, сопуегз!о 
(Еир., 55 22, 488; МК. [Р), макед. обракатье ср.р. ‘обращение (в ве- 
ру); направление внимания; поворачивание’ (Кон.), сербохорв. 
дофгасапе ср.р. имя сущ-ное от гл. обгабан (ВТА УШ, 432), словен. стар. 
обгагра]пе ‘вращение, поворот’ (Н1роШ), обгаграше то же 
(Казеес-—Уогепс), словен. обгасапте ср.р. ‘оборот, обращение” (Ре. 1, 
739), ст.-слвц. обгасаше ср.р. ‘переворачивание, переворот; возврат; 
вращение; компетентность; обряд; занятие’ (Ни$юг. $оуеп. Ш, 63), 
польск. оргасаше действие по гл. офгасас (\УМаг$7. Ш, 497). 

Др.-русск. обращаник (Срезневский П, 545) — церковнославянизм. 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пь ]е от 
*оБуогиаи (см.). 

*обуогНаН (5е): ст.-слав. овбашатн несврш. ёлютрёфау ‘обращать’ 
(Супр.), нЕТаотрёфау, цетаВалЛау ‘превращать, изменять’ (Син.) 
(Ст.-слав. словарь 398; МИ. Г.Р), то же и ©5 АШАТН (кого на чьто) ‘обра- 
щать кого-л. (во что-л.)’, (Что на чьто, во что) ‘затрагивать, употреб- 
лять’ (5.5 22, 488—489), ОБИАНАТН СА олоотрёфах, ёлютрёфаиу ‘возвра- 
щаться?’ (Син., Супр., Ст.-слав. словарь 398), то же и ‘отворачивать- 
ся’ (551 22, 488—89), болг. обращамь, обрыщамь ‘ворочать, перевер- 
тывать; опрокидывать; оборачивать; выворачивать; переменять’ и об- 
ращамся ‘обертываться, оборачиваться, поворачиваться, обращаться; 
перевертываться; обращаться; превращаться’ (Геров 3, 310-311), диал. 
обраштам несвриш. ‘перекапывать” (о кукурузе, Пирински край 634), то 
же и ‘перевертывать’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД У, 
200), обрачъм несврш. ‘перевертывать’ и обрёчъм се ‘поворачивать 
голову, обертываться к кому-л., чему-л.’(М. Младенов. Говорът на 
Ново Село, Видинско 258), макед. обрёка несврш. ‘поворачивать, 
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оборачивать; обращать (внимание и т.п.)’ (И-С), то же и ‘обра- 
щать (в другую веру)’ (Макед.-русск. П, 110), обрака се ‘оборачи- 
ваться; обращаться’ (И-С), то же и ‘обращаться (в другую веру)’ 
(Макед.-русск. П, 110), ст.-сербохорв. офгассшай ‘поворачивать’ 
(Ка$16 297), сербохорв. ОБгасан, -сат несврш. ‘поворачивать; изме- 
нять; обращать в другую веру; направлять’, (редк.) ‘наводить; отвра- 
щать; заходить; двигаться’ (ВТА УШ, 432-434), словен. стар. 
обтагйай ‘поворачивать’ (Нрош; Казеес-Уогепс; РойПп), то же и 
‘использовать, заниматься’ (Мерлзег 1592), обгагйаи 5е: ...зе ро Ити 
зуца обтаграи (Нарой®, *‘вращаться’ (Каеес-Уогепс), словен. 
обтабай, -ат несврш. ‘поворачивать, использовать, обращаться, 
обходиться” (Ре. [, 739-740), оугабан ‘поворачивать’ (Там же, 877), 
диал. обгасан, -абап ‘перепахивать землю” (МоуаК 63), оБ'гаё2! то же 
(Соззийа 397), иаб'та: &е! 5'пи: па Ко'Ы: [со ‘поворачивать и поднимать 
сено, чтобы оно стояло’ (В. Кгарей. ОШЗК! гоуог 20), оБ'таса! ‘повора- 
чивать’ (К. Соззийа. РоЦеде]5Ка т упоргадт$Ка (еппто]о2ца [, 141), 
ст.-чеш. обгасен, -в]и несврш. ‘поворачивать; обращать в определен- 
ную сторону; отворачивать; устремлять; добиваться, получать; из- 
менять; давать; использовать; передавать; адресовать (речь и под.)’ 
и обтасёи 56 несврш. ‘поворачиваться, переворачиваться (о лежа- 
щем); действовать, жить; возвращаться; относиться, склоняться; за- 
ботиться; принимать веру, исправляться; изменяться’ (51631 9, 
122—124), чеш. обгасей несврш. ‘поворачивать; возвращать, обра- 
щать вспять; возвращаться; изменять; использовать’ и оргасен 5е 
‘поворачиваться, переворачиваться; направляться; заботиться; на- 
падать, враждовать; (редк.) отвращаться’ (РЗС), диал. офгасаг ба 
‘стараться, заботиться’ (Вапо$. 3|оу. 244), ст.-слвц. обгасаг несврш. 
‘поворачивать’ и *офгасаГг 5а несврш. ‘поворачиваться; вертеться; 
заниматься чем-л.; (экспр.) справляться с чем-л., успевать; адресо- 
ваться, припоминать, апеллировать; (религ.) обращаться, склонять- 
ся, принимать веру; изменяться” (Н1$1ог. $1оуеп. Ш, 70-72), слвц. обга- 
саг несврш. к обгтанГг и обтасаг за несврш. к оргайг5а, а также 
(экспр.) ‘преуспевать; справляться, стараться’ (55. П, 440—441); диал. 
офгасаГг ‘переворачивать’ (ВапзКа Вузпса, Ка! 395), обгасаг то же 
(Стерог. З1о\маК. уоп Р1Ш$$2ап6б 250), оргасег (5е) то же и ‘стараться; 
расследовать; переосмысливать; бить’ (ОПоузКу. Сетег. 208), н.-луж. 
йобгасау ‘выворачивать, ворочать’ и йобга$а$ ‘переворачивать, вы- 
ворачивать, поворачивать; вертеть чем-л.’, йофга$а$ 5е ‘переворачи- 
ваться, двигаться’ (Мика $1. [, 374-375), ст.-польск. обгасас ‘повора- 
чивать, крутить, оборачивать; расставлять, направлять; изменять, 
превращать; оперировать, делать’ и обгасас хе ‘двигаться, находить- 
ся, действовать” (51. $1ро|. У, 364—365), польск. обгасас несврш. ‘пово- 
рачивать, вертеть; ехать туда и обратно; переворачивать; двигать, 
направлять; оборачивать, обращать; предназначать; изменять’ и 
обгасас ме несврш. ‘вертеться; двигаться; жить, существовать; изме- 
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няться, превращаться; отправляться’ (\!агз2. Ш, 497, 510), диал. обта- 
сас ‘браться, мучить; кастрировать (быка)”, обгасас га зоба ‘пользо- 
ваться, обкрадывать’ ($1. г\. р. Ш, 370), ‘торговать’ (Масле]е\$ К. 
Срент.-4ог2. 238), словин. тоеБгаса5 5а ‘переворачиваться’ (Катий 
220), уефагёас несврш. ‘поворачивать’ и уерагас за ‘поворачивать- 
ся’ (Гогетия. 51оут2. \Ъ. П, 1261), иоБагбас ‘поворачивать” ([.огегие. 
Ротог. Ш, 1, 638), русск. диал. оборочать несврш. ‘возвращать, за- 
ворачивать назад; опрокидывать, переворачивать; отвечать’ (смол.., 
Филин 22, 180), оборочаться несврш. ‘возвращаться; опрокиды- 
ваться; обходиться своими средствами’ (смол.), ‘оборачиваться” 
(зап.-брян.) (Там же), обворощаться ‘возвращаться’ (свердл., Там 
же, 12), ст.-укр. оборочати несврш. ‘превращать; объявлять недей- 
ственным’ (Словник староукра!нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 70), блр. 
оборочаць ‘оборачивать, валить вершиною вниз; совращать’ (Но- 
сов. 351); абарачаць то же (Байкоу-Некраиш. 8; Блр.-русск. 21), обо- 
рочацьца ‘опрокидываться; изворачиваться собственными деньга- 
ми’ (Носов. 351), абарачйица то же и ‘оборачиваться; совращаться, 
изменять веру’ (Байкоу-Некраш. 8; Блр.-русск. 21), диал. оборочаць 
несврш. ‘заваливать, опрокидывать” (Турауск! слоуник 3, 233), абары- 
чаць то же (Бялькевч. Магл. 17), абарачацца ‘бывать в разных ме- 
стах’ (Шаталава). 

Др.-русск. обращати(ся) (Срезневский П, 545), русск. обра- 
щать(ся) — церковнославянизмы. 

Итератив-имперфектив, производный с -а-основой настоящего 
времени и инфинитива от *оБуогии (см.), с сохранением рефлекса 
производящей -1-основы в Йотации конечного согласного корня. 
Форма преф. оБ- непосредственно перед у корня - результат вторич- 
ного восстановления. 

*обуогЦепые: ст.-слав. овиценик ёллютрофт, то ёлютрёфоц, ‘обращение, 
превращение, изменение’ (Супр., Ст.-слав. словарь 398; см. также 
М!Н. ГР; 5.$ 22, 489), болг. обращение ‘призыв, воззвание; движение, 
использование денежных и др. хозяйственных средств; грамм.’ (БТР), 
сербохорв. обгасепе ср.р. имя сущ-ное со значением действия по гл. 
обтани (КЛА УШ, 434—435), словен. стар. обтгагйете ауегзо 
(Казеес-—Уогепс), чеш. обгасет ср.р. ‘поворот; направление; измене- 
ние’ (Лшетапп П, 788—789; Кои П, 236), ст.-польск. обтосеще ‘пово- 
рот, отклонение; изменение; принятие господствующей религии, мо- 
рали’ ($1. ${ро/. У, 375—376), словин. иофгосепе ср.р. ‘поворот, перево- 
рот” (Глогепх. Ротог. Ш, 1, 649), блр. абарачЭнне ср.р. ‘оборот; обра- 
щение” (Блр.-русск. 21). 

Др.-русск. оБращеннк (Срезневский П, 545), русск. обращение - цер- 
ковнославянизмы. 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епье от 
*оБуогий (см.), при сохранении рефлекса показателя производящей 
основы -1- в йотации конечного согласного корня имени. 
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*оБуогъКа/*оБуогЬКъ: ст.-чеш. обтажа ж.р.: па обтаЖи ‘быстро, как 
только кто-л. обернется, сразу, немедленно, вмиг, мгновенно” (51651 9, 
155), чеш. обгаЖа ж.р. ‘поворот, оборот; изменение; место поворота”, 
па обтащи ‘вдруг, в одно мгновение, сразу же, прежде чем кто-л. обер- 
нется’: Нпёуай $е, ае па обгКи ]зои доБИ (Кои ИП, 240), слвц. обгака 
ж.р. ‘оборот; поворот” ($5. П, 443), ст.-русск. оборотка ж.р. ‘род плот- 
ничного бурава’ (Петлин 267. 1618 г.; СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 129), русск. 
диал. оборбтка ж.р. ‘полуяровая пшеница, которая сеется и весною, и 
осенью’ (южн.; Даль? ЦП, 611), ‘удар в ответ на удар” (твер., пск.), ‘дви- 
жение (плуга, бороны) туда и обратно’ (калин.), ‘в суеверных предста- 
влениях — колдунья, которая может превращаться в разных животных” 
(перм.), обороткой, в оборбтку сходить, съездить и т.п. ‘сходить, 
съездить и т.п. туда и обратно в один день’ (влад., иван.) (Филин 22, 
179—180), оборботка, обворотка, обоворбтка ж.р. ‘при косьбе, пахо- 
те, бороновании и т.д. расстояние до границы обрабатываемого участ- 
ка и обратно; скошенная двусторонним прокосом полоса луга; измене- 
ние направления движения, поворот или крюк в пути’ (Словарь Каре- 
лии 4, 104), оборотку, нареч. ‘обратно’ (там же); 

чеш. редк. обгайеК м.р., только в форме обга ет ‘быстро, сейчас же, 
сразу же’, русск. диал. обворбток м.р. ‘при косьбе, пахоте, боронова- 
нии и т.д. расстояние до границы обрабатываемого участка и обратно; 
скошенная двусторонним прокосом полоса луга; изменение направле- 
ния движения, поворот или крюк в пути’ (Словарь Карелии 4, 104). 

Производные с суф. -ъКа/-ъКъ от гл. *оБуогии (5е) (см.) или от 
*оБуогЕь (см.). 

*обуогьпъ(ь): болг. обратен, прилаг. ‘противоположный; обратный” 
(БТР), макед. обратен, прилаг. ‘обратный; противоположный” 
(Кон.), ст.-сербохорв., сербск.-цслав. обгейьпь, прилаг. уегзай1$ (толь- 
ко в словаре Даничича; КТА УШ, 442), сербохорв. обгаап, прилаг. 
‘обратный’ (в словарях Шулека и Поповича), “быстро успокаиваю- 
щийся от гнева, отходчивый’ (говорится в Далмации) (КГА УШ, 442), 
словен. обтеп, прилаг. ‘обратный; вращающийся, поворотный; про- 
ворный, поворотливый” (Рег. 1, 741), ст.-чеш. обтату, прилаг. ‘враща- 
ющийся, способный вращаться” (51651 9, 155), чеш. обгату ‘вращаю- 
щийся; поворотливый, расторопный, ловкий, проворный, живой, 
бодрый’ (Кой П, 241), ст.-слвц. обгату, прилаг. ‘способный поворачи- 
ваться, подвижный, вращающийся; возвращающийся, возвратный; 
ловкий в движениях, проворный, быстрый, верткий; отличающийся 
чем-л.; изменчивый, непостоянный’ (Н1$1юг. $1оуеп. Ш, 73), слвц. обга!- 
пу, прилаг. ‘ловкий в движениях, проворный; бойкий, быстрый, лов- 
кий’ (55. П, 443), в.-луж. иобготу ‘поворотный; поворотливый, рас- 
торопный, ловкий, проворный, живой’ (Ра 816), ст.-польск. 
офтоспу, прилаг. ‘вращающийся?’ ($. ро|57с7. ХУП ми. ХХ, 388), польск. 
офготу ‘подвижный, живой, бойкий, ловкий, проворный; деятель- 
ный, предприимчивый, ловкий, изобретательный’, редк. ‘способный 
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поворачиваться, вращающийся; обратный, возвратный, направлен- 
ный назад, отступающий’ (\У/аг$7. Ш, 508), диал. обеиготу ‘ловкий, 
хитрый’ (531. э\. р. Ш, 353; \Уаг$2. Ш, 455), словин. обготь, прилаг. 
‘подвижный; ловкий, оборотливый, предприимчивый’ (ЗусМа Ш, 
277), стар. оБеуготЕ, прилаг. ‘ловкий, оборотливый, предприимчи- 
вый’ (там же), русск. оборотный ‘относящийся к обороту в разных 
знач.; обратный, возвратный’, оборотное движенье войск ‘обходное, 
круговое’, оборотная сторона ‘изнанка’ (Даль? П, 611), диал. оборбт- 
ный (оборотной) вал ‘начало косьбы; первый травяной вал, образую- 
щийся при кошении’ (Ярославский областной словарь 7, 18), оборот- 
ной ‘скошенный двусторонним прокосом (о траве)”: (Словарь Каре- 
лии 4, 104), оборбтная собака ‘собака, направляющая упряжку’ 
(енис., якут.), оборбтные суда ‘суда, которые переворачивали при 
постройке, Так как сначала делалось их днище’ (волж.) (Филин 22, 
180), укр. оборбтний ‘способный действовать то в одном, то в дру- 
гом, противоположном направлении (о машинах, механизмах)’ 
(Словн. укр. мови \У, 552—553, здесь же -— ряд специальных научных и 
технических значений), Оборобтний м.р., название ручья (Верховин- 
ский район Ивано-Франковской обл.; Словн. гдрон!м. Украни 396), 
блр. абаротны ‘оборотный’ (Блр.-русск.?, с примерами употребле- 
ния в специальных значениях). 

Прилаг., образованное с суф. -ьпъ от *оБуогть или от гл. *оруогии 
(5е) (см. $.уу.). Можно предполагать, что укр. литературное и блр. 
слова с их специальной семантикой являются заимствованиями из 
русского языка. 

*обуогъкКа/*оБуогъКъ: чеш. обогка, офйгка ‘огороженное место, в кото- 
ром разводят и пасут животных, загон, зверинец, лес, в котором со- 
держится дичь’ (Кой П, 234), ст.-польск. ОБогка, личное имя собств. 
(1497; СлезПКо\а 87), польск. обогка, уменьш. от обога ‘хлев’ (УМагз2. 
Ш, 497), диал. оБогка ‘тонкая веревочка, которой привязывают лап- 
ти к ногам; сеть из очень тонких веревочек” (531. г\. р. Ш, 365-366: 
“056. 2 Гиму”; УМагз7. Ш, 494), словин. обогка ж.р. ‘ограда перед сви- 
нарником” (бусма Ш, 274), ст.-русск. оборки мн.ч. ‘завязки (у обуви)’ 
(Тов. цен. росп. 80. 1649 г.; СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 126), русск. диал. 
оббрка ж.р. ‘веревка’ (тул., курск., орл., ворон. ряз.), ‘завязка у лаптей 
и другой обуви, прикрепляющая обувь к ноге и обвивающая онучи’ 
(ряз., орл., курск., тамб., ворон., калуж., тул., костр., пск., новг., 
волог., олон., арханг., краснояр., иркут.), оборки мн.ч. ‘завязки у оде- 
жды, платья’ (иркут.), ‘завязки на упряжи’ (ряз.), оббрка ‘ремень’ 
(Бурятия), ‘свивальник’ (тул.) (Филин 22, 176), укр. обрка ж.р. ‘верев- 
ка, продетая в крайние петли нижнего края рыболовной сети’ (Грин- 
ченко Ш, 11), блр. аббрка ж.р. ‘тонкая веревка; бечевка, веревочка” 
(Блр.-русск.2), диал. оббрка ж.р. ‘тонкая веревочка вроде бечёвки, 
прикрепляемая к лаптям, для обертывания ею ног при обуви сверх 
онуч’ (Носов. 351), аббрка ж.р., уменьш. от абора ‘веревка в лаптях’, 
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‘тонкая верёвочка’ (Бялькев!ч. Мапл. 30), ‘веревка’ (Сцяшковч. 
Грод. 12), абвборка ж.р. ‘завязка’ (Сцяшкович. Слоун. 10); 

русск. диал. оборок м.р. ‘завязка у лаптей’ (смол.), ‘обрывок ве- 
ревки’ (донск.) (Филин 22, 178), блр. диал. обдрок м.р. ‘кусок верев- 
ки’ ('Турауски слоуник 3, 233); 

русск. диал. оббрки мн.ч. ‘концы верёвки у рыболовной сети’ 
(Новг. словарь 6, 103), оббрки ‘ремешок, стягивающий голень у 
подъема, часть бродней’ (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 
П, 1, 106), оббрки мн.ч. ‘шнурки, завязки обуви’ (Словарь русских го- 
воров Алтая Ш, 1, 173). 

Производные с суф. -ъкКа/-ъКъ от *оБуога/*оБуогъ (см.). 

*оБуогьсь: болг. оборець м.р., уменьш. от оббръ (Геров), сербохорв. 
офогас м.р., уменьш. от оБог (ВТА УШ, 425), русск. диал. обдрец м-р. 
‘бечевка вдоль края невода, к которой прикрепляется сеть’ (пск.), 
оббрец ‘небольшая сеть для ловли рыбы вдоль берега, заросшего 
тростником” (новг., пск.), оборёц ‘небольшая сеть-запас для ловли 
снетков?’ (пск.), обдрец ‘сеть для подводного лова’ (пск.) (Филин 22, 
174), блр. диал. абарди м.р. ‘небольшая трехстворчатая сеть для лов- 
ли рыбы в прибрежных зарослях камыша, аира, хвоща и др. путем за- 
гона’ (3 народнага слоун!ка 219), ‘приспособление для ловли рыбы” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 29). 

Производное с суф. -ьсь от *оБуотъ (см.). 

*обуогышКъ: чеш. обогш м.р. ‘смотритель зверинца’ (Кой П, 235; 
УП, 20), ст.-польск. обогий ‘хлев, помещение для крупного рогато- 
го скота’ (\У№агз7. Ш, 494), ОБРогик, личное имя собств. (1380; 
Себ$ПКо\ма 87), польск. обоги К ‘смотритель скотного двора’ (\!аг$2. 
Ш, 494), ОБоги А, местн. назв., диал. оботик ‘племенной жеребец 
или бык-производитель; огороженное или окопанное место, куда 
выбрасывают навоз, навозохранилище; навоз для удобрения” 
(\У!агз2. Ш, 494; $1. 2\у. р. Ш, 366), чобогшК ‘естественное удобрение” 
(Масе]емзК!. СпеНт.-4оЪт2. 102), словин. обо м.р. ‘дворник’ 
(Зусма Ш, 274), обои м.р. ‘навоз’ (там же), русск. диал. оборник 
м.р. ‘долгие привязки, бечевки у лаптей, коими вкрест обвивается 
все берце, до колен; бечевка на лапотные оборы’ (Даль? П, 
584—585), ‘длинное лыко’ (смол.), ‘край лаптя, где делаются отвер- 
стия для вдевания завязок — обор’ (твер., костр.), оборники мн.ч. 
‘кожаные поршни, которые привязываются к ногам оборами’ 
(пск.), оббрник ‘сеть с крупными ячеями’ (пск.) (Филин 22, 177), 
укр. диал. обрник м.р. ‘навоз’ (Гринченко Ш, 11; Словн. укр. мо- 
ви \, 507: “щал.”). 

Производное с суф. -ъ от прилаг. *орБуогьпъ(]ь) (см.). См. о 
польск. слове: ВайКом/$ К ЦП, 348. 

*оБуогьпъ(}ь): сербохорв. ОБогап, прилаг. ‘относящийся к загону для 
скота’ (из словарей только у Вука, — ВТА УШ, 425), обогт, прилаг. то 
же (говорится на Косовом поле, — КА УШ, 429), ст.-польск. орогпе, 
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ороггпе ‘сбор в пользу владельца земли, на которой незаконно пасся 
чей-то скот и был захвачен” (34. $ро|. У, 362-363), польск. оротпу, 
прилаг. от оБога (\№агз2. Ш, 494), диал. оБогпе ‘плата за содержание 
скота в хлеву’ (там же), ‘денежный штраф за скот, устроивший 
потраву и захваченный при этом” ($1. в\. р. Ш, 366; УМагз7. Ш, 494), 
словин. ороги, прилаг. редк. ‘дворовый’ (ЗусШа Ш, 274), русск. диал. 
оббрный ‘относящийся к оборам - завязкам у лаптей’, оббрные 
камешки ‘грузила из обожженной глины у рыболовной сети - обора” 
(пск.) (Филин 22, 177). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оруога/*оБуогь (см.). 

*оБуогйь/*оБуогйа: ст.-польск. офго: ‘собачий ошейник; украшение — 
шейная цепочка, ожерелье” (51. 5ро/. У, 380), ‘железный ошейник” 
(Глоде П, 388), ОБго2, личное имя собств. (1494; Слез ПКома 87), польск. 
офгога ‘собачий ошейник для защиты или украшения; поперечная по- 
лоса отличающегося цвета на шее животного; перен. ярмо, оковы, 
неволя’ (\Маг$7. Ш, 509: (ОБ + (\)КОС/МТЕК2О)). 

Трудное слово, допускающее различные толкования. Больше дру- 
гих нам импонирует объяснение А. Брюкнера, включающего эти 
польские формы в гнездо праслав. *уег2И и реконструирующего пра- 
слав. *0Б-уог2]а (ВгасКпег 372). Эта эеконструкция удачно согласует- 
ся с семантикой польских форм. 

Не представляется удачной в семантическом отношении реконст- 
рукция *оръ-гоФь, далее к *гояъ (см.) (см. так: ВайКом$ К П, 350-351). 

*оБу051: сербохорв. оуд5НИ ‘намазать воском’ (в словарях Микали, 
Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, нем.-хорв. Шу- 
лека и Поповича, — КУА [Х, 497), ст.-словен. оуо;4и шсегаге 
(Казв@ес-Уогепс), словен. оуо$СШ ‘натереть воском до блеска” (Р|е. [, 
877), ПОЛЬСК. 0"’05262ус ‘облить или натереть воском, навощить’ 
(\У!агз7. Ш, 921), русск. обвощить ‘навощить, натереть воском’ 
(Даль? П, 568). 

Сложение 06- и гл. *уо$Ш (см.). 

*06У02711 (5е): чеш. обуо2!, сврш. ‘обвезти вокруг чего-л.’ (Липртапп П, 
869 $.у. обуеги, с пометой “Киз.” после всей статьи, но ср. разницу в 
виде; Кой П, 254 $.у. обуё2и, без значения, со ссылкой на Юнгмана), в.- 
луж. "оБио?ус ‘обвозить’ (РЫШ 821), польск. обжолс, несврш. от 
обиле2с, также просторечн. редк. оби’о2с 51е 7. Кит, 2 схут, сврш. ‘об- 
везти кого-л., что-л., объехать с кем-л., чем-л.’ (УМаг$7. Ш, 533), диал. 
омоиС 5е ‘оползать (о земле)’ (Киса 28), словин. уеруйе26с ‘обво- 
зить’ (Г.огепия. $1оу1ш7. У. П, 1374), русск. стар. обвозити ‘везти, 
объезжая что-л.’ (Булав. восст. 396. 1708 г.; СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 18), 
русск. обвозить ‘возить вокруг, околицей; объезжать; возить что-л. 
по разным местам, развозить, оделяя многих’ (Даль? П, 567), диал. об- 
возить, несврш. ‘свозить сено в одно место для дополнительной про- 
сушки или складывания в стога’ (пск.; Филин 22, 10), обвозить, сврш. 
‘измазать’ (Акчимский словарь [Ш 87), укр. обвозити ‘обвозить’ 
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(Гринченко Ш, 4), блр. абвозщь ‘обвозить’ (Блр.-русск.2), диал. аб- 
вазщь, несврш. ‘обвозить’, сврш. ‘побить; ударить’ (Юрчанка. 
Мещсл. 15). 

Сложение ор- и гл. *уо2Ш (5е) (см.). 

*обуо7ъ: чеш. оруог м.р. ‘объезд, окольная дорога’ (Липетапп ЦП, 810; 
Кои П, 255), ст.-польск. 002 ‘военный лагерь” ($1. $ро|. У, 364), 
польск. оро02 ‘военный лагерь; отдых войска в походе, ночлег войска 
в палатках; военный поход?’ (\\агз7. Ш, 497), диал. обо? м.р. ‘лагерь’ 
(Н. Сбто\ис2. ОлаекЕ таБогзКи П, 1, 287), словин. стар. обо2 м.р. ‘ри- 
га, овин’ (зусма Ш, 275), др.-русск., ст.-русск. обозъ м.р. ‘несколько 
подвод, повозок с кладью, с товарами, следующих друг за другом” 
(АЮБ 1, 57. 1673 г.), ‘военный обоз, обозные войска’ (Разин. восст. 
36. 1670 г.), ‘укреплённый военный лагерь, стан, образованный из по- 
возок обозных войск” (Разин. восст. П, 41. 1670 г.), ‘оборонительное 
и осадное укрепление’ (Петр Г, 29. 1695 г.), ‘подвижное сборное со- 
оружение, применявшееся для подступа к неприятелю (гуляй-город)’ 
(Ж.ц. Фед. Ив. - Ник. лет. МУ, 12), ‘войсковые запасы, имущество; 
трофеи, захваченные в бою’ (Ник. лет. ХГ, 174. 1399 г.) (СлРЯ 
ХЕ-ХУ1П вв. 12, 116; см. также Срезневский П, 532), русск. оббз м.р. 
‘вереница следующих друг за другом повозок с кладью; партия под- 
вод, перевозящих товары, грузы’, обвдз м.р., действие по знач. гл. об- 
возить (Даль? П, 567), диал. оббз м.р. ‘свадебный поезд’ (Ярослав- 
ский областной словарь 7, 16), ‘санный поезд во время венчания мо- 
лодых в церкви’ (Новг. словарь 6, 98), ходить в обдз ‘участвовать в 
товарном извозе?” (том.), обдз тетерь ‘тетеревиная стая’ (олон.) (Фи- 
лин 22, 158), оббзы мн.ч. ‘околесица; разговоры не по существу, не 
по делу’ (пск., твер.; Филин 22, 159), обвоз м.р. ‘обоз’ (печор., перм.. 
том., тюмен.; Филин 22, 10), оввдз м.р. то же (перм.; Филин 22, 292), 
укр. об1з, обдзу м.р. ‘лагерь, стан’ (Гринченко Ш, 10), обвёз, обвбзу 
‘обвоз’ (Укр.-рос. словн. Ш, 6), диал. обвоз ‘обоз’ (Й.О. Дзен- 
дзеллвський. Словник специфично!т лексики гов!рок нижнього 
Поднистров?”я // Лексикографичний бюлетень, вип. \1. Китв, 1958, 48), 
возможно, также обоз ‘нарост на дереве; омела’ (Лексичний атлас 
Правобережного Полисся), блр. абдз м. р. ‘обоз’ (Блр.-русск.2), абвобз 
м.р. ‘обвоз’ (Блр.-русск.?), диал. абдбз м.р. ‘обоз’ (Бялькевнч. Мапл. 
30; Сцяшковч. Грод. 12), абвоз м.р. то же (Сцяшковч. Грод. 7), воз- 
можно, Также авбз м.р. ‘ход под овин’ (Носов. 2; Байкоу-Некраш. 
17). —- Болг. об0з ‘обоз’ заимствовано из русск. (БЕР ТУ, 750), 
чеш. 0602 ‘0603; багаж, поклажа’ также заимствовано из русск. 
(МасвеК? 406), вероятно, к русскому (через возможное посредство 
чешского) восходят слвц. оБог ‘лагерь, огороженный повозками’ и 
в.-луж. иоби’02 ‘заграждение из повозок”. Версия же о русском источ- 
нике польск. орог (МаспеК? 406; польские этимологические словари 
этой версии не упоминают), напротив, не представляется обязатель- 
ной. 
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Производное с чередованием е : о в корне от гл. *оБуеги (см.). Со- 
относительно также с гл. *оруо2Ш (см.). 

Для значения ‘обоз, вереница повозок’ предложены различные се- 
мантические реконструкции. Согласно одной из них, “обоз представ- 
лял собою заграждение, оборонявшее войско с флангов, о хваты - 
вавшее его ввиде полукруга” (Черных 1, 587), ср. выше др.-русск. 
значение ‘укрепленный военный лагерь, стан, образованный из по- 
возок”. Согласно другой, слово возникло в языке пастухов-кочевни- 
ков, перевозивших свое имущество с пастбища на пастбище и обрат- 
но на зимовье (Вайко\и$К ЦП, 349). По мнению В. Махека, точного 
объяснения этого слова дать нельзя, но можно предполагать, что оно 
представляет собой сокращённую форму какого-то более длинного 
термина (МасПекК? 406). 

См. также: МФоясь 387; Преобр. 1, 69-70; ВгйсКпег 371; Фас- 
мер Ш, 104; ЭСБМ 1, 55: “Ареально ограниченное слово... невозмож- 
но говорить о его праславянском характере или заимствовании или 
кальке из неславянских языков” ($.у. а60з); ЕСУМ 4, 139. 

*офуо?ьпйь: польск. обо2пу, прилаг. от орд? (\Магз2. Ш, 497), ст.-русск. 
обозный, прилаг. к обозъ (ДАИ ХЦ, 152. 1684 г.; Врем. И.Тим. 335. 
ХУП в.; СлРЯ Х[-ХУП вв. 12, 117), русск. оббзный ‘относящийся к 
обозу’ (Даль? П, 610), обвозный: обвозный товар ‘привезённый кру- 
гом, околицей’ (Даль? П, 567), диал. обвозный ‘обозный’ (перм.; Фи- 
лин 22, 10), оввбзный то же (перм.; Филин 22, 292), укр. оббзний, при- 
лаг. ‘обозный’ (Укр.-рос. словн. Ш, 49), блр. абозны, прилаг. ‘обоз- 
ный’ (Блр.-русск.?). — В ряде языков имеются формы, образованные 
от продолжений праслав. *орБуогъ (см.), являющихся в этих языках за- 
имствованиями из русского, или непосредственно заимствованные из 
русского: болг. оббзен ‘обозный’, чеш. оБогпу, прилаг. к оБог. 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оВуо?ъ (см.). 

*оБуо ЧИ (5$е): словен. оуо@Ш ‘полностью прокоптить’ (Р]ее. |, 877), ст.- 
чеш. оби! ‘очернить, обвинить, особенно ложно” (51651 9, 205: ис- 
ходное значение -‘прокоптить”), оБиёепу ‘(о мясе) прокопченный, 
копченый’ (51651 9, 208), чеш. диал. оБигепу: обигепе тазо ‘копчёное’ 
(Кой УП, 31: “Ц Гоип.”), польск. ожеайс, обмеас ‘прокоптить со всех 
сторон, пропитать дымом’ (\УМагз2. Ш, 917), русск. диал. обудиться 
‘запечься, подсохнуть’ (Картотека Псковского областного словаря), 
укр. диал. будити ‘коптить’ (Верхратський. Знадоби 21; Гринченко 1, 
106, со ссылкой на Верхратского; Онишкевич. Словник бойювського 
д1алекту 52), будити ‘коптить ветчину’ (И. Свенцицкий. Опыт срав- 
нительного словаря русских говоров (Галицко-бойковский говор) // 
Ж.Ст., год десятый, 1900, вып. [-П, 215). 

Сложение о0р- и гл. *уда!Ш (см.). См.: МасвеК? 666; ЕСУМ 1, 279; 
ВайКо\и$Ки П, 470. 

*оБуота/*оБу97ъ: словен. оуд2а ж.р. ‘обвязка; петля” (Ре. [, 877), ст.- 
чеш. оБига ж.р. ‘гнет, притеснение” (Зитек 102), в.-луж. иороза, 
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"оБига ж.р. ‘досада, огорчение, неприятность; беспокойство, не- 
удобство, бремя, тягота; ворчливый, брюзгливый человек’ 
(Ри 815), н.-луж. йоБига ж.р. ‘обуза; досада, гнев, печаль; шутка, 
вред; неприятный человек, ипохондрик’ (МиКа $1. [, 385), русск. 
стар. обуза ж.р. ‘тягостная, обременительная обязанность, бремя’ 
(Арх. Курак. УП, 46. 1713 г.; СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 177), русск. обу- 
за ж.р. ‘тягость, тягота, бремя, гнет, тяжкие обязанности, одолева- 
ющие житейские заботы’ (Даль? П, 628), диал. обуза ‘веревка, на 
которой держится сеть’ (Картотека Псковского областного слова- 
ря), ‘толстая нить, веревка, которой сеть прикрепляется к «подго- 
нам»’ (твер.), ‘головной убор, состоящий из колпачка, связанного 
из суровых ниток, и обруча-жгута из холста, с завязками из ситца’ 
(Десна), ‘большое количество, множество чего-л.’ (орл., калуж., ни- 
жегор., перм.) (Филин 22, 249-250), укр. обуза ж.р. ‘заботы, хлопо- 
ты, трудная должность’ (П. Бллецький-Носенко. Словник укра1нсь- 
ко! мови. Ки\в, 1966, 255), диал. обуза ж.р. ‘толпа’ (Гринченко Ш, 
30: “Кобел. у.”), блр. абуза ж.р. ‘обуза’ (Блр.-русск.2), ‘излишняя за- 
бота, хлопоты; дурное поведение; злоупотребление’ (Носов. 1), ди- 
ал. абуза ж.р. ‘шнуры, толстые нити, которыми пришивают полот- 
но сети к верхней и нижней тетивам; груз, грузила, которые подце- 
пляются к нижней тетиве” (3 народнага слоунка 219), ‘лишние хло- 
поты, бремя’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 43), ‘обуза, лиш- 
няя забота; распущенность, разврат; безобразник, повеса, бездель- 
ник’ (Бялькевч. Машл. 34); 

ст.-слав. 9Ж3* м.р., только в обороте подъ окжзомь ОлбФУ, ‘с сом- 
нением” (Зирг.; Ст.-слав. словарь 403), болг. диал. обус м.р. ‘оставлен- 
ная прядь для веревки, которая удерживает и стягивает на талии по- 
тури (род мужских штанов)” (Каменица, Кюстендилско; СбНУ ХГ, 
173), русск.-цслав. обузъ м.р. ‘повязка, перевязка’ (Ис. Г, 6-Библ. 
Генн. 1499 г.; Кн. прор.! 52. ХУ-ХУ] вв.), ‘повязка, носимая как кол- 
довское средство для предохранения от несчастий, болезней?’ (с воп- 
росом к значению; Кирил. Иерус. Поуч. — Оп. П(2), 53. ХП-ХИ вв.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 177; см. также Срезневский П, 558). 

Именное производное древнего типа (корневой вокализм -0-) от 
гл. *оБуегаи (см.). См.: ММозсВ 57; Преобр. 1, 631; МасвекК? 408; Фа- 
смер Ш, 109; ЭСБМ 1, 60 (с лит.); Зспизег-Зе\ус. Низог.-еут. \Ъ. 21, 
1634. 

*оБуо7ъКа/*оБуо2ъКъ: чеш. оБи2Ка ж.р. ‘тройная рыболовная сеть, на- 
тянутая колечками на длинном шесте?”, ‘одна из крайних сетей с круп- 
ными ячеями в тройной (состоящей из трех сетей) ловушке для рыб 
или птиц’ (Масвек? 408); 

чеш. оригек м.р. ‘сеть с большими ячеями’ (Кой Ч, 253), ‘сеть для 
запирания зверя в силке’. 

Производные с суф. -ъКа/ъкъ от *оБуога/*оБуогъ (см.). См. Маспек? 
408. 
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*оБу9тьпъ]ь: в.-луж. тоБи?пу ‘угрюмый, недовольный; ворчливый, 
брюзгливый’ (Трофимович 356), жобо?пу ‘капризный, ворчливый, 
брюзгливый, угрюмый; невыносимый” (РЕ 815), н.-луж. йоБигпу 
‘тягостный, обременительный, невыносимый; досадный, неприят- 
ный, ворчливый; прихотливый; капризный; каверзный’ (МиКа $. 1, 
386), блр. абузный ‘неприличный, неприятный’ (Носов. 1), диал. 
абузный ‘неприятный, досадный; докучливый, мешающий” (Бялькевч. 
Мамл. 34). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оБудга (см.). См.: ЭСБМ 1, 60; 
Зснизег-бемс. Низюг.-ейут. \\Ъ. 21, 1634. Любопытная лужицко-бело- 
русская изоглосса. 

*оБууба]ь: ст.-слав. овычан м.р. &90с, оодуйдаа, то &090с, &Эюцёуот, 
УОцоС, ‘обычай, нрав; привычка, обыкновение” (Хорт., Маг., А$., Зау., 
Бисв., эирг. ...; Ст.-слав. словарь 400), болг. обичай м.р. ‘обычай; на- 
вык, привычка’ (Бернштейн), диал. обичай м.р. ‘навык, привычка” 
(М. Младенов. Видинско 257), макед. обича] м.р. ‘обычай; привычка, 
обыкновение” (И-С), ст.-сербохорв. оша] м.р. сопзиешао, изиз, пиз, 
п1о$, ‘привычка, обыкновение” (1437, 1486...; Майигатис [, 772), сербо- 
хорв. ОМСа} м.р. сопзиеи94о, тоз, тогез, из, ‘привычка, обыкнове- 
ние, обычай; способ, образ действия; место постоянного жительства, 
привычная местность” (во всех словарях... у дубровницких авторов 
оба] чаще всего женского рода... — КТА УШ, 331-334), диал. оса] 
м.р. ‘обычай’ (М. Рес-С. ВабЩа. КебтК Бабкв Випеуаса 199), ст.-сло- 
вен. офСа] ‘обычай’ (Мерглзег 1592), пш$ (Казмеес-Уогепс), словен. 
оса] м.р. ‘обычай; церемония” (Ре. 1, 728), ст.-чеш. оБуёё] м.р. ‘при- 
вычка, обыкновение; навык; общение, связь; интимные отношения; 
образ жизни; способ, образ; свойство, качество; обычай; вероиспове- 
дание’, орусё]ё мн.ч. ‘религиозные обряды’ ($1651 9, 225-230), 
чеш. оБбусе] м.р. ‘обыкновение, обычай, привычка; нрав, манеры, по- 
ведение, характер; общение; способ, образ’ (Липётапп П, 812; Кой П, 
256), диал. оБубе] ‘каприз, причуда’ (Кой УП, 33: “у Ро4щй/”), ст.-слвц. 
обуба}, оБусе] м. и ж.р. ‘привычка, обыкновение; обычай, традиция; 
образ жизни, нрав(ы)” (Ног. $1оуеп. Ш, 98), слвц. обуба] ж.р. (изред- 
ка м.р.) ‘привычка’ (55/1 П, 463), диал. оса] ж.р. ‘обычай’ (Огерог. 
5|ом/аК. уоп РШ$$2атю 249), оБуба] м.р. (ВапзКа Вузпса; КАЙа| 399), 
офуса] ‘характер, нрав, черты характера’ ($55. П, 463: “паг.”), ст.- 
польск. орусга] ‘обычай, привычка, обычное употребление, примене- 
ние, принятая практика’, обычно во мн.ч. ‘поведение, образ жизни’, 
‘способ, образ; обряд, церемония; польза, выгода; свойство, особен- 
ность, характер” ($. 5ро|. У, 394—398), также ‘форма; модель, колод- 
ка, образец; род, разновидность” ($. ро|$7с7. ХУГ м. МХ, 492—514), 
польск. орусга] ‘обычай, обыкновение, привычка; применение; (чаще 
во мн.Ч.) Образ жизни, действий, поведение; манера себя держать, по- 
ведение, обхождение, обращение” (УМаг$7. Ш, 536), диал. оБусга] ‘бла- 
гонравие, благопристойность, приличие” (там же), иоБусах ‘обычай’ 
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(Тота52. ор. 158), словин. оБёба] м.р. ‘обычай, обряд; поведение, ма- 
нера себя держать, обхождение, обращение” (Зусма Ш, 267-268), др.- 
русск., русск.-цслав. обычай м.р. ‘привычный образ действий, пове- 
дения; привычка, обыкновение’ (Изб. Св. 1076 г. 592; Воскр. лет. 
УТШ, 15. 1368 г.; Пах. Ж. Серг. Р. 73. ХУ[ в. ^> ХУ в.), ‘обычай, непи- 
саный закон’ (Лук. П, 27 — Остр. ев. 264 об. 1057 г.; Феод. Печ. (Ер.) 
170. ХГУ-ХУ вв. ^> Х|в.), ‘обряд’ (Ж. Серап. Новг. 9. ХУТ в.), ‘закон’ 
(Псков. лет. П, 225. 1510 г.), ‘то, что внутренне присуще кому-л.; 
нрав’ (Ж. Феод. Студ. - Выг. сб. 393. ХЛ в.), ‘естество, природа, свой- 
ство’ (Патерик Син. 325. Х[ в.; Переясл. лет. 4.ХУ в.), ‘способ, образ 
действия, прием’ (Пролог (Ф.) 19 об. ХШ-ХУ вв.; Посольство Ва- 
сильчикова 16. 1588 г.), ‘порядок’ (Дм. (Свад.) 179. ХУГ в.), ‘манера, 
стиль’ (Арс. Сух. Проскинитарий 196. 1653 г.), ‘дело, занятие” (1 Па- 
рал. ХХ, 1-2 — Библ. Генн. 1499 г.; Ник. лет. ХШ, 267. 1556 г.), ‘об- 
раз жизни; поведение, поступки’ (Изб. Св. 1076 г. 179; Изм. 118. 
ХУ в. ^^ У в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 216—217; см. также Срезнев- 
ский П, 574—575: обычаи), русск. обычай м.р. ‘общепринятый поря- 
док, издавна укоренившийся в быту того или иного народа, той или 
иной общественной группы; привычка, обыкновение’, диал. обычай 
м.р. ‘образ жизни таежного зверя’ (краснояр.), ‘нрав, повадка, при- 
вычка” (новг., яросл., костр., волог., олон., арханг.), ‘характер’ 
(тамб.), ‘склонность, интерес, любовь к кому-л., чему-л.; вкус” (во- 
лог., орл., иркут.) (Филин 22, 289), ‘хозяйственная утварь, орудия тру- 
да ит.п., обычные, типичные для кого-л., чего-л.’ (Словарь Карелии 
4, 128), ст.-укр. обычаи м.р. ‘обычай; способ, прием’ (Словник старо- 
укра1нсько! мови Х[ГУ-ХУ ст. 2, 72), также ‘свойство (человеческой 
натуры); натура’ (Л. Деже. Материалы к словарю Закарпатской ли- 
тературы ХУ1-ХУЛП вв. Будапешт, 1965. Словарь Няговской Постил- 
лы (ХУ в.) 226: обычай), укр. обичай м.р. ‘обычай, обыкновение” 
(Гринченко Ш, 9), блр. обычай м.р. ‘способ, образ действия; обычай, 
привычка’ (Носов. 356), диал. абычай м.р. ‘обычай’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 1, 45). 

Производное с суф. -ё]ь или -(])а]ь от основы гл. *оБууЁЕТ (см.), 
ср. также *оБуукпон (см.). См.: Мозсь 397; МеШе. Ниде$ 393; Пре- 
обр. 1, 634, 103; ВшсКпег 373; НошЬ-Кореёпу 251; Масвек? 408; Фас- 
мер Ш, 112; ЗКок. Ейт. гебп. Ш, 534; УаШапе. Сгатт. сотрагёе [У, 
527; Зои К ргаЗюулай$ К [, 87; ЭСБМ 1, 65; Ве21а]. Ейт. $1оуаг $1|оуеп. 
]е2. П, 233; БЕРТУ, 745; ВайКом5К! П, 356. 

Ср. также *пауубаль и *5ъуубать (см. $.уУ.). 

*обуубальпъ(ь): ст.-слав. окычаннз, прилаг. о\уЙЭтс, ‘обычный’ (Еисп.; 
Ст.-слав. словарь 400), болг. обичёен, прилаг. ‘обычный, привыч- 
ный, обыкновенный” (БТР), макед. обичаен ‘обычный, привычный, 
обыкновенный’ (Кон.), сербохорв. ОБСа]ап, зоШиз$ (в словарях Мика- 
ли, Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи и Стулли. Самое 
старое свидетельство из народного языка находится в документе 
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ХУ в. ..., - ВТА УШ, 334-335), словен. ора]еп, прилаг. ‘обычный, 
обиходный, принятый, обыкновенный” (Ре. [, 728), ст.-чеш. обуёёту, 
прилаг. ‘привычный; обычный, обыкновенный; частый, часто повто- 
ряющийся; обыкновенный, обыденный, повседневный, заурядный; 
знакомый, близкий; общепринятый” (516531 9, 231-232), чеш. обубету 
‘обычный, обыкновенный, обиходный, принятый, употребительный, 
частый; обычный, простой’ (Кой П, 257), диал. обуёету ‘капризный’ 
(Кой УП, 33), ст.-слвц. обубату, прилаг. ‘привыкший; обычный, обы- 
денный, повседневный; знакомый, близкий; правильный, регулярный; 
соответствующий обычаям, традиционный; касающийся морали, 
моральный, нравственный’ (Н1$ юг. $оуеп. Ш, 99-100), слвц. обубату, 
прилаг. ‘обычный, обыкновенный, не особенный; простой, посредст- 
венный, заурядный, обыденный; грубый, некультурный” (55/7 ИП, 
463—464), ст.-польск. оБусгату ‘обыкновенный, обычный, нормаль- 
ный, распространенный?” (5. $1ро]. У, 399), ‘надлежащий, принятый, 
согласный с господствующими обычаями, правилами, нормами’ 
($1. ро. У, 399; см. также $. ро|57с7. ХУГ м. ХХ, 515), ‘связанный 
с нравами, касающийся нравов; связанный с добрыми нравами, касаю- 
щийся добрых нравов, моральный, этический” (31. ро|57с7. ХУ м. 
ХХ, 515), польск. оБусгату стар. ‘предусмотрительный, осторожный’, 
редк. прилаг. от обусга/: МацКа тогапа су! оБусгаупа, ‘благонравный, 
благопристойный, приличный, деликатный, вежливый, учтивый, 
обходительный, общительный’ (\Уагз7. Ш, 537), словин. иорэбайи, 
прилаг. ‘обычный, обыкновенный’ (Гогепй. Ротог. Ш, 1, 640), 
ст.-русск. обычайный, прилаг. ‘обычный, обыкновенный”: обычайное 
масло ‘растительное масло’ (Леч. П, гл. 31. ХУШ в. > ХУП-ХУП вв.; 
СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 218), русск. обычайный ‘принятый, вошедший в 
обычай, принятый обычаем; обыкновенный, всегда бывающий, не 
особенный; знающий, блюдущий житейские обычаи, вежливый, ужив- 
чивый, приличный; привычный к делу, бывалый, опытный’ (Даль? П, 
638), диал. обычайный ‘смирный, кроткий; покладистый; неприхотли- 
вый в пище’ (арханг.), обычайный ‘своенравный, упрямый’ (новг.), 
обычайный ‘привычный, бывалый, опытный? (новг.) (Филин 22, 289), 
укр. обичайний устар. ‘обыкновенный; воспитанный’ (Словн. укр. 
мови У, 501), блр. абычайны ‘обыкновенный’ (Байкоу-Некраш. 16), 
также ‘обходительный’ (Носов. 356: обычайный), диал. абычайный, 
прилаг. ‘обыкновенный’ (Бялькев!ч. Мамлл. 38). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *овуубать (см.). 

обуубьяъ(ь): ст.-слав. овычьн прилаг., оууЙ тс, ‘обычный’ (Зирг; Ст.- 
слав. словарь 400), болг. дбичен, прилаг. ‘вызывающий любовь’ 
(БТР; Бернштейн), диал. обичен ‘симпатичный, милый’ (Ив. Кепов — 
СбНУ ХЦ, 269), обичън то же (М. Младенов. Говорът на Ново Се- 
ло, Видинско 257), Обичен ‘любимый, дорогой’ (Гълъбов БД П, 94), 
‘приятный’ (С. Широки Дол, Самоковско. Дип. раб.), макед. обичен, 
прилаг. ‘обычный, обыкновенный’ (И-С), ст.-сербохорв. осап, при- 
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лаг. сопзицеи$; ог4тапи$ (Маёигагис [, 773), сербохорв. ОМсап, прилаг. 
‘обычный; привычный; приветливый, любезный; приятный; приго- 
жий, хорошенький, красивый’ (в словарях Беллы, Вольтиджи, Стул- 
ли и Вука, — КГА УП, 336), диал. Обап ‘обыкновенный, обычный” 
(Нгаце-битипоу< 1, 680), ОБбап ‘ничем не выделяющийся’ 
(М. Ре!6-—С. ВаёЩа. КебсшК Баёк! Випеуаса 199), словен. оЫСеп, при- 
лаг. ‘обычный, обыкновенный” (Р|еи. [, 728), ст.-чеш. оБуспу, прилаг. 
‘привычный; обычный, обыкновенный; знакомый, близкий’ (51631 9, 
233), чеш. стар. обуубпу ‘обычный’ (Кой ЦП, 255), ст.-польск. обус2ше 
‘обыкновенно, обычно, так, как бывает” ($. ${ро]|. У, 399), словин. 
орёст, прилаг. ‘умеющий вести себя в обществе?’ (Зусма Ш, 268), др.- 
русск., русск.-цслав. обычный, прилаг. ‘всегда свойственный кому-л.., 
чему-л., постоянно бывающий, всегдашний, постоянный’ (Пролог 
(Ф.) 22. ХШ-ХУ вв.), ‘связанный с чем.-л. установленным, приня- 
тый’ (Ж. Феодос. Нест. -— Усгп. сб. 99. ХП-ХШ вв.), ‘обыкновенный, 
ничем не выдающийся, рядовой, заурядный’ (Беседа Вал.? 9. ХУГ в.), 
‘дружеский, близкий’ (Требник 408 об. ХУГ в.) (СлРЯ Х!-ХУИП вв. 12, 
218—219; см. также Срезневский П, 575—576: обычьныи), Обычный, 
личное имя собств.: Обычный Семенович Малыгин (1568 г., Яро- 
славль; Веселовский. Ономастикон 226), русск. обычный ‘всегда 
свойственный, привычный; укоренившийся в быту с давних пор” 
(Ушаков П, 740), ‘обыкновенный, заурядный’, диал. обычный ‘легко 
и быстро ко всему привыкающий?’ (пск., твер.), ‘смирный, послуш- 
ный’ (перм.), ‘упрямый, строптивый” (яросл.) (Филин 22, 290). 
Производное с суф. -ьпъ от гл. *оБуукРТ и *оБуукпон (см. $. УУ.). 
*оБууКай ($е): цслав. окыкатн аззиезсеге, зоеге (МИЧ.), сербохорв. ОМсаи, 
несврш. к офмсЕ, обКпий, также оБсаий 5е ‘привыкать, приучаться’ 
(только в словаре Вука) (КГА УШ, 331), ст.-чеш. обукаи, обуукаи ‘при- 
обретать привычку, навык, учиться чему-л., осваивать что-л., иметь 
обыкновение делать что-л.; привыкать, осваиваться, свыкаться; ис- 
пытывать, терпеть, страдать’ (516$1 9, 235), обукаи 56 ‘упражняться в 
чем-л., осваивать что-л.’ (51651 9, 236), чеш. обуукаи ‘привыкать; до- 
вольствоваться, удовлетворяться чем-л.’ (Кой П, 255), оуукай то же 
(Кой П, 255, 457; УП, 163), русск.-цслав. обыкатисй ‘привыкать’ 
(Панд. Ант. Х[ в. л. 111; Срезневский П, 573), ст.-русск. обыкати 
‘привыкать’ (Песни Квашн. 932. ХУП в.; СлРЯ Х[-ХУП вв. 12, 211), 
русск. устар. обыкать ‘привыкать’, диал. обыкать ‘привыкать, при- 
учаться к чему-л.’ (тул.; Филин 22, 287), обвыкаться ‘привыкать” 
(Словарь русских говоров Алтая Ш, Г, 164), укр. обвикати, обвика- 
тися ‘привыкать, осваиваться; учиться, приучаться” (Словн. укр. мо- 
ви \, 470), блр. абыкаць ‘привыкать’ (Байкоу-Некраш. 16), абвы- 
каць то же (Байкоу-—Некраш. 9), абвыкаць, абвыкацца ‘привыкать, 
свыкаться’ (Блр.-русск.2), диал. абвыкаць ‘привыкать’ (Бялькевч. 
Мамл. 18). 
Форма несврш. вида к *оБуукпон (5е) и *оБуукг: (5е) (см. $.УУ.). 
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*оБуукпоН (5е): ст.-слав. овыкнжти Похуиёуоу &уо сту ЕО оц, 
&095уо ‘привыкнуть’ (Зирг.; Ст.-слав. словарь 400), болг. обыкнм 
‘привыкнуть, навыкнуть, приучиться’ (Геров), также ‘полюбить’ (там 
же), сербохорв. ОЫКпий ‘приучить’ (в словарях Беллы и Стулли), ‘при- 
выкнуть” (в словаре Вранчича), опий 5е ‘привыкнуть, приобрести 
привычку, приучиться” (в словарях Микали, Беллы, Вольтиджи, Стул- 
ли и Вука) (КЛА УШ, 346-347), диал. об пи! 5е ‘привыкнуть, освоить- 
ся’ (Нгаме-бипипо\мс 1, 681), опий ‘приучить; привыкнуть” (ВТА [Х, 
491: говорится в тимокско-лужницком диалекте), обвикнем се ‘при- 
выкнуть’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 102), словен. окт 
‘привыкнуть; ослабеть, утихнуть’: Боеёта офклпе (Ре. 1, 728), обуйпит 
‘стать обычным”, обуйши 5е ‘привыкнуть’ (Рег. |, 755), ст.-чеш. 
обукпий, обуукпий ‘приобрести привычку, навык, научиться чему-л., 
освоить что-л.; привыкнуть, освоиться, свыкнуться” ($1651 9, 237-238), 
чеш. обукпоий, обуукпоий, охукпоии ‘привыкнуть; стать ручным, смир- 
ным, послушным; удовольствоваться, удовлетвориться чем-л.’ (Кой П, 
255), ст.-польск. обукпас, обмукпас ‘привыкнуть, иметь обыкновение” 
(51. $(ро[. У, 400-401; 394; Уагз2. Ш, 535), др.-русск., русск.-цслав. 
обыкнути ‘привыкнуть, приобрести привычку (делать что-л., посту- 
пать каким-л. образом)’ (Патерик Син. 326. Х] в.; Ж. Феодос. Нест. — 
Усп. сб. 86. ХП-ХШ вв.), ‘освоиться, свыкнуться с кем-л., чем-л.› 
(1 Цар. ХУГП, 39. - Библ. Генн. 1499 г.), безл. ‘стать обычаем, утвер- 
диться как обычай’ (Арс. Сух. Прен. 347. 1650 г.), обыкнутися ‘при- 
учить себя к чему-л., приобрести привычку, обыкновение (делать что- 
л.)’ (Александрия 100. ХУ в. ^^ ХПв.), ‘освоиться, свыкнуться с чем-л., 
кем-л.’ (Соломон и Китоврас - П. отреч. 1, 257. 1477 г. ^^ ХШ в.) (СлРЯ 
Х-ХУЛ вв. 12, 212; см. также Срезневский П, 573), русск. обыкнуть 
‘взять привычку; повадиться, приноровиться, приучиться к чему-л.` 
(Даль? П, 637), обвыкнуть ‘привыкнуть, свыкнуться’, также об- 
выкнуться (Даль? П, 570), диал. обыкнуть ‘привыкнуть’ (Куликов- 
ский 69; Новгор. словарь 6, 120; Словарь русских донских говоров 2, 
196), ‘привыкнуть, освоиться’ (Ярославский областной словарь 7, 27), 
обыкнуться ‘привыкнуть’ (там же), укр. обвйкнути, обвикнутися 
‘привыкнуть, освоиться; научиться, приучиться” (Словн. укр. мови \, 
470), блр. абвыкнуць абвыкнуциа ‘привыкнуть, свыкнуться’ (Блр.- 
русск.2), абыкнуць ‘привыкнуть’ (Байкоу-Некраш. 16), диал. абвык- 
нуць ‘привыкнуть’ (Бялькевч. Мамл. 18). 

Сложение 0Р5- и гл. *уудпон (см.). 

*ОБууКЕ? (5е): сербохорв. Обийи се ‘привыкнуть’ (Караций; см. также 
ВЛА УШ, 346: ом, только в словаре Вука), диал. обий се ‘привык- 
нуть, приспособиться, приноровиться’ (Речник Загарача 274), др.- 
русск., русск.-цслав. обычи, обыку, обычеши ‘привыкнуть’ (Сб. 
1076 г. (В.); Гр. Наз. ХГ в. 14; Срезневский П, 575), укр. обвикти, об- 
виктися ‘привыкнуть, освоиться; научиться, приучиться’ (Словн. 
укр. мови У, 470). 
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Сложение 05- и слабо засвидетельствованного в свободном виде 
гл. *уукг1, соотносительного с гл. *уукпой (см.). Ср. *оБуукпон (5е) 
(см.). 

*обууКкъ/*оБууКа: чеш. оруук м.р. ‘привычка, обычай’ (Кой ИП, 255), 
русск. обык м.р., состояние по знач. гл. обыкать, обыкнуть, обык 
‘привычка; навык, уменье; обычай, обряд, обыкновенье, мода; нрав, 
норов, характер’ (Даль? П, 637), диал. ббык м.р. ‘обычай’ (арханг., 
ряз., тул., влад., яросл.), ‘навык, привычка? (арханг., пск., ряз., перм.), 
обык ‘сноровка, ловкость, изворотливость’ (арханг.) (Филин 22, 287), 
блр. обык м.р. ‘обыкновение, обычай; привычка’ (Носов. 356); 

сербохорв. орКа ж.р. ‘привычка, обыкновение, обычай’ (из слова- 
рей только у Стулли, — КТА УШ, 346). 

Производные от гл. *оруукан, *обуукпой или *оВуукгт (см. $.УУ.). 
См. ЭСБМ 1, 65. 

*офуузоКъ: сербохорв. оузок, прилаг. ‘достаточно высокий’ (только в 
словаре научных терминов Шулека, — В.А [Х, 491), диал. Овисок ‘не- 
сколько выше среднего уровня, довольно высокий’ (Речник Загара- 
ча 279). 

Сложение 05- и прилаг. *уу5окъ (см.), имеющее значение прибли- 
зительной степени сравнения. Ср. *ораывъ(ь), *обтгьЁъ, 
*обрытъ(\ь) (см. $.уУ.) и др. 

*оБуузьтьть: ст.-чеш. оБуУ$пу, прилаг. ‘возвышенный (о месте); доволь- 
но высокий (о росте); повышенный, громкий (о голосе); выдающий- 
ся, видный (о человеке)’ (51651 9, 225), чеш. стар. оБуу5пу, прилаг. ‘не- 
сколько более высокий, довольно высокий’, ‘пологий, отлогий, на- 
клонный’ (Кой П, 256), ст.-слвц. обуу$пу, прилаг. ‘повышающийся, 
восходящий’ (Н!$юг. $|1оуеп. Ш, 97), слвц. редк. обуу5пу, прилаг. ‘до- 
вольно высокий’ (55. П, 463), польск. диал. обуу5по ‘довольно высо- 
ко’ ($1. 2\. р. Ш, 377; У’агз2. Ш, 535). 

Прилаг., образованное префиксально-суффиксальным способом 
(оБ-, -ьпъ) от прилаг. *уу5окъ(]ь) (см.) и имеющее значение приблизи- 
тельной степени сравнения. Получило -5- под влиянием формы ком- 
паратива. Ср. *оббьгпъ, *оБаызъ(ль), *обт1тъкъ (см. $.уу.) и др. 

*оруьдоуёН: болг. овдовёя ‘овдоветь; перен. (об учреждении, епархии) 
остаться без начальника, владыки и под.’ (БТР), макед. овдовее ‘ов- 
доветь’ (И-С), сербохорв. оБиадуей у14иап, отфап, ‘овдоветь; осиро- 
теть, остаться без господина, хозяина, собственника’ (КТА УШ, 
182--183), диал. обиддуй ‘овдоветь’ (М. Реб-—С. ВабШа. КебсшК Баск 
Випуеуаса 201), обудовует ‘стать вдовой’ (Речник Загарача 278), сло- 
вен. оудоуёН ‘стать вдовой’ (Ре. [, 875), ст.-чеш. оудоуёи ‘стать вдо- 
вой; быть оставленным кем-л., осиротеть, утратив кого-л.; прийти в 
упадок?’ (546$ 14, 1054), обуаоуёи ‘стать вдовой’ (51651 9, 212), чеш. 
оудоуёи ‘овдоветь’ (Кой П, 453), ст.-слвц. оудомег ‘овдоветь’ (Н1$юг. 
$оуеп. Ш, 431), слвц. оудотеРг то же ($57 П, 632), польск. омаомлесб 
‘овдоветь’ (\!аг$7. Ш, 917), диал. иозаоуес, иоу4оуес ‘овдоветь” 
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(Киса 257), др.-русск., русск.-цслав. овдов®ти ‘лишиться жены или 
мужа, овдоветь’ (Гр. мт. Киприана — РИБ М1, 231. ХУГ в. ^> 1395 г.; 
Арх. Стр. Т, 314. 1551 г.), перен. ‘лишиться (жителей), опустеть’ 
(Сл. Меф. Пат. - П. отреч. П, 240. ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 221; 
см. также Срезневский П, 595: овъдов%ти и овдов%ти), обвдов%ти 
‘лишиться мужа, жены, овдоветь — о церкви (образно)’ (Ж. Стеф. 
Перм. Епиф. - ВМЧ, Апр. 21-30, 1086. ХУГ в. ^^ ХУ в.; СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 14), обудов®ти ‘лишиться (жителей), опустеть’ 
(Откр. Меф. Пат. 94. ХП-ХШ вв.; СлРЯ Х|Н-ХУП вв. 12, 177), 
ст.-русск. обовдов® ти ‘овдоветь’ (Псков. лет. П, 233. 1552 г.; СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 12, 110), русск. овдовёть ‘остаться вдовым, утратить 
смертью супруга, супругу’ (Даль? П, 640), диал. овдовёть ‘опустеть’ 
(волог.; Филин 22, 292), обовдовёть, обвдоветь ‘овдоветь, лишиться 
супруга’ (сев.; Даль? П, 608), укр. овдовйти ‘овдоветь’ (Гринченко Ш, 
34), блр. аудавеёць ‘овдоветь’ (Блр.-русск.2). 

Сложение ор- и гл. *уьадоуёи (см.). См. специально ВайКом/$ 1 П, 
470: предполагает ст.-польск. форму ораомлес, которая должна была 
дать польск. диал. оваоулес (см. в нашем перечне), с диссимиляцией 
Ба-м > ва-". Это построение не представляется обязательным: ср. 
польск. диал. ваома, вероятно, преобразованное прямо из "’дома. 

*оБуы?пой: болг. диал. овлФгна ‘увлажниться’ (БТР: “обл.”), овлгне то 
же (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 125), сербохорв. дуизпий ‘увлажнить- 
ся, отсыреть” (в словарях Беллы, Стулли и Поповича; говорится в 
Стоне, в Герцеговине, — КУА [Х, 502), словен. оудеп! ‘отсыреть (на- 
пример, о древесине)” (Р]е(. Т, 877), обу0 йети ‘увлажниться, отсыреть” 
(Р/ег. [, 755), чеш. оуйпоий ‘отсыреть’ (Кой П, 455), обуЙйпоий то же 
(Кой П, 255), ст.-слвц. ОУШЙКПИГ ‘пропитаться влагой, отсыреть” 
(Н1$юг. $оуеп. Ш, 432), слвц. оуЙпиГг ‘стать влажным, отсыреть” 
(55. П, 634), польск. оуЙепас ‘стать влажным; пропитаться влагой’ 
(\У!аг572. Ш, 918), обиЙепас то же (\Уагз7. Ш, 533), словин. оБУИепас 
‘стать влажным” (Зусма УТ, 153). 

Сложение 0[- и гл. *уепаи (см.). 

*обуь са: сербохорв. ОБГса м.р., прозвище женщины, имеющей округ- 
лые формы (Майигагис [, 778: в Загребе в ХУ в.), оБЙса ж.р. ‘нечто 
округлое (шар, мяч, скалка и т.п.)’, орЦсе мн.ч. ‘образец для вышив- 
ки’, оБПИса ‘боснийский орнамент для вышивки’, ‘колонна’, ‘рыба 
Маепа уШрап$ потБи$’ (ВТА УШ, 393; 5Кок. Ейт. геёп. П, 535), дбли- 
ца ‘скалка, валек’, ‘круглое полено, кругляк’, перен. ‘толстушка’ 
(Толстой? 503), диал. ОБЙса ж.р. ‘полено’ (М. Реё-С. ВаёЩа. Кеёик 
Бабкю Випеуаса 200), облица ж.р. ‘округлое дерево, округлая балка, 
полученная не путем обтесывания, а молодой ствол, пригодный для 
строительных работ’ (Е. Миловановий. Прилог познаваьу лексике 
Златибора 44), словен. стар. оБЙса ‘шар, мяч’, оБЙсе ‘хорошо сварен- 
ная репа’ (Сшз$тапп-Кагибаг 337 [528, 036, 236]), ор!2а ‘сваренная ре- 
па’ (ЛапиК 87), оБШса ж.р. ‘круглый шар, мяч’, ‘клубень’ (ср. Еготри" у 
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обИсай), ‘возвышение округлой формы’, ‘камень-кругляк, который 
обточила вода’, ОБПса ‘округлость” (Ре. 1, 734), диал. об са ж.р. ‘сва- 
ренная мелкая репа’ (Егауес [МЗ 1880, 157; 7. Раепс. Тоит$Ки 
1оКа12т! рм РгеёЦи 67), йо:Бэса ж.р. ‘доска округлой формы?’ 
(Кагибаг 197), чеш. оБИсе ж.р. ‘окно округлой формы?’ (ЛТипетапп П, 
776; Кон П, 224), в.-луж. стар. йоБЙса (поБсга) ‘мсла’ (ЗсНизег-Зе\с. 
Н1$юг.-еут. \Ъ. 5, 301). польск. диал. обИса ‘поперечная доска, к ко- 
торой прибивают колышки’ (\аг$2. Ш, 475; $1. э\.р. Ш, 360-361), 
русск. диал. облица и облица ж.р. ‘рыба [еис!1$си$ пиЙи$ [..; плотва’ 
(на Днепре, калин.), облица ‘рыба язь’ (влад.) (Филин 22, 103; Карто- 
тека Псковского областного словаря), укр. диал. облииця ‘круглое не- 
колотое полено, пень, чурбан’ (И. Свенцицкий. Опыт сравнительно- 
го словаря русских говоров (Галицко-бойковский говор) // Ж. Ст., год 
десятый, 1900, вып. [-П, 222), воблица ‘мелкая плотва’ (А.А. Кривиц- 
кий. Из словаря полесских раболовов // Полесье. М., 1968, 170), блр. 
диал. воблща ж.р. ‘вобла’, ‘плотва’, ‘худая женщина’ (Янкова 68), 
‘часть руки от ладони до локтя’ (Шаталава 31). 

Производное с суф. -са от прилаг. *обуё/ь(\ь} (см.) или от *обуыъ 
(см.). См. Кок. Ейит. пебп. П, 535; Ве?1а). Еит. $оуаг $1оуеп. ]еКа П, 
232; $по] 394; Масвек? 406; ЭСБМ 2, 175; Р.М. Малько. Бел. воблща 
// Беларуская л!нгв!стыка 13, 64—65. 

*обуь1сьКа: болг. диал. убличкъ ж.р. ‘молодой дуб’, ‘отросток, побег” 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД \1, 96), дблечки, дблички, ‘зерна, 
оставшиеся необмолоченными, с шелухой’ (БЕР ТУ, 748), словен. 
оБПСКа ж.р. ‘мячик’, ‘крупно молотое зерно” (Р|ее. [, 734), чеш. диал. 
ОБИСКу ж.р. мн. ‘почки’ (Вапо$. 510. 243), оБИКа, оБИСКу мн.ч. ‘побел- 
ка’(Коц П, 224: па Мог.), ст.-слвц. оБИка, обычно мн.ч. оБИСКу ‘поч- 
ки’ (Ног. $оуеп. Ш, 40), слвц. оБЙска, обычно мн.ч. оБйску ‘почки’ 
(55Т ИП, 428; Кои П, 224: па $]оу.), диал. орка ‘почка’ (Ка1а| 393: 
ВапзКа Вузпса, З1оуепзК6 Ргаупо у Тшс. #.) —- Сюда же сербохорв. на- 
реч. Обличке, уст. ‘залпом (выпить)’ (Толстой? 503; Кок. Ейт. пеёп. 
П, 535: ОБИСЕе). 

Производное с суф. -ыка от *обуы Ша / *обуыШЪ (см.). Приведенные 
выше болгарские лексемы в БЕР (ТУ, 748) соотносятся с болг. диал. 
стар. дблек ‘необмолоченные зерна, зерна с шелухой’, которое тол- 
куется как образование, этимологически тождественное дблек ‘оде- 
жда, костюм’, далее к гл. обличам < *обуе ЖРЕТ, т.е. первоначально 
*‘одетые зерна’. В ряду славянских соответствий выявляется другой 
признак, определяющий внутреннюю форму болг. диалектизма - 
‘округлый, то, что имеет округлую форму’. Вероятно, в болгарском, 
с утратой мотивации, произошло сближение с продолжениями 
*обуеЩъ. 

*обуь!Ка/*обуКъ: болг. диал. облика ‘молодое деревце с гладкой корой’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник - БД У, 192; Кр. Стойчев. Тетевенски го- 
вор — СбНУ ХХХ], 307), облик ‘кустарниковый лес, растущий на корнях 
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старых вырубленных деревьев’, топ. Облика часто в Габрово (БЕР ТУ, 
748), сербохорв. ОБИХ, топ. (Кок. Еит. цебип. П, 535), словен. оБИКа ж.р. 
‘округлая жердь’, ‘округлая железная палка’ (Рег. 1, 734), ст.-чеш. 
ОБИ м.р. ‘камень округлой формы, голыш, булыжник” (565$ 8, 57), 
укр. диал. вблик ‘кругляк колоды? (1. С. Колесник. Матерали до слов- 
ника д1алектизм!в укра1нських говор!в Буковини. 1959 (рукопись), 22). 

Производное с суф. -Ка, -Шъ от прилаг. *обуъ()ь} (см.). 

В БЕР (ТУ, 748) болг. диалектизм, рассматриваемый без славян- 
ских соответствий, объясняется как производное от гл. обликам, сам 
глагол не приведен, но, по всей видимости, речь идет о гл. обличам, 
облека ‘одеть’. Такое толкование представляется маловероятным 
по тем же причинам, что и в предыдущем случае (см. *оБуьИськКа). 

*обуыЖоуъ(ь): болг. диал. убликдф, прилаг. ‘округлый’ (П.И. Петков. 
Еленски речник -— БД УП, 146), производ. облийкоина (< обликовина) 
‘дерево крепкое как железо’ (БЕР 4, 748), словен. оБИКоу, прилаг. 
‘округлое, еще необработанное дерево’ (Ре". [, 734), диал. оБШоу, 
оБШКоуа ‘округлый, округлая’ (Зюг{е ущеса Ва!а#а 317). 

Производное с суф. -оуъ от *обуы Ка/*обуыЩЬ (см.). 

*обута/*оБуыйтъ: болг. облина ‘округлость’ (БЕРТУ, 762), макед. об- 
лина ж.р. ‘округлость, закругленность’, ‘округлая часть предмета’ (И- 
С; Кон.; Макед.-русск. П, 107), сербохорв. облина ж.р. ‘округлость’ 
(ХУГ в. Вук), обЙта то же (ВТА УШ, 399), словен. обШта ‘округлость” 
(Ошбтапп-Каписбаг 337 [528]), оБИтпа ж.р. ‘округлость формы’, ‘округ- 
лый неотесанный кусок дерева’, обЁт м.р. ‘кругляк, колода’, от па 
оБИт ‘остричь наголо” (Рег. [, 734—735; Ецауес М$ 1880, 157), чеш. оБй- 
па ж.р. ‘о том, что имеет округлую форму’ (Кон ИП, 224; РЗС Ш, 710), 
‘пленка, перепонка’ (Липтапп П, 776), диал. оБПтес ‘нерасщепленное 
дерево’ (Маспек? 406), слвц. оБИпа ‘округлое, выпуклое образование, 
округлая часть чего-л.’ (55$. П, 429), в.-луж. ио та ж.р. ‘толстая доска, 
брус” (Р№иШ 813), ‘настил моста (помоста, лесов и т.п.) (Трофимович 
352), побИта ж.р. ‘кругляк’, ‘неотесанный кусок дерева’, ‘толстая дос- 
ка’(МиКа $}. [, 370), польск. обИпа ‘балка, не имеющая достаточных 
размеров для вытесывания острых углов’, стар. ‘борть’ (\Маг$2. Ш, 476), 
русск. диал. облина ж.р. ‘кругловатость как свойство” (Дальз П, 1526). — 
Сюда же прилаг. с суф. -ьмъ в русск. диал. облинный ‘неотесанный, не- 
оструганный (о дереве)’ и производное от него облинник ‘круглое 
бревно, полено’ (Комягина. Лекс. атлас Арханг. области 8). 

Производное с суф. -та, -тъ от прилаг. *обуыЪ (см.). Субстанти- 
вация прилаг-ного. См. Маспек? 406; ЗКок. Ейт. цеёп. П, 535; 
Зспизег-бе\с. Н1зюг.-ейут. 5, 301; БЕР 4, 762. 

*оБуытъка/*оБутъКъ: чеш. оф/ика ж.р. ‘гладкий кусок дерева’ (Кой 
П, 224), ст.-слвц. обИпка ж.р., обычно мн.ч. обИпку ‘почки’ (Ног. 
$1оуеп. Ш, 40), слвц. оБИика ж.р., уменыш. от оБЙпа ($35 П, 429), н.-луж. 
ро !тК ‘округлая поверхность” (ЗсВизег-Зе\ус. Н1зюг.-еёут. \Ъ. 5, 301). 

Производное с суф. -Ка от *офуы та (см.). 
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*оБуь Ши (5е): болг. (Геров) облик, ишь ‘округлять’, дбля редк. ‘округ- 
лять’, ‘делать круглым, округлым” (БТР), диал. обл’а ‘полоть 
со всех сторон’ (М. Младенов БД Ш, 127), облй мб ‘внезапно 
покраснеть” (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 192), сербохорв. 
ОБИ ‘делать круглым” (КЛА УШ, 400), дблити ‘закруглять; делать 
круглым, овальным’, Облити се ‘закругляться; округляться; 
становиться овальным” (Толстой? 503), словен. ОБИИ ‘делать круг- 
лым, округлять’ (Ре. |, 735), чеш. оБйи ‘делать круглым, округ- 
лить’, ОБПИ 5е ‘быть круглым, округлым; становиться округлым’ 
(Кон П, 225; РЗС Ш, 711), н.-луж. РоБИ$ ‘круглить, округлять’ 
(МукКа 51. Г, 371). 

Гл. на -ш, производный от прилаг. *оруыЪ (см.). См. ЗКок. Ейт. 
геёп. П, 535; Зсвимег-бемс. Н!зюг.-еут. У. 5, 301. 

*офуь1тпа: ст.-польск. оБИ2па ‘лес, где борти; часть леса, пригодная для 
заложения борти’ ($}. $1ро|. У, 350). 

Производное с суф. -г2па от прилаг. *обуыЪ (см.). 

*оБуы?аКъ/*оБуыаКъ: сербохорв. диал. о/ак=ор]ок ‘округлый камень 
на дороге’ (ЗКок. Еийт. песп. П, 535: Виге, Зоуш]$Ко роЦе), словен. 
оак м.р. ‘камень кругляк” (Рег. |, 731; Мшко 258), оБак, оБлок 
‘камень’ (М. Тот$1с 378; М. Тот. 5и$Ке юге 238), чеш. диал. 
оБГ ак ‘кусок дерева округлой формы, кругляк’ (НогебКа. Ме па 
Егеп$а$Ки 122; Маспек? 406), оМак // уоак м.р. то же (Сгегог. $10%. 
ЗауК.-Бибоу. 110), ст.-слвц. оак ‘окно’ (Н1! ог. Зюоуеп Ш, 43), оЫак 
м.р. то же ((Шт5К. Кп. 358), слвц. диал. о ак то же (ВиНа. ОА Г.4Ка 
186), польск. диал. оак ‘кусок дерева, кругляк; неотесанное бревно’, 
‘камень округлой формы, продолговатый”, ‘жердь’, ‘длинная палка’, 
‘палка чабана’, ‘ненужный человек (оскорбительно о чиновнике)? 
(\!аг$2. Ш, 470; $1. в\. р. Ш, 358), словин. стар. ок ‘колода, бревно’ 
(ЗусмМа Ш, 270), русск. диал. обляк м.р. ‘отпиленная часть бревна, 
круглое нерасколотое полено”, ‘чурбан; дрова кругляки, цельные, не 
плахами’ (курск., КАССР), ‘бревно из двух-, трехвершкового дуба, 
употребляемое на полозья для саней’ (калуж.), ‘круглый полоз саней, 
на которых летом возят тяжести’ (олон.), обляки мн. ‘сани с такими 
полозьями, употребляемые летом для перевозки тяжестей’ (олон.), 
‘толстяк, здоровяк’ (курск., арханг.) (Дальз П, 1534; Филин 22, 116; 
Куликовский 67; Комягина. Лекс. атлас Арханг. области 8), ‘дерево с 
непомерно толстым комлем и очень тонкой вершиной’ (Элиасов 
250), укр. вбляк=в!блек м.р. ‘бревно круглое, годное для постройки’, 
бблак м.р. ‘окно’ (Гринченко 1, 202; Ш, 13), диал. обл’ак ‘мелкая 
плотва’ (А.А. Кривицкий. Из словаря полесских рыболовов // Поле- 
сье, М., 1968, 170), блр. диал. обляк ‘плотва’ (Блрыла 2, 15-16), 
воблак м.р. ‘большой кошель из широкого лыка, который раньше 
устанавливали на колеса’ (Народнае слова 51). 

Производное с суф.-(°)аКъ от прилаг. *обуъ(ь) (см.). Субстанти- 
вация прилаг-ного. 
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*обуыКа: сербохорв. обикКа ж.р. ‘одежда, платье, т.е. то, что надевают” 
(ВТА УШ, 486: только у: ВЙаго шп. 154), орика то же (Ма$. 444), обу- 
ка то же (Р. Сти]овий. Из лексике Васо]евива 146 [264]; Речник Зага- 
рача 278), ‘деревянная часть запряженной повозки, в которую встав- 
ляется ось’ (М. Букумирий. Из ратарске лексике Гораждевца 90). 

Бессуффиксальное производное от гл. *оруы КГ 1 (см.). 

*оБуокъ/*оБуыокКа: сербохорв. оБ/ок м.р. ‘окно’ (первонач. ‘овальное 
окно’), ‘шкаф’ (КА ХУТ, 403: с ХУГ в. в разных краях, кроме Дубров- 
ника и Сербии), стар. о ок м.р. ‘окно’ (Ма#игатиев 1, 799), хорв.-кайк. 
и чак. оок то же (Угап@&6беу пебшКк 26; Нгу. Как. р!зс! П, 125, 131; 
Нааго\1с$ 472), Бок, и ок то же (М№емеКомзКу 318: 341), словен. стар. 
оЫок м.р. ‘окно’ (Сшзтапп-Кагтисаг 338 [528, 275]), оо м.р. ‘окно’ 
(Р|ег. [, 736; МшКо 260), диал. ОБок то же (бабе! 328), оок то же (1. 
Кох. /луЦеше $1юуепсеу тед Миго т КаЬо 187), слвц. оБок м.р. то же 
($57 И, 430; РЗС Ш, 712: Яс.), ср.-слвц. диал. оБок м.р. ‘окно’, ‘будка 
на крыше’, ‘отверстие на крыше, через которое обычно подают се- 
но’ (Мае] К. М№оуорвгаа. 123; ОпоузКу. Сетег. 207), ‘окно’ (Каа 393: 
Вапзка Вузшса, ЗоуепзКё Ргаупо у Тис. #.), ‘способ подвешивания’ 
(Ра!Ко\1С. /.. уесп. $|оуп. З10УуаКоу у Маф’аг. 325), словин. ув [ок ‘кусок 
неотесанного дерева, кругляк” (Г.огепих. $1оу1п7. \Ъ. П, 1360). жеж 0к 
м.р. то же (Катий 219), иоБок то же ([огепия. Ротог. Ш, 1, 644), др.- 
русск. облок м.р. ‘облако’ (Новг. П лет., 48) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 
86), русск. диал. облока мн. ‘отводы у саней’ (арханг.), ‘деталь повоз- 
ки’ (вят.), облык м.р. ‘кузов телеги, саней как мера сена, соломы 
или мякины’ (Филин 22, 107, 114), укр. диал. облок ‘окно’ (Дзенд- 
зел1вський. Атлас |, карта 22), блр. диал. аблок! мн.ч. ‘облака’ 
(Сцяшковч, Грод. 11). 

Производное с суф. -окъ от прилаг. *обуыЪ (см.). Изначальную се- 
мантику отражает венгерский славизм а ак ‘окно’ (Кок. Ейт. пебп. 
П, 538; Вейа}. Ейт. Зюоуаг Зюуеп. ]е2. П, 235). Неправомерно отожде- 
ствление продолжений *обуыокъ и *оокЪ в словарях Махека и Сноя 
(Маспек? 406; $по} 394). Одна из важнейших лексико-семантических 
изоглосс, объединяющая среднесловацкий диалект с западными диа- 
лектами ю.-слав. ареала (Набоу$ нак 76). 

От этого ряда лексико-семантических образований следует отде- 
лять продолжения слав. *обуоШъ: укр. оболдк ‘окно’, оболбки мн. 
‘лазурь небесная’ (Гринченко Ш, 21), диал. облок ‘окно’ (Дзенд- 
зеливський. Атлас |, карта 22; Г.Е. Дорий. Особливост! гов:рки села 
Гдгород Мукач1вського округу. Дип. роб. Ужгород, 1953, 82), вобо- 
лок (0блок) то же (М.Ю. Левко. Особливост! гов1рки села Старого 
Давидкова Мукачвського округу. Дип. роб. Ужгород, 1952, 143). 
Первоначально окно - это то, что затягивали, заволакивали чем-то 
прозрачным. 

*обуыопь/*оБуЫопа: болг. диал. *облон: ублдн, *облони: ублбни мн. 
‘ставня’ (Зеленина БД ТХ, 15), русск. диал. облонь ж.р. ‘горбыль” 
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(влад.), ‘способ рубки избы «в лапу»’ (моск.), облонь ж.р. ‘низкое ме- 
сто, заливаемое водой во время половодья’ (смол.), облдна ж.р. ‘по- 
ляна; равнина’ (смол.) (Филин 22, 109), ‘рыба после нереста’ (Элиа- 
сов 250), блр. диал. аблбна, аблонь ж.р. ‘равнина, ровное поле’ (Бяль- 
кевч. Мамл. 26). — Сюда же производные с суф. -ъКъ в русск. диал. 
облонбк, -нка ‘кружок, диск’, ‘оконное стекло’ (зап.) (Филин 22, 109); 
с суф. -ма в блр. диал. производн. аблошна ‘отдельное ровное поле” 
(Бялькевич. Мамл. 26). 

Производное с суф. -опь, -опа от прилаг. *оруыЪ (см.). При рассмо- 
трении приведенных образований в контексте этимологического 
гнезда с корнем *уь/- необязательный характер носит допущение для 
блр. лексем контаминации абалонь, абалона и лано, улонне (ЭСБМ 1, 
52). 

*обуопые: польск. Моша, Ыоше ‘покрытая травой широкая равнина’, 
‘большое пастбище; полоса земли, оставленная на пастбище” (\’агз2. 
1, 175, 176), русск. диал. облднье ср.р. ‘луга на низком месте; залива- 
емые луга во время половодья’, ‘безлесные, сырые, обширные луга, 
иногда с солончаками’ (смол., калуж.), ‘берега реки’ (смол., калуж.., 
зап.), ‘равнина, ровное поле” (пск.), устар. ‘участок луга, где происхо- 
дили гулянья’ (смол.), ‘край, кайма по краю блюда, блюдца и т.п.’ 
(смол., калуж.). 

Производное с суф. -ые от прилаг. *обуыопь (см.). 

*оБуыо$%ь: сербохорв. о/051 ж.р. ‘округлость’ (ВТА У, 403: только у 
Стулли), словен. 061051 ж.р. то же (Р1е!. 1, 736), чеш. о/о5г’ ж.р. ‘округ- 
лость, округленность, овальность, полнота’ (Кой П, 226; РУС Ш, 712), 
слвц. оБо5Г ж.р. к ойУ (557 П, 432), др.-русск. облость ‘небесная сфе- 
ра’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 746. ХУТГ в. - ХУ в.) (СлРЯ ХН-ХУП вв. 12, 87). 

Производное с суф. -оз51ь от прилаг. *оруы (см.). Субстантивация 
последнего. 

*обуоихъ(ь): польск. диал. обюисй ‘длинные уши’, ‘шапка с ушами’ 
(\У!аг$2. Ш, 483: < блр.; $. 2%. р. Ш, 362), русск. диал. облоухий, -ая, -ое 
‘ушастый” (курск., пск., смол., ворон., тул.), ‘стриженый” (курск.), 
‘неумелый, неуклюжий; неряшливый’ (ворон.), облоух м.р. ‘ушастый 
человек’ (Дальз 1532; Филин 22, 110), аблавухи ‘с большими некраси- 
выми ушами’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 27), облауха ‘оплеуха’ (Картотека Псковского областно- 
го словаря), блр. аблавух! ‘вислоухий, ушастый’ (Блр.-русск.; Бай- 
коу—Некраш. 10), диал. аблавух! ‘с большими ушами, ушастый” (Ша- 
тэрнк 3; Сцяшковч, Грод. 10), аблаумй, прилаг. ‘вислоухий, с боль- 
шими ушами’, аблавуха ж.р., аблавух м.р. ‘шапка с длинными ушами’ 
(Бялькев!ч. Мапл. 25), аблавуха ж.р. ‘меховая круглая шапка из ов- 
чины’ (Народнае слова 6), обловуха ‘шапка из овчины, крытая сук- 
ном” (Белорусский сборник 43). 

Прилаг-ное, сложившееся на базе сочетания *офуь (см.) и *ихо 
(см.). Наблюдается частичная субстантивация прилаг-ного. 
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*оБуыъ/*оБуыь/*оБуыа: болг. диал. обла ‘радуга’ (БЕРТУ, 762: Банат), 
словен. ОШа ж.р. ‘шар’ (Р|е. [, 731), н.-луж. Боре! ж.р. ‘клубень, шиш- 
ка’ (Мика $. [, 361-362), др.-русск. обель (обиль) м.р. ‘тот, кто состо- 
ит в бессрочном холопстве” (Правда Рус. (пр.) 223, ХУ в. - ХИ в.), 
обель, нареч. ‘в полную собственность, полностью’ (А. южн. и зап. 
Рос. [, 37. 1508 г.), ‘в полное холопство’ (АСВР Ш, 381. ХУП в. - до 
1500 г.), обель, собир. ‘непластаная рыба (?)’ (Кн. прих.-расх. Тихв. м. 
№ 6, 42. 1631 г.) (Срезневский П, 577; СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 31), русск. 
вобла ‘рыба [еис15си$ пиПи$’, диал. обёл ‘сумасшедший человек’ 
(Филин 22, 30), блр. обель ‘совершенно, сполна, ргогзи$’ (Горбач. 
231). 

Основы на -1, -й, -а от прилаг. *обуыъ(]ь) (см.). Субстантивация 
прилаг-ного. См. Фасмер 1, 329-330. 

*оБуыъ(ь): цслав. окьд%, окАф, прилаг. офороябйс, гошпдиз; 
отроууулояюйЙс, гошпдиз (МК. ГР), болг. (Геров) облый, обьлъ, 
ббла, дбло, прилаг. ‘круглый, шарообразный, окатистый, оваль- 
ный’, Объл, обла, дбло; обли ‘круглый’, ‘овальный’, ‘округлый’ 
(БТР; Бернштейн 393), диал. дбъл ‘округлый, шарообразный” (СТ. 
Ковачев. Троянският говор. БДЛУ, 217), дбал, -бла то же (М. Младе- 
нов БД Ш, 120), оба, -бла то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско БД УТ, 200), сербохорв. ора! м.р. ‘округло” (?): КойКо }е м9! и 
стьКуе, узаК! да Чаде дезей ий, 1 Кьё1 5е игипа дезеьКь одь ий, Да $е и 
офыь &е 1 ргёзёдь 1 го}..., офа[, оа, прилаг. то же (КТА УШ, 303: с 
ХИ в.), оао, ОМа, прилаг. ‘округлый, овальный’, ‘вогнутый’, ‘це- 
лый, полный, т.е. такой, у которого все есть, нет ничего такого, чего 
недостает”, оБа[, оМа, прилаг. то же (ВТА УШ, 306-307. 303), дбао, 
—ли, -а, -ло ‘овальный, округлый; обтекаемый’ (Вук; Толстой? 497), 
диал. оба/, од, ОЫо (01), прилаг. ‘округлый’ (Нгаме-—Зипипо\Г, Г, 
677), бЫЕ, -а, -о ‘овальный (?)’ (Тве СаКам!ап Фаесе оЁ Опес 309), 
словен. ОБе|, Ша, прилаг. ‘округлый, овальный, цилиндрический, 
шарообразный” (Рег. [, 725), стар. оБе! ‘округлый, овальный” 
(Казеес-Уогепс; НройЕ; Ошзбтапп-Капибаг 333 [528, 209, 238], оо 
‘гоопдо, округло’ (А!аз1а да Зоттапра [Еи ап]), ст.-чеш. оу, прилаг. 
‘о предмете, имеющем округлую форму’, ‘(о продолговатом предме- 
те) со всех сторон округлый, имсющий округлое сечение, цилиндри- 
ческий’, ‘(о человеке) толстый, одутловатый’, 2епё УоМейо, имя 
собств. (516$ 8, 76), чеш. оу, прилаг. ‘округлый’, арх. ‘пустой, бес- 
плодный’ (Р$]С; Липетапп П, 772), ст.-слвц. оБу, прилаг. ‘о том, что 
не имеет острых граней, округлый, округленный, кругловатый’, ‘(об 
удлиненном предмете) с: округлым сечением” (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 
47—48), слвц. оу, прилаг. ‘округлый’ (55. П, 432), в.-луж. "о 
‘округлый, возвышенный, неровный’ (РЕН! 812), н.-луж. ЙоБП, при- 
лаг. ‘круглый, овальный, узловатый’, перен. ‘неловкий, неуклюжий, 
деревенский, грубоватый’ (МиКа $. [, 370, 385), ст.-польск. оу 
‘имеющий удлиненную округлую форму’ ($1. ро. У, 357-358), оу 
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‘округлой формы’, обо, нареч. ‘округло’ ($1. ро1$2с2. ХУ м., ХХ, 
248, 269-270), польск. оу, стар. об! ‘округлый, овальный, выпук- 
лый’, обе/, оШет, нареч. ‘полностью, целиком, совсем” (\Маг$7. Ш, 
474, 486, 450), словин. уяе Г, прилаг. ‘ядреный, плотный, толстый’ 
(Г.огепих. 51оу1т7. УЪ. П, 1360), иоБй, прилаг. то же (Гогепии. Ротог. Ш, 
1, 644), др.-русск. и ст.-русск. облый (обьлыи, воблый), прилаг. ‘име- 
ющий форму круга, шара, сферы; напоминающий по форме круг, 
шар, сферу’ (Ио. екз. Бог., 126. ХИ-ХШ вв. и др.), ‘имеющий закруг- 
ленные формы, округлый’ (Х. Дан. иг., 16. 1496 г. -— 1113 т. и др.), 
‘круглый, нерасколотый (о дереве, бревне)’ (Баг. Мат., 57. 1668 г. и 
др.), ‘рубленный из круглого леса’ (Кн.п. Моск. 1, 304. 1578 г.), ‘пол- 
ный, плотный, толстый’ (Александрия, 75. ХУ в. -— ХП в), ‘непласта- 
ный (о рыбе)’ (Кн. расх. Кир.-Б., м., 11. ХУП в. - 1588 г. и др.), обло, 
нареч. ‘в виде сферы’ (Ио. екз. Бог., ХИ-ХШ вв. и др.), облЪ (обьлЪ), 
нареч. ‘шарообразно’ (Ж. Андр. Юрод.) (Срезневский П, 577; СлРЯ 
ХЕ-ХУИП вв. 12, 69, 82, 89-90), русск. устар. и обл. облый, -ая, -ое 
‘круглый, толстый’, диал. облый, -ая, -ое ‘круглый’ (тамб., том., сиб. 
и др.), облое дерево, облые Орова ‘нераспиленные, нерасколотые 
дрова?’ (курск.), дблый ‘выпуклый, рельефный’ (перм., север.), облой 
мерой ‘о мере срубленного, но нераспиленного леса, неколотых 
дров’, дблый ‘полный, плотный, толстый (о человеке, животном)” 
(курск., орл., донск., краснояр., арханг.), ‘огромный’, ‘с большими 
ушами? (курск.), ‘отличающийся умеренной полнотой, не худощавый 
и не располневший’, ‘слабый здоровьем, хилый, некрепкий’ (пск.), 
‘избалованный (о ребенке)” (донск.), воблый, -ая, -ое ‘сыроватый, 
влажный’ (вят., киров.), ‘тепловатый (о воде)” (волог.), воблод, нареч. 
‘все вместе, заодно, гуртом’ (арханг.) (Дальз П, 1534; Филин 22, 114; 
4, 327; Опыт 133), облый (воблый) ‘круглый’, ‘сытый, полный (о че- 
ловеке, животных)’, ‘балованный (о детях)’ (Словарь русских дон- 
ских говоров 192), облый, -ая, -ое ‘клейменный;: с приметой’ (Элиа- 
сов 250), облый, экспр. ‘бранно: Ох ты, дблый ты, нукось слезь’ 
(Словарь Карелии 4, 90), дблый, -ая, -ое ‘круглый (?)’ (Псковский 
областной словарь 1, 48), дблый ‘худой (о человеке)” (Картотека 
Псковского областного словаря), облой ‘неотесанный, неоструган- 
ный (о дереве)’ (Комягина. Лекс. атлас Арханг. области 8), воблый 
‘худой, тощий’ (Словарь орловских говоров А-В), укр. в{блий, -а, -е 
‘круглый, цилиндрический’ (Гринченко Т, 202—203), диал. в{блий 
‘стройный’, ‘худой, слабый’ (Онишкевич. Словник бойювського 
д1алекту 61). 

Прилаг-ное с преф. *оБ- и корнем *уы- связано чередованием 
гласных с *уайи (см.). Ср. лит. аруа@5 ‘округлый’, лтш. аруа[5, др.- 
исл. уа[". См. Фасмер Ш, 103; БЕРУ, 762; ЭСБМ 1, 174; ВгасКпег 371; 
Кок. Еит. еёп. П, 535; Ве21а). Ейт. $1оуаг $1оуеп. ]е2. П, 232; Ве?а]. 
Езел 149; $по} 392, 393; Масвек2 406; Зсвизег-бе\ус. НЁзог.-еёут. УМЪ. 
5, 301; Тгацитапп 349; А. МеЙее // М$Г. 1. 14, Е. 4, 1907, 374; У. 7. Рец // 
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ВВ ХХ, 1896, 215; В. $Веуеоу. А Ргешзюгу оЁ Зау!с 197; ХмБацу. 514. 
Х|, 145; У. Маспек // 7 РЬ ХХУШ, 1959, 163; Варбот. Праславянская 
морфонология, словообразование и этимология, 48. 

+офуыубь: сербохорв. 0ЫХ м.р. ‘каток, валек’ (шек: в соответствии с 
нем. Су[таег), ‘некая рыба округлой формы’ (КТА УШ, 399—400), 
обл. облиш ‘камбала’ (Толстой? 503), русск. диал. обльии м.р. ‘круг- 
ляш, окатыш, галька, голыш’ (Филин 22, 115). 

Производное с суф. -узь от *обуыъ(ь) (см.). 

*обуыьсь: сербохорв. ОБас м.р. ‘округлая толстая палка’ (Лика), оМас 
мн.ч. ‘часть города, села (в Боснии)’ (КУА УШ, 375; шек: в соответст- 
вии с нем. СуЙпаег), дблац м.р. ‘горошек (особый сорт)’ (Толстой? 
502), ст.-чеш. о ес м.р. ‘рыба округлой формы, налим’ (516$ 8, 38), 
др.-русск. Облец: Фома Облець, тяглый человек (Тупиков 340; Весе- 
ловский. Ономастикон 224), русск. диал. облеёц м-р. ‘вал, круглый, ва- 
лек, скалка; цилиндр’ (Дальз П, 1534), ‘бревно, круглое нерасколотое 
полено, чурбан’ (волог., олон.), дблец ‘колода, плаха?’, ‘пень’ (волог.), 
облецы мн. ‘санные полозья из цельного, нерасколотого дерева, 
с загнутыми «носами»’ (перм., арханг.), облёц м.р. ‘растение белоус 
сем. злаков (растет на сухих бесплодных почвах)” (мурман.), ‘колючая 
жесткая трава, растущая по низинам, негодная для корма’ (пск.), 
‘растение пырей, кормовое или сорное растение сем. злаков, родст- 
венное пшенице’ (мурман.), ‘мокрый снег; дождь со снегом” (новг., 
волхов., смол.), ‘небольшая рыбка СВа|саигти$ свасо14ез дапи1сиз 
А.]., с удлиненным телом округлой формы; дунайская шемая’, 
‘рыбка Сва|саБигпи$ сВа[со!4ез зэсМзсйКо\м! Рут.; азово-черноморская 
шемая’ (Дельта Дуная), ‘рыба СвасаБигпи$ спа|со4ез СШа.; шемая’ 
(Черное, Азовское, Каспийское и Аральское моря), ‘рыба Аигпи$ 
абигпи$ [..; уклея’ (Дельта Дуная) (Филин 22, 96-97; Куликовский 67; 
Опыт 133; Комягина. Лекс. атлас Арханг. области 8), ‘тонкая чурка, 
круглое полено’, ‘высокое травянистое растение’ (Словарь Каре- 
лии 4, 87), укр. обёлець м.р. ‘тонкий берестовый ствол, целиком 
употребляемый на обод колеса’, ‘верхний тонкий конец древесного 
ствола’ (Гринченко Ш, 7), диал. облёчок ‘висок’ (Карпатский диалек- 
тологический атлас, карта 77), блр. Аблёи, фам. (Блрыла 15). 

Производное с суф. -ьсь от *обуыь (см.) или от *обуыъ(ь) (см.). 
См. ЭКоК. Ейт. песбп. П, 535. 

*оБуыьпъ(ь): польск. стар. обету ‘бортевой’ (\Маг$2. Ш, 450), др.-русск. 
обельный (обельмый, обЪльный), прилаг. ‘полный, совершенный’ 
(Правда Рус. (пр.), 314. ХУ 47 - ХИП в.), обельный холоп ‘тот, кто со- 
стоит в бессрочном холопстве’ (Правда Рус. (пр.), 130. 1282 г. - 
ХП в.), обЪльный, прилаг. ‘полностью или частично освобожденный 
от податей и повинностей’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 60. 1580 г.), 
объльная грамота, память ‘документ, свидетельствующий о час- 
тичном или полном освобождении от податей, повинностей’ (Кн. п. 
Свир. м., 1616 г.) (Срезневский П, 577; СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 31), 
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русск. диал. обельной, -4я, -де ‘круглый, округленный’ (том., сиб.), 
обёльный м.р. ‘сумасшедший человек’ (влад.) (Филин 22, 31; Опыт 
132). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *оруы (см.). Вторичная 
адъективация. 

*оБуьгёН: чеш. обеуйш ‘обвариться’ (Липетапп П, 762), ст.-польск. оре- 
ут2еб ‘покрыть, облепить, пропитать чем-то липким’ ($4. $ро|. У, 
323), польск. оБезтгес, стар. обит2ес ‘покрыть чем-то липким’ (УМагз2. 
Ш, 455), русск. диал. оврёть ‘вспотеть’ (Филин 22, 302), оврЪть ‘об- 
литься потом’ (Добровольский 519), блр. диал. аураць ‘складывать 
горох, вику и т.п. для просушки’ (Касьпяровч 27), абаурЭць ‘с года- 
ми утратить активность, бодрость, постареть’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! [, 29). — Сюда же отпричастное образование с суф. -ъКъ 
в словен. оуг@ек ‘отвар’ (Ре. [, 877). 

Сложение преф. *0- и гл. *уьгёН (см.). 

*ОБуьг2пОН: чеш. обугйпоий, оугйпоий ‘оштукатурить’ (]ипетапп П, 810, 
1025; Кон П, 255, 456; Р$]С Ш, 1252), ст.-слвц. оугйпиРто же (Н1$юг. 
Зоуеп. Ш, 433), блр. абвёргнуць ‘опровергнуть’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *0[- и гл. *уьгепонН (см.). 

*обуьгро 1: макед. овргам ‘вытаращить, выпучить глаза’ (Кон.), сербо- 
хорв. обугс! ‘бросить, кинуть’ (только у Стулли), обгс{ только в одном 
тексте: зуаафа оБгсь, т.е. ‘справить’ (ВТА УШ, 495, 455), ст.-чеш. обуг- 
с, -угри ‘оштукатурить’, ‘возразить, опровергнуть’ (515$ 9, 224), 
чеш. обугс! ‘оштукатурить’ (Кой П, 255). 

Сложение преф. *0р- и гл. *уьгеЕЁ 1 (см.). 

*оБуьгеъ/*оБуьгра: словен. оуге, оуЁва ‘опровержение’ (Ре. , 877), оБгй 
‘устойчивый, сильный водный источник’ (Ва4]ага 234), чеш. оуий, 
обугй м.р. ‘штукатурка’ (Кой П, 255, 456), диал. уобтй ‘штукатурка’ 
(Нго5Ка. 51оу. сПоч. 107). 

Отглагольное имя, производное от гл. *оБуьгеГ1! (см.) или 
*оБуьгепон (см.). 

*обуьгхР1: сербохорв. оврйи ‘обмолотить’, ‘очистить кукурузу от зе- 
рен’, оврйи, овриём ‘обмолотить’ (Толстой? 510), диал. оврй, овриём 
то же (Речник Загарача 279), дугс то же (М. Ре!б — С. ВабЩа. Кебик 
Баск Вип]еуаса). 

Сложение преф. *о0[- и гл. *уьгхР 1 (см.). Соотносительный гл. на 
-Ш — *оруьтЯш (5е) [ (см.). См. Фасмер Г, 355: $.у. ворох; ЗКок. Ейт. 
гебп. Ш, 625. 

*оБуытай (56): болг. диал. увръълёъ ‘набить, отколотить’ (Ст. Ковачев. 
Троянският говор. БД ТУ, 229), чеш. диал. ора! 5а ‘вытирать ноги 
обо что-н.’ (МаПпа. М15й. 72), словен. диал. оба, об ето ‘теребить 
лен’ (У. Моуак. Риде|оуап]е 1апи у З1оуепзК! Кгали! // Етоюо? ХУП, 1944, 
61). 

Гл. на -ай, производный от основы наст. вр., расширенной суф. -1-, 
гл. *оруьгхР 1, *оБуьгхо (см.). 
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*офуьг$а/*оБуьг5ь: болг. диал. увръш ж.р. ‘скалистая местность около 
горного хребта’ (Н. Ковалев. Севлиевско. БД У, 45), сербохорв. 
орг$ ж.р. ‘холм, возвышенность” (с ХШ-ХПУ вв., КУА УШ, 470: толь- 
ко у Даничича: обгь$ь; СТег 23), ‘верхняя часть виноградника” (Кок), 
словен. об’$а ж.р. ‘крона дерева’, обг$е мн. ч. ‘изгородь из виноград- 
ника’ (Р|е!. [, 746), русск. диал. овёрша ж.р. ‘верхний слой сена в коп- 
не, испортившийся, сгнивший от дождей’ (дон.), овёрш м.р. ‘верхний 
слой сена, соломы в стоге’, ‘верхний слой капусты в кадке’ (моск.), 
обвёрша ж.р., обверши мн.ч. ‘верх скирда, стога’ (калин., иркут.) 
(Филин 22, 294; 21, 358; Словарь русских донских говоров 2, 196; Сло- 
варь Приамурья 179), овёрш ‘плохой, не пригодный для употребле- 
ния верхний слой сена в стоге, а также капусты в кадке’ (Словарь го- 
воров Подмосковья 304), обвершь ж.р. ‘верх или вершина, напр. го- 
ры, холма, стога’ (Даль? П, 1473). 

Производное с суф. -}а, -/ь от предложного сочетания *оБ уьгхъ 
(см.). 

*обуьг$ай (5е): др.-русск. обръшати ‘совершать, заканчивать’ (Изб. Св. 
1073 г., 38 об.) (Срезневский П, 552; СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 165), русск. 
диал. обвершмать ‘покрывать что-л. кровлей, крышей’, ‘покрывать 
верх стога чем-л., предохраняя от непогоды” (вост.), обвершаться 
‘крыть свой дом’, страд. к обвершаться (вост.) (Филин 21, 358; Сл. 
Среднего Урала Ш, 16). 

Сложение преф. *ор- и гл. *уь$аи (см.). 

*оБуьг& та: сербохорв. двршина ж.р. ‘сережки у кукурузы’ (у Боци), 
‘стебель кукурузы” (у Б]елопавл.) Овршине ж.р. мн.ч. ‘тонкие обруб- 
ленные ветви (при резке леса)”, ‘верхний слой перебродившего сусла, 
негодного для винокурения’, ‘верхушка дерева’, ОБ’ та, топ., гидр. 
(Вук; КГА [Х, 470, 499: дугЯта; Толстой? 510), диал. овршина ж.р. 
‘стебель кукурузы” (Речник Загарача 279), ‘лохматые, растрепанные 
пласты сена на верху стога’ (Р. Стидовий. Из лексике Васо]евива 147 
[265]), ‘шелуха от зерна, скапливающаяся в решете” (Ел. П), дврши- 
на ‘растрепанная солома на верху стога’ (П. 'Букановий. Говор Дра- 
гачева 197), Обршина, гидр. и микрот. (3. Павловий. Хидронимски 
систем слива Лужне Мораве 97), обрьшина ‘вершина; верховье (ре- 
ки)’ (Ровинский. Черногория 617). 

Производное с суф. -ма от предложного сочетания *ор уьгхъ (см.). 

*оБбуьг&И1 (5е) [: болг. (Геров) оврьшиьж, -ешь ‘обмолотить’, болг. 
овърша, овършеёя ‘обмолотить’ (БТР; Бернштейн 395), диал. овръша 
то же (М. Младенов БД Ш, 121), овършь то же (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско БД У[, 65), умърхь то же (П.И. Петков. Еленски 
речник — БД УП, 147), макед. оврши ‘обмолотить’ (И-С), сербохорв. 
оутЯй ‘обмолотить’ (ВТА ПХ, 500: только у Стулли и Поповича), 
диал. овршим ‘отделять зерно от колоса’ (М. Букумирий. Из ратарские 
лексике Гораждевца 90), словен. оу’ ‘обмолачивать снопы с помо- 
щью скотины?” (Р]еи. [, 877). 
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Гл. на -ш, производный от основы наст. вр. гл. *оБуегхИ, -уьгхо 
(см.). Ср. *обуьгхЕ т. См. Мозсь 383. 

*обуьгЯ ПШ: сербохорв. обршити ‘завершить, закончить’, перен. 
‘скверно кончить’, обутЯи=обгЯш, оБ7ЯШ 5е ‘завершиться, закончить- 
ся’, ‘обернуться злом’, оу! Ш ‘закончить, завершить’, ‘сделать верх” 
(только в словаре Шулека), обау! Я ‘закончить, завершить’ (Славо- 
ния) (Вук; ВТА УШ, 470, 315, 495—496, 500), стар. обгтЯй, оу 
(Мабигатес 1, 786), диал. ору’$И ‘завершить, закончить’ (М. Рес - С. 
Васа. КебшК БабкК! Випуеуаса 201), обушит ‘скверно развлекаться; 
плохо кончить’ (Р. Сти]овий. Из лексике Васоевива 146 [264], об- 
ршит ‘пережить, испытать, перенести’ (Речник Загарача 278), об- 
рЭшмити ‘дожить, дождаться’, ‘разболеться’ (М. Ву]ичив. Руечник 
Прошйеньа 80), оБ/Яй ‘скверно кончить (о бесстыдной жизни женщи- 
ны, о мошенничестве)” (Ра!|. 138), словен. оу’Яй ‘исполнить, свер- 
шиться” (Р]ег. [, 877), диал. оругЯШ ‘сделать верх у копны или соло- 
менной крыши’ (Кепда 74), чеш. оугЯШ ‘наложить с верхом’ (РЗС Ш, 
1252), слвц. ОуУ!ЯГ ‘завершить, исполнить’ ($5. П, 634), диал. оуЯР 
‘завершить, наполнить’ (К&а| 441), др.-русск. обвершити ‘завер- 
шить, закончить’ (Алф.1, 269. ХУП в. - СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 14), 
русск. диал. обвёршить ‘покрывать что-л. кровлей, крышей’, ‘по- 
крывать верх стога чем-л., предохраняя его от непогоды” (вост., 
перм.), обвёршиться ‘поставить крышу на своем доме’ (Дальз П, 
1473; Филин 21, 358), обвершить ‘завершить, закончить метать верх 
стога’ (Словарь вологодских говоров 5, 117; Словарь Карелии 4, 69), 
овершить ‘заканчивать кладку стога, скирда, делать их верх скатом 
ит.п.’ (Филин 22, 294), ‘придавая вид конуса, завершить укладку сена 
в стог’ (Словарь Карелии, 4, 129), ‘сметать, уложить как положено 
верхушку «зарода»’ (Акчимский словарь Ш, 103), ‘сделать крышу у 
дома’, ‘сделать верх стога, оформив его’ (Словарь вологодских гово- 
ров (О-/)) 16). | 

Сложение преф. *05- и гл. *уьгЯй П (см.), производного от *уь/хь 
(см.). Первонач. — ‘сделать верх, покрыть с верхом”. 

*обуьгзые: сербохорв. об’$}е ср.р. (Хорватия), ОБге, топ. (ВТА УШ, 470), 
стар. обтЗ)е (< оБ-уг]е) (Ма#игатс Т, 786), диал. обрыше ‘вершина, верхо- 
вье (реки)’ (Ровинский. Черногория 617), словен. обе ср.р. ‘верхняя 
часть постройки’, ‘верхняя часть виноградника’, ‘вершина, возвыше- 
ние’, оуге ‘выступ у колонны?’ (Р]ет. 1, 747, 877), об’ }е ‘верхушка дере- 
ва’(Тита. А1рт5Ка {епппо]о?ца 4), обт$е = обт$]е ‘верхняя часть вино- 
градника” (Е. Реги$ек // Сапиоа Г, 171), Оу’ е, ОБг$е, топ. (М. Коз. 
Ога Фуо га 1$юпбпо юрозтаН]о Зоуепце П, 398; Р. 74оус. Кого5Ко 70), 
русск. диал. обвёршье ср.р. ‘верх скирда, стога’, ‘слой сена на верхуш- 
ке стога (обычно плохого качества)” (волог., ряз., новосиб.), овёршье 
ср.р. ‘укладка вершины стога’, ‘то, что лежит сверху’ (курск.), ‘верши- 
на стога’ (арханг., костр., сарат. и др.), ‘верхний слой сена, соломы в 
стоге” (волог., арханг., олон., твер., яросл. и др.), ‘верхний слой рубле- 
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ной капусты в кадке, который снимается после закисания капусты и в 
пищу не идет” (моск., калуж.), ‘верхние зеленые листья’ (моск.).‘жердь, 
связанные хворостины, служащие для укрепления стога’ (моск.), ‘вер- 
шина горы, холма; верхняя часть возвышенности по окружности’ (во- 
рон.), ‘полновесное зерно (после молотьбы цепами)? (тул., Азерб. ССР) 
(Даль? П, 1643; Филин 21, 358; 22, 294—295; Куликовский 69; Словарь го- 
воров Подмосковья 304; Словарь Карелии 4, 69; Словарь вологодских 
говоров (0-11) 15; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об- 
ласти 382; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 346; Словарь русских гово- 
ров Кузбасса 134; Словарь Приамурья 179; Полный словарь сибирско- 
го говора 2, 235; Словарь Красноярского края? 236; Блинова. Лексика 
луговодства 173), ‘непригодное для корма сено (или солома) с вершины 
стога (или скирда), испортившееся под воздействием осадков’, ‘любое 
испорченное, непригодное для корма сено (или солома)` (Деулинский 
словарь 360), ‘верхний слой молока в сосуде’ (Ярославский областной 
словарь (О - Пито) 27), ‘сено с верха “зарода”, обычно подгнившее от 
осадков и не идущее в корм скоту’, ‘часть “зарода”`, венчающая его и 
имеющая специальную укладку’(Акчимский словарь Ш, 103), овере- 
шье, ср.р. ‘вершина зарода, стога’ (Элиасов 257), обвёршье, овёршье 
‘сено на верху стога’ (Сл. Среднего Урала Ш, 16, 35). 

Производное с суф. -ые от сочетания *оБ уьгхъ (см.). 

*оБуьг5ька/*оБуьг&ьКъ: ст.-русск. обвершка ж.р. ‘кровля, навес над 

чем-л.’ (Заб. Мат. 1. 938. 1691 г. - СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 14), русск. ди- 
ал. обвёршка ж.р. ‘крыша, кровля над чем-л.’, ‘крытый двор’, ‘воро- 
та с крышей’, ‘рига’ (костр.), ‘маленький сарай’ (горьк.), овёршка 
ж.р. ‘укладка вершины стога’, ‘вершина стога’ (Даль? П, 1473; Филин 
21, 358; 22, 294; Словарь вологодских говоров (М-О) 117; Словарь 
Карелии 4, 129), обвёршка ж.р. ‘строение для хранения и обмолота 
снопов” (Ярославский областной словарь (О-—Пито) 7), ‘небольшой 
навес, крыша из теса над воротами’, ‘ворота, обитые дощечками в 
линейку или елочку’ (Элиасов 247); 

сербохорв. овршак м.р. ‘верхняя часть чего-л.’, дуг5ак м.р. ‘вер- 
хушка, макушка’, оруг$аК м.р. ‘наполненная до верха чаша вина’ 
(Хорватское Загорье), Оуг$ак, пригорок, холмик в Сербии (ВА УШ, 
495; [Х, 499), диал. овршак м.р. ‘верхушка растения; последние ли- 
стья табака при сборе урожая’ (Речник Загарача 279), Оовршак м.р. 
‘маленький можжевельник; отрубленная верхушка можжевельника” 
(М. Вуичив. Руечник Прошйева 80), овршак ‘верхний лист табака” 
(Мг. 25), овршци м.р. мн.ч. ‘концы срубленного дерева’ (М. Марко- 
вий. Речник у Црно] Реци 140 [382]), русск. диал. овёршек м.р. ‘нача- 
ло, исток речки, оврага’ (Даль? П, 1643; Филин 22, 294), оверёшек м.р. 
‘небольшая крыша над воротами’ (Элиасов 257), укр. овершки м.р. 
мн.ч. ‘вершина стога’ (Гринченко Ш, 34). 

Производные с суф. -ькКа, -ыКъ, сложившиеся на базе сочетания *оБ 
УБГХЪ (см.). 
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*обуы“а/*оБуьгю/*оБуьгь/*оБуы“ь: сербохорв. оба ж.р. ‘место, где 
поворачивает холм, возвышенность или гора’, Ома, топ. в Далма- 
ции (КУА УШ, 471), обма ‘место, где поворачивает холм или дорога” 
(Сшег 30), словен. оба ж.р. ‘поворот’, ‘внутренний шов’ (Р]ее. [, 747), 
н.-луж. побмета, поБ’епо, поБ’ета ж.р. ‘колок, около которого что-н. 
вертится’ (МиКа $ Т, 362, 386); 

н.-луж. йоБ’ето ср.р. ‘шворневая подушка; верея; завертка; ключ; 
юла (игрушка)’, йобмето ср.р. ‘круглый стулик (на повозке)” (МиКа 
51. [, 362, 387); 

болг. обл. убрът м.р. ‘край поля, где поворачивают плуг при 
вспашке” (Геров 3, 310; БТР), диал. убрът ‘край поля, где поворачи- 
вают волы и где начинается новая борозда’ (П.И. Петков. Еленски 
речник -— БД УП, 102), макед. обрт м.р. ‘оборот, поворот’, ‘оборот 
капитала, обращение’ (Кон.; Макед.-русск. П, 110—111), диал. обрт 
‘край поля, где поворачивают плуг’ (К. Пеев. Земрюделската терми- 
нологи]а 131), сербохорв. ОБ" м.р., обт ж.р. (Белла, Стулли), назва- 
ние действия по гл. обман (только у Поповича), ‘предмет, который 
поворачивается”, книж. ‘ремесло, занятие” (только у Поповича и Шу- 
лека) (КУА УШ, 471), обрт м.р. ‘оборот; поворот’, ‘оборот; обраще- 
ние’, ‘ремесло’ (Толстой? 507), стар. офт м.р. то же (Майигашс 1, 
786—787), диал, Обрт м.р. ‘оборот, поворот’ (П. 'Букановий. Говор 
Драгачева 197), ОБт м.р. ‘ремесло’ (М. Ре!6 — С. ВабШа. КебшК Бабки 
Випуеуаса 201), обрт ‘часть нивы?’ (Г.М 15), словен. об” м.р. ‘ремесло’ 
(Рег. Т, 747), в.-луж. иориет м.р. ‘поворот, вращение, оборот’ (Ра 
821; Трофимович 356), русск. диал. обвёрт м.р., название действия, 
состояния по глаголу, ‘предмет, вещь, в которую что-л. обернуто’ 
(Даль? П, 1473), ‘оборот’ (Сл. Среднего Урала. Доп. 351); 

блр. диал. обёрэць м.р. ‘группа деревьев среди поля’ (Жывое на- 
роднае слова 8), дбярць ж.р., вобарць ‘ломоть” ОН пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 254, 320). 

Бессуффиксальное имя с вариантами основ на -а, -0, -и, -1, произ- 
водное от гл. *обуьтаи (см.). См. Вейа]. Еит. $оуаг $1оуеп. ]е2. Ц, 238; 
Зспизег-Зе\ис. Н1зют-еут. \№Ъ. 5, 304. 

*оБуыгабь: болг. диал. убъртач м.р. ‘вид рала или плуга, приспособлен- 
ных для вспашки земли в двух направлениях’ (П. Петков. Еленски 
речник — БД УП, 147), сербохорв. обртач м-р. анат. ‘второй шейный 
позвонок’, ‘коленный сустав (у животных)” (Толстой? 507), диал. 
обртач ‘вид плуга’ (М.Б. Николий. Говор села Горобилъа 91 [709]), 
обртач м.р. ‘вид плуга (плуг, который поворачивается на левую или 
правую сторону в зависимости от того, где надо резать землю” (Реч- 
ник Загарача 277), обртач м.р. = обртаь ‘подушка (на оси телеги)’, 
техн. ‘ось вращения’ (Колар. терминологи]а 174), польск. диал. оБуг- 
[{ас2 ‘молодой человек подвижный, вертлявый’, ‘человек глупова- 
тый’ (\Магз2. Ш, 537), укр. уберт ‘оборот’ (Укр.-рос. словн. Ш, 16). О 
представленности слова в зап.-слав. языках свидетельствуют произ- 
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водные с суф. -ьКа в слвц. диал. обтасКа ж.р. ‘дощечка, вырезанная в 
форме 5, которая поворачивается на колышке и с помощью которой 
запирается дверь’ (Мае] К. Моуойга4 158), ‘груз, который кладется 
под колечко веретена (у кросна) или на дверной запор’ (Ка 396: 
$оуеп$КЕ Ргаупо у Тшс. #.), обмаб М (ткац.) ‘деталь ремизного устрой- 
ства’ (ОПоу$Ку. Сетег. 208). 

Производное с суф. -(а)6ь от гл. *оБуьтаи (см.). 

*оБуьгва]о: словен. оБЙа[о ср.р. ‘то, что постоянно вращается”, ‘враща- 
ющийся шпиль’, ‘эксплуатация? (ср. #е]еттса ]е у обта/и) (Ре. 1, 747), 
н.-луж. йобиега@ю = диал. поБ’епаю ‘мотовило; центрифуга’ (Мика 
51. [, 386, 362). 

Производное (потеп шзиитепи) с суф. -40 от гл. *обуьтаи (см.). 
Зспизег-бе\ус. Нзюог-е!ут. \№Ъ. 5, 304. 

*оБуьга!ъ/*обуьа]ь/*обуь“е!ъ: сербохорв. обма/ м.р. = офйаКа ‘пово- 
рачивающаяся щеколда’ (ВТА УШ, 471), польск. офаме!, диал. оБута!, 
офета! ‘вид танца’ (\!агз2. Ш, 537; $. 2\. р. Ш, 351), н.-луж. пори}ег- 
[е1 “Кип?епзснете|, ОгензсВете! ат \У/азеп’ (МикКа. 31. [, 387). 

Варианты основ с суф. -а[ы/-а[ь, -еь, производные от основы гл. 
*оБуьтаи (см.), *оБуьттан (см.). См. ЗсВизег-бе\ис. Н1юг-ейут. У. 5, 
304. 

*обуьгапые: болг. (Геров) обрьтапк ср.р. ‘поворот’, сербохорв. ОБтапе 
ср.р., название действия по гл. обтай (КТА УШ, 472: Вук, Белла, 
Стулли), польск. диал. ометаше (яе), действие по гл. омепас (51е) 
(\У\!аг$7. Ш, 462), укр. обертання ср.р. ‘поворачивание, оборачива- 
ние’, ‘превращение’, ‘оборот’ (Гринченко Ш, 8; Укр.-рос. словн. Ш, 
16), диал. обертан’н”’е ср.р. ‘конец поля, где разворачиваются с плу- 
гом и бороной’ (Никончук. Сльськогосподар. 35). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -п- гл. 
*обуьтан (5е) (см.). 

*оБуы“ай (5е): болгр. (Геров) обрьтамь ‘оборачивать, повертывать’, 
диал. овърта ‘ограждать, окружать со всех сторон’ (Шклифов БД 
УШ, 277), сербохорв. обман, несврш. к обгпийи сврш. (КУА УШ, 472), 
обртати ‘поворачивать; сворачивать (в сторону)’, ‘оборачивать; пе- 
реворачивать’, ‘крутить; вращать’, Ообртати се ‘поворачиваться’, 
‘оборачиваться; переворачиваться’, ‘крутиться; вращаться’ (Вук; 
Толстой? 507), диал. обртат ‘поворачивать; оборачивать’, ‘двигать; 
отходить’, обртат се ‘поворачиваться; оборачиваться’, перен. ‘бе- 
речься, заботиться о себе’ (Речник Загарача 277), словен. оуйай ‘вер- 
теть, навертывать” (Ре. [, 877), стар. обуётмаи то же (Н!роП®, ст.-чеш. 
обтаи ‘переворачивать, поворачивать; крутить, вертеть” (516531 9, 
166; Зипек 102), чеш. обуман ‘навертывать, вертеть’ (Кой П, 255), ст.- 
слвц. прич. обутапу ‘верчением продырявленный’ (Н1${юг. $оуеп. Ш, 
96), слвц. оуЙаР 5а, несврш. к оуттиг за (557 П, 634), диал. обтаг ‘по- 
ворачивать’ (Ка|а! 396), н.-луж. диал. йоБ’етау = побуета$ ‘обверты- 
вать, оборачивать’ (Мика $1. [, 362, 386, 872), ст.-польск. оБатас яе 
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‘вращаться; поворачиваться” ($1. ${ро1. У, 308-309), диал. ометас (51е}, 
офетас (5е), оБупас (яе) ‘поворачивать(ся)” (У!аг$7. Ш, 462, 537; 5. 
2\. р. Ш, 351), иобупас 5е то же (Киса 178), словин. Бептас 5а ‘кру- 
титься, вертеться’ (5усШМа 1, 35), русск. диал. обвертаться ‘выпасть 
на долю, прийтись’, оввертаться ‘приходиться, причитаться (о день- 
гах, товарах и т.п.) (онеж., Филин 21, 357), ст.-укр. *обэртати : 
ни во што обэртати (що) ‘объявить недействительным” (Словник 
староукра1нсько!т мови ХУ-ХУ ст. 2, 67), укр. обертати ‘повора- 
чивать, оборачивать, обертывать, обматывать’, ‘превращать, 
превратить во что’, обертатися ‘обращаться, поворачиваться’, 
‘оборачиваться, обернуться, оглянуться’, ‘обращаться к кому, чему- 
л.’, ‘обращаться с кем’, ‘возвращаться’, ‘находиться где-л., прожи- 
вать’, ‘обойтись, извернуться’, ‘обращаться, превращаться’, обвер- 
тати ‘обвернуть’, обвертатися ‘обернуться’ (Гринченко Ш, 8, 3), 
обвертати ‘оборачивать, оборотить, обвертывать, обернуть; вра- 
щать, вертеть (вертя, изменять положение кого-н., чего-н., изменять 
направление движения); повертывать, повернуть, поворачивать, 
поворотить, обратить’, ‘(направлять) обращать, обратить; обора- 
чивать, обернуть’, ‘(убеждая, склонять к чему-н.) обращать, обра- 
тить’, ‘(изменять состояние, вид) превращать, превратить (кого, что 
в кого, во что), обращать, обратить во что’, в сказках ‘заставлять 
принимать образ кого-н., чего-н., оборачивать, обернуть’ (Укр.-рос. 
словн. Ш, 16—17), блр. абвёртаць ‘обвертывать; обертывать; завора- 
чивать’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -ан, соотносительный с гл. *оруьмеи (см.). См. Зспизег- 
Земс. Н1зюг.-еут. \МЪ. 5, 304. 

*оБуьГЕЕН (5е): болг. диал. двърт’ъ се ‘оставаться где-л. некоторое вре- 
мя; закрутиться, завертеться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 
65), словен. оумен ‘поворачивать’ (Ре. [, 877), в.-луж. иобиегсес 
‘поворачивать, поворачивая, перевести в другое положение’ (Ри 
821), н.-луж. йоБи’ег$еу ‘обвертывать’, ‘кружиться’ (МиКа +. П, 872), 
словин уерагсёс ‘поворачивать’ уеБагсёс за ‘поворачиваться’ (Г.огепие. 
$10112. \Ъ. П, 1260, 1325), др.-русск. и ст.-русск. обверт%ти ‘завер- 
нуть’ (А. Свир. м., М 329, сст. 6. 1672 г. и др.), обверт®тися ‘завер- 
нуться’ (Леч. П, гл. 61. ХУШ в. = ХУП-ХУШ вв.), оверт$ти ‘обвер- 
нуть, завернуть во что-л.’ (Аз. пов. (сказ.), 160. ХУП в. и др.), об- 
вертф$ти ‘завернуть, обмотать во что-л. или чем-л.’ (1015 — Лавр. 
лет., 130 и др.), ‘обмотать, намотать вокруг чего-л.’(А. Моск., 90. 
1622 г.), ‘повернуть, заставить повернуться’ (Палея Толк.?, 160, 
1477 г. - ХШ в.) (Срезневский П, 501; СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 14, 34-35, 
222; Творогов 99), русск. обвертёть ‘обмотать нескелько раз’, ‘вер- 
тя, сгладить поверхность, края чего-н., сделать более свободным в 
движении (гайку, винт)’, ‘поженить’ (простор.), обвертёться ‘обмо- 
таться несколько раз вокруг чего-н.’(Ушаков П, 613), диал. об- 
верт%ть ‘обмотать, огибать, завернуть, завить, закатать’, ‘вертеть 
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что-л., напр. винт, обтирая его для того, чтобы ходил свободнее”, об- 
вертеться страд. и возв. (Дальз П, 1473), обвертёться ‘слишком те- 
пло одеться’ (краснояр.), ‘привыкнуть, освоиться где-л.’ (свердл.), 
обертёть ‘обвернуть, завернуть, обмотать’ (новг., влад., арханг.), 
обертёться ‘завернуться, закутаться во что-л.’ (влад., пск.), овер- 
тёть ‘завернуть; отвернуть” (арханг.) (Филин 21, 357; 22, 35, 293; 
Словарь русских говоров Алтая 3, ч. 1, 184; Сл. Среднего Урала. Доп. 
360), обвертёть ‘поженить, обвенчать” (Словарь к пьесам А.Н. Ост- 
ровского 131), укр. обвертйти ‘обворачивать, обворотить, обви- 
вать’, обвертитися ‘обвиваться, завернуться’ (Гринченко Ш, 4), ‘об- 
мотать, обвязать чем-л.; обвивать’ (Словн. укр. мови У, 473; Укр.- 
рос. словн. Ш, 6), блр. абвяриёць ‘обвернуть, завернуть’, абвяриеёциа 
‘обернуться, завернуться’ (Блр.-русск.). 
Сложение преф. *оБ- и гл. *уьмёи (5е) (см.). 

*обуьгИй (5е): сербохорв. оБгИИ 5е ‘обратиться, обернуться’ (КТА УШ, 
472), диал. оу, оуе И ‘дать ответ, разъяснить, поставить в извест- 
ность, предупредить’ (Нгазе - Зипипомс Г, 766, 764), овртим се ‘на- 
чать заниматься чем-л., крутиться вокруг кого- или чего-л.’ (Н. Жив- 
ковий. Речник пиротског говора 104), овртй се ‘прикрутить около 
кого- или чего’ (Т. Диний. Додатак речнику тимочког говора 23 
[403], русск. диал. обертйть ‘завернуть во что-л., покрыть со всех 
сторон, обмотать что-л. чем-л.’ (Новг. словарь 6, 83). 

Гл. на -Йт, соотносительный с гл. *оруьтеён (см.), *оБуьтан (см.). 

*обуьгЦай (5е): болг. (Геров) обрьщамь ‘ворочать, оборачивать, пере- 
ворачивать, обертывать, перевертывать, переворошить’, ‘опрокиды- 
вать’, ‘повертывать, оборачивать, обращать’, ‘выворачивать’, 
‘переиначивать, переменять’, ‘повернуть по-своему’, обрьщамся 
‘обертываться, оборачиваться, обращаться’, ‘перевертываться’, 
‘превращаться, обращаться’, ‘навострить лыжи’, обръщам ‘повора- 
чивать, повертывать’, ‘переворачивать, перевертывать, менять 
направление’, ‘выворачивать наизнанку’, ‘перелицовывать’, ‘пре- 
вращать’, перен. ‘повертывать, направлять (против кого-л., чего-л.)›, 
обръщам се ‘поворачиваться, повертываться, оборачиваться’, ‘пере- 
ворачиваться, перевертываться, опрокидываться’, ‘поворачиваться, 
повертываться, менять направление’, ‘обращаться, превращаться’, 
‘обращаться (к кому-л.)’” (БТР; Бернштейн), диал. обръштам 
‘поворачивать’, ‘перекапывать’ (М. Младенов БД Ш, 121), уврымтъьм 
‘поворачивать скот’, ‘отводить воду’ (П. Китипов. Казанлъ- 
шко БД У, 142), сербохорв. обгбан ‘поворачивать; оборачивать’, 
‘крутить’ (ВТА УШ, 455), диал. офагбо! ‘поворачивать, оборачи- 
вать, переворачивать’, оБагСоЁ 5е ‘поворачиваться, вращаться” 
(Нгаме-бипипоус Т, 678), обагёо (5е) ‘поворачивать(ся), оборачи- 
вать(ся)” (1. шас, Р. Ошс. Вга$К. 559), обрйам ‘переворачивать (се- 
но)’ (М. Златановий. Речник ]ужне Србие 261), обрчам ‘поворачи- 
вать, оборачивать, переворачивать’ (Н. Живковий. Речник пиротског 
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говора 103), обрйа ‘поворачивать’, обрйа 5е перен. ‘менять решение, 
мнение’ (М. Марковий. Речник у Црно]) Реци, кь. ЦП, 125 [273]), 
уефагсас (за) ‘поворачивать ся)” (Гогепих. $1омт?. У. П, 1261). 
Гл. на -ай, соотносительный с гл. *оруьтчеён (см.), *обуьгии (см.). 
*обуы“то8Н (5е): цслав. ОБЕНЖТН ‹^ уеги, ‘обернуться’ (5/5 22, 490), болг. 
обрьнж, ешь ‘оборотить’, ‘переворотить’, ‘выворотить’, ‘обернуть; 
перевернуть’, ‘повернуть, переворошить, переиначить’, ‘переменить’, 
обърна ‘повернуть, обернуть’, ‘перевернуть, опрокинуть’, ‘повернуть, 
изменить направление”, перен. ‘повернуть, направить (против кого-л.., 
чего-л.)’, ‘вывернуть наизнанку’, ‘перелицевать’, ‘превратить’, 
обърна се ‘повернуться, обернуться’, ‘перевернуться, опрокинуться’, 
‘повернуться, изменить направление”, ‘обратиться, превратиться’, ‘об- 
ратиться (к кому-л.)’ (БТР; Бернштейн), диал. обърна ‘повернуть’, ‘пе- 
рекопать’ (М. Младенов БД Ш, 121), овърна ‘оправиться (о здоровье), 
выглядеть лучше’ (Шклифов БД УШ, 277), обърнъ ‘изменять, произ- 
водить перемены”, дбърна се ‘поворачиваться, оборачиваться’, ‘изме- 
ниться, перемениться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД У1[, 96), ма- 
кед. обрне ‘повернуть, обернуть’, ‘обратить (внимание и т.п.)”, обрне 
се ‘обернуться, повернуться’, ‘обратиться к кому’, ‘превратиться, 
обернуться в кого, что’ (И-С; Кон.; Макед.-русск.), диал. 54 ибЭ/пиуат 
‘поворачиваться, оборачиваться’ (Маеск! 119), сербохорв. обрну- 
ти(се) ‘обернуть(ся), повернуть(ся)’, об’пий, обугпий ‘повернуть; свер- 
нуть (в сторону)’, ‘обернуть, перевернуть’, ‘обвинить, оклеветать’, 
‘положить, поставить’, ор’пинН 5е ‘повернуться’, ‘обернуться; перевер- 
нуться’, ‘начать’, ‘оглянуться назад, осмотреться’, ‘направить, навес- 
ти, повернуть’, ‘потрудиться, помучиться’, ‘погнать’, ‘вступить, войти” 
(СХУ в., ВТА УШ, 465-467, 495), диал. оббгпи! (5е) ‘повернуть(ся), обер- 
нуть(ся)’ (Нгаме-Зипипо\е 1, 686-687), обрне ‘повернуть, обернуть’, 
‘уговорить’, обрне се ‘повернуться, обернуться’ (М. Марковий. Речник 
у Црноу Реци П, 125 [27]), обрнут ‘повернуть, обернуть’, оврнут 
‘ввернуть, вкрутить’ (М. Томий. Говор Свиничана 182), обрнут ‘уйти, 
пойти’, ‘способная работать после повреждения (о мельнице)’ 
(Р. Стиювий. Из лексике Васоевийа 146 [264]), обрнут (се) ‘повер- 
нуться, обернуться’, перен. ‘отговориться, воспротивиться’ (Речник 
Загарача 277), обрне се (овца) ‘заболеть вертячкой’ (С. Ракий-Ми- 
ло]ковий. Пастирска терминологида 121), обагпий ‘превратить’ (Ка$16 
296), словен. об’! ‘повернуть’, ‘перевернуть’, оби! 5е ‘направить’, 
‘расходовать деньги’, ‘поступить, обойтись с кем-л.’, оу’ий! ‘уегКейгеп’ 
(Р1ее. Г, 745, 877), стар. обегиш, обагиш ‘повернуть, обернуть’, ‘нагнуть, 
наклонить’, /е оБегпй! ‘повернуться, отвернуться; стать враждебным” 
(Нрой; Казес — Уогепс), обегпй ‘повернуть’ (АЙ!аза да Зоттапра 
[Ри|ап]), диал. "арогпи : 5е ]е офгпИ ‘повернулся’ (Т. Ваи4ошт 4е 
СоипПепау. СиКпо [211] 456), обтпдии ‘повернуть, перевернуть; вторич- 
но вспахать под рожь” (М оуаК 63), абгпйе ‘свернуть, обернуть, закру- 
тить’ (Кози 9), о’БэгпэЕ, и'БэгиэЕ, о'’Бэгпе! ‘повернуть, перевернуть” (К. 
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Соззийа. РоЦеде]5Ка ш ушозгадт$Ка {ептто[о?ца 1, 141), ст.-чеш. об”- 
пий 56 ‘обернуться, повернуться к кому-л. или в противоположном на- 
правлении’ (51<$1 9, 168), ‘повернуться, споткнуться’” (Зитек 102), чеш. 
обттоий 5е ‘обернуться, повернуться, оборотиться’ (Липятапп П, 799; 
Кон П, 245), слвц. оумпиГ (60) ‘обратить, повернуть’, оуйтиГ ба нар. 
‘повернуться на месте” (55. П, 634—635), в.-луж. жобилеттус (50) ‘по- 
вернуться), обернуть(ся)” (Ри 821; Трофимович 356), йоБ’еттиу (ди- 
ал.) = йобметти$, к уег$е$ (МиКа $. 1, 362, 387), польск. диал. обетпас, 
обуптас (че) ‘повернуть(ся)’”, ‘быстро справиться с работой; заторо- 
питься, засуетиться” (\!аг$7. Ш, 452; $1. \. р. Ш, 351), ст.-русск. обвер- 
нутися ‘волшебством превратиться в кого-л.’ (Был., 226. ХУП в.), 
обернути ‘обернуть, завернуть во что-л. или чем-л.’ (Куранты2, 106. 
1644 г. и др.), ‘обвести вокруг чем-л., окружить’ (Библ. Генн. 1499 г.), 
‘повернуть в какую-л. сторону, изменить направление’ (Алф.', 161 об. 
ХУП в.), обернути сердце къ кому-л. ‘стать расположенным к кому-л.' 
(СГГД П, 540. 1611 г.), обернутися ‘завернуться во что-л.’ (ДАИ Х, 
470, 1683 г.), ‘повернуться в какую-л. сторону, обернуться’ (Посольст- 
во Елчина, 348. 1640 г.), безл. ‘изменить направление, свернуть’ 
(АСВР П, 25. ХУГ в. - 1397-1427 гг.), овернутися ‘окружить себя чем- 
л.’ (Гр. Сиб. Милл. П, 363. 1630 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 34, 222), об- 
вернуть ‘обернуть’, овернуться ‘окружить себя чем-л.’ (Слов. Сиби- 
ри Х-ХУП вв. 88, 91), русск. обернуть ‘обвернуть, намотать’, ‘повер- 
нуть в какую-то сторону; придать чему-н. (мысли, ходу какого-н. дела) 
иной смысл, неожиданное направление” (разг.), ‘перевернуть на дру- 
гую сторону, наизнанку; опрокинуть, повернуть вверх дном’, ‘в сказ- 
ках — превратить в кого-, что-н., заставить принять образ кого-, чего- 
н. с помощью волшебства’, ‘пустив в оборот, вернуть (деньги, капитал; 
торг.)”, ‘произвести весь круг работ, необходимых для какой-н. произ- 
водственной операции с чем-н.’, ‘съездить туда и обратно; быстро 
справиться с чем-н. (со своими делами)’ (прост., обл.), обернуться ‘по- 
вернуться, повернуть голову, туловище в сторону, назад’, ‘принять 
иное течение, изменить свое направление (о ходе какого-н. дела, об- 
стоятельствах (разг.)’, ‘о производственных операциях, деньгах - со- 
вершать оборот, законченный круг работ’, ‘вернуться, съездив, сходив 
туда и обратно; быстро сделать все свои дела’ (разг.), ‘справиться с де- 
лами, несмотря на затруднения; найти выход из затруднительного по- 
ложения’, ‘в сказках и поверьях — превратить в кого-, что-н., принять 
новый вид путем колдовства; превратиться, стать чем-н.’, ‘завернуть- 
ся (в какую-н. одежду)’, обвернуть ‘плотно завернуть, закутать, обмо- 
тать’ (Ушаков П, 630—631, 613), диал. обернуть ‘обвертывать, кутать, 
обвивать’ (Даль? П, 1497), обвернуть ‘обмануть’ (новосиб.), ‘в сказках, 
суеверных представлениях — превратиться в кого-, что-л.’ (арханг., 
Лит. ССР), ‘дать чему-л. иное направление, развитие, повернуть’ (Эст. 
ССР), обвернуться, сврш. к обвёртываться фольк. ‘перевернуться’ 
(онеж.), фольк. ‘повернуться назад, оглянуться, обернуться’ (арханг. 
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перм.), ‘вернуться’ (перм.), ‘одеться’ (олон.), ‘в сказках, суеверных 
представлениях — превращаться в кого-, что-л.’ (арханг., перм., новг., 
олон.), обернуть в сочетаниях: обернуть внимание ‘обратить внима- 
ние на что-л.’ (пск., новг.), в собачье обернуть ‘назвать ребенка име- 
нем только что умершей собаки, спасая этим, по поверью якутов, ро- 
дившегося младенца от злого духа’ (якут.), обыденкой обернуть ‘схо- 
дить, съездить туда и обратно в один и тот же день’ (яросл., тул.), 
обернуть печь ‘высушить в печи рыбу в один прием” (пск.), обернуть 
слово ‘промолвить, ответить, сказать” (смол.), обернуться ‘возвра- 
титься назад, вернуться” (яросл., урал., тул., енис.), ‘перевернуться’ 
(ряз., КАССР), ‘найти выход из затруднительного положения’ (перм.., 
том.), ‘одеться’ (яросл.), овернуть ‘вернуть назад; поставить (поло- 
жить) на место’ (арханг.), фольк. ‘превратить в животное, птицу, ка- 
мень и т.п. посредством колдовства’, овбрнуться ‘повернуть голову, 
туловище назад, обернуться’, фольк. ‘превратиться в животное, пищу, 
камень и т.п. посредством колдовства’ (арханг., мурман., Былины Пе- 
чоры и Зимнего Берега), оввернуться то же (тобол., урал., перм.) (Фи- 
лин 21, 357-358; 22, 34-35, 291; Ончуков 601; Сл. русск. говоров Ново- 
сиб. обл. 338; Словарь русских говоров Алтая 3, ч. [, 164; Живая речь 
кольских поморов 99; Сл. Среднего Урала (Доп.) 360), обернуться 
‘перевернуться, упасть’ (Деулинский словарь 352; Картотека Псков- 
ского областного словаря), обернуть ‘перевернуть вверх дном, опро- 
кинуть’, ‘накрыть’, ‘арестовать’, обернуться, обвернуться ‘возвра- 
титься обратно, вернуться’, возвр. к обернуть в знач. ‘перевернуть 
вверх дном, опрокинуть’, ‘стать, оказаться иным, не таким, как рань- 
ше’, ‘умереть’, ‘поникнуть, свернув листья (о растениях)’ (Словарь Ка- 
релии 4, 68, 75—76), огвернуться вм. обернуться ‘одеться’ (Филин 22, 
313), овернуть ‘перевернуть, свернуть, скатать в трубку’, фольк. ‘пре- 
вратить, обратить во что-Л. иное’ (Живая речь кольских поморов 99), 
ар’егп’иг ‘обмотать, обвязать, окутать” (З4о\уп. аго\легсо\у 4), ст.-укр. 
обернути, оберънути ‘обернуть в свою пользу”, ‘распорядиться чем- 
л.’, ‘повернуть, изменить направление”, ‘обратить внимание’ (Словник 
староукра!нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 67), ‘вернуть, заставить вернуть- 
ся’, ‘обратить’, ‘вернуть, отдать обратно’, ‘отвергнуть’ (Деже Л. Ма- 
териалы к словарю закарпатской литературы ХУ![-ХУП вв. Будапешт, 
1965: Словарь Няговской Постиллы (ХУ в.) 220-221), укр. обернути 
‘повернуть, оборотить’, ‘употребить на что, для чего’, ‘превратить во 
что’, обернутися ‘обратиться (вокруг), повернуться’, ‘обернуться, ог- 
лянуться’, ‘обратиться к кому, чему’, ‘возвратиться, успеть отправить- 
ся и возвратиться назад”, ‘обойтись, извернуться’, ‘обратиться, превра- 
титься во что’ (Гринченко Ш, 8), блр. абярнуць ‘опрокинуть, повалить’, 
‘(преобразовать) превратить, обратить’, ‘фольк. ‘оборотить, обер- 
нуть’, ‘(склонить к чему-л.) обратить’, абярнуцица ‘опрокинуться, пова- 
литься’, ‘обернуться, оглянуться’, эк. ‘обернуться’, ‘(о ходе дела, об 
обстоятельствах) обернуться’, фольк. ‘обернуться, оборотиться’, 
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‘(склониться к чему-л.) обратиться’ (Блр.-русск.; Носов. 346), обер- 
нуць ‘повернуть’, обернуцьца ‘повернуться’ (Носов. 346), диал. 
абярнуць ‘перевернуть’, фольк. ‘превратить во что-л. другое’, абярну- 
ииа ‘перевернуться, опрокинуться’, ‘стать другим, превратиться во 
что-л. под воздействием колдовства’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
|, 45; Бялькев!ч. Мамл. 38—39), обернуць ‘перевернуть’, обернуцца ‘пе- 
ревернуться, опрокинуться’ (Турауск! слоунк 3, 223), абвярнуць 
‘обернуть, завернуть’ (Янкова 11; Живое народнае слова 99), абярну- 
циа ‘перевернуться, опрокинуться, повалиться’, ‘перевернуться’, 
‘обойтись, привыкнуть’, ‘сойти, свернуть; поспеть, справиться’ (Юр- 
чанка. Мещсл. 21). 
Сложение префФ. *ор- и гл. *уьитон (см.). 

*обуьгшихъ/*оБуьгиха: ст.-польск. обатисй ‘вид пирога?’ ($1. 5ро/|. У, 
309), польск. стар. обБейисй ‘вид сладкой выпечки’, диал. обатисй ‘за- 
сов, задвижка’, ‘колышек, при помощи которого кольца ярма кре- 
пятся к грядилю плуга’, стар. обуатисй, оБетисй ‘круглый пирог с 
сыром” (\\аг$7. Ш, 453, 437; $. гм. р. Ш, 345), русск. диал. обёртух 
м.р., оввёртух м.р. ‘род голубца” (донск.) (Филин 22, 35; Словарь рус- 
ских донских говоров 2, 191), укр. обэЭртуха ж.р. ‘большой ломоть, 
краюха хлеба’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичин- 
ского Полесья // Лексика Полесья. М.., 1968, 51). 

Производное с суф. -ихъ, -иха от *обуьтты/*обуытча (см.). 

*обуычЧи$ьКа/*оБуы“ши$ьКъ: сербохорв. обми$Ка ж.р. ‘поворачивающая- 
ся щеколда, запор’ (КЛА УШ, 473: в Сербии, в Моравском округе), 
обртушка ж.р. ‘вертушка’ (Толстой? 507), диал. обртушка ‘дощеч- 
ка, с помощью которой запирают закрытые ворота (обычно ворота 
в подвале или в конюшне’ (Теший 122 [280]), польск. диал. обатибгек 
‘колышек, при помощи которого кольца ярма крепятся к грядилю 
плуга’, ‘вид кушанья’ (\УМагз7. Ш, 437). 

Производное с суф. -ы5Ка от *обуьмихь/*оВуьтиха (см.). 

*обуьгьКа/*обуьгьКъ/*оБуьгЕЪКу: ст.-чеш. обтка, обгика ж.р. к обттий 
56, обтайи, Ортка, ОБгика, гидр. и топ. (516$1 9, 167), чеш. обутек техн. 
‘вращающееся ядро” (РЛС Ш, 775), н.-луж. йобуетка, уменьш. к йоБ- 
тета, диал. пор’етка = пор’етко (Мика $. Г, 387, 362), польск. диал. 
оБетка ‘деревянный засов в двери’ (\!агз7. Ш, 452; $1. 5. р. Ш, 351), 
ст.-русск. обвертка ж.р. ‘обертка, упаковка’ (Кн. расх. чаронск. бурм.., 
6. 1710 г.), оберетка ж.р. ‘род рыбного кушанья” (Заб. Дом. быт, П, 695. 
ХУП в.), обертка ж.р. ‘то, чем обертывают, покрывают что-л.; оберт- 
ка, упаковка” (ДАЙТ, 205. 1585 г. и др.), ‘оболочка, слой вокруг чего-л., 
используемый для приготовления еды’ (Дворц. разряды, Ш (доп.), 405, 
1671 г.), ‘конверт, пакет” (Куранты?, 149. 1644 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 
14, 35), русск. обёртка, только ед., действие по гл. обернуть — оберты- 
вать (простор.), ‘то, чем .обернуто что-н.; покрышка”, ‘часть растения, 
покрывающая, обертывающая другую часть, внутреннюю” (бот.), об- 
вёртка, только ед., действие по гл. обвернуть - обвертывать в значе- 


139 *оБуьгьсь 


нии ‘обматывать’, ‘онуча” (обл.), ‘часть растения, покрывающая, обвер- 
тывающая другую часть, внутреннюю (бот.)’ (Ушаков П, 632, 613), ди- 
ал. оберётка и оберётка ж.р. ‘большой ломоть хлеба, отрезанный во 
всю ширину каравая, ковриги’ (новг.) (Филин 22, 34), оберётка то жеи 
‘охапка сена, хвороста’, обёртка ж.р. ‘место для объезда неисправной 
дороги’ (Новг. словарь 6, 83), обёртка ‘портянка’ (Словарь орловских 
говоров 8, 15), обвёртка ж.р. ‘при косьбе, пахоте, бороновании и т.д. 
расстояние до границы обрабатываемого участка и обратно’, обвёртка, 
обвортка, обёртка ‘одеяло’, ‘портянка, онуча`, ‘веревка, которой ок- 
ручиваются онучи и прикрепляются к ноге лапти’, ‘берестяная петля на 
задние лаптя’ (Словарь Карелии 4, 68—69), блр. диал. вобартка, воберт- 
ка, уменьш. от вобарць, ‘ломтик’, обяратка ‘ломоть’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларуси 1, 320; 3, 254); . 

чеш. обутек м.р. техн. ‘вертящееся ядро’ (РЛС Ш, 775), ст.-русск. 
оберетокъ м.р. ‘род рыбного кушанья” (Заб. Дом. быт, П, 695. ХУПв.), 
обертокъ м.р. то же (АИ П, 429, ок. 1613 г. и др.), ‘конверт, пакет’ 
(Петр, 1, 354. 1700 г. и др.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 35), русск. обёртка, 
действие по гл. обернуть — обертывать (простор.), ‘то, чем обернуто 
что-н.; покрышка’, бот. ‘часть растения, покрывающая, обертываю- 
щая другую часть, внутреннюю`, обвёртка, действие по гл. обвернуть - 
обвертывать, ‘онуча” (обл.), ‘часть растения, покрывающая, оберты- 
вающая другую часть, внутреннюю” (бот.) (Ушаков П, 632, 613), диал. 
обвёрток м.р. ‘сверток, что-л. свернутое, завернутое’ (Дальз П, 1473), 
обёрток м.р. ‘одеяло’, оберёток ‘большой ломоть хлеба, отрезанный 
во всю ширину каравая, ковриги’, ‘клубок бересты’, ‘стог сена; охап- 
ка сена’ (Новг. словарь 6, 83, 84), укр. диал. обёертка ‘большой ломоть 
хлеба во всю ширину булки` (Г.Ф. Вешторт. Названия пищи в говорах 
Полесья // Лексика Полесья. М., 1968, 392); 

польск. ое ‘кусочки материала, отпадающие при верчении” 
(\!аг$2. Ш, 918), русск. диал. обвёртки мн. ‘портянки’ (влад., свердл., 
тул.), обёртки, обёртки. обёерки ‘суконные или холщевые онучи’ 
(перм., урал., том.), ‘паголенки, надеваемые поверх онуч’ (ворон.), 
‘онучи, которыми женщины, когда ходят босиком, обертывают ик- 
ры ног’ (Р. Десна), ‘холщевые или полотняные портянки’ (курск., во- 
рон., тул., калуж.), овёртки ‘портянки’ (Бурят. ССР) (Филин 21, 357; 
22, 35, 293), обвёртки, овёртки ‘портянки’ (Словарь русских говоров 
Прибайкалья, вып. 3, 5, 15). 

Производное с суф. -ъка, -ъКъ от *обуыча/*обуычо/*оруытТь (см.). 

*обуыфьсь: сербохорв. обас м.р. ‘округлая часть бедра, вращающаяся 

в коленной чашечке’ (КТА УШ, 471: только у Шулека для нем. 
КоПййсе1, греч. трохаутЙр), словен. обес м.р. ‘округлая часть бедра`, 
зоол. ‘часть лапы насекомого” (Р]ее. |, 747; З1оуаг $|оуеп. }е1Ка П), блр. 
диал. абарэц м.р. ‘приспособление для ловли рыбы’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 29). 

Производное с суф. -ьсь от *оруьтла/*обуыто/*оБуыть (см.). 


*обуьгбыйКъ 140 


*обуьгИКЪъ: слвц. диал. ор" ШК ‘узел на соломенном жгуте для вязки 
снопов”’ (РаКо\С. 7, уесп. $юуп. ЗюуаКоу у Маб’аг. 332), ст.-польск. 
офатк ‘засов в двери’ ($1. $1ра]. У, 309), польск. стар. оба" то же 
(\\агз2. Ш, 437). 

Производное с суф. -ШЖъ от *оруьтыьр (см.). 

*обуьгвЫъ: сербохорв. диал. обртел м.р. ‘подушка (на оси телеги)’, 
‘ось вращения’ (Колар. терминологи]а 174), ст.-чеш. обме[, -Ше м.р. 
‘составная часть простого устройства, вращающегося вокруг своей 
оси (у двери, окон)’, ‘простой запор, работающий на повороте’, воен. 
‘осадное устройство с воротом’, мед. ‘устройство для выправления 
вывихнутой кости путем напряжения, работающего по принципу во- 
рота’ ($1651 9, 167), чеш. обме|, -Ие м.р. ‘волчок, юла’, ‘засов у двери, 
ставни’, ‘поворотный пункт”, ‘уловка’ (Кой П, 245), ‘вращающийся 
предмет”, ‘полюс’ (Тапетапп П, 798—799), слвц. диал. обтг’е[, оБтГа 
м.р. ‘деревянная насадка с “ушами” для поворачивания передней час- 
ти воза’ (Маме к. Уусводопоуовгаа. 345; Мае]&К. Моуойга4. 134), в.- 
луж. иобиегИ, тоБегИ м.р. ‘вращающаяся скамейка; боковая стойка 
у повозки’ (РЕ 821), н.-луж. побиуете! м.р. ‘круглый маленький стул 
на повозке’ (МиКа $. [, 387), ст.-польск. обаме! ‘выпуклая средняя 
часть щита, диска’ ($1. $ёро]. У, 309), польск. обаме[, -На диал. ‘под- 
вижная скамейка с ручками на передней оси’, ‘засов в двери’, ‘колы- 
шек, при помощи которого кольца ярма крепятся к грядилю плуга’, 
устар. ‘железка, при помощи которой поднимается ручка двери’, 
‘гайка в болте пресса’, ‘завертка у окна’ (\\агз2. Ш, 437), диал. ‘де- 
таль повозки’, ‘кусок дерева, лежащий на насадке, в который встав- 
лены два “костыля” или короткие отесанные жерди по наклонной” 
(51. в\. р. Ш, 345). 

Производное с суф. -Ыь от *обуьта/*обуьто/*оБуыть (см.). См. У. 
]. Ре. З1ау1зспе ЕИутоюор?леп // ВВ ХХ, 1896, 216. 

*обуьгвытса: сербохорв. обтииса ж.р. к оби (ВТА УШ, 473: только в 
словарях Беллы, Стулли, Шулека), н.-луж. побуегииса ж.р. ‘револь- 
вер’ (МиКа $. [, 387). 

Производное с суф. -гса от прилаг. *обуьтьпъ (см.). Соотноситель- 
ный вариант м.р. на -Ка - *обуьтьнйвЪ (см.). 

*обуьгьтКъ: сербохорв. ОБ м.р. ‘человек живой, подвижный, пово- 
ротливый’ (Белла, Стулли), ‘ремесленник’ (Шулек, Попович) (КЛА 
УШ, 473), обртник м.р. ‘ремесленник’, ‘поворотный круг’, обл. ‘реци- 
дивист’ (Толстой? 507), диал. ОБитК м.р. ‘ремесленник?’ (М. Ре!6 - С. 
Ва] а. КебшК фабкш Випеуаса 201), словен. стар. оБёмий ‘ремеслен- 
ник” (54а66] — ЛЗ ХУ, 8, 249), диал. аБиГК ‘заслонка у печи’ (Ко$и 35), 
возм., блр. диал. вубаратшк м.р. бот. ‘подорожник’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 320), если название мотивировано формой изогну- 
тых корней, ср. блр. вобараиень ‘Ро]угопит В1$юпа’ (ЭСБМ Т, 174). 

Производное с суф. -Шъ от прилаг. *обуьтьпъ (см.). Соотноситель- 
ный вариант ж.р. на -1са — *оруычьтса (см.). 
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*обуыЧьпъ(ь): макед. обртен, -тна ‘оборотный’ (Кон.; Макед.- 
русск. ПЦ, 111), сербохорв. ОБ\аяп, -{та, прилаг. ‘о том, что вращает- 
ся’, ‘поворотливый, живой, подвижный’, ‘трудолюбивый, стара- 
тельный, прилежный’, ‘живой, оживленный, подвижный’, ‘опыт- 
ный, искусный, ловкий’, ‘связанный с ремеслом’ (КТА УШ, 471), 
диал. обртан, -тна ‘просторный, удобный’ (М. Вуичий. Руечник 
Прошйева 89), словен. оБ\Меп, прилаг. ‘движущийся по кругу’, 
‘подвижный, ловкий, проворный’, ‘ремесленный’, ‘прилежный, 
усердный’ (Рег. Г, 747), в.-луж. "оби]етпу, -а, -е ‘вращающийся; 
вращательный; оборотный’, иоби/етту тд5! ‘разводной (поворот- 
ный) мост’, ‘изменчивый, непостоянный” (Ри 821; Трофимович 
356), польск. диал. обемпу, оБумпу ‘оборотистый, изворотливый, 
ловкий’ (\У!аг$2. Ш, 452; $]. 2\.. р. Ш, 351), русск. диал. обертндий, 
ая, бе : обертная нечисть ‘оборотень’ (Филин, 22, 35), обертная 
ветошь (ЦДальз П, 1473). 

Прилаг-ное с суф. -ьмъ, производное от *оБуьгть (см.). 

*оБуы“ьпь/*оБуыьп?’а: макед. диал. обртеён ‘полевой цветок, который 
собирают девушки, чтобы привлечь внимание молодых людей’ 
(Б. Видоески. Кумановскиот г-р 250), сербохорв. обртать м.р. ‘двой- 
ное вращающееся кольцо (для привязывания лошадей)’, ‘подушка 
(на оси телеги), тех. ‘ось вращения’ (Вук; Толстой? 507), ОБ\Мап м.р. 
то же и ‘позвоночник’ (КГА УШ, 471-472), диал. Ообрта» ‘ручка ко- 
фейной мельницы?’ (М. Ву]ичий. Руечник Прошйеньа 80), обртать м.р. 
‘поворачивание, оборачивание, вращение’ (П. 'Букановий. Говор 
Драгачева 197), ОБйап] ‘передняя часть повозки, которая может по- 
ворачиваться на обе стороны’ (М. Реб — С. Васа. КебшК БабкВ 
Випеуаса 201), обретен ‘трава, которая служит для того, «чтобы не- 
кто стал оборотнем»’ (Г.М 582), русск. диал. Обвертень м.р. ‘слиш- 
ком широкое платье, одежда” (пск. твер.), Ообертень м.р. то же и ‘ку- 
сок полотна для покрышки (на сундук, телегу и т.п.)” (пск.), ‘большой 
ломоть хлеба, отрезанный во всю ширину каравая, ковриги’ (пск.) 
(Даль? П, 1473; Филин 21, 357; 22, 35; Опыт 132), ‘мешковатая, очень 
широкая одежда’ (Словарь орловских говоров 8, 15), обертень м.р. 
‘короткая и узкая одежда’ (Ярославский областной словарь (О -— Пи- 
то) 8), укр. диал. бэрэцён” м.р. ‘часть вспаханного поля шириной 
около десяти метров’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая 
терминология // Лексика Полесья. М., 1968, 93), блр. диал. абярцёнь 
м.р. ‘большой кусок (обычно хлеба)’ (Народнае слова 102), вобар- 
цень м.р. ‘кусок, ломоть’ (Сцяшковч, Грод. 87), абяртня ж.р. ‘ло- 
моть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 45). 

Производное с суф. -ьпь, -ьп’а от *обуытъ (см.). 

*оБуьгуа/*оБуьгуь: словац. обгуа (Зю[с. З1оу&К. у ГиНо$1. 114), ст.-чеш. обгу 
ж.р. ‘веревочка’ (Знпек 102), чеш. офгеу, ж.р. ‘шнур в сети или парус, об- 
шитый по верху’ (Р$ЛС), оБгеу, обгу ж.р. ‘веревка, с помощью которой 
натягивается сеть’ (Кой П, 243), уоБ7еу ‘веревка из лыка’ (Кой ТУ, 756). 
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О более широком распространении этого образования свидетельствуют 
производные образования с суф. -ъКа и -ы/а : сербохорв. Обрвка ж.р. 
‘двойная нить, которая протягивается через большую иглу и через 
нее нити; если обрвка лопнет, тогда вся нить распускаетя’, ‘нить, ко- 
торой связывают бёдра’ (Вук), польск. стар. омеггила ‘веревка, на 
которую натягивается сеть’ (\Маг$2. Ш, 462). 

Сложение преф. *оБ- и *уьгуь (см.). 

*оБуьгтай (5е): болг. (Геров) оврьжиж, ешь, обврьжик, ешь, ‘обвязать, 
опутать’, обвържа, овържа ‘обвязать, обмотать’, ‘обязать’, обвържа 
се, овържа се ‘обвязаться’, перен. ‘связать себя (договором и т.п.)’ 
(БТР; Бернштейн 383, 395), диал. овържъм ‘взять снопы’ (М. Младе- 
нов. Говорът на Ново Село, Видинско, 258), Овръжа ‘обвязать со всех 
сторон’ (М. Младенов БД Ш, 121), макед. обврзе ‘обвязать’, перен. 
‘обвязать’ (И-С). 

Сложение преф. *ор- и гл. *уьгтай (см.). 

*оБъахаН/*оБъ]ёхаН (5е): цслав. овзмхатн спситуеб! (МК. ГР), болг. 
(Геров) общхамь ‘объездить’, обл. ан ‘объездить (лошадь)’ (БТР), 
сербохорв. Об/ахати ‘сесть верхом на лошадь’, ОБлайан ‘объехать’, 
‘сесть верхом на лошадь’, ‘посадить верхом (на лошадь)’, ‘наехать’, 
‘обежать, объехать за день (о коне)’ (ВТА УШ, 363), словен. оБ/айан 
‘объехать верхом’, ‘объезжать лошадь’ (Ре. 1, 729), чеш. оБ]есйан 
‘объехать’ (Кой П, 218; Лиртапп П, 764), ст.-польск. оБесйас, 
оБуасйас ‘объехать какую-то территорию с целью установления гра- 
ниц’, ‘объехать, проехать дорогой туда и обратно’, ‘опоясать, окру- 
жить, охватить” ($. $1ро]. У, 340), оБесйас ‘быть тут и там; посетить 
по очереди разные места’, ‘пройти дорогой вокруг чего-л.’, ‘преодо- 
леть расстояние” ($1. ро[$2с72. ХУ1 \., МХ, 193), польск. оБесйас ‘объ- 
ехать, объездить’, ‘объехать вокруг, окружить, осадить’, ‘объехать, 
посетить’ (\!аг52. Ш, 466), диал. оБуесйас ‘объехать’, ‘обмануть’, 
‘провести’ ($4. р\. р. Ш, 356), ‘объехать’ (Н. Сбтюо\лс?. Оищек{ та|- 
БогзК! П, 1, 285-286), иоМеуас ‘накричать, отругать’ (Кисаа 288), сло- 
вин. об)ахас ‘объехать, окружить’ (ЗусМа П, 71), ижБахас то же 
(Катий 218), иоахас ‘объезжать лошадь’, ‘наехать”’ (Г.огепий. Ротог. 
|, 295), уоБ/ахас то же (Гогеп. $1оу2. \Ъ. Г, 379), др.-русск. и ст.- 
русск. объ&хати (объфхати), обифхати ‘объехать кругом, окружить’ 
(1170 — Моск. лет., 81 и др.) (СлРЯ Х!-ХУИП вв. 12, 201; Срезневский 
П, 570), русск. объёхать ‘проехать стороной, минуя что-н.?’, ‘пере- 
гнать, опередить’, ‘ездя, побывать всюду, во многих местах’ (Уша- 
ков П, 786), диал. объёхать ‘навестить кого-л.’ (олон.), ‘отойти, отде- 
литься’ (арханг.), ‘съезжать, сваливаться, сползать’ (арханг.), ‘разва- 
литься’ (смол.), ‘спуститься, съехать вниз (об одежде)’ (пск., твер.., 
смол.), ‘сходить, облезать от ожога (о коже)’ (арханг.), ‘вылезти (о 
волосах)’ (арханг.), ‘окучивать сохой, плугом (об овощах)” (новг.), 
‘похудеть’ (смол.), объехать (объезжать) на кривых (оглоблях) ‘об- 
мануть, надуть’ (пск., твер.), объёхаться ‘разъехаться, разминуться в 
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пути’ (арханг. том.), ‘ошибаться в расчете” (пск., твер.), ‘укротиться, 
сделаться смирным’ (нижегор.) (Дальз П, 1630; Филин 22, 277, 278; 
Добровольский 517), укр. обахати ‘объехать’ (Гринченко Ш, 13), 
‘объехать, исколесить, обрыскать’, ‘(лошадь) объездить, выездить’, 
‘(проверить пробной ездкой) обкатать” (Укр.-рос. словн. ЦП, 25), 
ст.-блр. объехати, сврш. к ехати (Скарына 1, 420), блр. аб’бхаць 
‘(проехать стороной) объехать’, ‘(побывать в разных местах) объехать’, 
‘(сместиться вниз) осесть, оползти’ (Блр.-русск.), диал. то же (Бяль- 
кевч. Магл. 22; Турауск! слоушк 3, 223). 

Сложение преф. *оБъ- и гл. */ахаН/*]ёхаи (см.). 

*объ]арай, *объ]арыи@: сербохорв. стар., редк. оБ}аран (“Гл. с темным 
значением и происхождением; только в примере: А да т ридато 
оуо (уг4о пзю, Кое оБ]арато. Хапо!Ш зКа7. 22. ВТА УШ, 364), 
оларши ‘побелить известью” (только в словарях Микали, Стулли, К] А 
УШ, 802). 

Сложение 0[- (см. *0Б) и *аран, *арьпъ (см. о них ЭССЯ 1, 71, 72). 
Возраст сложения не обязательно является древним, ср. четкое нали- 
чие протезы — перед начальным гласным образующего глагола, од- 
нако определенным образом дополняет наши представления о древ- 
ней географии (в ст. *арай и *арьпъ]ь представлены только чеш. про- 
должения). 

*объ]агпий: сербохорв. о/агтй! ‘запрячь в ярмо’ (КГА УШ, 802), словен. 
оБуатт! ‘запрячь в ярмо’ (Р1ет. [, 729), польск. стар. олаг2птис ‘обреме- 
нить ярмом” (31. ро|$7с2. ХУ[ \., ХХЦ, 123; У\Уагз72. Ш, 724). 

Объяснимо как сложение ор- (см. *оБ) и глагола *агьтит (см.), хо- 
тя четкое наличие протезы перед гласным началом глагольного кор- 
ня может говорить против древности сложения. 

*оБъуаН/*обы] 6: сербохорв. диал. о/лат, олашеём ‘сесть как при езде 
на лошади, ехать верхом’ (Р. Стиовий. Из лексике Васоевива 264 
(146), ст.-чеш. о7ёи, -/64и ‘объехать (много мест), изъездить, проез- 
дить’, оБуён, -64и ‘объехать’, ‘ездой проложить дорогу’, ‘объехать, 
всех навестить’, ‘проехать, обогнуть’ ($1651 10, 368, 11), чеш. оен, 
о]е4и ‘объехать’, ‘обогнуть’, ‘миновать’, ‘проехать’ (Кой ЦП, 344; 
Липетапп П, 763—764, 888), в.-луж. иоБ]ёс ‘объехать’, — 5о‘объехать, 
промахнуться’ (Р№Ш 809), н.-луж. йоБ]65 ‘объехать’, ‘объезжать вер- 
хом’, — 5е ‘дать дорогу’, ‘сбиться с пути’ (МиКа $1. Г, 548). 

Сложение преф. *оБ»- и гл. */ай/*уен (см.). 

*оБъ]ау Ш: ст.-слав. овавнтн Фахуёрооу, ЯолохаМллеиу, геуе|аге, арегие; 
блбекубуси, болофо(уЕУ ‘явить, открыть; проявить, показать” (Зирг., 
МИК., $а4., $15; Ст.-слав. словарь 389), болг. (Геров) обавык ‘объя- 
вить’, обявя (БТР), макед. обави (И-С), сербохорв. ола ‘объя- 
вить, заявить; показать, представить’ (“В большинстве словарей... с 
ХУ в.’ ВТА УШ, 364-366), также диал. оБ]ауй (М. Ре!б -— Ц. ВабЩа. 
Кеёшк Бабк! Вицеуаса 199), словен. оБ]ауш ‘объявить, заявить” (Р]е!. 
[, 729), чеш. оеуш ‘открыть, обнаружить; заявить, объявить’, сльц. 
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оБлауй’ ‘открыть, обнаружить” ($51 П, 419-420), полаб. уБоъе, 3 л. ед. 
наст. ‘показывает, указывает” (Ро]ай$К1-Зевпеге 169; К. Оезсв. 
'ТВезаиги$ Ппгиае 4гауаепоро!аМсае Ш, 1422), ст.-польск. оБлаилс (ме) 
‘объявить, заявить; показаться” (54. ${ро|. У, 338-339; $. ро|$2с7. ХУ] 
\., ХХ, 181-185), польск. оБ]амлс ‘объявить, заявить” (\/аг$2. Ш, 465), 
диал. иорлайс $е ‘свалиться, растянуться на земле’ (Кисаа 178), сло- 
вин. уб/ауЙс ‘заявить, объявить, раскрыть” (Г.огепи. $1оу1ш7. У. 1, 
386), оБайс (Фусша П, 87), оайс 5а ‘явиться, показаться’ (Там же), 
др.-русск., русск.-цслав. обавити ‘явить, открыть; показать, сделать 
известным” (Изб. Св. 1073 г., 2 об. СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 8; Срезнев- 
ский П, 495), ‘заклясть, заговорить’ (Беседа отца с сыном, 464. ХУП в. 
СлРЯ Х1-Х\УП вв. 12, 8; Срезневский П, 495; Апост. с толк. 1220 г.), 
объявити ‘открыть, раскрыть’ (Изм., 219. ХУ в. -— Х|в.), ‘обнару- 
жить; показать; выявить’ (Козм., 402. 1607 г.), ‘предъявить (товары, 
документы)?” (Гр. Сиб. Милл. П, 200. 1607 г:), ‘сказать, сообщить, за- 
явить’ (Кн. законные, 79. ХУ в. —- ХП-ХШ вв.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 
202—203), русск. объявить ‘сообщить, поставить в известность; огла- 
сить, довести до всеобщего сведения’, также диал. объявить (Филин 
22, 278), укр. об’явити ‘объявить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 80), блр. 
аб’явщь ‘объявить; огласить’ (Блр.-русск.2). 

Сложение ор- (см. *оБ) и гл. *ауШ (см.), включая более поздние 
случаи морфолого-словообразовательного воспроизводства с уже 
наличествующей протезой /- перед начальным гласным корня. 

*объ)ау]аН: ст.-слав. овавамтн Хаттуоря, фойу&у, ёлюдхудуоц, 
ассизаге, арепге, озепдеге ‘раскрывать, открывать; проявлять, по- 
казывать” (ЕисВ., 5ирг., Вост., М!Ц., эад., $15; Ст.-слав. словарь 
389), болг. (Геров) обививамь ‘объявлять’, обявявам (БТР), сербо- 
хорв. стар. оауЙан, несврш. к оБ)]ау (“В словарях Беллы, Стулли 
(в глаголич. молитвеннике)”. КА УШ, 366), олауПан 5е ‘откликать- 
ся’ (только в словарях Белостенца и Вольтиджи, КУА УШ, 802), 
словен. оБ]ауЦаи, несврш. к обла (Реи. 1, 729), ст.-польск. оБамлас 
‘объявлять, провозглашать, заявлять” (534. $ро|. У, 338; 31. ро|$7с27. 
ХУГ \., ХХ, 178), польск. оБ]амлас, несврш. к об)аимс (\УМаг$2. Ш, 
465), словин. уе/ау/ас ‘объявлять, открывать” (Г.огепий. З1оу1па. 
\\Ъ. Г, 385), др.-русск., русск.-цслав. обавляти ‘являть, открывать; 
показывать, делать известным’ (Изб. Св. 1076 г., 633. СлРЯ 
ХЬ-ХУП вв. 12, 9; Срезневский П, 495), ‘волховать’ (Пал. ХУ в.л. 8. 
Срезневский П, 496), объявляти ‘открывать, раскрывать’ (Ж. Фе- 
од. Едес., 2. ХУ[ в.), ‘обнаруживать, показывать’ (Иос. Вол. Посл., 
139. ХУГ в.), ‘предъявлять (товары, документы)” (ДАИ ТУ, 50. 
1656 г.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 12, 206—207), русск. объявлять, несврш. 
к объявить, укр. об’являти ‘объявлять, проявлять’ (Гринченко 
Ш, 33; Укр.-рос. словн. Ш, 80), блр. аб’яуляць ‘объявлять; огла- 
шать’ (Блр.-русск.?). 

Несврш. к *ор(ъ дай (см.). 
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*объ]ау]епые: ст.-слав. обавакник ср.р. блохалЛляфю, геуе]ано; олтас(а, 
у1510 ‘откровение, явление; видение’ (Зирг., Вост., МИЦ, $а4., 5.75; Ст.- 
слав. словарь 390), сербохорв. оБлау[еме ср.р., имя действия от оБ]ауш 
(в словарях Микали, Беллы, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, Попо- 
вича, КЛА УШ, 366), ст.-польск. оБлаилете ср.р. ‘объявление, оглаше- 
ние, провозглашение; поучение, назидание” (531. $1ро]. У, 339; $. ро]|- 
$7С7. ХУГу., МХ, 185-189), польск. облаилеше ср.р., имя действия от 
гл. облаияс (\У!агз7. Ш, 465), словин. иофауепе ср.р. ‘откровение; явле- 
ние; чрезвычайное событие (о свадьбе, угощении)” (Г.огепих. Ротог. 
Ш, 1, 641), др.-русск., русск.-цслав. обавление ср.р. ‘явление, видение” 
(Мин. ноябрь, 328. 1097 г.), ‘откровение’ (Изб. Св. 1073 г., 214) (СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 12, 8-9; Срезневский П, 496), русск. книжн. объявление 
ср.р., действие по гл. объявить. 

Имя действия с суф. -(репье от гл. *объ]ау (см.) или -— с суф. -ые 
от прич. прош. страд. от последнего глагола. 

*обыедний: болг. обединя (се) ‘объединить(ся)’. ‘объединить(ся), спло- 
тить(ся)’ (Бернштейн), макед. обедини(се) ‘объединить(ся)’ (И-С), сер- 
бохорв. ое ‘остаться одиноким’, оБеатш то же (КГА УШ, 802, 
367), русск. объединить ‘соединить, организовав из нескольких частей 
одно целое, подчинить единому руководству’, ‘привести в единство, 
сплотить’, объединиться ‘соединиться, образовав одно целое’, ‘спло- 
титься’ (Ушаков П, 733—734), ‘соединить, привести в единство, в одно, 
согласовать, обобщать, однообразить’, оединить ‘привести к какому- 
л. единству, обобщить или соединить’ (Дальз П, 1627-1628, 1690). 

Суф.-преф. образование от числ. *е@тъ (см.) с развитием проте- 
тич. ]-. По всей видимости, книжное образование, построенное по 
древней модели. 

*объ]едьпай (5е): чеш. обуе4паи ‘нанять’, ‘достать’, ‘заказать’, ‘назна- 
чить прием’ (Кой П, 218), ст.-слвц. облеапаГг ‘обеспечить, достать’, 
‘принять на службу’, ‘примирить’, — 5а ‘условиться’, ‘обратиться с 
определенной целью?’ (Н1$юг. $[оуеп. Ш, 270), слвц. обуейпаг ‘заказать, 
выписать’, ‘назначить прием на определенный час” ($51 П, 420), в.- 
луж. иоБеапас 50 ‘примириться, уладиться, жить мирно’ (РаШ 809), 
н.-луж. йоБаапа$ ‘заказать, потребовать’, — 5е ‘согласиться, прими- 
риться, ужиться’ (МиКа $1. 1, 366, 523), польск. стар. обуеапас ‘приоб- 
рести, обрести’ (У/агз7. Ш, 466), укр. об’еднати ‘объединить в одно 
целое’, ‘объединить, соединить, сплотить’ (Словн. укр. мови У, 494; 
Укр.-рос. словн. П, 18), блр. аб’яднаць ‘объединить’, ‘сплотить’, 
аб’яднациа ‘(соединиться, образовав одно целое) объединиться’, 
‘(прийти к единению) объединиться, сплотиться’ (Блр.-русск.). 

Суф.-преф. образование от числ. *е4ьпъ (см.) с развитием проте- 
ЧИЧ. - 

*обетаН: болг. диал. уйбма сврш., уйёмъм несврш. ‘охватить, прости- 
раться, покрывать’ (П.И. Петков, Еленски речник — БД УП, 150), 
сербохорв. оБетан, несврш. к оБей, ‘охватывать’, ‘собирать, рвать’ 
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(КЛА УШ, 369: только у Даничича: обыетаи), оБетан ‘обобрать”’ 
(Майигапс Г, 775), словен. об]етан, оБетаи ‘обнять, охватить’, 
(Каувес — Уогепс 574; Нрой®, облетат то же (Рот), оБ]ётаи, 
несврш. к оБ]/ей ‘объять, охватить’ (Р1е!. [, 729), диал. а эта! (5е) 
(Тоттес 142). 

Гл. на -ай, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оръей (см.). 

*объ]етъ: словен. обет ‘объятие’ (РойИп), обБ]ёет ‘объятие?’, (из 
чеш.?) ‘охват’ (Ре. [, 729), чеш. оет ‘объем’, ‘охват’ (Кок П, 218), 
слвц. обет ‘объем’, ‘мера, размер, количество’, ‘охват’, поэт. 
‘объятие’ (55. П, 421), диал. обет ‘объятие”, ‘объем’ (КА|а| 392), 
польск. облет ‘объем’ (\УМаг$2. Ш, 467), русск. объём ‘величина в 
длину, ширину и высоту какого-н. тела, измеряемая в кубических 
единицах’ (Ушаков П, 736), русск. диал. объём ‘объем’, ‘объятие’, 
‘охват, то, что можно обнести и охватить руками’, ‘мера, размер, 
величина, пространство, обширность; окружность, пределы, обни- 
мающие предмет’ (Дальз П, 1628), объём: в объём ‘по наружной 
стороне окружности’ (краснояр.), ‘все время, непрерывно” (якут.), 
в объём взясти, купить ‘в полное владение взять, купить’ (якут.) 
(Филин 22, 277), объём ‘величина, размер”, ‘диаметр’ (Полный сло- 
варь сибирского говора 2, 234), укр. об’6м ‘величина, измеряемая в 
кубических единицах’, ‘охват’ (Словн. укр. мови \У, 496; Укр.-рос. 
словн. Ш, 19). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, производное от основы 
инф. гл. *оръ]етаи (см.), связано отношением вариантности с 
*оръ]ьта/*объуьтъ (см.). В значении ‘объем’, вероятно, калька с нем. 
От}ап® ‘размер, объем’ : фапзеп ‘охватывать’, последнее определя- 
ется как калька с лат. с”тсит}егепиа от греч. лерифёраа. См. Фасмер 
Ш, 111. 

*оБыетъКъ/*объетъКа: словен. стар. облете! ‘охват’, ‘объятие’ 
(Нрой®, диал. облет! (=о_тА!) ‘отдельные детали воза связывают 
между собой железные связки и «омтК»’ (М. ЗиапошК. Рготе! па 
ГоузКет 39), ст.-русск. объемка ‘колесный обод (?)’ (Кн. п. Уст., 43. 
1683 г. - СлРЯ Х-ХУ/П вв. 12, 201). 

Производное с суф. -ъКъ/-ъКа от *объеть (см.). 

*оБетъпъь: русск. объёмный, прилаг. к объём, ‘величина в длину, ши- 
рину и высоту какого-н. тела’ (Ушаков П, 736), диал. объёмный, -ая, - 
ое ‘ласковый, любящий обниматься’ (казаки-некрасовцы) (Филин 22, 
277), ‘объемлемый, обнимаемый чем-л.’, ‘объятный, могущий быть 
обнят’, ‘большой, обширный, пространный, огромный” (Дальз ИП, 
1628), укр. об’6мний, -а, -е, прилаг. к об’6м, ‘объемный, объемистый” 
(Словн. укр. мови У, 497), блр. аб’ёмны ‘объемный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *объ]етъ (см.). Об анало- 
гичных семантических отношениях в разных и.-е. языках (лит. аргёри 
‘охватить’: аргёрпа; ‘полный, обильный’, гаизйз ‘обильный’: ваий 
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‘хватать, получать’, лат. атр/[иу ‘обильный, щедрый’ : атр/а ‘хвата- 
ние’ и др.) см.: Е. ЕгаепКе!. — Сб. в честь Эндзелина, 105. 

*оБъы Чай (5е): болг. диал. оёдам са ‘начать проявлять недовольство’ 
(Стойчев БД П, 224), сербохорв. оБле4ай ‘объедать, обгрызать’ (ВТА 
УШ, 367: только в словарях Белостенца и Ямбрешича), о/6ааи 5е ‘на- 
тирать себе что-л. (например ногу при ходьбе)’ (ВТА УШ, 802: только 
в словаре Вука), ст.-словен. оБуеааи. ‘объедать, обгрызать” 
(Каз@ес-Уогепс; Нпро!®, словен. оБуед4ан ‘объедать, обгрызать; нати- 
рать (об обуви); клеветать, оговаривать’, оБ/еаай 5е ‘объедаться; горе- 
вать, сокрушаться” (Ре. [, 729), ст.-чеш. облеаай ‘объедать, обгры- 
зать’, обледанй 56 ‘объедаться’ (5651 8, 12), чеш. оБлаан ‘объедать, об- 
грызать’, облааий 5е, оБуёаан 5е ‘объедаться’ (Кой ЦП, 218, 217), ст.-слвц. 
ореааг ‘объедать’, оБзеааг 5а ‘объедаться’ (Н!$юг. $1оуеп. Ш, 31), слвц. 
обзеааг ‘объедать’, оБлеааГг 5а ‘объедаться’ (55] П, 422), диал. оБ]еааг 
‘объедать, обгрызать’ (З1оуеп$Кё Ргаупо у Тшс. #.; КАа| 392), н.-луж. 
йору6аа$ ‘объедать, обгладывать’ (МикКа 3. [, 366), ст.-польск. оБлада& 
‘объедать, обгрызать’, оБлааа& яе ‘объедаться’ (31. ро|$7с2. ХУТ \. 
МХ, 170), польск. оБлааас ‘объедать, обгрызать; объедать, уничто- 
жать запасы пищи’, орлааас яе ‘объедаться’ (\!аг$2. Ш, 467), диал. 
оБуааас зе ‘переедать’ (Н. Сбто\лс?. Пек таог$К П, 1, 285), сло- 
вин. уоф]ааас ‘объедать, обгрызать’, уеБлаа@с 5а ‘наедаться, объедать- 
ся’ (Гогепы. З1оуш7. \Ъ. Г, 375), др.-русск., русск.-цслав. объядати 
‘съедать что-л. по краям, сверху; обкусывать’ (Ж. Нифонта 278. 
1219 г.), объядатися ‘есть слишком много, объедаться’ (Сл. и поуч. 
против языч. 238. ХУ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 207), объ&датися то 
же (Никон. Панд. сл. 34. ФУ в.; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 12, 199), русск. объ- 
едать ‘обгрызать, обкусывать, съедать концы, края, поверхность че- 
го-л.; (о кислоте, щшёлочи, остроте) изъедать, повреждать едкостью; 
поедать нескромно чужое, кормиться на чужой счёт’, объедаться ‘ус- 
лаждаться едой, есть жадно, много, сладко; обжираться, съедать лиш- 
нее и хворать от этого’ (Даль? Ц, 635), диал. объедать ‘вызывать вя- 
жущее ощущение’ (арханг.), ‘ругать, оговаривать’ (КАССР), объе- 
даться ‘отравляться, умирать от яда’ (новосиб.), ‘браниться’ (пск.) 
(Филин 22, 275), объедать ‘обрезать’ (Сл. Среднего Урала Ш, 34), укр. 
об’1дати ‘объедать; съедая много, причинять ущерб, объедать’ (Укр.- 
рос. словн. П, 25), блр. аб’яд@ць ‘объедать’, аб’ядйицца ‘объедаться; 
пресыщаться’ (Блр.-русск.?2), диал. об’едациа ‘объедаться; задираться, 
вступать в перебранку’ (Турауск! слоуник 3, 222). 

Сложение 0р- и гл. *ёвааи (см.). Ср. соотносительный по виду гл. 
*оБъ]65и (5е) (см.). 

*ОБъ] а: чеш. диал. оБ/ега, оБ}еага м.р. ‘лакомство?’ (Вагю$. $1оу. 242), 
слвц. об]е42га ж.р. ‘еда (обычно обильная, сытная или лакомство)’ 
(557 П, 420), диал. обле4га ‘лакомство’ (ВапзКаА Вузиса, ЗоуепзК6 
Ргаупо у Тшсб. #.; Ка]а! 392), оБзе4га ж.р. ‘кушанье’ (ОпоузКу. Сетег. 
207), ст.-польск. офмеаге р. таит ‘объедки’ (1444, $1. ${ро|. У, 335), 
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русск. диал. объёжа ж.р. ‘обжорство’ (пск., твер.; Филин 22, 276), блр. 
диал. об’6жа ж.р. ‘нахлебники’ (Турауск! слоуник 3, 222). 

Производное с суф. -]- от гл. *объ]65и (см.) или *обБъвааи (см.). 

*обы]6аъКъ: словен. оБуеаек м.р. ‘огрызок’, о/еа ‘объедки’ (Р1е". 1, 729), 

диал. ам ‘огрызок’ (Тоттес 142), чеш. оБ/еаек м.р. ‘что-л. недоеден- 
ное, остатки еды или корма’ (Липетапп П, 763; Кой П, 217), оБлеаКу ‘ос- 
татки сена в кормушке’ (Кой УП, 1341), одеаКу (Кои П, 344), в.-луж. 
иоБуёай мн.ч. ‘объедки’ (РаШ 809), польск. оБлаа Е мн.ч. ‘объедки, ос- 
татки корма’ (\Маг$2 Ш, 464), диал. оБ/аа ‘остатки соломы, не съеден- 
ной скотом” ($1. 2. р. Ш, 356), ст.-русск. объЪОки мн.ч. ‘остатки от 
еды, не съеденная до конца пища?’ (Заб., Дом. быт П, 622. ХУП в.), ‘не- 
целые, испорченные куски чего-л.’ (Там: кн. 1, 276. 1636 г.) (СлРЯ 
ХН-ХУИ вв. 12, 199), русск. объёдок м.р. ‘остаток от еды, недоеденный 
кусок’ (Ушаков П, 734), диал. объёдок ‘огрызок, объеденный кусок, 
ломоть’ (Даль? И, 635; Филин 22, 275: пск., твер., костр.), объёдок м.р. 
‘нахлебник, иждивенец’” (Филин 22, 275: пск., твер., тобол.; Ярослав- 
ский областной словарь 7, 25), укр. об”1дки мн.ч. ‘объедки’` (Укр. рос. 
словн. П, 25), блр. аб’6дк! мн.ч. ‘объедки’ (Блр.-русск.?). 

Производное с суф. -ъКъ от гл. *объ]ё5н (см.) или *объбааи (см.). 

*оръ3ё ды *объ]ёаъ/*оБъ Еда: сербохорв. оБ/еа ж.р. ‘обжорство; распу- 

щенность’ (КУТА УШ, 342), словен. оБ/еа ж.р. ‘что-л. объеденное (на- 
пример, гусеницами); (бот.) сивица (Зисс1за М№есК.); скорбь, тоска’ 
(Р/е!. Т, 729), ст.-чеш. оБе4! мн.ч. ж.р. ‘объедки, остатки еды’ ($$ 
8,10), н.-луж. йоБей мн.ч. ж.р. ‘остатки корма’ (МиКа $. [, 366), по- 
лаб. "рада! мн.ч. ‘остатки соломы, недоеденной скотом’ 
(Ро1ай$К!-5еппег 168, с реконструкцией *оБуёаг; К. ОезсВ. ТВезаигиз 
Ппёиае Чгауаепоро!аМсае Ш, 1418—1419), ст.-русск. объЪди, обьЪъдн 
мн.ч. ‘объедки’ (Дм. 114. ХУ[ в.; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 199), русск. ди- 
ал. объедь ж.р. ‘объедки’ (ворон., перм., тобол.), ‘(большое) семейст- 
во’ (нижегор., костр.), ‘иждивенцы?’ (нижегор., перм.), ‘ядовитые рас- 
тения, от которых болеют животные’ (урал.) (Филин 22, 276), объеди 
мн.ч. ‘объедки’ (новг., арханг., ворон.; Филин 22, 275), объедь м.р. 
‘нахлебник, иждивенец’ (Ярославский областной словарь 7, 25), объ- 
ядь ‘малые дети’ (Добровольский 518), Объядь ‘объедки’ (Филин 22, 
279: яросл.; Ярославский областной словарь 7, 25), Объедь собир. 
‘мошкара, мухи, слепни’ (Картотека Псковского областного слова- 
ря), блр. диал. 0б’едз! мн.ч. ‘объедки’ (Турауск! слоунк 3, 222), 
воб’е0з! то же (3 народнага слоун!ка 171); 

чеш. о/е4 м.р., о]е4у мн.ч. ‘объедки’ (Кой П, 344), польск. диал. 
оБ)аа ‘обжора”’ ($1. 2%. р. Ш, 356), русск. диал. объеёд м.р. ‘объедки’ 
(Ср. Урал; арханг.; Филин 22, 274), объеды мн.ч. ‘объедки’ (арханг.; 
Филин 22, 215), объ6д ‘обжора, прожора; дармоед’ (Даль? П, 635); 

чеш. диал. оБуеаа м.р. ‘обжора’ (Вапо$. З]оу. 242), русск. диал. объ- 
еда ж.р. ‘объедки’ (арханг.), м. и ж.р. ‘обжора”’ (пск., твер.) (Филин 
22, 274), ‘тот, кто объедает других, дармоед’ (Даль- П, 635). 
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Производные от гл. *0объ]65й или *оръуваан (см. $.му.), оформлен- 
ные по разным парадигматическим классам. Принципиально отлич- 
ны от более древнего *обёаъ/*орваа/*оБеёао (см.). 

*объ]64ще: чеш. оБ}е4Е ср.р. ‘объедки’ (Коц П, 217), русск. объёдье ср.р., 
объёдья мн.ч. ‘остатки скотского корма’ (Даль? П, 1629), диал. объ- 
бОье ср.р. ‘объедки’ (арханг., орл., ряз.), ‘потравленное скотом место 
на пашне, на лугу’ (пск.) (Филин 22, 276), объёдья мн.ч. ‘объедки, ос- 
татки корма’ (Добровольский 517; Деулинский словарь 359; Филин 
22, 276: ряз., смол., калуж., новосиб.), Объедья то же (Миртов. Дон- 
ской словарь 207), блр. диал. аб’600зе ‘объедки’ (Юрчанка. Мещсл. 
15), аб’600зя то же (Народнае слова 194). 

Производное с суф. -ы]е от гл. *объ]ё5и (см.) или *объуваан (см.). 

*объ(])6$КиШ (5е): болг. обясня ‘объяснить, пояснить’, ‘объяснить, ис- 
толковать’, — се ‘объясниться, выяснить отношения. уладить недора- 
зумения’, ‘объясниться, признаться в любви’ (Бернштейн), макед. 
об]ласни ‘объяснить, разъяснить’ (И-С), словен. облазтй ‘светлеть, 
проясняться’, ‘объяснять’ (Ре. [, 729: В$., гиз.), олазп И! 5е ‘прояснять- 
ся’ (Р1ег. Г, 807), чеш. олазпш, оБла;утши ‘освещать, пролить свет’ (Кой 
П, 344, 217), слвц. оБазпш ‘объяснить, сделать ясным, высветить 
(проблему)” (557 П, 419), в.-луж. уоБлазтс ‘осветить; сделать свет- 
лым, ясным’, ‘объяснить, разъяснить’, - 50 ‘проясниться’ (РЕиШ 809), 
польск. оБлазтс ‘(о свече, фитиле) отрезать обгоревший конец, что- 
бы сильнее разгорелось пламя’, ‘озарить, осветить’, ‘пролить свет’, 
‘выяснить, разъяснить, обосновать’, ‘вывести на свет, раскрыть’, — 
яе ‘выясниться, разъясниться, проясниться’ (\Магз2. Ш, 464), словин. 
оБлазшс ‘объяснить’ (Зусма П, 85), иофазшс ‘пролить свет, осветить’, 
‘объяснить’ ([.огеп. Ротог. [, 301), иеБуа;зшс ‘объяснить’ (Катий 
218), русск. объяснить ‘растолковывая, сделать более ясным, понят- 
ным, вразумительным”, ‘осмыслить, истолковать что-н., понять или 
установить причину, смысл, закономерность чего-н.’, объясниться 
‘переговорить, столковаться, сговориться с кем-н.’, ‘выясниться, 
стать понятным (по обнаружении каких-то причин)” (Ушаков П, 
737-738), диал. объяснить, сврш. при несврш. объяснивать безл. 
‘становиться ясным, безоблачным (о небе, погоде)’ (костр., новосиб., 
Коми АССР), ‘делаться светло’ (пск., твер.), ‘покрываться звездами’, 
‘разогнать тучи, расчистить небо от туч’ (арханг.), безл. объяснить- 
ся ‘проясниться, разъясниться (о небе, погоде)” (КАССР), ‘покры- 
ваться звездами (о небе)’, объяснить(ся) ‘рассказать о чем-л.’ (ар- 
ханг.), ‘толковать, передавать, сообщать, вразумлять, делать что-л. 
ясным, понятным?” (Филин 22, 280; Даль? П, 1632), укр. об’яснйти ‘ос- 
ветить, сделать светлым, ясным’ (Гринченко Ш, 33), ‘объяснить, сде- 
лать ясным, пояснить’ (Словн. укр. мови У, 616). — Сюда же соотно- 
сительный гл. на -ёп в в.-луж. тоБазтес ‘прояснеть’ (РаШ 809), 
русск. диал. объяснеть ‘проясниться, очиститься от туч’ (Сл. Средне- 
го Урала Ш, 34). 
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Сложение преф. *оБъ- и гл. *65Киш (см.) с развитием протетич. }-. 
Большая вероятность европейской литературной кальки для глагола 
в значении ‘объяснить’ = ‘сделать ясным смысл’, ср. нем. ег-Югеп, 
франц. 6с{еигег как возможные источники. Сама модель со всеми дру- 
гими конкретными значениями может быть древней. 

*оБы1 65 (5е): ст.-слав. оБети (м со 5е Рагслте, ‘объесться’ (ЕисВ.; $а4.; 
5.75; Ст.-слав. словарь 401), цслав. оБъгаетн см ошозшт ез5е (МК.), болг. 
обям ‘обгрызть, обглодать’ (БТР), диал. убййм съ ‘объесться’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 147), сербохорв. ОБлезй ‘об- 
глодать, обгрызть’ (КУА УШ, 371: только в словарях Белостенца, 
Вольтиджи и Стулли), оБ]езй 5е ‘объесться’ (там же: из словарей 
только у Вука), д/ез! 5е ‘натереть себе ногу (при ходьбе)’ (ВТА УШ, 
802: в словаре Вука), ‘омертветь (о кости)’ (там же: в словаре Попо- 
вича), диал. о]`6 се (безл.) ‘приесться’ (М. Марковий. Речник у Црно} 
Реци 144), оБЛ151 5е ‘взъесться, накинуться на кого-л.’ (Ка 398), оБлези 
5е ‘в результате благополучной жизни обнаглеть, зазнаться’ 
(МаФигатс [, 774), ст.-словен. облезй ‘обгрызть, обглодать; объесть, 
поесть’ (Каз@ес-—Уогепс), ‘обгрызть, обглодать’, оБ]ез! 5е ‘объесть- 
ся’ (Н1роП®, словен. оБ]6зй ‘объесть, обгрызть; подмыть (берег); на- 
тереть (об обуви); объесть кого-л., проесть, прокутить чьё-л. состоя- 
ние’, оБ]ез! 5е ‘объесться; отъесться, обнаглеть, зазнаться’ (Ре. [, 
730), диал. аБ]е5г (Топитес 142), ст.-чеш. оБлези ‘объесть, обгрызть; 
обобрать, лишить имущества’, оБЛези 56 ‘объесться; переесть, пре- 
сытиться, расхотеть есть что-л.’ (516$1 8, 12-13), чеш. оБй5Н ‘объесть, 
обгрызть’, оБЛ5й 5е ‘объесться’ (Тапетапп ЦП, 764; Кой ИП, 218), ст.- 
слвц. оБ]езГ ‘объесть, обглодать’, оБ]ез!’5а ‘объесться; пресытиться’ 
(Н15юг. $]оуеп.” Ш, 31), слвц. оБезГ ‘объесть’, оБе<хРг’ ба ‘объесться; 
расхотеть есть что-л., пресытиться (также перен.) ($5. П, 422), диал. 
обе?’ ‘обгрызть; поесть’, об]е5!’ 5а ‘объесться’ (ВапзКА Вузнса, 
У юоуепзКё Ргаупо у Тшс. #.; Ка! 392), оБ]ез! ‘обгрызть’ (ОПоу$Ку. 
Сетег. 207), в.-луж. иоБ/6ё5с ‘объесть’ (Ра 810), иоБ/65с 50 ‘объесть- 
ся’ (‘Трофимович 351), н.-луж. йоБ]65с ‘объесть, обглодать’, йо] 65с 5е 
‘объесться, переесть’, йо]65С ‘отведать, откушать’ (МиКа $1. [, 545), 
ст.-польск. оБ]еус ‘съесть полностью”, оБ]е5с яе ‘переесть, объесться, 
перепить” ($1. ро|$2с72. ХУГ м. ЩХ, 194), польск. оБ]е5с ‘объесть; об- 
грызть; объесть, уничтожить запасы’, оБ/езс 51е ‘наесться, объесться’ 
(\!агз2. Ш, 467), диал. о]е5с че ‘объесться’ ($1. г\.р. Ш, 424), оБзеус че 
то же (Н. Сбто\лс?2. Пек: таБог$ки П, 1, 285), словин. умерезс ‘объ- 
есть, обгрызть’, узеБ]е5с 5а ‘объесться’ (Г.огепи. $1оуш2. У. 1, 395), 
др.-русск. объастися ‘объесться’ (Златостр. (Бусл. 710). 1474 г.) 
(Срезневский П, 570; СлРЯ ХН-ХУП вв. 12, 208), объъсти ‘разъедая, 
повредить, испортить вокруг” (Рим. д. 133. 1688 г.), ‘обкусать, иску- 
сать’ (СГГД П, 107. 1591 г.), ‘съесть все запасы продовольствия в ок- 
руге (о войске и т.п.)’ (Писц. д. П, 342. 1640 г.), объъстися ‘объесть- 
ся’ (Леч. У, 189. ХУГХУП вв.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 201), русск. 
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объёсть ‘съесть кругом, обкусать, обглодать; съев очень много, ли- 
шить пищи кого-л., причинить убыток; съесть больше кого-л.; об- 
жечь едкой жидкостью”, объёсться ‘съесть слишком много, пере- 
полнить желудок; наесться до полного пресыщения’ (Ушаков П, 736), 
диал. объёсть ‘искусать (о насекомых)’ (Филин 22, 274: ряз., калуж.; 
Картотека Псковского областного словаря), ‘разъесть’ (безл.) (ар- 
ханг.), ‘вызвать вяжущее ощущение” (безл.) (арханг.), объесть свадь- 
бу ‘побывать на свадьбе” (арханг.) (Филин 22, 274—275), укр. об’/сти 
‘объесть’ (Гринченко Ш, 11), также ‘съедая много, причинить 
ущерб, объесть” (Укр.-рос. словн. П, 25), блр. аб’6си! ‘объесть’, 
аб’есшся ‘объесться, пресытиться’ (Блр.-русск.2), диал. об’6си! ‘объ- 
есть, обгрызть; оставить без еды, объесть’ (Турауск! слоунк 3, 223). 

Сложение 05- и глагола *651 (см.). 

*оБъ]ёь: сербохорв. ОБуеи, род.п. ОБЦези ж.р. ‘обжорство; распущен- 
ность, озорство; наглость; сумасбродство, помешательство; похоть, 
вожделение” (КА УШ, 343-344: в большинстве словарей), диал. оБ!- 
ез!, оБея, ох ж.р. рещапна (Ма#игатс [, 773—774), также БуезЕ ж.р. 
гаыез, шзата, Ригог, пзоепна, 1140 (КГА Г, 299: “...сначала звучало (в 
женском роде) Бие5 (Бёзь), а потом из другого слова было прибавле- 
но Г”), ст.-словен. оБ]ез! ж.р. реапна (Казеес-Уогепс; Н!рой®, сло- 
вен. оБ]65{ ж.р. ‘озорство; дерзость, наглость” (Ре. [, 729). 

Слово удовлетворительно объясняется как производное с суф. -1ь 
от глагола *объ]65й (5е) или *объувааи (5е) (см. $.уу.), с семантическим 
переходом ‘обжорство, объедание” —› ‘гульба, распутство, распущен- 
НОСТЬ, наглость, сумасшествие, похоть’, см.: ]а216 // АЕЗРИЬ ХХХ, 1909, 
458; 5Кок. Ейт. пебп. П, 536; [, 776 (с обзором основных версий и выво- 
дом о том, что “объяснение Ягича... больше соответствует примитив- 
ному мышлению”); истоки этой этимологии восходят к Миклошичу, 
см. ниже. Реальность такого перехода подтверждают и сербохорв. ди- 
ал. оБ]езИ 5е ‘вследствие благополучной жизни обнаглеть’ (собственно, 
‘отъесться’), словен. оБ]е5й 5е то же, см. $.\. *оръ]65и (5е). 

Миклошич трактует материал непоследовательно, в одном мес- 
те — справедливо объединяя сербохорв. оБиез!, Биез! с }ёа (Моск. 
\У21. От. П, 167), а в другом — приводя те же формы $.у. Бё;й (МИоз1сй 
12), ср. также *объ/бяьтъ (см.). Соотнесение с *Бёуъ (см.), являюще- 
еся наиболее распространённой из альтернативных этимологий (см. 
ВетекКег [, 56), не может считаться убедительным, в частности, из-за 
препятствий формального плана. Компромиссный вариант предлага- 
ет Мажуранич, допускающий конвергенцию двух различных слов 
(Майигаплс Г, 774). 

Сербохорв. форма Иез! является результатом вторичной депре- 
фиксации (МозсН. \У21. От. П, 167; 5Кок. Ейт. пеёп. П, 536). 

Прочие этимологии: к и.-е. *в15- ‘быстро, порывисто двигаться” 
(Озеп-ЗасКеп // Е ХХШ, 376; У\Уа!е-РоКоту Г, 107); к и.-е. *о1а- ‘раз- 
дуваться, набухать’, тогда якобы родственно */ь510 (см.) (Ве?1а]. Езел 
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о $1оуеп. ]е7. 114—115; Ф. Безлай // Этимология. 1973. М., 1975, 189; 
Ве71а]. Еит. $|оуаг $|0уеп. }е2. П, 234: приводит в качестве семант. па- 
раллели др.-исл. е!5{а ‘яичко’ и ейг ‘резвый, разнузданный”). 

*оБтыёьпъ(ь): сербохорв. ОБЙезап ‘объевшийся, сытый; распущен- 
ный, озорной; наглый; помешанный’, также диал. ‘разборчивый в 
кушаньях” (Пераст) (ВЛА УШ, 344—345: в большинстве словарей), об- 
езап рецап$, зирегби$, сотто41$ еаш$ (Мабигапб |, 774), также 
Буёеяап игФипди$ (ВА Т, 299: в словарях Беллы и Вольтиджи иу од- 
ного автора), словен. оБ]6меп ‘резвый, шальной, озорной; наглый; 
распущенный; испытывающий сильное желание” (Ре. |, 729-730), 
диал. аМозп (Тоттес 142), чеш. диал. о спу ‘обжора’ (Кой УП, 10), 
оБ5ту то же (ляш.; Кой УП, 11), польск. стар. об]еупу ‘ненасытный, 
обжорливый” (\№агз2. Ш, 467), диал. оБезпу то же ($. э\.р. Ш, 356). 

Производное с суф. -ь"ъ от *объ/ёзть (см.). См.: Мозясн. Уе1. Ог. 
|, 344; МВозсн 98 (5$.у. }аа-); МасцекК? 228; дальнейшую лит. см. под 
*объ/6я1ь (см.). 

«объ 621/*оБъьа2 Ч: цслав. окъмзднтн стсит едийаге (МК. ГР), болг. 
обяздя ‘объездить лошадь’ (БТР), сербохорв. оБлегАШ ‘объездить, 
побывать в разных местах” (КЛА УШ, 375: только у Стулли), словен. 
стар. оБуёз@т, обрез ‘объездить, ездить вокруг чего-л.’ (Н!'ро!, 
ор]е2@и ‘объездить’, ‘заехать к кому-л. верхом на лошади’, ‘объез- 
жать лошадь’ (Ре. [, 730), ст.-чеш. оБуё2@1 ‘объездить, сделать объ- 
езд’, ‘объезжая, посетить, навестить всех по отдельности’ (516$ 8, 
12), чеш. о/егаш ‘обкатать дорогу ездой’ (Кой П, 344; Лаиетапп И, 
888), ст.-слвц. оБ]а2А!” ‘сделать обход’, объехать на коне’ (Н!$юг. 
$1оуеп. Ш, 31), в.-луж. иоБ]ё2галс ‘объездить” (РН 810; Трофимо- 
вич), н.-луж. йоБ]62471$ ‘объездить’ (МиКа $. 1, 366), ст.-польск. 
оБе2айс ‘объездить, побывать таким образом в разных местах’, 
‘объезжать коня’, перен. ‘сдержать, обуздать, укротить’ ($1. ро|$2с2. 
ХУГ м., ХХ, 194-195), польск. оБле?айс ‘объездить, приобрести на- 
вык езды, выдрессировать, укротить’ (\\аг$2. Ш, 467), др.-русск. и ст.- 
русск. объЪздити (обьЪздити) ‘ездить вокруг чего-л.’ (Флавий. По- 
лон. Иерус. (М.), 361. ХУТ в. - ХТ в.), ‘ездя, побывать во многих мес- 
тах, объездить что-л.’ (Курб. Ист., 298. ХУП в. - ХУ в.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 199-200), русск. объёздить ‘приучить к езде (ло- 
шадь)’, ‘едя, побывать всюду, во многих местах’, объёздиться ‘стать 
удобнее, пригоднее к езде’ (Ушаков П, 736), ст.-укр. обьБздити ‘объ- 
езжая какую-л. территорию, обозначить ее границы’ (Словник ста- 
роукра1нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 73), укр. обздити ‘объездить, 
изъездить’ (Гринченко Ш, 12), ‘побывать в богатых местах, навес- 
тить богатых людей’, об’1здити ‘объезжать лошадь, приучать хо- 
дить в упряжке или под седлом”, ‘объезжая, проверять готовность 
чего-л.’ (Слов. укр. мови У, 509-510), ст.-блр. объездити, сврш. к 
ездити (Скарына 1, 419), блр. аб’ёзОзщь ‘объездить, изъездить’, 
‘(приучить к езде лошадь) объездить, наездить, выездить’, ‘обкатать 
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(машину)’, ‘(укатать дорогу ездой) наездить, обкатать’ (Блр.-русск.), 
диал. аб’6зьОзщь ‘объездить’ (Бялькевч. Мапл. 22). 
Сложение преф. *оБ»- и гл. */62аш (см.). 

*0оБъ]674ъ/*оъ]624а: словен. оБ/ё24 ‘объезд’, ‘объезд на лошади’ (Рей. 
[, 730), ст.-чеш. оБ/6ё2Аа ‘объезд на конях’, ‘наезд, охват определенного 
места по кругу” (516$ 8, 12), чеш. обе2Аа ‘объезд (на коне, судне и 
т.п.)’, ‘объезд вокруг’, ‘окольная дорога’ (]ипртапп П, 764; Кой П, 
218), о/егаа м.р. ‘гонец’ (Кой П, 344), диал. оБ]ега ‘объезд’ (Вапо$. 
510. 242), слвц. оБе2аа экспр. ‘объезд’ ($51 П, 420), в.-луж. иоБ]ёга 
‘объезд’, ‘окольный путь’ (Ри 810), ст.-польск. оБ]}а2а ‘округ’, ‘вид 
охоты с облавой” (51. ра]. У, 339-340), ‘объезд, окольный путь’, ‘ад- 
министративный округ’, ‘осмотр, служебный объезд” (3. ро1$2с?. 
ХУГ у, ХХ, 191), польск. оБ]а2А ‘объезд’, ‘обход, патруль, дозор” 
(У!аг$7. Ш, 465), диал. ода, род. ода2А4и ‘вид сети’ (Масве\м$ Ки. 
Сре{т.-4ог2. 158), словин. ио'ата ‘объезд’ (Гогепии. Ротог. Ш, 1, 
642), утеБ/ 02а то же (Гогепи. 51о\у1п7. \Ъ. П, 1360), др.-русск. объЪздъ 
(обьЪздъ, обеЪзОъ) ‘проезд окольной дорогой; путь, по которому 
объезжают окольно’ (Ул. Ал., 90 об. 1649 г. и др.), ‘поездка, выезд с 
целью осмотра, контроля и т.п.’ (1115 — Ник. лет. [Х, 199 и др.), ‘кон- 
ная городская стража, следившая за соблюдением общественного по- 
рядка и противопожарной безопасностью” (Столб. ик., 426. 1668 г. и 
др.), ‘вид подати’(АХУ 11, 20. 1547 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 
199; Срезневский П, 569), русск. объёзд, действие по гл. объезжать, 
‘место, по которому можно объехать’, устар. ‘группа всадников, еду- 
щих дозором” (Ушаков П, 734), диал. объёзо ‘веревка, за которую тя- 
нут рыболовную сеть (приворот), укрепленную другим концом на 
якоре’ (пск., Филин 22, 276), ‘крюк, круг; место, путь, дорога, коею 
объезжают, околица’, ‘разъезд, дозор, конная стража, объежающая 
для военного или полицейского порядка известные места’ (Дальз П, 
1629), ст.-укр. обьБзоъ, объЪздъ ‘объезд’ (Словник староукра1нсько! 
мови ХГУ-ХУ ст. 2, 71-72), укр. об’1з0 ‘объезд’ (Гринченко Ш, 12), 
‘место, по которому можно объехать что-н.’, ‘дозор, патруль кон- 
ный’ (Словн. укр. мови У, 509), блр. аб’ъёзд ‘объезд’ (Блр.-русск.), 
диал. аб”езо ‘отклонение от основной дороги ввиду ее неисправно- 
сти’ (Сцяшковч, Грод. 8). 

Отглагольное бессуфиксальное имя, производное от *объ]ёгаш 
(см.). 

*оБъ]674ъКъ/*оБъ}62АъКа: русск. диал. объёздок ‘объезд, объездной 
путь’ (пск., твер., южн.-урал.) (Дальз П, 1629; Филин 22, 277), ‘ло- 
шадь, на которой ездят первый год?’ (Элиасов 257); 

ст.-чеш. ор]ёгАка ‘объезд’ (Сертаг. Сез. 1езепду 285), польск. оБ}ага- 
Ка ‘объезд?’ (У\/агз7. Ш, 465), диал. ‘дорога, по которой объезжают не- 
удобные места на основной дороге (болото, песок ит.п.)’ ($. г\.р. Ш, 
356), словин. иоогака ‘объезд? (Гогегии.. Ротог. Ш, 1, 642), уеБ/аоз5 а, 
уерудиз ка то же (Гогепих. $1оу1п2. У\Ъ. П, 1325), русск. диал. объёездока 
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‘дорога, проложенная в объезд?’ (калин.), в объёздку ‘в объезд? (пск., 
смол.) (Филин 22, 276; Сл. Среднего Урала (Доп.) 359), укр. диал. 
общездка ‘обочина дороги’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських го- 
ворив 139). 

Производное с суф. -ъЁъ, -ъКа от *оръ]ё24ь (см.), соотносительное 
с гл. *объ]62аш (см.). 

*оБъ]67дьпъьь: чеш. оБе2апу м.р. ‘то, можно объехать’, ‘берейтор” 
(Кой П, 218), в.-луж. моБ]ё2Апу ‘объездной’ (РыШ 810), польск. 
оБегапу, прилаг. к оБ}а24, ‘объездной’, стар. ‘о лошади, которую 
можно приучить ходить в упряжке’, как сущ-ное ‘тот, кто объезжа- 
ет лошадей’ (\№агз2. Ш, 467), диал. оБ/егапу: оБлегАпа Ктеа ‘лесная ча- 
ща, которую можно объехать’ ($. #\.р. Ш, 357), ст.-русск. 
объЪздной прилаг. ‘окольный’ (Ряз. п. кн. П, 743. 1628 г. и др.), ‘от- 
носящийся к объезду (поездке с целью осмотра, контроля и т.п.); 
объезжающий что-л. с целью осмотра, контроля’ (Кн. пер. Моск. П, 
20. 1669 г. и др.), объЪздной голова ‘начальник конной городской 
стражи (объезда), отвечающий за соблюдение общественного поряд- 
ка и правил противопожарной безопасности’ (Столб. ик., 425-426. 
1668 г.), в знач. сущ. объЪздной м.р. ‘тот, кто объезжает что-л. с це- 
лью осмотра, контроля и т.п.’ (Кн. пер. Моск. П, 1, 1668 г. и др.) 
(СлРЯ ХЕХУИ вв. 12, 200), русск. объездной, -4я, -бе, прилаг. к 
объёзд, диал. объездной м.р. ‘стражник, конный объездчик, дозор- 
ный’ (урал.), ‘подрядчик, едущий с обозом ямщиков и отвечающий за 
доставку товаров?’ (том., кемер.), объездной конь ‘конь, на котором 
едет подрядчик, ведущий обоз и наблюдающий за сохранностью 
товаров’ (том.) (Филин 22, 276-277), объёздный, объездной ‘относя- 
щийся к объезду’ (Дальз И, 1629), ст.-укр. обьБздный ‘окольный’ 
(Словник староукра!нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 73), укр. об’1зний, а, е 
‘окружной, предназначенный для объезда’, ‘объездной, окольный’, 
‘объезжий, тот, кто охраняет участок леса’ (Слов. укр. мови \У, 510; 
Укр.-рос. слов. П, 25). 

Производное с суф. -ьпъ от *объ]ё24 (см.). 

*оБъ]6242аН (5е): чеш. орл2а6и ‘объезжать’ (Кой П, 219), ст.-слвц. 
ОБ аг ‘проезжать мимо’, ‘прохаживаться, проезжать вблизи чего- 
л. (при езде на коне или на телеге)” (Н1$ог. 5|оуеп. Ш, 32), ст.-польск. 
оБ]е242ас ‘объезжать’, ‘проезжать мимо’, ‘объезжать коня, укро- 
щать’, ‘ездить верхом’ ($1. ро|57с7. ХУГ \., МХ, 195), оБега?ас, 
несврш. к оБле?алс (\Маг$7. Ш, 467), диал. оБ]е242ас ‘объезжая, навес- 
тить, посетить многих лиц’ (Н. Обто\с7. ОлаекЕ таБог$к П, 1, 
285—286), ст.-русск. объЪзжати ‘ездить вокруг чего-л.’ (Пов. при- 
хож. на Псков?, 132. ХУП в. -— ХУ[в.), ‘объезжая, посещать (что-л.)? 
(Каз. ист., 143. ХУ[ в.), ‘проезжать стороной, минуя что-л.’(АИ У[, 
224. 1654 г.’и др.), ‘приучать ходить в упряжке или под седлом (о ло- 
шадях)’ (Куранты>, 42. 1643 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 200), русск. объ- 
езжать, несврш. к объёхать (Ушаков П, 734), диал. объезжать, 
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несврш. при сврш. объёхать (Филин 22, 277), обежаем (= объезжаем) 
когда холера ходит: впрягаются в плуг женщины с распущенными 
волосами и объезжают селение (А.Ф. Журавлев. Домашний скот 149, 
170), укр. об’азОжати ‘объезжать’ (Гринченко Ш, 13), об’?жджати 
‘объезжать вокруг чего-н. или кого-н.’, ‘едучи, проехать мимо’, ‘по- 
бывать в богатых местах, навестить богатых людей’, перен. ‘обма- 
нывать’ (Словн. укр. мови У, 509), блр. аб’язджаць ‘объезжать’, 
‘(приучать к езде лошадь) объезжать’, ‘обкатывать’, ‘(укатывать 
дорогу ездой) обкатывать’, ‘(проезжать стороной) объезжать’, ‘(бы- 
вать в разных местах) объезжать’, ‘оседать, оползать’, аб’язджацца 
‘объезжаться; наезжаться’, ‘выезжаться’, ‘обкатывать’ (Блр.- 
русск.). 

Гл. на -ап, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оръ] 621 (см.). 

*06ъ]6#4йыь: ст.-русск. объЪзжий, прилаг. ‘окольный’ (Отказн. кн. 
южновеликорус., 275. 1632 г.), ‘объезжающий с осмотром’ (Кн. 
Ивер. м. П, 126 об. 1669 г. и др.), в знач. сущ. объЪзжий м.р. ‘тот, кто 
объезжает что-л. с целью осмотра, контроля и т.п.’(ДАИ \У[, 233. 
1672 г. и др.), ‘пропущенный при переписи, не попавший в писцовые 
книги (0б участке земли, деревне и т.д.)’ (Кн. пер. Шелон. пят. [, 537. 
1553 г. и др.) (СлРЯ Х[-ХУП вв. 12, 200—201), русск. объёзжий ‘не пря- 
мой, окольный’ (Ушаков П, 734), диал. объёзжий ‘круговой, околь- 
ный, объездной’ (ДальЗ Ц, 1629), объёзжий, его м.р. ‘свадебный чин’ 
(Филин 22, 277). 

Производное с суф. -ыь от гл. *оръ]ё2ай! (см.). 

*объ]еН/*оБен (е), -льто: ст.-слав. оклтн ёуоухал(5Еодои, лЕрилАёхЕ, 
лЕрилтоос&у, ооилёранВахеку, ооуёхЕну, хкоталошВауЕиу; сотр/еси, 
атр/есн, ‘обнять, объять’; лерЛанВамеку, лерютё ААУ, сотр/есн, с!г- 
ситдаге, ‘окружить, обступить’; ФлолацВауму, дуухлАбх, 
отлАЛанВалмЕгу, блаланВамеЕну, зизс!реге, сопс]и4еге, арргевепдеге, 
обБипеге, согпреге, ‘захватить, овладеть’; хаталашВау&иу, сотргевеп- 
еге, сареге, ‘обнять, охватить, объять’; оссираге, ‘занять’; сарете, 
‘приобрести’ (5.5 22, 506: Зогр., Мар., Супр. и др.; Ст.-слав. словарь 
402), цслав. оБъыхтн, -ним то же (МШ. ГР), болг. обнбма ‘обнять’ 
(БТР), серб.-цслав. оБлАТи схуёхЕНУ, ‘обступить, окружить’ (Вук. ев. 
87, начало ХШ в.), сербохорв. оБей, общён ‘охватить, объять’ 
(ВТА УШ, 373-374, 484), оБен ‘охватить’ (Ма#игатс 1, 776: 1275. 
Истрия), словен. одей, олатет ‘охватить’ (Рот), оБен ‘охватить, 
обнять” (Мер15ег УП; Казеес-Уогепс 574; Н!'рош; ЗаБЕ] 110), оме 
‘обнять, заключить в объятия’ (АЙ1аза да Зоттапра [ЕиПап]), оБлеп 
‘обнять’, ‘охватить’ (Ре. |, 730), диал. аБ]ег, аатёт (Тоттес 142), 
ст.-чеш. оБен, оБерти ‘обнять’, ‘охватить’, ‘захватить, овладеть’ (51651 
8, 13-14), чеш. обли, оБан, оБелтоии (5е) ‘охватить, обнять’ (Кой П, 
208—209; липетапп П, 758), ст.-слвц. оБуаЁ, обйаг ‘обнять, охватить ру- 
ками’, ‘окружить, обступить (водой)’, ‘овладеть чем-л., занять, при- 
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обрести что-л.?’, —0. за ‘обняться’ (Н1$юг. Зоуеп. Ш, 30-31), слвц. оБзаР 
(са), стар. оБйаР ‘обнять’ (55. П, 419), диал. оБзаР (ба), вост.-слвц. оБе- 
Лтис то же (Ка 392, 390: ВапзКа Вузпса), в.-луж. обес, иоБелти 
‘охватить, обнять’, ‘осадить’ (РёШ 809), н.-луж. об]ё5 ‘взять, схва- 
тить’ (Мика $1. [, 366), ст.-польск. облас ‘вступить в должность’, ‘ок- 
ружить, опоясать’, ‘завернуть, закутать’, ‘взяться за что-л.’, — 51е 
‘взять опеку над кем-л.’, олас (?) ‘сделать, выполнить, использовать 
по праву” ($1. $(ро1. У, 340, 539), ‘обнять’, ‘взять за руки’, ‘взять в ла- 
дони’, ‘вместить’, ‘обвязать’, ‘занять высокий пост’, ‘обрести, овла- 
деть (об атрибутах божественной природы)’, ‘понять, уразуметь’, 
‘содрать с кожи’ ($. ро[52с2. ХУГ\., ХХ 192), польск. оБ}ас ‘обнять’, 
‘охватить, окружить, опоясать’, ‘принять, взять в свои руки’, ‘понять, 
постичь, уяснить себе, осознать’, ‘вместить, заключить в себе’ 
(\!агз7. Ш, 465—466), диал. оБлас, оБизас ‘обнять’, ‘ободрать’ («Хафаса 
оБ)ап 7е Кой»), -51е ‘взяться, договориться” (31. г\.р. Ш, 356), оБ}ас: 
оипс ‘овладеть (о чувствах, впечатлениях)’ (Н. Сото\1с?. Плаеки 
та[Бог$К! П, 1, 285), словин. облос, оБГ:с ‘обнять’ (Зусма П, 110), 
утес ‘обнять, охватить’, ‘удержать’ (Глогеп. 51оу1т7. УЪ. 1, 405), 
иоБйс то же, ‘взять что-л. на себя’, —5а ‘заключать, содержать в себе* 
(Гогеп.. Ротог. [, 320), др.-русск. и ст.-русск. объяти (обьяти, обя- 
ти), объиму, обьму и обияти, обниму ‘обнять, заключить в объятия” 
(Изб. Св. 1076 г., 455 и др.), ‘обхватить (рукой, руками)’ (Усп. сб., 71. 
ХП-ХИ вв. и др.), ‘захватить, поймать’ (Остр. ев., 90. 1057 г.), ‘захва- 
тить, овладеть’ (Сл. Иппол. об антихр., 23. ХП в. и др.), ‘прибрать к 
рукам’ (Сказ. Авр. Палицына!, 115. 1620 г.), ‘обойти вокруг’ (Втз. П. 
1, сп. ХУ в.), ‘обступить, осадить” (1134 — Ипат. лет., 138 и др.), ‘ох- 
ватить со всех сторон, окружить, окутать кого-, что-л.’ (Остр. ев., 2. 
1057 г. и др.), ‘взять под свою защиту, покровительство (о боге)’ 
(Пов. о Царьграде, 29. ХУГ в. - ХУ в.), ‘охватить, постичь (мыслью, 
умом)” (Гр. Наз. ХГ в. и др.), ‘охватить, объять кого-, что-л. (о чувст- 
вах, состояниях)” (1103 — Александрия, 339. ХУ] в.), ‘быть охвачен- 
ным, объятым каким-л. чувством, состоянием” (Изб. Св. 1076 г., 637 
и др.), ‘отделать вокруг, обложить чем-л.’ (Библ. Генн. 1449 г.), ‘по- 
лучить’ (Новг. триод., 29. ХШ в.), ‘быть захваченным, уличенным (в 
преступлении)’ (Корм. Балаш., 144. ХУ[ в.), обняти ‘заключить в 
объятия, обнять” (Рим. д., 55. 1688 г. и др.), ‘окружить чем-л., распо- 
ложить что-л. вокруг или по обе стороны’ (ДАИ П, 107. 1629 г. и др.), 
‘окружить что-л. чем-л. (при осаде)’ (Петр, [, 71. 1696 г.), ‘охватить, 
объять со всех сторон’ (ДАИ ХЦ, 405. 1699 т. и др.), ‘занять (собою)’ 
(Козм., 48. 1670 г.), ‘захватить, овладеть’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘сде- 
лать оправу, отделать чем-л., скрепить чем-л. охватывающим снару- 
жи’ (Отр. стар. оп., 327. ХУ1-ХУП вв. и др.), перен. ‘охватить умом, 
понять, постичь’ (Рим. имп. д. [, 301. 1518 г.), ‘ободрать, снять кору (с 
дерева)” (Ряз. зас. кн., 70. 1659 г.), обнятися ‘заключить друг друга в 
объятия, обняться” (1152 — Ник. лет. [Х, 195 и др.), ‘быть охвачен- 
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ным, наполниться, проникнуть чем-л.’ (Польск. д. Ш, 106. 1562 г. и 
др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 208—299, 109-110; Срезневский П, 571), 
русск. объять, обыму и обойму, сврш. к обнимать. обнять ‘охва- 
тить со всех сторон, поглотить, окутать (о пламени, воздухе, тьме, ка- 
ком-н. чувстве и т.п.)’, ‘охватить, включить в свой состав’, обняться 
‘обнять друг друга’ (Ушаков П, 738, 675—676), диал. объять ‘обхва- 
тить’ (Картотека Псковского областного словаря), обнять сврш. к 
несврш. обнимать ‘охватывать собой, облекать’ (краснояр.), ‘огора- 
живать, обносить’ (новосиб.), ‘поражать, овладевать (о болезни)” 
(новосиб.), ‘обдирать, снимать шкуру, кожу (с убитого животного)’ 
(орл.), обняться, сврш. к обнимйться ‘ограждаться, окружаться’ 
(ульян.), ‘стать в какую-л. сумму, обойтись’ (твер., пск.) (Филин 22, 
145), обнять ‘понять’ (Добровольский 505), обнять, объять, сврш. 
к обнимать (Дальз П, 1555), укр. обнять ‘обнять, обхватить’, ‘охва- 
тить’, ‘(о воде) залить’, обнятися ‘обняться’ (Гринченко Ш, 10; 
Словн. укр. мови У, 547), ст.-блр. обыяти, сврш. к обыимати, обня- 
ти, сврш. к обнимати, объяти, сврш. к обыимати, ‘окружить’, ‘об- 
нять’(Скарына 1, 421, 411, 420), блр. абняць ‘обнять’, перен. ‘охва- 
тить, обнять, объять’, абняцца ‘обняться’ (Блр.-русск.), диал. абняць, 
абняица, аняць ‘обнять’, ‘охватить’ (Бялькев!ч. Мамл. 30), абнянь 
‘заглушить, зарасти’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 38), обняць 
‘окружить’ (Турауск! слоуник 3, 231). 

Сложение преф. *оБъ- и гл. *(рей (см.). Точные лексикословооб- 
разовательные соответствия в др.-прусск. етта! ‘охватывать’, ‘об- 
нимать’, ‘содержать (в себе)’, лит. аррти (ар!та) ‘охватить, обнять, 
овладеть’, лтш. ар]ет!, арпети, арпет! то же (В.Н. Топоров. Прусский 
язык. Словарь: Е-Н, 16. М., 1979). 

*об’ъ]е": ст.-слав. овлтиитн бафАлЕУцокУЕГУ, ассеп4еге, ‘растравить, 
воспалить’, — (№ ФА&умоиуах, агдеге, ‘воспалиться, опухнуть’ (5$ 22, 
506: Зирг.; Ст.-слав. словарь 402—403), цслав. оБЪЬАТуНтн аг4еге Ёасеге 
(МК. ГР), чеш. стар. о/ейш, оБийи ‘воспалить’, —5е ‘воспалиться, 
загноиться (о ране)” (Кой П, 219), н.-луж. йоБ]е1915 5е ‘загноиться” 
(Мика 3}. [, 366, 551), польск. стар. оБ]а!"2Ус ‘разбередить, раздраз- 
нить, воспламенить’, ‘разгневать, раздразнить, рассердить, разо- 
злить’, -5е ‘воспалиться, загноиться’, ‘разгневаться, обрушиться’ 
(\У\агз2. Ш, 466), др.-русск., русск.-цслав. объятритися (обятрити- 
ся) и обиятритися ‘воспалиться’ (Ж. Авр. Смол., 44. ХУП в. — ХШ в. 
и др.), обатритися то же (Жит. Ио. Злат. ХУ в.), обътритися ‘изъ- 
язвиться, покрыться нарывами; воспалиться’ (Ж. Авр. Смол., 13. 
ХУ в. -—- ХШ в.) (СлРЯ Х!-ХУИ вв. 12, 210, 12, 41; Срезневский П. 
572). — Сюда же гл. на -’ай в ст.-слав. ОБАМНИАТН СА, ОБТИЯТН С 
ФА&УЦОиУ&У, аг4еге, питеге, ‘воспаляться, быть воспаленным, опу- 
хать’ (5$ 226 506: Супр., Клоц.; Ст.-слав. словарь 403), др.-русск., 
русск.-цслав. объятритися (обятритися) ‘воспаляться’ (Гр. Наз., 
241. ХГв.), объящряти (обящряти) ‘воспалять, воспламенять” (Мин. 
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окт., 95. 1096 г.), объящрятися (обящрятися) ‘воспаляться’ (Вост. 
П, 15. 1370 г.) (СлРЯ Х-ХУ\УП вв. 12, 210; Срезневский П, 572); отгла- 
гольное имя с суф. -ы]е, производное от прич. страд. прош. вр. на -п, в 
ст.-слав. оБАШуеННК ОГ бтиа, фА=уцоУй; агдог, ‘вспышка’ (5.5 22, 506: 
эирг.). 

Сложение преф. *оБъ- и гл. *()лети (см.). 

*объ]еъКъ: словен. оБуеек, оБ]еиК ‘охват’ (Нро!®, чеш. оБлеЖу ‘боль- 
шая сеть’ (Кой П, 28), польск. стар. оБ]аек ‘содержимое, содержа- 
ние’, оБ]е{ка бот. ‘пшеница’, оБ]е 1 мн. ‘сети, захватывающие коряги” 
(\У!агз7. Ш, 466, 468). 

Произв. с суф. -ъКъ от прич. страд. прош. вр. на -# гл. *объуен (см..). 

*оБь} ее: цслав. облтнЕЕ, оБЪыХтню, объктнк ‘сарНуйаз, плен’ ($$ 22, 
506; МИ. ГР), словен. оБеце ‘объятие’ (Нрой®, оБеце ‘объятие’, 
‘охват’ (Р|е!. [, 730), ст.-чеш. оБуёне ‘объятие” ($51651 8, 11), чеш. о/ей 
ср. р. ‘объятие”, ‘охват’, ‘объем’ (Кой П, 218; Гартапп П, 764), ст.- 
слвц. облаце, оБйане ‘объятие’, ‘охват’ (Н15юг. $1оуеп. Ш, 31), слвц. 
оБ)ане ‘объятие?’ (55.1 П, 419), в.-луж. жоБесе ‘объятие’ (Трофимо- 
вич), ст.-польск. об]есе ‘объятие”, ‘понимание, разумение’, ‘вступле- 
ние во владение? ($3. ро|$7с2. ХУГ \., ХХ 196), польск. оБ]есе, дейст- 
вие по гл. оБ]ас, ‘объятие, охватывание”, ‘понимание’, ‘вмещение’”, 
‘принятие, вступление”, чаще мн. ‘объятия’ (У\/аг$2. Ш, 468), словин. 
иоасе ‘объятие” (Г.огепие. Ротог. Ш, 1, 642), др.-русск. и ст.-русск. 
объятие (объятие, обятие, -ье) ‘объятие, обнимание’ (Изб. Св. 
1076 г., 240 и др.), ‘окружение; то, что окружает” (Ио. екз. Бог., 121. 
ХП-ХШ вв. и др.), ‘окружность, охват’ (Проскинитарий Арс. К., 5. 
1686 г. и др.), ‘круг, кольцо’ (Врем. И. Тим., 437. ХУП в.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 209-210; Срезневский П, 571), русск. объятие, чаще 
мн. ‘движение или положение рук, охватывающих кого-н. для ласки” 
(Ушаков П, 738), диал. объятье: объятье берет ‘трогает, берет за 
руку’ (свердл.) (Филин 22, 280), объятие, объятие, действие по гл.., 
‘объем, пространство, окружность’, объятья мн. ‘обнимания’, 
‘ширина раскинутых рук и весь простор между ними’ (ДальЗ П, 
1633), обнятие ‘объятие’ (Ярославский областной словарь (О - Пи- 
то) 15). 

Произв. с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -1 гл. *объуен (см.). 

*оъ]ебьтъьдь: чеш. оБ]ету ‘обширный’ (Кой ЦП, 218), польск. стар. 
обБ)ету ‘могущий объять’, ‘понятливый, способный, смышленый, хо- 
рошо развитый’, ‘что можно охватить’, ‘понятный, доступный разу- 
мению” (\!аг$2. Ш, 468), др.-русск. объютьныи, прилаг. ‘который мо- 
жет быть охвачен’ (Панд. Ант. Х[ в. 273), ‘подверженный’ (Мин. 
1097 г.) (Срезневский П, 572). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьпъ от прич. страд. прош. вр. на - 
Е гл. *объуен (см.). 

*объитъКъ: словен. отек ‘объятия’ (Рег. [, 728), диал. о_тА 

(= о]етК)) ‘отдельные детали воза связывают между собой желез- 
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ные связки и “оытК?” (М. бапопК. Рготе! па ХноузКет 39), чеш. 
орлтей ‘объятия’, обБЛткКа ‘корпус’ (Кои П, 218), слвц. оБйтка ‘опра- 
ва, втулка’ (55. П, 422), диал. ойтка: аа] ш о_тки (Набоу$нак. Огау. 
63), ст.-русск. обнимка ‘наружная обшивка” (Там. кн. Тихв. м., М 1265, 
43. 1626 г. и др.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 103-104), русск. обнимка: 
только в выражении в обнимку ‘обнявшись’ (Ушаков П, 674), диал. 
обнимка ‘пояс у мужских штанов?’ (новг., калин.), ‘часть, деталь жен- 
ского головного убора’ (новг.) (Филин 22, 145; Опыт словаря говоров 
Калининской области 149), блр. абымк! ‘объятия’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ъКъ, -ьКа от гл. *объйтаи (см.) или от 
*объйтъ, ср. в.-луж. иоБлт. См. *объуьтан/*объйтаий . 

*оБъ]ьта/*облыьшь/*обыьто: ст.-русск. обойма ‘скоба, обруч или 

иное приспособление, плотно охватывающее и скрепляющее части 
чего-л.’ (Кн. прих.-расх. Спасск. ц., 13 об. 1620 т. и др.), ‘обод для ко- 
леса’ (Астрах. а., М 1332, сст. 2 и др.), ‘рамка для патронов, вставляе- 
мая в магазинную коробку оружия’ (Кн. описн. Кир.-Б. м. [, 6. 1668 г.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 118), русск. оббийма ‘металлическая рамка для 
патронов, вставляемых в магазинную коробку винтовки, пистолета”, 
‘скоба, обруч или иное приспособление, плотно охватывающее и 
скрепляющее части сооружений, машин и т.д.’ (Ушаков П, 683), диал. 
оббйма ‘веревка, которой обвязываются, когда лезут на дерево’ 
(костр.), ‘обхват’ (смол.), в обойму ‘в обнимку’ (костр.) (Филин 12, 
160; Добровольский 506), оббйм м.р., оббйма ж-р. ‘обнятие, охват’, 
‘вещь, тесно обнимающая другую; железная скоба, обруч; железная 
скоба с ушами и заклепкой для прочности обода’ (Дальз П, 1566), 
‘ручка на косовище’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 
16), ‘связка из березовых прутьев, крепко охватывающая верхнюю 
часть носа или кормы лодки’, ‘приспособление для натягивания об- 
ручей на бочку’ (Элиасов 252), укр. обойма ‘патроны, вставляемые в 
металлическую рамку’, ‘кольцевидная деталь машины, в которую 
вкладываются мелкие детали для закрепления их в определенном 
положении’ (Словн. укр. мови У, 549), блр. абойма ‘обойма’ 
(Блр.-русск.), в сочетании с предл. в ‘объем, обхват’ (Носов. 350; 
Гарэцк! 6; Байкоу-Некраш. 13), абыймы мн. ‘объятие’ (Народнае 
слова 131); 

польск. стар. обет ‘объем’ (\!аг$2. Ш, 466), ст.-русск. оббймъ м.р. 
и обоймо ср.р. ‘обхват (как мера толщины)’ (Гр. Сиб. Милл. П, 246. 
1618 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 119), русск. диал. обойм м-р. ‘об- 
нятие, охват’ (Дальз ЦП, 1566), укр. обйми мн. ‘объятия’ (Гринченко 
Ш, 10; Словн. укр. мови У, 505; Укр.-рос. словн. П, 23). - Сюда же 
производные с суф. -га в ст.-русск. обоймица ‘металлический обру- 
чик на ножнах сабли, к которому прикреплялись кольца для приве- 
шивания к поясу’ (Оруж. Бор. Год., 27. 1588 г. и др.), ‘небольшое 
кольцо, охватывающее что-л., обруч; гнутая круглая или полукруг- 
лая скрепа’ (Кн. п. Моск. 1, 296. 1578 г. и др.), ‘обод колеса?’ (А. Тул. 
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и Каш. зав., 419. 1673 г. и др.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 118—119; Срез- 
невский П, 533), русск. диал. обоймица ‘обруч для скрепления частей 
сооружения, машин и т.п.’ (костр.) (Филин 12, 161), оббймицы мн. 
‘колодка или щеки блока’ (Дальз П, 1566), укр. обиймиия ‘узкая до- 
щечка, которая накладывается на дрань, когда из нее выделывается 
коробка, для того, чтобы дрань не ломалась’ (Гринченко П, 9), об- 
Шмиця ‘обхват как мера толщины цилинидрического предмета, рав- 
ная расстоянию между концами вытянутых пальцев или сцепленных 
кольцом вокруг него рук’ (Словн. укр. мови У, 505); с суф. -156е в др.- 
русск. обоймище ‘обхват (как мера толщины)’ (Х. Арс. Сел., 216. 
ХУТ в. — ХУ в. — СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 119; Срезневский П, 533), укр. 
обймище ‘обхват’ (Гринченко Ш, 10; Укр.-рос. словн. П, 23), блр. ди- 
ал. об’ёмиичэ ‘обхват’ (Турауск! слоунк 3, 223). 

Бессуффиксальное производное от основы наст. вр. гл. *объен, 
*оръ/ьто (см.). См. ЭСБМ 1, 55. 

*оБъ]ьтаН/*объдтаН: цслав. овьмати, оБкнматн, обзнматн лрослтооо- 
&09ои, атресй, ‘убирать, собирать’, ‘обхватывать, обнимать’ (МИ. 
Г.Р; $а4.), болг. обнймам, обнбмам ‘обнимать’ (Бернштейн), диал. 
обимам ‘охватывать’ (Стойчев БД П, 222), обимаа ‘получать больше 
молока после родов (о женщине или животном)’ (Кънчев. Пирдоп- 
ско. БДТУ, 125), сербохорв. оБлатай ‘обобрать’ (КТА УШ, 363: толь- 
ко в: Маши ро|. 257), обатай то же (Майигашё 1, 775), ст.-чеш. 
оБлтаи ‘обнимать’, эвфем. ‘иметь сношения с кем-л.’, ‘льнуть к че- 
му-л.. чтобы спастись’, ‘овладеть чем-л.’ (563 8, 15-16), чеш. 
орйтан, ойтан ‘обнимать, охватывать” (Р$]С; Кон П, 218, 344), слвц. 
оБйтаг, оБйтаг 5а, несврш. к оБ}аг ‚ оБзаг 5а (551 П, 422), диал. оытас 
(54) ‘обнимать(ся)” (ОПоузКу. Сетег. 207), в.-луж. жоблтас ‘обни- 
мать’, ‘содержать’, ‘заключать в себе’ (РаШ 810; Трофимович), 
польск. диал. обе]тас, омтас (яе), несврш. к обБ)ас (\Магз2. Ш, 448, 
465), словин. уефБЛтас ‘охватить, обнимать’, ‘содержать’ (Гогепи. 
$1оуш2. УМ. 1, 399), иеБлтас ‘обнять’ (Катий 219), др.-русск. обмати 
(обьмати), обемлю, объемлю, объмати ‘собирать (собрать) плоды” 
(Гр. Наз., 102. ХГ в. и др.), обматися (обьматися), страд. к обмати 
(Кн. прор.1, 52. ХУ-ХУ] вв.), обоимати ‘собрать (собирать), сорвать 
(срывать) (о плодах, цветах)” (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘достигать, 
приобретать’ (Врем. И. Тим., 330. ХУП в.), ‘содрав, ободрав что-л.., 
взять себе’ (1410 -— Волог.-Перм. лет., 179 и др.), ‘отобрать (имущест- 
во); ограбить’ (РИБ МТ, 892. ХУ] в. - ХУ в. и др.), обоиматися ‘быть 
собираемым (об урожае)” (Георг. Ам. (Увар.), 29. 1456 г.) (СлРЯ 
ХЬ-ХУИП вв. 12, 92, 118; Срезневский П, 578), русск. обнимать, 
несврш. к объять и обнять, обниматься, страд. к обниматься 
(Ушаков П, 673), диал. обоимать ‘обнять, схватить” (пск., твер.., 
Дальз И, 1566), обоймать ‘обнимать; обнять’ (пск., твер., арханг.), 
обойматься ‘униматься; уняться’ (волог.), “обойтись” (вят.), обни- 
мать, несврш. к обнять, обниматься, несврш. к обняться, обы- 
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мать ‘обнимать’ (курск., тул.), ‘охватывать, распространяться’ 
(твер., пск.), обыматься ‘обниматься’ (кубан., арханг., тул., курск.) 
(Филин 22, 160, 145, 287; Подвысоцкий 105), укр. обймати и обёма- 
ти, обйняти, обшмати ‘обнимать, охватывать кого-н. руками, вы- 
ражая нежные чувства’, перен. ‘обхватывать, обволакивать (о пла- 
мени, свете)’, ‘овладевать, полностью захватывать’, ‘иметь в своем 
составе, включать в сферу своего внимания, деятельности’, ‘тесно 
облегать’, обйматися, обйнятися, общматися ‘обниматься’ (Грин- 
ченко Ш, 10; Словн. укр. мови У, 505), ст.-блр. обыимати ‘обнимать’, 
обнимати(ся) (Скарына 1, 426, 410), блр. абщмаць ‘(заключать в 
объятие) обнимать’, ‘охватывать, обнимать’, абымаииа ‘обнимать- 
ся’, страд. ‘обниматься, охватываться’ (Блр.-русск.), диал. обыймаць 
‘обнимать’, абыймациа ‘обниматься’ (Байкоу-Некраш. 16), абымаць 
‘обнимать’ (Гарэцк! 8). — Сюда же связанные отношением вариант- 
ности с *объ]етъ, объуьта (см.) отглагольные имена с вокализмом в 
ступени удлинения в в.-луж. иоБлт ‘объем, охват, комплекс’ и про- 
изводном от него иорлтпу, а, е ‘относящийся’ (РН 810), блр. абним 
‘объятия’ (Байкоу-—Некраш. 12). 
Сложение преф. *оБъ- и гл. *]ьтаи (5е) (см.). 

*офьдо: ст.-слав. овьдо ср.р. ‘сокровище, богатство, наследство’, Этоа- 
рос, хАЙрос, Шезаигиз, Неге4Иаз ($15 22, 498; Ст.-слав. словарь 400: 
Супр.), цслав. овьдо ср.р. то же (МК(. ГР), др.-русск. русск.-цслав. об- 
до (обьдо, объдо) ср.р. ‘сокровище; богатство; имущество?’ (Гр. Наз., 
244. ХГ в. и др.), ‘драгоценная одежда’ (Хрон. Г. Амарт., 384. 
ХШ-ХГУ вв. - ХГВв. и др.) (Срезневский П, 563, 576; СлРЯ Х-ХУП вв. 
12, 25). 

От сложения преф. *орь- и корня *АЙ6- ‘ставить’ (> слав. *А6нН). См. 
Фасмер Ш, 98; МеШее. Ешаез 234. 

*оБьца/*оБьЦь: ст.-чеш. оБсё, оБес ‘общность людей’, ‘общность людей 
одного вероисповедания, во времена гуситов объединение людей с 
общими религиозными и политическими взглядами’, ‘простой народ, 
низший общественный слой, во времена гуситов вооруженные отря- 
ды людей’, ‘сословие’, ‘собрание полномочных граждан города, раз- 
деленного на районы с самоуправлением”, ‘коллектив людей, живу- 
щих в деревне и принимающих участие в управлении’, ‘гуситская во- 
енно-государственная группировка’, ‘государство, империя’, ‘терри- 
ториальный округ городского или сельского самоуправления’, ‘об- 
щественное достояние’, ‘земля, находящаяся в общем пользовании 
(чаще всего пастбища)’, ОБсё, ОБес, топ. (516$ 7, 1041-1046), оБес 
‘общество; представительное собрание’, ‘общественные пастбище, 
земля’ (МоуакК. 5]оу. Низ. 83), чеш. обес, -Бсе ж.р. ‘самая маленькая 
единица самоуправления’, ‘жители общины’, ‘совет’, ‘община, общ- 
ность людей, имеющих общие занятия, интересы’, стар. ‘государство’, 
‘общественные пастбище, земля’ (РУС Ш, 667—668), иБес = обес (Кой 
ГУ, 260; ллиетапп П, 754), диал. обес, ос! ‘общественное имущество, 
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общественная касса’ (Вапо$. $]оу. 240), ОБес, топ. (Ргоюиз$ Ш, 243), 
ст.-слвц. обес, редк. обса ж.р. ‘некая общность (по работе, занятиям и 
т.п.)’, ‘простой люд’, ‘выборное представительство, совет городской, 
деревенский’, ‘территориальный округ, городское или сельское са- 
моуправление”, ‘наименьшая хозяйственно-административная едини- 
ца, деревня’, ‘царство, государство (= лат. ге; рибПса)’, ‘обществен- 
ная собственность, то, что принадлежит всем’, ‘всеобщность” (Ног. 
$оуеп. Ш, 12-13), обес ж.р. (ДИтК. Кп. 354—355), слвц. обес, обсе ж.р. 
‘небольшое поселение, самая маленькая единица самоуправления’, 
разг. ‘жители, население общины’, ‘представительство’, ‘общность 
людей по занятиям, интересам’, стар.‘государство’ (5$ П,408), диал. 
обес, орсЕ ж.р. стар. ‘деревня’ (Отерог. ЗЛо\маК. уов РИ5$2атюо 249), 
обес, -рс? редк. ‘деревня’ (ОЦоузКУ. Сетег. 206), оес (лос. З1оУ&К. у 
Лмпо31. 269, 115, 269), ст.-польск. обес, омес ‘институт земельного пра- 
ва, основанный на выборах в исключительных случаях, напр. при из- 
гнании шляхетства группы свидетелей с безупречной репутацией, 
старожилов в данной округе’ (1439 — $. $ро|. У, 316); 

ст.-слвц. обса ж.р. ‘община’, ‘простой люд, низшее сословие’, ‘об- 
щественный совет, сельское или цеховое самоуправление”, ‘террито- 
риальный округ’, ‘самая маленькая административно-хозяйственная 
единица’, ‘государство’, ‘общественное достояние’, ‘всеобщность’ 
(Ног. $1оуеп. Ш, 12—13), слвц. диал. обса ‘населенный пункт’ (КАа| 
389), русск. диал. обча ж.р. ‘община’ (КАССР), ‘деньги, собираемые 
девушками на девичниках за величальные песни, на которые устраи- 
вают угощение” (оренб., вост.), ‘всякое общее добро, имущество, об- 
щее достояние: артельные деньги, бык, купленный вскладчину для 
стада, и т.п.’ (вост.), обча, нареч. ‘сообща, вместе? (пск., твер.) (Дальз 
П, 1625; Филин 22, 263), вероятно сюда же арханг. топ. Вобча, назва- 
ние луга (Арханг. сл. 4, 141). 

Производное с суф. -/а, -]ь соотносительное с прилаг. *оБыьь 
(см.). 

*офьЦапъ: словен. оБёап м.р. ‘член общины” (Рег. |, 722), чеш. оббап 
‘житель поселения; гражданин’ (Кой П, 203), слвц. диал. ор%ап м.р. 
‘член общины” (ОПоу$Ку. Сетег. 217). 

Производное с суф. -апъ от *обыьуь (см.). 

*обьЦай (5е): цслав. оБЫЦАТН СА ХОГУФУЕТУ; соттитсаге, ‘участвовать, 
приобщаться к чему-н.? ($1$ 22, 498: Свз., Черб., $15.), др.-русск.- 
цслав. обьыщатиск = объщатисл ‘сообщаться’ (Григ. Наз. Х[ в. 157), 
‘принимать участие’ (Пов. вр. л. 6523 г.), ‘сообщаться, иметь сноше- 
ния’ (Ряз. крм. 1284 г. 21) (Срезневский П, 578), общатися (обыщ-) 
‘вступать в общение, поддерживать отношения, общаться с кем-л.’ 
(Усп. сб., 37. ХП-ХШ вв. и др.), ‘быть причастным, иметь отношение 
к чему-л.’ (1015 — Лавр. лет., 132-133 и др.), ‘быть в половой связи с 
кем-л.’ (Основ. Царьгр., 36. ХУП вв. и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 191). 
Цслав. происхождения русск. общаться ‘быть в общении, поддержи- 
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вать взаимные отношения’ (Ушаков 1, 726), диал. общаться ‘вмеши- 
ваться во что-л.; приобщаться к чему-л.’, ‘становиться известным” 
(арханг., перм.) (Филин 22, 273). 

Гл. на -ай, производный от прилаг. *обыь(ь) (см.). 

*обьепые: ст.-слав. и цслав. оБЫШЕНИЮ ср.р. хоУФу(о ‘сообщество’ 
(Супр.), пит сотптипе, ‘общее качество, общее явление’ хоуфу(а; 
соттитсано, ‘участие’, ОБЫЦЕНИЮ КОГО, ЧФ КЗ, ЧМО ХОУФУ(а; сОт- 
типсано, ‘общение, сношение, взаимоотношения’ цЕтаАлис, хоиу- 
У; соттипю, ‘причащение, причастие’, оллууёую, ‘взаимоотно- 
шения” (5.5 22, 498—499: Евх., Супр. и др.; Ст.-слав. словарь 400; М. 
ГР.; $а4.), макед. опитетшье ср.р. ‘общение’ (Кон.), словен. ОБбепе 
ср.р. ‘общение, сношение” (Рег. [, 722), др.-русск.-цслав. общение 
(обыщ-; -ье) ср.р. ‘сообщество, община; церковная ИЛИ монастырская 
община’ (РИБ \1, 191. ХУГ в. ^> ок. 1382 г. и др.), ‘общность, общее 
свойство” (1240 — Ник. лет. Х, 11 идр.), ‘общение, сношение, взаимо- 
отношения’ (ВМЧ, Окт. 19-31, 1857. ХУГ в. и др.), ‘сожительство, 
совокупление’ (Правила,9. ХУГ в.), ‘причастие, церковный обряд 
причащения’ (Изб. Св. 1076 г., 441 и др.) (Срезневский П, 579; СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 193-194). Из цслав. русск. общение ср.р. ‘взаимные 
сношения, связь’ (Ушаков 1,728). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -п- от гл. 
*оБыли (см.). 

*обьЦеуай (56): цслав. овышевати ((^) Хоу уЕТУ; соттигисаге, зогИп, раг- 
исрап, ‘участвовать, приобщаться к чему-н.’ (5$ 22, 498; М. ГР), 
словен. оббеуаи ‘поддерживать сношения, общаться” (Ре. [, 722: ср. 
ст.-слав. обь\еуан), ст.-чеш. обсоуай 5 Кут ‘о сношениях физических’, 
‘об общении святых” (МоуаК. З]оу. Ни$. 83), чеш. обсоуаи ‘использо- 
вать общественный труд’, ‘поддерживать сношения’, ‘находиться, 
жить где-л.’, ‘иметь часть в чем-л.’, ‘заниматься чем-л.’ (Кой П, 202), 
‘иметь сношения, общаться’, ‘быть в половой связи’, ‘присутствовать 
при чем-л., принимать участие’ (РЗС Ш, 661), ст.-слвц. оБсоуаг 
‘иметь сношения, общение с кем-л.’, ‘быть на содержании общества” 
(Н15ог. Зюуеп. Ш, 9), слвц. обсоуаГ стар. ‘общаться’, ‘иметь половые 
сношения?” (55. П, 405), ст.-польск. обсомас ‘общаться; поддерживать 
тесные контакты; сожительствовать”, ‘участвовать в чем-л., иметь в 
чем-л. долю, часть’, ‘вести себя, поступать, жить определенным об- 
разом”, ‘соше’ ($1. $ро]. У, 312), др.-русск., русск.-цслав. общевати 
(обыщ-) ‘общаться, поддерживать взаимоотношения’ (Вост. П, 13. 
ХУГ в. и др.), ‘быть причастным, иметь отношение к чему-л.’ (Выг. 
сб., 242. ХП в. и др.), ‘приобщаться (приобщиться) к кому-л., чему-л. 
(Ж. Сав. Осв., 203. ХШ в. и др.), ‘причащаться’ (Мин. чет. февр., 266. 
ХУ в.), ‘составлять единое, существовать в единстве (об ипостасях 
троицы)’ (ВМЧ, Сент. 1-13, 231. ХУТ в.), общеватися (обьщ-) ‘быть 
причастным, иметь отношение к кому-, чему-л.’ (Златостр., сл. 24* и 
др.), ‘приобщиться, присоединиться к чему-л.’ (Мин. окт., 173. 
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1096 г.), ‘сообщать кому-л. что-л., наставлять’ (Выг. сб., 396. ХП в.), 
‘договариваться, сговариваться’ (Сказ. Авр. Палицына!, 224. 1620 г.) 
(Срезневский П, 578; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 192). 

Гл. на -оуай, производный от прилаг. *орьйь (см.). 

*оБы та: ст.-слав. община ж.р. то хоиуду; зос!ейаз, ‘сообщество, общест- 
во’, то ХОЕУОУ, соттипе ‘общее дело, что-н. общее? (5$ 22, 499: Евх., 
Супр. и др.; Ст.-слав. словарь 400—401; МЧ. Г.Р), болг. община ‘общи- 
на, волость’, ‘управа церковного училища’ (Геров 3, 319), устар. ‘ад- 
министративная единица, состоящая из одного или нескольких селе- 
ний, во главе которой стоит кмет и совет общины’, устар. ‘помеще- 
ние, в котором работает управление общины’, ‘община, организа- 
ция’ (БТР), диал. општина ж.р. ‘помещение, в котором находится 
сельская управа’ (М. Младенов БД Ш, 126), опщштинъ ж.р. то же 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 203), макед. опити- 
на ж.р. ист. ‘община’, ‘община (административная единица)” (И-С), 
сербохорв. дпйина ‘община’; ор4на ж.р. ‘общество, объединение”, 
‘общность’, ‘часть земли или государства, меньше округа, уезда, с 
большей или меньшей автономией’, ‘государство’, ‘семья, семейст- 
во’, ‘народ, люд, множество людей, толпа’, редк. ‘жизнь, бытие’, 
‘вид, род’ (ВТА [Х, 39-41: с ХП в.), стар. об&та ‘община?, ‘общее дос- 
тояние, особенно земля’, ‘объединение, коллектив, члены которого 
связывает общее имущество’ (Майигагиб [, 767-769), диал. ор@та ж.р. 
‘община’, ‘церковная община’ (М. Реб-С. ВабЩа. Кебпк Бабкт 
Випуеуаса 217), словен. ОБ&та ж.р. ‘община, городское управление”, 
‘пастбище, луг в общем владении’, ‘церковный приход” (Р|е!. [, 723), 
стар. ор2гшта ж.р. ‘община’ (Каз@ес-Уогепс; Ниро!) об&та м.р. ‘на- 
род’(Ош5тапп-Каписбаг 332 [407]), ОБбта, ОБёте, 1444 ОБ5сйт, ап 
ег ОБзсрта, 1476 О5сйт, топ. и микрот., Уорбто, У ОБётай (М. 
Ко$. СгаФуо га №15юпбпо 1юрортайо 51оуепце П, 397; Ве21а]. Ейт. $10- 
уаг. З1оуеп. ]е2. П, 232), ст.-чеш. обста, оБ&та (?) ‘община; земля, при- 
надлежащая общине” (51651 7, 1046), чеш. оббта ж.р. ‘общинное па- 
стбище, лес, принадлежащий общине’, обета ж.р. ‘общественное 
достояние’ ‘общинная земля’ (Кой П, 202, 203, 206; Липетапп П, 750, 
751), диал. орста, обс12па ‘имущество, достояние общины (пастбище, 
лес и т.п.)’ (Уудга. НотоЫап. 112), обста, обеста ‘земельный уча- 
сток, собственником которого является община’ (Вапо$. З1оу. 240), 
слвц. оббта ж.р. ист. ‘община’, ‘достояние общины (имущество, зем- 
ля, лес и т.п.) (55/1 П, 406-407), диал. ор$ипа (бтос. З1оуёК. м Гипо<1. 
98), др.-русск., русск.-цслав. община (обыщ-} и обчина (обьч-) ж.р. ‘со- 
общество, община” (Гр. Наз., 144. ХГ в. и др.), ‘монастырская общи- 
на, монастырь с общежительным уставом’ (Гр. Важ., 650. 1470 г. и 
др.), ‘связь, соединение чего-л.’ (Ио. екз. Бог, 392. ХП--ХШ вв.), ‘общ- 
ность, общее свойство” (Изб. Св. 1073 г., 81 об. и др.), ‘общение? (Гр. 
Наз., 253. Х[ в. и др.), ‘общее владение, имущество’ (Новг. [ лет., 341 
и др.) (Срезневский П, 582-583; СлРЯ Х-ХУП вв. 12,198), русск. ди- 
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ал. община (из цслав.) и бпчина ж.р.‘складчина, общее имение или 
достояние, артельщина’, ‘общество как нечто отдельное или цель- 
ное, приход, волость или население, состоящее под общим управле- 
нием’, ‘род общежительства, но не монашеского, и обычно женско- 
го, сестер для богоугодных целей’ (Дальз П, 1626), обчина ж.-р. ‘уча- 
сток, которым пользуется сообща группа лиц, иногда целая деревня 
или несколько деревень’ (олон., КАССР), ‘сенокосный участок, ко- 
торым пользуется сообща вся деревня’ (арханг.), ‘часть обществен- 
ной земли, которой поочередно владеют члены сельской общины” 
(олон.) (Филин 22, 266; Куликовский 68; Элиасов 257), вобчина стар. 
‘сено, скошенное всем селом’ (Архангельский областной словарь 4, 
141). 

К цслав. восходит русск. Община ‘самоуправляющаяся организа- 
ция жителей какой-н. территориальной единицы; общество” (устар.) 
(Ушаков П, 732), укр. община ист. ‘община, община’ (Укр.-рос. 
словн. Ш, 79). Особое место в этом ряду занимает арханг. вобщина в 
значении ‘процесс очистки зерен от кожуры ?’ и ‘отходы от очистки 
зерна от кожуры?’ (Архангельский областной словарь 4, 141), вероят- 
но, производном от исходного ‘общий’ > ‘совместная работа по очи- 
стке зерна’ > ‘очистка зерна”. 

Производное с суф. -та от прилаг. *оБбьць (см.). См. Ве21а). Ейт. 
$1оуаг $|оуеп. ]е7. П,232; Ве21а] // Ф ХХШ, 1958, 90; $ по] 391-392; БЕР 
[У, 761. 

*оБыйтъ(ь): сербохорв. орёт, прилаг. ‘общий’ (ВТА [Х, 39: только у 
Вольтиджи), чеш. оБСт м.р. ‘трава в поле, на меже, используемая для 
общинного выпаса скота; часть пастбища или поля, где можно пасти 
только отдельных животных” (]ипгтапп 1, 751; Коц П, 203). 

Производное с суф. -1тъ от прилаг. *орьць (см.). Вторичная адъек- 
тивация с последующей субстантивацией. 

*орыйи (5е): ст.-слав. и цслав. окышитн ((^) кого чеке зеи чеомоу ХОУ®УОУ 
ЛО\ЕГУ, ХОЕУФУЕТУ, рагстрет еЁЙсеге ‘приобщать кого-н. к чему-н.›, 
ОБЫШИТН (№ КОМОТ, ЧЕОМОТ ОУХОУФУЕТУ; соттитсаге, овьшитн см (% 
Ць ХОКУФУЕТУ; соттитсаге, ‘общаться’ (5.5 22, 499-500: Супр.; Ст.- 
слав. словарь 401: Супр., Апост. и др.; М. Ё.Р), макед. опщти (се) 
‘общаться с кем’ (И-С; Макед.-русск.), сербохорв. орёШ ‘дружить с 
кем-л.’, ‘непозволительно обращаться с женщиной’, ‘иметь обычай, 
иметь привычку’, ‘жить, пребывать, находиться”, ‘бывать, случать- 
ся’, ‘участвовать’, редк. ‘заниматься торговлей’ (у Даничича в доку- 
менте из Дубровника ХУ и ХУ вв.: оБь@и соттегсиит Вафеге), ‘де- 
лать’, ‘употреблять’, ‘объявлять’, ‘часто заходить, навещать’ (ВТА [Х, 
42—43), стар. орёШ ‘уегзам сит а|аио, соттитсаге’ «Ма#игатс Т, 770), 
словен. оБаш ‘поддерживать знакомство, общение”, ‘обобщать’ (Ре. 
[, 723), чеш. оби ‘вступить в общину’ (Кой П, 203), др.-русск., др.- 
русск.-цслав. общитися (обьщ-) и обчитися (вопчитись) ‘иметь об- 
щение, общаться” (Уст. крм. Ио. Схол., 21. ХШ-Х[У вв. и др.), ‘объе- 
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диняться, вступать в общину, союз’ (Мерило Пр., 544. ХГУ в. и др.) 
(Срезневский П, 583; СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 198). 

Из цслав. русск. диал. общиться ‘соединяться, объединяться” (ар- 
ханг.) (Филин 22, 274). 

Гл. на -#, производный от прилаг. *оБьць (см.). 

*оБый7па: ст.-чеш. оБ&2па ‘общинное пастбище’ (Зипек 99), чеш. обс!- 
па ж.р. ‘община’, об&2па ж.р. ‘общинный выгон, общинное пастбище” 
(Кой П, 202, 203; Лиетапп П, 750; Р$]С Ш. 663), слвц. диал. оБёКг)па 
‘общинная земля’ (КАа| 389), ст.-польск. обсгугпа ‘человек (скорее 
люди), не принадлежащий к определенной общине, а именно к родо- 
вой, выступающий как свидетель на суде в делах, касающихся эмиг- 
рации кмета’ ($. $1ро/. У, 315). 

Производное с суф. -12па от прилаг. *оБыць (см.). Ср. *оБылта (см.). 

*офьь(ь): ст.-слав. овыйн, -нн, прилаг. хо1\уос, сотитигиз, ‘общий’, сот- 
пип1$ ‘общий, всеобщий’, ИИ: Хоу, соттита, ‘сообщество’, 
[обрролос, лас, ‘общий, совместный’, ‘всеобщий’ ($$ 22, 500; Ст.- 
слав. словарь 401: Супр.), цслав. овышь, прилаг. ХОУФУОС, ХОЕУОС, 
&(хоубс, соттип!$ (МИ. ГР), болг. (Геров) общий, -щъь, -ща, -що 
‘общий’, общ, прилаг. ‘общий, всеобщий, относящийся ко всем, многим; 
имеющий широкое распространение’, ‘общий, весь, совокупный’, 
‘общий, основной’ (БТР; Бернштейн 392), макед. опт (-а) ‘общий’, 
‘всеобщий’ (И-С; Макед.-русск. П, 161-162), сербохорв. дпйи, -ва, -йе 
‘общий’, ор@, прилаг. ‘общий’ (Стулли: из глаголического бревиара, 
Вук: из Дубровника) (КЛА [Х, 38-39), стар. оБьбИ ‘соттипи$’ (ХШ в., 
Даничич), ОБСЕ, орст, прилаг. ‘соттип1$, ру бси$, иглуегза!1$, сайойЙсиз’ 
(Ма?игагис 1, 767), словен. оБеб, ОБС, прилаг. ‘общий, общественный” 
(ср. обба гетйПа, обба сеяа) (Ре. 1, 722, 725), ст.-польск. обсу ‘не при- 
надлежащий к определенной общности людей, напр. родовой, обще- 
ственной, государственной, имущественной и т.п.; чужой, несобст- 
венный, некровный, посторонний’, ‘незнакомый, неизвестный’, ‘об- 
щий, совместный’ ($1. $ро/|. У, 313-315), польск. обсу ‘чужой, чуж- 
дый’, ‘иностранный’, ‘чужой; посторонний; незнакомец? (\УМагз7. Ш, 
444), диал. орс! ‘не принадлежащий к данному кругу лиц, зверей’ (Н. 
Обто\лс7. Ола]еКЕ таШог$К! И, 1, 283), уор& ‘чужой’ (Тотаз2. юр. 
204), др.-русск., др.-русск.-цслав. общий (обыции, вопщий) и обчий 
(вопчий), прилаг. ‘общий, относящийся ко всем, всеобщий’ (Изб. Св. 
1076 г., 199 и др.), ‘принадлежащий всем вообще или всем в опреде- 
ленной группе людей, находящийся в совместном пользовании’ (1177 
— Переясл. лет., 89 и др.), ‘существующий, происходящий или осуще- 
ствляемый вместе с кем-, чем-л., совместный’ (Служ. Варл. ХП в. и 
др.), ‘смешанный, объединенный; представляющий и ту и другую 
сторону’ (Дух. и дот. гр., 34. 1389 г. и др.), ‘одинаковый, сходный’ (Сб. 
Тр., 167. ХП-ХШ вв. и др.), ‘общий, нераздельный’ (Илар. Исп. вер.., 
сп. ХУ-ХУ! вв.), ‘всякий, любой; все’ (Назиратель, 171. ХУ в. и др.), 
‘обыкновенный, естественный; обычный’ (Корм. Балаш., 147 об. 
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ХУ [в. идр.), ‘чужой, посторонний, иной’ (945 — Лавр. лет., 46 и др.), об- 
щая братия ‘монахи, живущие в монастыре с общежительным уста- 
вом (в отличие от отдельного иночества или отшельничества)” (Ж. 
Авр. Смол., 36. ХУ в. ^^ ХШ в. и др.), общее судилище ‘общенародный 
суд’ (Кн. законные, 89. ХУ в. ^> ХП-ХИ вв. и др.) и др. (Срезневский П, 
580-582; СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 195-198), Вопчей : Вопчей Ивановъ, УГ- 
лицюй ямщикъ. 1546. А. Э. 1, 195 (Тупиков 150), русск. (< цслав.) 
общий ‘коллективный, совместный с другими, принадлежащий всем; 
касающихся всех’ (Ушаков П, 731), диал. обчий, -ая, -ое ‘общий’ (смол.., 
петерб., олон., калуж., пенз., том. и др.), Обчая каша ‘каша для угоще- 
ния собравшихся в Новый год, приготовленная девушками из прине- 
сенных с собой продуктов?’ (олон.), обчий пирог ‘большой пирог” (ле- 
нингр.), диал. (< цслав.) общий, -ая, -ое ‘колхозный’ (орл.), общим делом 
в знач. вводного сочетания ‘вообще, одним словом’, Общий круг ‘игра’ 
(яросл.), Общее, его, ср.р. в знач. сущ. ‘блюдо (или чашка), из которо- 
го едят все вместе’ (Филин 22, 265, 273-274), вобщей, -а(я), -е(е) ‘об- 
щий, совместный’ (Арханг. сл. 4, 141), дбчий, -ая, -ое ‘общий’ (Ярослав- 
ский областной словарь (О - Пито) 24; Элиасов 257; Словарь русских 
говоров Алтая, т. 3, ч. [, 182; Словарь русских старожильческих гово- 
ров Средней части бассейна р. Оби. Дополнения, ч. П, 39; Полный сло- 
варь сибирского говора П, 233), обчий, -ая, -ее то же, Обчее, чего ср.р. 
‘общежитие’ (Словарь Среднего Прииртышья П, 207), общий ‘принад- 
лежащий всем или нескольким’, ‘совокупный’ (Полный словарь си- 
бирского говора П, 243; Добровольский 517), общая в знач. сущ. ‘на- 
звание танца’ (Словарь Карелии 4, 126), общая ‘стариная групповая 
пляска’, Общей ‘общительный’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 359), 
общий, -его ‘колхозная ферма’, ‘колхозный ток’, ‘колхозный скотный 
двор’ (Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 62), общий повал 
‘о большом количестве людей, спящих на полу’ (Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 316), ст.-укр. *обчии, прилаг.: общчи старци, старци об- 
чии ‘авторитетные люди, выступающие на суде как свидетели по спор- 
ным вопросам межевания земли’ (Словник староукра1нсько! мови 
ХГУ-ХУ ст. П, 71). Из цслав. ст.-блр. общии : Ровная свобода всемъ об- 
щее имение всехъ (Скарына 1, 419). 

Прилаг-ное с суф. -/о от предлога / приставки *обь-, первонач. 
со всех сторон, круглый’. Аналогичную структуру имеют производ- 
ные с корнем *аро-: лит. ара ‘низ’ (< прабалт. *ара-на < и.-е. *аро- 
на : *аро- ‘от, аб, мег”), др.-инд. драгуат ‘потомство’ при др.-инд. ара 
‘прочь’, греч. бло ‘от, прочь’, ср. греч. Элтюс ‘откинутый назад’ от 
оло ‘вниз, назад’. См.: Фасмер Ш, 110 (там же литература); ВгасКпег 
369—370; З4амз К. Гагуз. — Зю\ииК ргао\лай$К! 2, 43; Ве21а]. Ейт. $1о- 
уаг. Зоуеп. }е2. П, 232; $по] 391; Зпеуеюу. А Ргемхюгу оЁ $Зам!с 212; 
Р. Брандт // РФВ т. ХЖУ, в. 2, М 4, 1915, 352; МеПе!. Ещдез$ 380; 
МаспеКк? 404- 405; Трубачев // ВЯ 1957, М 2, 94; С.К. 5оИа // Ге 
оргасНе ХП, 1, 1966, 37; В. Сизтапи // АТОМ, 5е2. Пп?. Ш, 1961, 48. 
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*офы]ытса: цслав. овышьннца ж.р. рагсерз (МЗЖ1. ГР: ап-Вот.), чеш. арх. 
и диал. обестсе ж.р. ‘имущество, принадлежащее общине (дом, зем- 
ля ит.п.)’ (Р$/С Ш, 669), ‘общественное жилье, общественный сад и 
т.п.’, Оресшсе, топ. (Кой П, 206), ст.-слвц. обестса ж.р. ‘женщина, 
слывущая злой; невестка’ (Н1$ог. Зоуеп. Ш, 13), др.-русск., цслав. 
объщьница ‘участница’ (Мин. сент., 0146. 1096 г. и др.), ‘помощница” 
(Каз. лет., 107. ХУП в. ^> ХУГ в.), ‘подруга’ (Жит. Конст. Фил. ХУ в.), 
‘монастырь с общежительным уставом” (Ж. Сав. Осв., 195. ХШ в.) 
(Срезневский П, 584; СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 45), русск. диал. обёшница 
то же, что обешник (Филин 22, 41). 

Производное с суф. -гса от прилаг. *оБыйьпъ (см.) или с суф. -тса 
от прилаг. *орьць (см.). Связано отношением суффиксальной вари- 
антности с *орыьпщь м.р. 

*обыыиКъ: ст.-слав. оБышьникз [о6еш- Мар., Ас. и др., \ве- Ен.] м.р. хоуФу- 
0с, зос$ ‘сотоварищ, соучастник, сообщник” (Супр.), хог\уюуос; рагй- 
серз, соттиптсаюг, ‘участник’ (Евх. и др.) (5.$ 22, 500; Ст.-слав. словарь 
401; М. ЕР), чеш. обестк ‘тот, кто в наказание выполняет общинную 
работу’, ‘волостной (мирской) старшина’ (Кой П, 206), др.-русск., 
русск.-цслав. обещникъ (общникъ, обыщьникъ, обЪщникъ) ‘тот, кто 
разделяет вместе что-л. с кем-л.; тот, кто причастен к чему-л., участ- 
ник’ (Мин. ноябрь, 334. 1097 г. и др.), ‘соучастник, сотоварищ?” (Изб. Св. 
1076 г. и др.), ‘сообщник’ (Остр. ев., 215. 1057 г. и др.), ‘член общины” 
(Мерило Пр., 548. ДУ в.), ‘приверженец, последователь’ (Патерик 
Син., 548. ХУ в.), ‘товарищ?’ (Остр. ев., 90 об. 1057 г.), ‘соправитель” 
(Хрон. Г. Амарт., 366. ХШ-ХИУ вв. ^> Х[в.), ‘тот, кто образует одно це- 
лое с кем-л. (об одной из ипостасей Троицы)’ (Палея Толк.!, 301. 1406 
г. ^^ ХИ в.), ‘общительный, обходительный, благожелательный чело- 
век’ (Хрон. Г. Амарт., 304. ХШ-ХУ вв. ^> ХГ в.) (Срезневский П, 584; 
СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 45), русск. диал. (< цслав.) обёшник ‘один из пар- 
ных предметов, сходный в чем-то с другим”, ‘ровесник’ (яросл.) (Филин 
22, 41; Копорский. О говоре севера Пошехоно-Володарского уезда 
Ярославской губ. 150), блр. абшчыннк ‘общинник” (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -пЖь от *обыь(ь) (см.) или с суф. -Шъ от 
*обыьпъ(]ь) (см.). Вариант ж.р. — *обыдьтшса (см.). 

*обьЦьто$%ь: болг. общност ж.р. ‘общность, единство’, ‘общество, кол- 
лектив”’ (БТР; Бернштейн 393), чеш. обеспо5Г ж.р. ‘общность’, ‘обыч- 
ность’, ‘распространенность’, ‘известность’ (Кой П, 206), оБеспоя 
ж.р. ‘всеобщность, повсеместность’, ‘публичность’, стар. ‘населен- 
ный пункт’, диал. ‘общинная земля’ (Р$/С Ш, 669), ст.-слвц. оБеспо5г 
ж.р. ‘общность, общество’, ‘собрание’, ‘всеобщность’, ‘общее иму- 
щество’, ‘обычность, обыкновенность’, ‘присутствие, наличие” 
(Ног. $1оуеп. Ш, 14), слвц. обеспозГ ж.р. книж., устар. ‘всеобщ- 
ность’, устар. ‘простота, обычность, грубость’ (557 П, 409). Русск. 
общность ‘единство, неразрывность’ из цслав. (Ушаков П, 733). 

Производное с суф. -о5ь от *оБьцьпъ (см.). 
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*оБьцьпъ(ь): ст.-слав. овыльнз, -ыи, прилаг. соттипиз, ‘общий, всеобщий’ 
хоухУГа, рагйсер$, ‘участвующий’, овьшьно ср.р. в знач. сущ. то хоу- 
хф\хоу ‘киноник (богослужебное ее (5.5 22, 501, 500: Супр., Бес.; 
Ст.-слав. словарь 401; МИ. [.Р), сербохорв. дрёеп, прилаг. ‘общий’, ‘о 
том, кто относится к большому или малому множеству или к целому 
или связано с ними’, ‘явный, открытый, общественный’, ‘обычный’, 
‘простой’ (КУА [Х, 34-36), словен. обёеп, прилаг. ‘общий, всеобщий” 
(Р1е!. [, 722), обёт 2Бог ‘собрание полноправных членов общества для 
решения общих вопросов’ (5|оуаг З]оуеп. ]е21Ка П, 174), ст.-чеш. обеспу, 
обест, прилаг. ‘общий, общественный’, ‘всеобщий, универсальный’, 
религ. ‘(о церкви, вере) объединяющая всех христиан, всех верующих’, 
‘(об имуществе) в совместном пользовании’, ‘открытый, гласный, до- 
ступный каждому’, ‘(о человеке) простой, не имеющий особых преи- 
муществ, несветский, необразованный в сравнении с образованным че- 
ловеком’, ‘обычный, обыденный, повседневный, простой’, ‘простой, 
ничем не отличающийся от других’, ‘сословный’, ‘земной’, ‘о полно- 
правном горожанине’, ‘общинный’ ($1651 7, 1069-1077; М оуак. Зоу. 
Ни$. 84), чеш. обеспу, оБест, прилаг. ‘общий’, ‘общественный’, ‘об- 
щинный’, ‘грубый’, ‘обычный, обыкновенный, повседневный?’ (Кой П, 
206-207; Липетапп П, 755—756; РЗС Ш, 668—670), диал. оБеспу оу 
“МсмадеПре” (Вгап 4] 182), ст.-слвц. ореспу, прилаг. ‘общий, всеобщий’, 
‘всехристианский’, ‘открытый, публичный’, ‘о человеке, занимающем 
низшее положение в обществе, простой, необразованный, несвет- 
ский’, ‘обычный, обыкновенный’, ‘непосвященный’, ‘общинный’, ‘о 
полноправных членах некой общности людей (в городе, общине и 
т.п.)”, ‘(об имуществе) принадлежащее полноправным членам общест- 
ва’ (Н1$юг. 51оуеп. Ш, 14—16), обест, -пу, прилаг (Шт. Кп. 356). слвц. 
оБбеспу, прилаг. ‘общий’, ‘общественный’, стар. ‘всеобщий’, ‘обыкно- 
венный, простой, средний, заурядный’ ($$ П, 409), диал. оБеспу : Кири’ 
па офеспо ‘на общественные деньги’ (Ка1а| 390),- обес (бюГс. З]оуаК. у 
Лпо$1. 243), ст.-польск. офеспу ‘всеобщий’, офесше ‘публично’ (У. 
5ёро1. У, 316), польск. стар. оеспу ‘общий’, оБеспу ‘общий’, ‘поверхно- 
стный’ (ХУП в.), обеспу ‘присутствующий’, ‘настоящий; нынешний; те- 
перещний’, оБест мн.ч. ‘присутствующие? (?), диал. оБеспу : оБестшеё 
аатё ‘гминный налог” ($. 2\. р. Ш, 349), др.-русск.-цслав. обещный 
(обЪъщныйи, обыщнии), прилаг. ‘общий, сопричастный’ (РИБ У1, 927. 
ХУТГ в. ^> 1464 г.), обещно (обьщьно), обыщьнЪ, нареч. ‘совокупно’, ‘по- 
всюду’ (?), ‘сообща’ (Мин. Пут., 2 об. ХП в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 35; 
Срезневский П, 584). 

Производное с суф. -ьпъ от прилаг. *оБбыйь (см.). Вторичная адъе- 
ктивация. См. ВгисКпег 370: МасКек? 405. 

*оБъць$Къ(ь): польск. диал. орз ‘чужой’ (\Магз2. Ш, 520; $. \. р. Ш, 
347, 372-373), русск. диал. Обческий, -ая, -ое и обческой, -4я, -де ‘обще- 
ственный’ (моск.), Обческий молебен ‘молебен, который служит свя- 
щенник на крестьянских полях по приглашению жителей села, дерев- 
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ни’ (смол.), Обский, -ая, -ое ‘общий’ (перм.) (Филин 22, 265, 233; Доб- 

ровольский 515), укр. обчеський, -а, -6 ‘общественный, мирской’ 

(Гринченко Ш, 31). Церковнославянского происхождения блр. диал. 

обшчэскт, прилаг. ‘общий, общественный’ (Турауск! слоунк 3, 240). 
Производное с суф. -ь5Аъ от *обыйь(ь} (см.). 

*оБьЦьз{уо: ст.-слав. овыцьетво ср.р. хоубтПс, соттито, ‘сообщество’ 
(5$ 22, 501; Супр.; Ст.-слав. словарь 401; МИ. Г.Р), русск. диал. Обче- 
ство, обчесво и обчествд, обчесвд, обчесьвд ср.р. ‘общество, кре- 
стьянская община, мир’ (твер., влад., яросл., ворон. и др.), ‘сельский 
сход’ (новг., калуж.), ‘общее собрание? (терск.), ‘взрослое население, 
составляющее приход одной церкви’ (горьк.) (Филин 22, 265; Добро- 
вольский 517; Новгор. словарь 6, 118; Ярославский областной сло- 
варь (О —- Пито) 24; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 346; Словарь 
Среднего Прииртышья П, 208; Элиасов 257; Гриб. Хрестоматия 191; 
Словарь русских говоров Алтая, т. 3, ч. [, 182), Обчество ‘группа лю- 
дей, объединенных какой-л. работой’, ‘группа людей, объединив- 
шихся для игры во что-л.’ (Словарь орловских говоров (Об — Ощуп- 
кой) 62), укр. обчествб ‘общество, мир’ (Гринченко Ш, 31). На вост.- 
слав. территории возобладала цслав. форма: ср. др.-русск., русск.- 
цслав. общество (обьъщьство) ср.р. ‘общество; совокупность людей, 
объединенных общим укладом жизни, общими законами и т.д.’ (М. 
Гр. Неизд. П, об. ХУГ в. и др.), ‘общность, единство’ (Усп. сб., 391. 
ХП-ХИ вв. и др.), ‘общение, взаимоотношения’ (ВМЧ, ноябрь 13-15, 
1097. ХУТГ в. ^> ХУ в. и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 194-195), русск. 
общество (< цслав.) ‘среда окружение, люди’ (Ушаков П, 729), диал. 
общество ‘сословное объединение” (Словарь к пьесам А.Н. Остров- 
ского 134), блр. диал. обшчэство ‘громада’ (Турауски слоуник 3, 240). 

Производное с суф. -570 от *обыйь(ь) (см.). 

*офь?а: слвц. диал. оБо(а)га (офо4:), оБога ‘вожжи, поводья’ (Ка! 394), 
польск. диал. орга, оБага ‘веревка для привязывания коней и другого 
скота на пастбище’, ‘шнур, веревка, которой привязывают в задней 
части воза жердь, придавливающая сено на возу’, ‘поперечная по- 
стромка в вожжах”, ‘липовая бечевка” (\№аг$2. Ш, 539, 446), словин. 
обга ‘цепь на корове’ (ЗусМа Ш, 282), др.-русск. и ст.-русск. обьжа = 
вобьжа ‘определенный участок пахотной земли, мера земельная” 
(Соф. П лет. 6986; Новг. П лет. 6986 г. — Срезневский П, 576), обжа 
(вобжа) ж.р. ‘мера пахотной земли, служившая единицей обложения 
в Новгородской земле и на территориях новгородской колонизации” 
(1478 — Новг. П, лет., 56 и др.), обжа живущая ‘обрабатываемая и об- 
лагаемая налогами и повинностями земля, соответствующая обже (в 
конце ХУ! в. равнялась 10 четвертям тяглой земли в поле или 15 де- 
сятинам в 3 полях)’ (ДАИТ, 279, 1611 г.), обжа боярская, владычная, 
монастырская, церковная и т.п. ‘название обеж по видам владений” 
(Кн. пер. Дерев. пят. [, 11. 1495 г. и др.) (СлРЯ ХН-ХУП вв. 12, 45-46), 
русск. обжа ‘оглобля у сохи’, мн. ‘рукоятка у плуга или сохи’, ‘едини- 
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ца пахотной земли’ (ист.) (Ушаков П, 636), диал. обжа ‘оглобля у со- 
хи’(Куликовский 67; Подвысоцкий 104; Словарь говоров Подмоско- 
вья 291), ‘деталь саней: металлическая планка, вставляемая для проч- 
ности в кресла’ (Словарь Карелии 4, 77), ‘мера земли, лук’ (арханг.), 
‘половина лука” (иркут.) (Опыт 132), обжа (обжа) ‘оглобля сохи’, 
‘мера земли (Комягина. Лекс. атлас Арханг. области 15), Обжи мн. 
‘составная часть сохи’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 
9; Элиасов 248), ‘оглобли’ (Словарь орловских говоров (Об — Ощуп- 
кой) 16), Оожба и абжа ‘оглобля сохи’ (твер., пск., калин. и др.), 
ложба то же, ложбы мн. ‘оглобли сохи’ (моск.) (Филин 1, 189; 23, 73; 
17, 96, 108), блр. гобжа ‘оглобля у сохи’ (Носов. 115), диал. абжа то 
же (Касьпяровч 3), обжа ‘полоса’, ‘новгородская земельная мера, 
которая вмещала в себя в трех полях по 15 десятин, 80 саженей в дли- 
ну и 30 в ширину’, ‘количество земли, которое мог вспахать крестья- 
нин за один день’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 122). —- Сюда же произ- 
водные с суф. —та в ст.-русск. обжина то же, что обжа (?) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 47), русск. диал. обжйна ‘обжа, оглобля сохи’ (ле- 
нингрд., Латв. ССР), Оожбина и ожбина то же (калин.) (Филин 22, 46; 
23, 73), обжина то же (Новг. словарь 6, 84), Ообжина то же (Словарь 
Карелии 4, 78); производное с суф. -ьпь в русск. диал. Обжень ж.р. ‘ог- 
лобля у сохи, обжа’ (Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 16). 

Производное с суф. -/а, исходная основа остается неясной. Наме- 
тились два подхода к истолкованию слова. Первая этимология исхо- 
дит из первонач. значения ‘гнуть’ и производит русск. обжа, обга из 
*объга < *объгъба : *гъбнути, русск. обогнуть (Тарас У. // АЕЛРЬ УП, 
1884, 483) или из *0-Бъе-1а ‘изгиб’, родственного бгать ‘гнуть’, обы- 
гать ‘охватывать’, др.-инд. БИи/ай ‘гнет’, нем. Мезеп ‘гнуть’ (Потеб- 
ня А.А. К истории звуков русского языка. [У. Этимологические и 
другие заметки. Варшава, 1883, 15—16; Он же // РФВ 62, 256). Вторая 
этимология принимает за первоначальную форму *оБ/ьза и сближа- 
ет обжа с иго (1. МККа1а // ТЕ 26, 295). Обзор литературы см.: Фасмер 
Ш, 99. Обе версии сопряжены с большими фонетическими трудно- 
стями. В первой версии форма с корневым ъ находится в противоре- 
чии с др.-русск. формой род.п. мн.ч. обежь, во второй версии трудно- 
сти связаны с отсутствием [/-ерептейсит. Г. Турская, специально 
занимавшаяся этимологизацией этого слова, связывает отсутствие 
[-ерептейсит с границей морфем. Опираясь на исторические данные 
и данные лингвистической географии, Г. Турская признает первичной 
польск. форму оБага (с 42 < в по третьей палатализации), засвиде- 
тельствованную на севере Польши уже в ХУ в., а форму оБга счита- 
ет инновацией. Поддерживая вторую версию, Г. Турская связывает 
русск. обжа с приведенными выше польскими лексемами и возводит 
всю группу к */ь2- ‘связывать, соединять’ (Н. ТигзКа // ЗЕРЗ 5, 
112—113). Иным путем пытается объяснить отсутствие /-ерептейсит 
Буга. Исходя из соотношения др.-русск. обьжа и лтш. ара ‘оглобля 
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у сохи’ Буга предполагает существование в др.-русск. параллельной 
формы *обижа (ср. обход и обиход): в устах двуязычного латыша 
*аба > арйа. Он выводит русск. обьжа из *оБ-ль?а : *обижа < *оВь- 
Тъ2а; *-ьа < и.-е. *иета при русск. иго (Вига КК П, 506). 

Новая этимология, обосновывающая этимологическое тождест- 
во русск. обжа и блр. абза ‘изъян в обработке дерева’, абзой ‘край 
доски с корой’, чеш. диал. об2а ‘часть кожи около хвоста по бедрам’, 
строится на признании исходного значения ‘часть кожи’ и ‘кора’, 
точнее синкретичного значения, покрывавшего понятия и верхней 
ткани тела животного и наружного слоя дерева, отсюда значения 
‘липовая бечевка”, ‘ремень’ и ‘кора на тесе, досках, мешающая ра- 
боте, дефект дерева как материала’. Слав. *оБьга / *оБь?а с исход- 
ным значением ‘кора; кожа’ и развитием 2, # из 2’ сближается с лит. 
1671 ‘лущить’, айуй то же, др.-прусск. еу5бжо ‘рана’, слав. */а2уа, и 
восстанавливаемый на этой основе корень -ъ2- с вокализмом в сту- 
пени редукции признается тождественным лит. п ‘лущиться’, #а, 
12а; ‘сало, шуга’. См. Ж.Ж. Варбот // Балтославянские исследова- 
ния. М., 1974, 42—8. В этой версии, опирающейся на максимальную 
близость основ, сомнения вызывает обоснование семантических 
связей соотносимых образований. В предлагаемых автором постро- 
ениях «русск. обжа ‘оглобля у сохи’ представляется итогом отра- 
женной в лексике славянских языков истории развития соответству- 
ющей реалии от лыковой веревки и кожаного ремня до части дере- 
вянного земледельческого орудия» (с. 4). Семантическая реконст- 
рукция ‘кора; кожа’ > ‘веревка; ремень из кожи’ > ‘часть деревянно- 
го орудия земледелия’ не поддерживается реалиями материальной 
культуры: самые первые, примитивные орудия земледелия изготов- 
лялись из ствола дерева нужной формы (ср. рало, соха, сделанные из 
суковатого ствола дерева). На наш взгляд, разброс значений, соотне- 
сенность с разными, совсем непохожими реалиями (оглобля у сохи, 
рукоятка у плуга, половина лука, деталь, вставляемая для прочности 
в кресло саней, веревка, цепь и т.д.) ставят под сомнение предполо- 
жение о связи названий с единым для всех деталей исходным мате- 
риалом. Скорее всего, кажущееся непримиримое разнообразие зна- 
чений объединяется вокруг идеи соединения, связи. Речь может ид- 
ти о названии разных реалий по признаку сходства выполняемой 
ими функции: каждая из названных реалий что-то связывает, соеди- 
няет. Именно связующая функция объединяет столь разные предме- 
ты, обозначаемые словом *объ?а. С учетом этой функции представ- 
ляется наиболее вероятной этимология, связывающая *орь?а с и.-е. 
*еи8- ‘связывать, соединять’ (ср. слав. */ьзо). Вероятно, из этого 
гнезда следует исключить приведенные выше блр. абза ‘изъян в об- 
работке дерева’, чеш. диал. об2а ‘часть кожи около хвоста по бед- 
рам’, для которых наиболее вероятна реконструкция исходной фор- 
мы *оБ2о]ь П. 
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*057адъКъ/*оЪ7адъКу: словен. ога4ек м.р. ‘задняя часть (напр. дома)’ 
(Р|е!. Т, 878), русск. диал. озйдок м.р. ‘задняя часть туши животного, 
огузок’ (курск.), ‘задняя часть тела, ягодицы’ (арханг., волог.), ‘зим- 
няя изба с сенями’ (Рр. Вага и Сев. Двина), ‘задняя часть селения, дво- 
ра, поля и т.п., зады, задворки’ (новг., арханг., волог. и др.), ‘огород, 
находящийся на задворках, за домом, на задах” (новг., олон.), ‘задняя 
часть телеги, саней и т.п.’ (пск., смол., твер., калин.), ‘задняя часть 
обуви, задник” (пск.), ‘часть хлебного вороха, содержащая охвостье, 
легкое и сорное зерно’ (орл., моск., ворон., пск. и др.), ‘задняя часть 
сороки — женского головного убора’, ‘место, расположенное на 
некотором удалении от берега реки’ (арх.) (Филин 23, 84; Словарь 
вологодских говоров (О-ГГ) 38), место за дворами’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 156), ‘наиболее удаленная часть поля, 
участка и т.д.’, ‘удаленная от центра, глухая часть района’, ‘край де- 
ревни’, ‘сиденье в задней части больших саней’ (Словарь Карелии 4, 
164), укр. озадок м.р. ‘задняя часть туши’, мн. ‘остатки’ (Гринченко 
Ш, 44; Укр.-рос. словн. Ш, 104), озадок, род. п. -Оку ‘зерновые отхо- 
ды’ (Словн. укр. мови \, 649), блр. азадак м.р. ‘(часть туши) огузок, 
зад’, ‘(задняя часть тела, туловища) зад’, ‘(у лощади — еще) круп’ 
(Блр.-русск.; Носов. 361), диал. азадак то же (Сцяшкович. Грод. 23), 
озадок м.р. ‘мелкое зерно’, ‘задняя часть туловища’ (Турауск! 
слоуник 3, 249); 

ПОЛЬСК. 02аа ‘остатки зерна, собранные при очищении или отделе- 
нии целого зерна’, с.-х. ‘охвостье” (\Магз7. Ш, 923), русск. озёдки мн. 
‘плохое, сортовое зерно, отходы при молотьбе’ (Ушаков П, 775), диал. 
озадки мн. ‘отходы при веянии зерна; мелкое легковесное зерно и сор- 
няки, идущие на корм скоту, курам; охвостье’ (тамб., орл., смол., курск. 
и др.), ‘отходы при молотьбе зерна’ (курск., ворон., том. и др.), ‘отходы 
от продуктов питания’ (сарат.), ‘двор’ (волог.), ‘глухое место, захолу- 
стье, глухомань” (ленингр.), ‘последний, дальний загон (участок, поло- 
са земли) в поле’ (волог.), ‘долги’ (волог., симб.), ‘воспоминания о про- 
шлом; сожаление” (курск., орл., тамб., ворон. и др.), ‘о чем-л. недоде- 
ланном, недосказанном” (волог.), ‘неприятные последствия какого-л. 
дела’ (волог., орл., яросл. и др.), ‘отговорки, отступление от данного 
слова’ (перм., урал.), ‘вид саней’ (пск., калин.), ‘верхняя часть розваль- 
ней’ (пск.), ‘задняя часть повойника, в которую продергивается шнур” 
(калин.), озядки ‘охвостье, отходы при молотьбе” (оренб., новосиб.., 
алт.) (Филин 23, 83-84, 103; Опыт 139; Словарь говоров Подмосковья 
312; Ярославский областной словарь (О —- Пито) 37; Словарь орлов- 
ских говоров (Об — Ощупкой) 105—106; Словарь русских говоров Ал- 
тая, т. 3, ч. [, 190, 191; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 351; Словарь 
русских старожильческих говоров Средней части бассейна р. Оби. До- 
полнения, часть П, 45; Словарь русских говоров Кузбасса 138; Словарь 
Приамурья 181; Словарь русских донских говоров 2, 200), озадки мн. 
‘выездные сани’ (Новг. словарь 6, 144), азёдки мн. ‘отходы зерновых 
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при молотьбе и веянии зерна’, ‘остатки зерна после посева’ (Словарь 
русских говоров Башкирии, вып. 1, 1), укр. диал. озйдкт, озадк”Г, азадк”1 
мн. ‘отходы зерна при провеивании и молотьбе” (Никончук. Сльсько- 
господар. 205, 207), блр. озёдки ‘самый последний разбор зернового 
хлеба, отбираемый после веяния’ (Носов. 361), диал. аздтк! мн. ‘отхо- 
ды при молотьбе и провеивании зерна’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
руси 1, 68), азадк! мн. то же (Сцяшкович. Грод. 23), ‘плохие мелкие зер- 
на’ (Турауски слоуник 3, 249). 

Производное с суф. -ъКъ, сложившееся на базе сочетания *оБ га4ъ 
(см.). 

*оБ7адые: словен. о2а4]е ср.р. ‘задняя сторона” (Ре. [, 878), польск. диал. 
огаае ‘отходы зерна при провеивании и молотьбе’ (УМагз2. Ш, 923), 
русск. диал. озадье ср.р. ‘отходы при веянии зерна; мелкое легковес- 
ное зерно и сорняки, идущие на корм скоту, курам; охвостье” (пск., 
смол.), «Слово оз@дье в говоре имеет еще и другое значение: озадки, 
осыпки; есть второй сорт пшеницы, это — озадки, рожь, овес и все, что 
идет на корм скоту» (Латв. ССР) (Филин 23, 85; Сл. говоров старооб- 
рядцев Забайкалья 316), озадья мн. ‘наиболее удаленная часть поля, 
участка и т.д.’ (Словарь Карелии 4, 164), укр. озйдОя ср.р. ‘крестец, по- 
ясница” (Словн. укр. мови \У, 649), диал. озад’0’е ‘худший сорт зерна, 
наиболее мелкое зерно’, перен. ‘отбросы, шваль (о людях)’ 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья // Лек- 
сика Полесья. М., 1968, 52), озадье: оз@д’]е, озадде ‘оставшееся после 
веяния мелкое зерно’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая тер- 
минология // Лексика Полесья. М., 112), озад’д’а ср.р. собир. ‘отходы, 
пустые, поврежденные зерна, которые при провеивании отделяются от 
здоровых зерен’ (Никончук. Слльськогосподар. 207), блр. азаддзе ср.р. 
собир. ‘(отходы при молотьбе) озадки, сбой’, ‘(отходы при веянии) 
охвостье”, перен. ‘отбросы; охвостье” (Блр.-русск.), ‘самый последний 
разбор зернового хлеба, отбираемый после веяния’ (Носов. 361), диал. 
азадзьдзя ‘большие легкие пустые зерна, отходы при провеивании’ 
(Народнае слова 103, 167; Бялькевч. Мапл. 49), озадьоде ср.р. собир. 
‘отходы при молотьбе’ (Жывое народнае слова 86), азаО0зе ср.р. то же 
(Сцяшкович, Грод. 23), озаде, оз@дде собир. ср.р. то же, азабз1 мн. то же 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 258). 

Производное с суф. -ые, сложившееся на базе сочетания *оБ га@ь 
(см.). 

*0о67афытшКъ: русск. диал. озйдник м.р. ‘задник обуви’, ‘задняя часть 
шлеи’, ‘задняя часть кожаного передника” (пск.) (Филин 23, 84), укр. 
диал. озадник ‘задник у сапога, ботинка’ (А.С. Соколовская. Полес- 
ские названия одежды и обуви // Лексика Полесья. М., 1968, 300), 
блр. диал. азадник м.р. ‘задник’ (Сцяшковч, Грод. 29). — Соотноси- 
тельный вариант ж-р. на -гса в озадница ‘сорное зерно, сорная рожь, 
пшеница’ (Филин 23, 84; Материалы «Смоленского словаря» 143). 

Производное с суф. -Шъ от прилаг. *обгайьпъ(ь) (см.). 
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*обтадьпъ(ь): болг. диал. о5@ден, -дна ‘отсталый, закоснелый’ (Шкли- 
фов БД УШ, 278), макед. диал. озаден, прилаг. ‘последний, задний’ 
(Кон.), блр. озддный, прилаг. ‘самый худший разбор из провеянного 
зернового хлеба’ (Носов. 361), озадн!, прилаг. ‘плохие мелкие (о зер- 
нах)’ (Турауск! слоунк 3, 249). 

Прилаг-ное с суф. -ь"пъ, сложившееся на базе сочетания *оБ гааь 
(см.). 

*обтаг (5е) [: др.-русск. озарити ‘посмотреть, взглянуть (на кого-л.) 
(Библ. Генн. 1499 г. — СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 306), русск. диал. обза- 
рить ‘по суеверным представлениям -— сглазить, навести порчу дур- 
ным глазом”, ‘облюбовать, оглядеть; высмотреть” (твер., пск.), ‘зав- 
лечь’ (том.), фольк. ‘осудить, разбранить; опорочить’ (Филин 22, 52; 
Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 374), обза- 
риться ‘заглядеться, засмотреться; соблазниться, прельститься’ (ар- 
ханг., олон., ворон., вят. и др.), ‘обрадоваться чему-л.’ (алт., волог. 
арханг.), ‘влюбиться’ (арх.), ‘увлечься чем-л.’ (иркут.), ‘пожадничать, 
сильно пожелать; польститься на что-л., позавидовать’ (олон., вят.., 
перм., арханг. и др.), обзариться на что-л. ‘высмотреть, облюбо- 
вать; отличить от других?” (вят., олон., волог., арханг., сиб. и др.), об- 
зариться на долгие рубли ‘погнаться за длинным рублем, за нажи- 
вой’ (том., сиб.), ‘украсть’ (мурман.), ‘обмануться; ошибиться в рас- 
чете’ (том., тобол., олон., новосиб. и др.), «рассердиться» (арханг.) 
(Филин 22, 52-53; Словарь вологодских говоров, вып. 5, 119; Словарь 
Карелии 4, 79; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обла- 
сти 374; Словарь русских говоров Алтая, т. 3, ч. 1, 166—167; Полный 
словарь сибирского говора 2, 228; Словарь русских говоров Прибай- 
калья 3, 7), обзариться ‘начать смотреть на что-л., на кого-л. с зави- 
стью, позариться’ (Иркутский областной словарь, вып. П, 75), ‘поль- 
ститься’, ‘понравиться’, ‘обрадоваться’, ‘пожалеть’ (Сл. Среднего 
Урала Ш, 19), ‘польститься на кого-, что-л.’, ‘ошибиться, надеясь на 
осуществление чего-л., обмануться’ (Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 340), озариться ‘приходить в ярость, разъяриться’ (курск.., 
ворон.), ‘позариться’ (волог., яросл., олон., арханг. и др.), ‘позавидо- 
вать’ (север., урал.) (Филин 23, 85), озарился ‘засмотреться; позави- 
довать’ (Ончуков 601). 

Сложение преф *о0р- и гл. *2аптп (5е) (см.), связанного чередовани- 
ем гласных с гл. *2011 (см.), *2ьтён (см.). 

*оБтаг (5е) П: ст.-слав. оЗарнти хатаууй@бау, Шизтгаге ‘озарить, осве- 
тить’, бюдлу@бату, ешсезсеге, ‘завиять, заблестеть’, епат гей.: ©3А- 
ив’шин см (51$ 23, 523; Ст.-слав. словарь 407: Евх.), цслав. оБЪЗАИТН 
исе спситдаге (МИ. [Р: тгп.-[еор.), болг. (Геров) озарик, ишь ‘оза- 
рить’, озаря ‘озарить, ярко осветить, залить светом’, перен. ‘ожи- 
вить’, ‘прояснить сознание’ (БТР), макед. озари ‘озарить’, перен. 
‘озарить, осенить (о мысли и т.п.)’ (И-С; Макед-русск.), сербохорв. 
огани ‘озарить, осветить’ (ВТА [Х, 503: с ШУ в. только у Даничича, 
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Поповича), словен. огати ‘осветить’ (Р\ет. |, 878), чеш. о2апи ‘оза- 
рить, осветить’, ‘прояснить сознание’, ‘украсить, ублажить, осчаст- 
ливить, воодушевить” (Кой П, 457; Р$/С Ш, 1255-1256), озарити ‘ос- 
ветить, озарить (преим. образно)” (Псалт. Чуд.!, 88—89. Х в. и др.), 
‘зажечь (?)’ (Рог. лет. [. ХУ в.), озаритися ‘озариться’ (Мин. ноябрь, 
40. 1097 г. и др.), ‘испытать озарение, внезапно получить способность 
видеть, понимать что-л.’ (Апокал., 7 об. ХШ в.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 
306), русск. озарить ‘ярко осветить, залить светом’, перен. ‘сделать 
сияющим, оживленным”, ‘прояснить чье-н. сознание, внушить кому-, 
чему-н. ясность мысли, сделать способным понять что-н.’, озарйть- 
ся ‘ярко осветиться’, перен. ‘стать сияющим, оживленным”, ‘стать 
ясным, способным понять что-н.’(Ушаков П,775), диал. обзарить 
‘опалить, засушить, обжечь (о солнце)’ (Филин 22, 52), обзариться 
“покраснеть от смущения’ (Словарь Карелии 4, 79), укр. озарити 
‘озарить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 104), блр. азарыщць ‘озарить’, азарыц- 
ца ‘озариться’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -й1, образованный суффиксально-префиксальным способом 
от *2ага (см.). 

*07аг’ай (5е): ст.-слав. оЗАИАтн хатодлубсах, хойЕООои ‘озарять, осве- 
щать’, геЙ.: озаевет»® ск хатоллуабоцЕЭои (51$ 23, 523; Ст.-слав. словарь 
407: Евх.), болг. (Геров) озармвамь ‘озарять’, озармвамся ‘озаряться’, 
сербохорв. огаган, несврш. к ога (КГА [Х, 503: только у Даничича), 
чеш. о24Ёен ‘озарять, освещать” (РЗС Ш, 1255), др.-русск. обзаряти 
(обьзаряти) ‘озарять, освещать’ (Панд. Ант., 45. Х в.), озаряти то 
же (Службы Бор. Глеб., 144. 1156-1164 гг. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
12, 48, 306; Творогов 96), русск. озарять(ся), несврш. к озарить(ся) 
‘освещать, заливать светом’ (Ушаков П,775), блр. азараць ‘озарять” 
азараица ‘озаряться’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -ай, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*обгами (см.). 

*062@епёптье: русск. озеленение, действие по гл. озеленить — озеленять 
(Ушаков П, 776), диал. обзеленеёние ‘озеленение’ (том., Филин 22, 53; 
Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
р. Оби. Дополнение, часть П, 83), озеленёние ‘зеленые насаждения, 
зелень’ (Словарь Карелии 4, 164), ‘появление зелени, травы, расте- 
ний’ ‘трава, листва, растения; зелень’ (Словарь орловских говоров 
(Об - Ощупкой) 106), укр. озеленения ‘озелененне’ (Словн. укр. мо- 
ви У, 652; Укр.-рос. словн. Ш, 106), блр. азелянённе то же (Блр.- 
русск.). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. на -п- от гл. *обгёепён 
(см.). 

*0о57еептёН (5е): макед. озеленее ‘озеленеть, стать зеленым’ (И-С), сер- 
бохоров. огеЁенеи ‘стать зеленым” (ВТА [Х, 508: только у Вука, Бел- 
лы, Белостенца), озелёенети ‘позеленеть, стать зеленым’ (Толстой? 
529), диал. озеленв}е се то же (Н. Живковий. Речник пиротског гово- 
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ра 107), словен. стар. о2е/епей ‘стать зеленым” (Н!роП®, о2еепей то 
же (Р1е+. [, 755), диал. а2еЁёпйРг (Тоттес 156), чеш. огеейен то же (Кой 
П, 458), ст.-слвц. огеещег ‘стать зеленым, зазеленеть’, ‘покрыться 
зеленью’ (Н1$юг. $|оуеп. Ш. 436). слвц. огеешег то же ($5. П, 636), в.- 
луж. иогееп]ес ‘позеленеть’” (Ри 882), русск. диал. обзеленёть ‘за- 
зеленеть, покрыться листвой’ (Филин 22, 54). 

Сложение преф. *0р- и гл. *2@епёи (5е) (см.). 

*об2@ети (5е): цслав. озеленитн уплаге (МК. Г.Р), болг. озеленя ‘озеле- 
нить, засадить травой, кустами, деревьями’ (БТР), диал. озеленъ 
сврш., озеленёвам несврш. ‘озеленить’, ‘испачкать зеленью расте- 
ния’(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД УТ, 202), макед. 
озелени ‘озеленить’, ‘выкрасить в зеленый цвет’, ‘позеленеть’, пе- 
рен. ‘позеленеть (от злости и т.п.) (И-С; Макед.-русск.), сербохорв. 
ог@ещи ‘стать зеленым’ (КА [Х; '508), диал. огеепй (5е) то же 
(Нгабе-—биптипоу1с 1, 766), ог2еёепи ‘покрыться зеленью’ (М. 
Ре1б-—С. ВабЩа. КебшК Бабск! Випеуаса 229), словен. стар. озеепи () 
‘озеленить(ся)” (Казёес-Уогепс), огеетши ‘покрыть листвой’ 
(О ш5тапп-Кагпибаг 380 [041]), огейеп 1 ‘озеленить’ (Ре. [. 879), чеш. 
огееп! ‘сделать зеленым’ (Кой П, 458; Р$]С Ш, 1259), в.-луж. и’оге- 
[ес ‘озеленить’ (РЕШ 882), польск. оде/етс то же (\УМаг$2. Ш, 925), 
др.-русск. озеленити ‘сделать снова зеленым” (Библ. Генн. 1499 г. — 
СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 307), русск. озеленйть ‘снабдить, украсить зе- 
ленью, зелеными насаждениями’ (Ушаков П, 778), диал. обзеленить, 
‘озеленить, украсить растениями (город, комнату и т.д.)’, ‘благоуст- 
раивая город, украсить его зелеными насаждениями’ (арханг), обзе- 
лениться ‘зазеленеть, покрыться листвой’, ‘запачкаться соком тра- 
вы’ (тул.), озеленить ‘покрасить в зеленый цвет’ (новг., арханг), 
безл. ‘зазеленеть (о растении)’, ‘повредить морозом (о растениях)” 
(арханг.) (Дальз П, 1504, 1696; Филин 22, 54; 23, 88; Акчимский сло- 
варь Ш, 110), озеленить ‘испачкать зеленью, зазеленить’, озе- 
лениться ‘появиться зелени, покрыться зеленью: травой, листвой, 
растениями’ (Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 106; Сло- 
варь Карелии 4, 79), укр. обзеленйти, озеленити(ся) ‘озеленить(ся)’ 
(Словн. укр. мови У, 498, 652; Укр.-рос. Ш, 20, 106), блр. озеллянщь 
‘озеленить’, абзелянщь ‘запачкать чем-л. зеленым, вызеленить’,, аб- 
зелянщиа ‘запачкаться чем-л. зеленым, вызелениться” (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *0[- и гл. *лейети (см.). 

*062ееп(°)ай (5е): чеш. обхеепан ‘снова стать зеленым’, оф2е[епай 5е 
‘покрыться зеленью’ (Кой П, 257; Р$/С Ш, 778), польск. одеетаб 
‘озеленять” (\Магз7. Ш, 925), русск. озеленять, несврш. к озеленить, 
озеленяться, несврш. к озеленять (Ушаков П, 776), укр. озеленяти 
‘делать зеленые насаждения’ (Словн. укр. мови У, 653), блр. азеля- 
няць то же, азеляняцца ‘озеленяться’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -С)ан, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*ор2ееп! (см.). 
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*оБ7епъ(}ь): сербохорв. д2е[еп, прилаг. ‘зеленый’ ВТА Х, 508), словен. 
стар. оге[еп ‘покрытый листвой’ (Сш5тапп-Капибаг 380 [041]), русск. 
диал. озелёный, -ая, -ое ‘зеленый’ (олон., Филин 23, 88). 

Сложение преф. *ор- и прилаг. *2е[епъ(}ь) (см.) передает прибли- 
зительность качества. 

*об2еН& ($е): русск. диал. озелить, сврш. к озелять, ‘околдовывать зна- 
харским зельем’, ‘прельщать красотой, умом ит.п.’, ‘оглушать, одур- 
манивать (криком, шумом, болтовней)’, озблить, безл. ‘угораздить 
(о нелепом, ненужном, необдуманном действии)’, ‘обмануть’ (смол., 
зап.-брян.), озелиться, сврш. к озеляться ‘поддаваться обману; ом- 
рачаться, огорчаться” (смол.), озялиться, сврш. к озяляться “омра- 
чаться” (смол). (Дальз ПИ, 1698; Филин 23, 89, 103; Добровольский 2, 
525), блр. озелиць, сврш. к озеляць ‘очаровывать, прельщать, увле- 
кать’, ‘обманывать, завлекать в обман’, озелицьца, сврш. к озеляць- 
ца ‘омрачаться, терять рассудок’ (Носов. 361), диал. азялщь ‘заморо- 
чить, одурманить’, ‘надоедать чем-н.’, азялмца ‘одуреть, выпив зе- 
лье; сбиваться с толку’ (Бялькевч. Мапл. 50; Матэрыялы для 
слоунка 8). 

Гл. на -Йр, соотносительный со слав. *об2еьуе (см.). Вероятно, но- 
вообразование западных диалектов вост.-слав. ареала. Этим же аре- 
алом ограничено распространение отглагольного имени *оБ2е[ь / 
*оБ2ефь: ср. русск. диал. озёл ‘колдовство, чародейство’, ‘утомление 
от шума, разговоров и т.п.’ (смол.), дзель ‘осенние всходы ржи, пше- 
ницы, озимь’ (калин.) (Филин 23, 88, 89; Добровольский 525), блр. ди- 
ал. азёл ‘омрачение’ (Бялькевч. Мапл. 49). 

См. Фасмер Ш, 125; В.В. Мартынов // З1амл5све Уопйзшаеп. 
Вашетеп, 1975, 65; ЭСБМ 1, 97. 

*о57етъкъ/*оБ7етъКа: ст.-слвц. огето м.р. ‘существо небольшого ро- 
ста’ (Ног. 3оуеп. Ш, 436), укр. диал. озёмок ‘палка, короткий обру- 
бок дерева, очищенный от веток’ (М.В. Никончук. Матер!али до 
лексичного атласу укра1нсько! мови (Правобережне Полтсья) 74), 
блр. диал. озёмак м.р. ‘земля в 4—5 га’ (Сцяшковч. Мапл. 30); 

польск. диал. одетка ‘борозда’ ($1. в\. р. Ш, 491), блр. диал. бзем- 
ка ‘лава’ (Сцяшковч. Магмл. 304). 

Производное с суф. -ъЁъ, -ъКа, сложившееся на базе сочетания *оБ 
геть (см.). 

*052еган (5е): сербохорв. диал. о2ега! 5е ‘озираться” (Црес, Тетюг. 
Гекз1СКа Зарапуа 80), словен. о2ётай 5е то же (Ре. [, 879), ст.-слвц. оБге- 
гаг (5а}, оболега! (ба), несврш. к об2гпег, ‘оглядывать(ся), осматри- 
вать(ся)’, ‘обращать внимание, считаться с чем-л., присматриваться’, 
от2егаг за ‘оглядываться’ (Н1$ юг. $1оуеп. Ш, 101-102, 62), слвц. об2егаг 
(5а) ‘осматривать, оглядывать’, обгегаг 5а ‘поворачивать голову в чью- 
л. сторону, оглядываться, присматриваться, приглядываться к чему- 
л.’, ‘осмотреться, оглядеться, пытаться что-л. найти, раздобыть”, ‘про- 
являть внимание, заботу’, огегаг 5а несврш. (551 П, 464—465, 638), диал. 
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оБ2етаг 5а, оБгегаг (5а), огегаг за, олегаг 5а ‘осматриваться, огляды- 
ваться” (Каа| 399, 442: ВапзКа Вубпса), н.-луж. и’д2ега$ 5е то же (МуКа 
$1. П, 965), польск. обдегас (яе) ‘охватить взглядом что-л.?’, диал. о021о- 
гас ‘сглазить’, ‘обеспечить, опорочить’ (УМагз2. Ш, 538, 926), русск. ди- 
ал. обзераться ‘осматриваться’ (Добровольский 2, 499). 

Гл. на -ай, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оБльгёи (см.), с отражением корневого вокализма в ступени е. 

*067егаъ/*оБтогда/*о5тог4ъ: русск. диал. озерёд м.р. ‘зарод, длинная 

кладь хлеба’, ‘приспособление из жердей для просушки снопов’ 
(зап.), озердды мн. ‘приспособление в виде козел для сушки сена, кле- 
вера, снопов” (смол.), бзород и озордо ‘длинный стог сена, скирд; 
продолговатый скирд сена, сметанный между несколькими стожара- 
ми, кольями’ (калин., арханг., новг., волог. и др.), ‘большая укладка 
снопов’ (калин., пск.), ‘малая укладка снопов?’ (новг., влад.), ‘высокие 
шесты с поперечными жердями для сушки сена или снопов?’ (пск., ка- 
лин.), ‘открытое помещение в поле для гороха, сена” (калин.), ожерёт 
“долгий стог, скирд, омет соломы”, ожерётье ср.р. ‘корье, просушен- 
ное после дубления, идущее на топку печей?’ (орл.), азардд ‘длинный 
скирд сена; укладка ячменя или овса в поле’ (калин., пск., новг.), 
‘большая продолговатая укладка сена, скирд сена’ (волог., калин.., 
пск.), ‘прясло для просушки хлеба, льна и т.п.’ (твер., пск., новг.) 
(Дальз П, 1697, 1701; Филин 23, 92, 90, 77, 100, 85), укр. озеред, озе- 
рет = ожеред ‘скирда, стог соломы’ (Гринченко Ш, 44; Укр.-рос. 
словн. Ш, 103-104), диал. озерёО ‘большая скирда сена, соломы или 
хлеба’, ‘стог снопов’ (П.И. ЬЫлецький-Носенко. Словник укра1нсько! 
мови 259; П.С. Лисенко. Словник диалектно! лексики середнього 1 
схидного Полисся. Кипв, 1961, 47; П.С. Лисенко. Словник полиських го- 
ворив 143), озёрёд то же (Курило 90), оз’ардт, озердд ‘приспособле- 
ние для сушки снопов’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая 
терминология // Лексика Полесья 112), ожерёт, озерёд, озерет 
аз’еарб0 ‘высокая прямоугольная в основе кладка соломы’ (Никон- 
чук. С!льськогосподар. 184), озирёд ‘большая скирда соломы’ 
(Л.С. Паламарчук. Словник специфчно! лексики гов!рки с. Мусйвки 
(Вчорайшенського району Житомирсько! обл. // Лексикографичний 
бюл., вип. У1. Кив, 1958, 29), вузерёт ‘скирда, стог соломы’ (Г.Ф. Шило. 
[ГШвденно-зах1дн! говори УРСР на пивнач вд Днстра. Львв, 1957, 242), 
блр. азярбо ‘(приспособление для сушки снопов) прясло’ (Блр.-русск.), 
диал. азярода то же (Жывое слова 35), азярЭда, азяродд то же (Сцяш- 
ков!ч, Грод. 31; Матэрыалы для слоунка 161), азярдд, азарбод то же 
(Никончук. Из лексики полесского с. Листвин // Лексика Полесья 112), 
ожерёт, озерёд озерёт, аз’е‘рбд ‘высокая прямоугольная в основе 
кладка соломы’ (Никончук. Слльськогосподар. 184). 

Сложение преф. *о[- и *2егфь / *гогаъ (см.) с ближайшими соот- 
ветствиями в лит. 24г4а; ‘сооружение для сушки зерна, льна, гороха”, 
лтш. 2аг45 то же. 
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См. Фасмер П, 105; Ш, 126; О.Н. Трубачев // ВЯ № 4, 40 (< *2ега- 
теп ‘огороженное”); Он же // Славянское языкознание. У Междуна- 
родный съезд славистов. М., 1963, 188; В. ЭВеуеоу. А Ргебзюгу оЁ 
|ау!с 142; Д.К. Зеленин. Восточнославянская этнография 63; ЭСБМ 
1, 98; М. \Молу4а-булегто\изКа // Тлпешйса Вайса 1995, уо1. 4, 239-245; 
М.В. Коген // Затск! аддзелу гуманитарных навук, кн. 9. Працы кля- 
сы филелёги. Т. П, Менск, 1929, 84—85; Ве21а]. /Ьгапи ]е1Ко$оупт $риз1 
Г, 501, 507. С учетом географии слова (центральный район и восточ- 
ное Полесье) Зубатый высказывал предположение о возможности 
заимствования из балт. языков (1. Гира. Зшае 1, 2, 125). 

*оБтегъКъ: н.-луж. и’02егак м.р. ‘зевака, разиня, ротозей’ (МикКа $. П, 
965), польск. диал. обхегкт, облег ‘осмотр, обследование” (\№агз2. Ш, 
539). 

Производное с суф. -ъКъ, соотносительное с гл. *оргегаи (см.). 

*0576]аН: польск. стар. одас ‘овеять, обвеять’, ‘околдовать, сглазить’, 
стар. ‘принудить, опутать, околдовать’, перен. ‘пожирать взглядом, 
есть глазами’ (\/агз2. Ш, 925), русск. диал. озбеять ‘глазеть, зевать; 
ротозейничать, быть ротозеем, разиней’, озять, озяять то же и ‘ус- 
тавить во что-л. праздно и тупо глаза; ходить разиней’ (южн.), озе- 
ять и озиять ‘просветлеть, просиять’ (забайк., перм.), озвиять ‘оза- 
рить, осветить’ (сев.-двинск.) (Дальз П, 1702; Филин 23, 93, 103, 86), 
озвяять устар. ‘ослепительно сверкнуть’ (Иркутский областной сло- 
варь П, 87), азёть ‘смотреть по сторонам, бездельничая’ (Словарь 
русских говоров Башкирии, вып. 1, 1), блр. аззяць ‘ослепить сиянием, 
светом’ (Сцяшковч, Грод.). — Сюда же отглаголное имя в укр. озия 
‘громадина (преимущественно о здании, постройке)” (Гринченко Ш, 
45; Словн. укр. мови У, 657), диал. озя, азея, озбя ‘громадина, 
что-то очень большое’, ‘очень сердитый человек’ (А.С. Лисенко. 
Словарь диалектной лексики северной Житомирщины // Славянская 
лексикография и лексикология. М., 1966, 25, 38). 

Сложение преф. *ор- и гл. *26}аи (см.). 

*0оБ76пьсь: словен. огётес, обычно во мн. ч. огетст, озётст, озёпс ‘веки’, 
‘ресницы’. Вариант основы с суф. -Гса в словен. дгписа ‘ресница’ 
ойтисе, огёптисе мн. ч. то же (Ре. [, 879, 851), диал. дгписе мн. ч. ‘рес- 
ницы” (Моуак 67). 

Производное с суф. -ьсь от глагольной основы *26-(лай), расши- 
ренной суф. -п, ср. русск. диал. озбниваться ‘давать завязь’ (Словарь 
русских донских говоров 2, 201). Именная основа с суф. -п в праслав. 
*2ётса (см.), производном от корня гл. *26-}ай (см.), первонач. ‘быть 
открытым”, ‘смотреть с удивлением”. См. Фасмер П, 94; МасВек? 714; 
Е. Коребпу // ЗЛамта 1. 29, 5е$. 2, 1960, 186-192; М!Козясн 402: к *2ьгёи, 
*26]ай). Безлай, принимая во внимание часто встречающееся в сло- 
венском языке изменение -пьп- > -т-, восстанавливает исходную 
форму *0-гепьиса, что едва ли правомерно (Ве2?1а]. Ейт. $1оуаг $оуеп. 
]е2. П, 264). 
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*0оБ7ёрай: русск. диал. обзяпать ‘обругать’ (сарат.), озбепать, озёпать, 
озепать ‘по народному поверью -— испортить злым помыслом, сгла- 
зить’, озяпать ‘сглазить, навести порчу, болезнь’ (вост., иван., влад.. 
яросл. и др.) (Филин 22, 56; 23, 89, 103; Булич 312-313; Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 366; Словарь Среднего Прииртышья П, 215), озёпать 
‘сглазить (суеверие)’, ‘причинить вред кому-л. тайным злостным по- 
желанием, завистью”, ‘зевать, широко раскрывая рот’, ‘лечить боль- 
ных’ (Мельниченко 131; Ярославский областной словарь (О — Пито) 
38). — Сюда же отглагольное имя в русск. диал. озёп и озёеп ‘по народ- 
ному поверью — дурной глаз, вызывающий болезнь, неприятности” 
(вост., иван., влад.), ‘по народному поверью - болезнь от дурного гла- 
за, порчи’ (влад., симб., яросл., новг. и др.), ‘порча от чрезмерной по- 
хвалы’, ‘что-л. плохое, случившееся от дурного глаза’ (влад.), ‘болез- 
ненное состояние: тяжесть в теле, головокружение’, ‘зависть с недо- 
брожелательством, пожелание в мыслях чего-л. дурного кому-л.’ 
(яросл.) (Даль? П, 1702; Филин 23, 89; Опыт 139; Ярославский област- 
ной словарь (О - Пито) 38; Словарь Среднего Прииртышья П, 215). 

Сложение преф. *оБ- и гл. *26раи (см.). 

*оБт6уан (5е): болг. диал. 05’4ва ‘не прижимать, не закрывать плотно” 
(М. Младенов БД Ш, 123), обзёвам ‘брать в рот’ (Гълъбов БД П, 94) 
сербохорв. об2Цеуай, несврш. к облтий (КТА УШ, 496), диал. обзева 
‘целовать’ (7. Динив. Речник тимочког говора 172), словен. стар. 
офлеуаи ‘итзаЙеп’ (Ошбтапп-Кагпабаг 345 [338]), польск. стар. 
опемжас ‘открывать, разевать” (У!аг$7. Ш, 925), русск. диал. обзевать, 
обзфвать ‘сглазить кого-л.’ (север.), ‘оглядеть что-л., зевая от нече- 
го делать’, обзеваться ‘оплошать; упустить из виду что-л. сущест- 
венное, прозевать’, ‘засмотреться на что-л.’ (арханг.), озевать, 
озфвать ‘сглазить’ (арханг., север., вят., перм. и др.), ‘по суеверным 
представлениям — напустить на кого-л. болезнь зеванием” (вят., ки- 
ров.), ‘по суеверным представлениям - навести зевоту на кого-л., “за- 
ставить зевать до истощения сил и даже до смерти’ (забайк.), ‘по су- 
еверным представлениям — навести неудачу на кого-л.’ (иркут.), 
озеваться ‘упустить время; зазеваться’ (арханг.) (Даль? П, 1505, 1702; 
Филин 22, 53; 23, 87-88; Опыт 139; Словарь русских говоров Карелии 
4, 164; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 20; Элиасов 261; 
Словарь Красноярского края? 239; Словарь Среднего Прииртышья 
П, 215). 

Сложение преф. *ор- и гл. *2ёуаий (см.). 

*оБубуъ/*оБт6уа/*оБ76уь: русск. диал. оз%(ё)въ, дзев и озёв м.р. ‘непо- 
мерно большое количество чего-л.’ (влад., твер., тамб., симб.), озёв и 
озёв м.р. ‘по суеверным представлениям - дурной глаз, сглаз’ (вост., 
влад., твер., арханг. и др.), ‘по суеверным представлениям - болезнь, 
вызванная порчей, сглазом” (вост., вят., енис., арханг., новосиб.), “за- 
болевание, которое проистекает от того, что кого-л. озевают - вы- 
скажут громко похвальбу чьему-л. здоровью, красоте, веселости. Ле- 
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чат наговорами и травами” (киров.), озёва и озёва ‘дурной глаз, 
сглаз’, ‘болезнь, вызванная порчей, сглазом” (арханг., сиб. и др.), озЯв 
м.р., озЯва ‘разиня’ (ряз., курск.) (Дальз П, 1702; Филин 23, 87, 103; 
Опыт 139; Словарь Красноярского края? 239; Словарь Среднего 
Прииртышья П, 214—215; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 351), озё- 
ва ж.р. ‘зевота’ (Словарь вологодских говоров (О - ГЛ) 38), бзевь то 
же (Филин 23, 88; Сл. Среднего Урала Ш 48), озёв ‘поверье, по кото- 
рому лихой человек может своего недруга “озевать”, т.е. заставить 
его зевать до истощения сил и даже до смерти. В числе заговоров от 
глаза, притки и проч. есть заговоры от озева’ (Н.А. Цомакион. Ис- 
тор. хрест. по сиб. диал. П, ч. 1, 64), дзив м.р. ‘большое количество че- 
го-л.’(Филин 23, 93). 
Варианты основ, производные от гл. *оВ2буан (см.). 

*0Б76уъКъ: сербохорв. оф2Цеуак, обгеуак (вост.) м.р. ‘кусок, кусочек (пи- 
щи)’ (КТА УШ, 496), русск. диал. оз%(ё)вок, озёвок и озёвок м.р. ‘тот, 
за кем было недостаточное наблюдение, недостаточный надзор, не- 
воспитанный человек”, ‘беспризорный ребенок?’ (пск., твер.) (Дальз 
П, 1702; Филин 23, 88). 

Производное с суф. -ъЁъ от *оБ2ёуъ (см.) или от гл. *оф2ёуаи (см.). 

*067ебпоН: цслав. оЗикнжти И1оеге (МК. ГР), болг. (Геров) озябнх, 
-ешмь ‘озябнуть, иззябнуть, вымерзнуть, замерзнуть, отмерзнуть’, 
озёбна ‘(о человеке, замерзнуть, озябнуть’ (БТР), диал. о5ёвна, 
озёмна ‘замерзнуть, озябнуть’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 126; 
М. Младенов БД АП, 123), макед. оземне ‘озябнуть’ (И-С; Макед.- 
русск. П, 139), сербохорв. диал. озёбне ‘озябнуть’ (1. Диний. Речник 
тимочког говора 180; М. Марковий. Речник у Црно} Реци 143 [385]), 
озёебнем то же (Н. Живковий. Речник пиротског говора 107), 
словен. огёбиш то же (Ре. |, 878), чеш. огабпоий, морав. о2фпоин то 
же (Кой П, 457; Р$/С), ст.-слвц. одарпиГг ‘озябнуть, замерзнуть” 
(Н1$юг. $оуеп. Ш, 436), слвц. диал. огафпи! то же (Сгерог. З1о\акК. уоп 
РШ$$2Ат6 253), ст.-польск. одебпас ‘озябнуть’, ‘стать холоднее”, ‘ох- 
ладеть к жизни, утратить способность чувственного восприятия жиз- 
ни (о старом человеке)”, ‘утратить воздействие, влияние (о чувствах 
и убеждениях)” ($1. ро|57с7. ХУ[Г м. ХХИ, 435—436), польск. одефпас 
‘охладить’ (\!агз7. Ш, 926), диал. олабпас ‘остыть, остынуть’ (Кисаа 
38), др.-русск. озябнути, озябну и озябу ‘погибнуть от мороза, за- 
мерзнуть насмерть (о человеке)”, ‘вымерзнуть (о посевах)” (Арх. Стр. 
|, 280. 1546 г. и др.), ‘озябнуть’ (Ж. Серг. Р. Епиф.!, 32. ХУ-ХУ1 вв. -— 
1418 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 314), русск. озябнуть, сврш. к 
озябать (Ушаков П, 780), диал. озябнуть, сврш. к озябать, ‘мерз- 
нуть, коченеть от холода” (север., ряз., арханг., яросл., твер.), ‘поги- 
бать от мороза, вымерзать (о растениях, деревьях)’ (КАССР), ‘холо- 
деть от страха, испуга’ (мураман., арханг.), обзябнуть сврш. к об- 
зябать ‘страдать от мороза, замерзать (о деревьях, растениях)’ 
(Дальз П, 1505; Филин 23, 102; 22, 56), обзябнуть ‘озябнуть’ (Сло- 
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варь орловских говоров (Об —- Ощупкой) 17), озябнуть ‘исчезнуть, 
деться куда-л’. (Словарь вологодских говоров (О-П) 39), ‘завянуть, 
застыть от холода, мороза (о растениях)’ (Словарь Карелии 4, 167), 
блр. озябнуць ‘озябнуть” (Блр.-русск.), диал. ‘замерзнуть, остыть” 
(Янкова 30). 

Сложение преф. *ор- и гл. *2ефпон (см.). 

*062еЪИ: цслав. оз4мтн, озлкм Елееге (МК. [.Р), сербохорв. о26р5й ‘озяб- 
нуть, замерзнуть’, ‘простудиться’ (КУА [Х, 509), диал. 02651, огеБеп то 
же (Нгауе-—битипом! 1, 766), д2еря! то же (М. Ре&-С. Ваша. Век 
Бабки Випеуаса 229), 02651, о265И, огёфе$ то же (В. ли. Кебик 
Угргаде 146), словен. стар. оеБ5н то же (Н!рой®, о2еб5и, огер5й 5е то 
же (Ошбтапп-Кагпибаг 380 [089, 109]), огеБ5и то же (Р]е+. 1, 878), диал. 
а2ёр5! то же (Тоттес 156), аге Ме то же (Ко$и 11), ст.-чеш. ойер5н, 
-гари, сврш. к перзи (51651 14, 1063), чеш. об2ар5й ‘замерзнуть’ (Р$С 
Ш, 778), др.-русск. озлабти, озжбУ ‘замерзнуть, обмерзнуть” (Уст. 
Важ. гр. 1552 г. - Срезневский П, 638), русск. диал. озяци ‘озябнуть’ 
(яросл.) (Филин 23, 103; Мельниченко 131; Ярославский областной 
словарь (О —- Пито) 38). 

Сложение преф. *ор- и гл. **2ери, не сохранившегося в простом, 
несвязанном виде. 

*062ебъ: сербохорв. О2еБ м.р., название села (КА [Х, 508), диал. озеб 
‘простуда’ (Ел. П), русск. диал. озёб м. р. ирон. “о том, кто произно- 
сит е на месте а после мягкого согласного: мерзляк” (КАССР, Филин 
23, 87), укр. диал. азяб ‘зябь’ (П.С. Лисенко. Словник полських го- 
ворив 25). — Сюда же производное с суф. -ъКъ в словен. о2ёБек ‘обмо- 
рожение, обмороженное место” (Р|е!. Г, 878). 

Бессуффиксальное отглагольное имя, производное от гл. *оБ2ери 
(см.) или *обгерпои (см.). 

*оБ2еБышКъ: словен. о2ёрт{ ‘сделанное в тени углубление, сохраняю- 
щее все лето снег и лёд’ (Вад]ига 220), польск. олерш{ ‘охладитель’ 
(\М/аг$7. Ш, 926). 

Произв. с суф. -Къ от слабо засвидетельствованного прилаг. 
*оБгерьпъ (ср. русск. диал. озябно, нареч., безл. сказ. ‘свежо, холодо- 
но, морозно” — Филин 23, 103) или с суф. -п въ от имени *оБтеръ (см.). 

*06714а/*05714ъ: сербохорв. оба ‘ограда; огороженное место’ (Стул- 
ли, Белла, Шулек), обл м.р. ‘стена вокруг чето-л.’(КЛА УШ, 496: 
только у Стулли и Шулека) (КА УШ, 496), словен. ор ‘стена’ (Ре. 
|, 755). —- Сюда же производное с суф. -ъКа в чеш. о{@аКа ‘заграждение, 
стена’ (РУС Ш, 1259); с суф. -ыуе в словен. о214/е ср.р. ‘каменные сте- 
ны’ (Рег. |, 755). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, произв. от гл. *облааий (см.). 

*оБ74аН: цслав. оБззндатн ОБигаге, озндатн тиго стреге (МИЦ. ГР), болг. 
обзидам ‘обнести каменной стеной’ (Бернштейн), диал. узйда ‘под- 
ниматься, подходить (о тесте)’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 
213), сербохорв. стар. об24ан тиго стреге (Ма#игатис 1, 789), облаан 
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‘обнести стеной’, о2{аий ‘застроить вокруг; заделывать (камнем, кир- 
пичом)’ (только у Стулли, Даничича и Поповича) (КУА УШ, 496), ози- 
дати ‘обнести стеной’, ‘построить; отстроить (из кирпича, камня и 
т.п.) (Толстой? 529), диал. обзидат ‘обнести стеной (луг, поле ит.д.)’ 
(Речник Загарача 273), озида ‘обнести каменной стеной’ (М. Марко- 
ви. Речник у Црно] Реци 144 [386]), словен. стар. об5уаан, оБааи то 
же (Кауес-Уогепс; Н1роШ), облаайи то же (Сшбтапп-Капибаг 345 
[338, 386]), одаан, облаан ‘обложить каменной стеной’ (Ре. [, 755, 
879), диал. и’ирэЕ, и’, обБ’лаа, об’ ‘обложить яму камнем” 
(К. Соззица. РоЦеде!5Ка т ушторгадт5Ка 1епптоюор2Ца Г, 396). 
Сложение преф. *оё- и гл. *л1аан (см.). 

*05714 та: сербохорв. дзидина ‘стена’, ‘стройка (из кирпича, камня и т.п.) 
(Толстой? 529), олта (ВТА 1Х, 511: Нгу. паг. рез. 3, 100: значение не- 
ясно), озйдина, дзидина ‘стены старого разрушенного строения” (УиК), 
Озидина, гряда (горная) (Д. Петровий. Микротопономастика Ник- 
шийког пола 135), словен. облАта ж.р. ‘кольцо стены’ (Ре. Т, 755). 

Производное с суф. -та от *орлаа / *облАЪ (см.). 

*оБитёН: цслав. ознифти лорахЕщесах, Шетаге, перезимовать’ (5.$ 23, 
524; М. ЕР), словен. отен ‘перезимовать, окоченеть, затвердеть” 
(Ре. 1, 879), диал. о2теи ‘перезимовать, окоченеть от мороза (напр. 
о змее)” (1. Раепс. ТошишзК! 1оКаИ2ти ри Рге?и 67), др.-русск. 
озимфти ‘остаться на зиму, зазимовать, перезимовать” (Ж. Сав. Осв., 
277. ХШ в. - СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 309), ст.-русск. озимети ‘провести 
где-л. зиму, перезимовать’ (Слов. Сибири ХУП-ХУИ вв. 93). 

Гл. на -ёи с преф. *об-, производный от *21та (см.). 

*0оБ71шт1са: цслав. ознинца ж.р. хриЭ\И, Вогдешт (МК. ГР.), сербохорв. 
оптиса ж.р. ‘озимые, озимые культуры’, ‘пшеница’, ‘рожь; смоква, 
инжир”, ‘поздно поспевающие фрукты’, Олигса, село в Боснии (КУА 
[Х, 512: Толстой? 529: озймица), словен. отиса ‘зимняя груша” 
(Оштапп/Капибаг 380 [443]), олтиса ж.р. ‘поздно поспевающая гру- 
ша’, отиса ‘сорт яблока’, ‘рыба, которую ловят на Рождество’ (Р|е. 
[, 879), диал. олтисе ‘зимние груши’ (7. ГоКо. Плаекитпи 61), одтисе 
[агтсе] то же (Кепда 86), др.-русск. озимица ж.р. и озимицЪ (озими- 
ци) мн. ‘озимый хлеб, озимые посевы’ (1127 — Новг. [ лет. (Н.), 21), 
‘ячмень’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 309), русск. диал. 
озимица ж.р. ‘озимь, озимые’ (Даль? П, 1698; Филин 23, 93). 

Производное с суф. -гса от *облть(ь) (см.). 

*об7итта: сербохорв. о2итта ж.р. ‘вид груши у кайкавцев и в Славонии’ 
(Шулек и от него Попович), Огтте ж.р. мн., село в Герцеговине (ВУА 
[Х, 512), словен. огитта ж.р. ‘озимь’ (Р|еи. 1, 879), ст.-чеш. огитта ж.р. то 
же (51651 14, 1063), чеш. о2итта то же (Кой П, 458; апетапп Ц. 1027; 
РС Ш, 1259), диал. одиита то же (Майпа. М1. 78), ст.-слвц. огпттта 
ж.р. ‘культуры, посеянные осенью` (Н!$ог. Зюуеп. Ш, 437), слвц. одиита 
то же (557 П, 637), диал. отита то же (Ка 442: ВапзКа Вузпса, 
ЗоуепзКё Ргаупо у Тис. #.), одтте мн. ‘озимые’ (Мае] К. Моуоргад. 
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102), ст.-польск. огипта ‘озимые’, ‘поле, предназначенное под посев 
осенью” (51. ро]$7с7. ХУГ\. ХХП, 437), польск. озитта, диал. отита ‘ози- 
мые’ (\/агз2. Ш, 926), диал. ойтита ‘зерновые, посеянные осенью” 
(Н. Обтомлс?. Пек таог$К П, 1, 318), отита то же (Масеем$ Н. 
Спейт.-дофгг. 105), иоййтпа то же (Киса 58), иойтта то же (Тотаз?. Е.0р. 
163), словин. увгатлиа ж.р. то же (Г.огепий. $1оу1п2. \Ъ. П, 1343), иогдтта 
то же (Гогепия. Ротог. Ш, 1, 751), русск. диал. озИимина, озимина и ози- 
мина ‘озимь’, ‘озимое поле” (смол., моск. и др.) (Дальз П, 1698; Филин 
23, 93; Ярославский областной словарь (О — Пито) 38), озимина сибир. 
‘озимые посевы’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 366), ст.-укр. озимина ‘ози- 
мые” (Словник староукра{нсько! мови МУ-ХУ ст. 2, 78), укр. озимина 
ж.р. ‘озимь’ (Гринченко Ш, 45), озимина ‘(посев, всходы) озимь’, ‘(зла- 
ки) озимый хлеб, озимые (сущ.)’ (Словн. укр. мови У, 654; Укр.-рос. 
словн. Ш, 197), диал. озымына ‘овечья шерсть осенней стрижки (ср. 
волна зимовая, волна осенняя)” (Н.Г. Владимирская. Полесская терми- 
нология ткачества // Лексика Полесья 240), озимина ‘посев злаковых 
культур (ржи, пшеницы) осенью, чтобы всходы зимовали под снегом” 
(И.О. Дзендзелвський. Сльськогосподарська лексика говор!в Закар- 
паття // Эша $1а\1са Х, 1964, 62), блр. азщна ж.р. ‘озимь’ (Блр.-русск.), 
озимина ‘озимь’, ‘кислое молоко или творог, собираемые зимой в тече- 
ние Филиппова и Великого постов’ (Носов. 361), диал. озщна ж.р. ‘ози- 
мые, урожай озимых” (Турауск! слоуник 3, 249), озна то же (Бяль- 
кев1ч. Мапл. 49), ‘озимый посев, шерсть’ (Яшкин. Блр. геагр. назвы 10). 
Производное с суф. -та от *обить(}ь) (см.). 

*обти (5е): сербохорв. о2йиШ ‘наступить (о зиме)’, ‘перезимовать’, 
‘озябнуть’, ‘надеть зимнюю одежду’ (КА [Х, 512), диал. о2тИ 5е 
‘озябнуть, замерзнуть’ (Нгаме-бипипо\!6 1, 766), о’ти ‘захолодать’ 
(М. Ре16-С. ВабШа. КесшК Бабк Випуеуаса 229), словен. огиий ‘пере- 
зимовать’, о2"Ш 5е ‘захолодать’ (Ои$тапп-Каписаг 380 [035, 150]), 
чеш. о2тШ 5е ‘захолодать’ (Кой ЦП, 458). 

Суффиксально-префиксальное образование от *2йпа (см.). 

*оБ7итоуъ(ь): ст.-русск. озимовый, прилаг. ‘относящийся к озими; ози- 
мый’ (Кн. прих.-расх. Прил. м. № 45, 54. 1609 г. и др. - СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 309), русск. диал. озимовый, озимовый, -ая, -ое и ози- 
мовди, -ая, -де ‘озимый’ (костр., яросл., калин., орл. и др.), в знач. 
сущ. озимовое, дго ‘озимые культуры” (нижегор., перм., новосиб., во- 
лог. и др.), ‘время посева озимых культур” (волог.) (Филин 23, 94; 
Словарь вологодских говоров (О -— П) 39; Словарь Карелии 4, 166; 
Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 352), озимовые мн. ‘всходы, посев- 
вы озимых культур; озимь’ (Словарь орловских говоров (Об — Ощуп- 
кой) 108), озимовое, дго ‘озимые культуры’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 390; Акчимский словарь Ш, 111), 
укр. озймовий, а, е ‘озимый’ (Гриченко Ш, 45). 

Прилаг-ное на -оуъ, относительно позднее образование, соотноси- 
тельное с *офлтъ(}ь) (см.), *общтьпьъ(ь) (см.). 
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*оБиитъ/*оБ ить *оБийта: чеш. о2ит ж.р. ‘культуры, посеянные под зи- 
му’ (Р$/С), ст.-слвц. о2йт м.р. ‘осень’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 436), ст.-русск. 
озимь ж.р. ‘озимь’ (А. Уст. [, 15, 1576 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 
309), русск. дзимь ж.р. ‘озимый посев, всходы озимого посева’, толь- 
ко мн.ч. ‘поле с поднявшимися озимыми всходами’ (Ушаков П, 777), 
диал. бзимь ж.р. ‘всходы яровых культур (весной) (вят., ряз., горьк.), 
‘молодые кедровые шишки’ (сиб., алт., новосиб., кемер., иркут.), 
бзимь святая ‘растение Липси$ ИШопти$ [..; ситник нитевидный” 
(перм.), бзем и озём ж.р. ‘озимь, озимый хлеб’ (новг., перм., калин. и 
др.) (Филин 23, 94, 89), дзим м.р. ‘завязь шишки, остающаяся на зиму” 
(краснояр.), ‘дрожь, мороз, озноб в теле’ (твер., пск.), бзими мн. ж.р. 
‘озимые посевы, зеленя, осенние всходы’ (ДальЗ ПЦ, 1698; Филин 23, 
93; Словарь Красноярского края? 239), ‘так называют на Алтае ма- 
ленькие шишки на кедрах, появляющиеся осенью, и которые долж- 
ны поспеть в будущую осень; по ним судят о будущем урожае” 
(Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. П, ч. [, 41), озима ж.р. 
‘озимь; озимая пшеница’ (олон., Киргиз. ССР), бзимы то же (Филин 
23, 93, 94), укр. дзим ж.р. ‘озимый хлеб, который сеют перед зимой 
на полях, выпаханных летом’ (П. Бллецький-Носенко. Словник ук- 
ра1нсько1 мови 259). 

Варианты основ от прилаг-ного *облить(ь) (см.). Субстантивация 
прилаг-ного. 

*оБ2итъ(}ь): сербохорв. о2т, прилаг. ‘озимый? (ВА [Х, 511: только у 
Стулли и Вука), диал. д2ть, -а, -о ‘засеваемый осенью под зиму’ (М. 
Ре1б-С. Ваба. КебсшК Бабюй Випеуаса 229), словен. ойт, прилаг. 
‘озимый” (Р|е{. [, 879), ст.-чеш. одту, прилаг. к 0217, ‘озимые’, библ. 
‘(© дожде) осенний, во время посева озимых’ ($1651 14, 1064), чеш. 
одту ‘озимый’ (Кой П, 458; Липетапп П, 1027), польск. одту, стар. и 
диал. ог ‘озимый’, ‘приготовленный из озимого хлеба’, ‘предна- 
значенный для зимы? (\\агз7. Ш, 926), диал. одту, олте то же ($. в\. 
р. Ш, 492; Киса 58), ст.-русск. озимый, прилаг. ‘озимый’ (Псков. суд. 
гр., 6 об. ХУ в. - ХУ в.; ДАИ Х, 390. 1697 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 
309), русск. озимый, -ая, -ое с.-х. ‘высеваемый осенью или в конце ле- 
та, перезимовывающий и созревающий к весне или к лету’, в знач. 
сущ. озймое, -ого ср. р. ‘злак озимого посева; противоп. яровое’ 
(Ушаков П, 777), диал. озимый, -ая, -ое: озимая семга ‘рыба Зато 
за]аг Г..; лосось” (Белое море) (Филин 23, 94), озимой ‘высеваемый 
осенью и зимующий под снегом (о злаках) > озимый’, озимые мн. в 
знач. сущ. ‘однолетний злак (однолетние злаки), высеваемые осенью 
и зимующие под снегом’ (Акчимский словарь Ш, 111), озёмый, -ая, - 
ое ‘высеваемый и прорастающий осенью, зимующий под снегом; ози- 
мый’ (Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 106), ст.-укр. ози- 
мий, -а, -е, *озимая Ж.р., *озимъ, прилаг. ‘высеваемый осенью и со- 
бираемый в следующем году’, ‘о всходах, зимующих под снегом’, в 
знач. сущ. мн. ‘озимые’, озимь, прилаг. ‘озимый’, в знач. сущ. ‘ози- 
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мые” (Словник староукра!1нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 78), укр. озимий, 
-а, -е с.-х. ‘озимый’ (Гриченко Ш, 45; Укр.-рос. словн. Ш, 107), блр. 
озмыя, азмы ‘озимые” (Блр.-русск.), аз:мы мн. ч. ‘озимые’ (Бяль- 
кев!ч. Мапл. 49; Сцяшковч. Грод. 23; Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
руси 1, 69; Блрыла 2, 18). 

Бессуффиксальное прилаг-ное с преф. *оь-, производное от *2ита 
(см.) или сложившееся на базе временного оборота *оБ 21то. 

*оБ7ииъКка/*обитуькъ/*о67иъКу: болг. озимка ж.р. ‘скот, который до- 

ится две зимы подряд?’ (Геров 3, 343), макед. диал. озимка ‘нетельнаая 
корова’ (7. Ташевски. Зборови от тетовскиот г-р // МЛ Ш, 8-9, 1952, 
218), сербохорв. одтка ж.р. ‘о телке” (КУА [Х, 512: и [лс!), диал. озмка 
ж.р. ‘телка во второй год жизни’ (Р. Сти]овий. Из лексике Васо]евиВ 
150 [268]), словен. о2йтКа ж.р. ‘корова, которая после зимы осталась 
яловой’, ‘ЗИМНЯЯ груша, зимнее яблоко’, ‘озимые’, ‘лихорадка’, озитке 
‘зимние плоды’ (Р1е!. [, 879), диал. а ж.р. ‘корова нестельная” 
(Кепда 86: Толмин), изитке ‘дочь состоятельных родителей, которая 
без нужды пошла зимой в Триест в услужение стирать белье’ (З]оуаг 
Боу5Кера роуога 168), а2йтКа ‘сорт поздно созревающих груш’ (Топипес 
156), чеш. огипка ж.р. ‘озимая пшеница’, бот. “Тисвоота роцепюзит” 
(Р$ЛС Ш, 1259), ‹ репка’ (Кой П, 458), ст.-польск. о2иткКа ‘небольшая по- 
лоса, засеянная на зиму’ ($. ро|52с2. ХУГ м. ХХП, 437), польск. о2итка 
бот. ‘пшеница’ (\Маг$2. Ш, 926), русск. диал. озимка ж.р. ‘озимь’ (ка- 
лин., горьк., брян., новосиб. и др.), озимки мн.: Осенью сеем, на зиму — 
это озимки (Азерб. ССР) (Филин 23, 93; Опыт словаря говоров Кали- 
нинской области 156; Словарь Среднего Прииртышья П, 215), озимка 
‘первый снег” (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 351), озимка ж.р. 
‘всходы, посевы озимых культур; озимь’ (Словарь орловских говоров 
(Об — Ощупкой) 108), ‘озимая зерновая культура’ (Словарь русских 
старожильческих говоров Средней части бассейна р. Оби. Дополне- 
ния, часть П, 45), ‘озимая рожь’ (Словарь русских говоров Алтая, т. 3, 
ч. [, 190), озимка [азимка] ‘озимь’ (Словарь русских донских говоров, 
2, 201), укр. озимка ж.р. ‘озимая пшеница’ (Словн. укр. мови \, 654), 
блр. диал. азёмка ж.р. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 69; Ян- 
кова 30; Ырыла 2, 18); 

сербохорв. олтак м.р. ‘теленок или жеребенок в первую зиму сво- 
ей жизни’ (КУА [Х, 511), стар. о21так м.р. ‘домашнее животное (ягне- 
нок, жеребенок, теленок и т.п.) зимнее’ (Майигатис Г, 877), диал. 
озмак м.р. ‘теленок во второй год жизни’, шутл. ‘ребенок мужского 
пола, который сосет 2—3 года’ (Р. Стиовий. Из лексике Васоевива 
150 [268]), словен. одтек м.р. ‘озимая рожь’, ‘время от Пасхи до св. 
Юрия, если отек длинный, будет плохой урожай’ (Р|ет, [, 879), диал. 
отек м.р. ‘побег’, ‘виноградный стебель’ (Сшбтапп 531), ори м.р. 
‘Улще т?” (Сшбтапп-Кагиибаг 380 [443]), орртек ‘побег’, ‘кадык” 
(Фатик 134), диал. 02йтэ4 ‘брусника?’ (Кой. 81), чеш. о2итек ‘озимь; ози- 
мый’ (Р$/С Ш, 1259), ст.-польск. огйтей ‘гряда или полоса в огороде с 
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зимующими растениями’, ‘небольшая полоса, засеянная на зиму” ($1. 
ро|$7с7. ХУТ \. ХХП, 436), польск. диал. отек, опетек ‘полоса, гря- 
да (пшеницы или ржи)’, обл1тек ‘на весну’, огас " опетек ‘пахать по- 
лосу или в последний раз до посева зерновых (в августе и сентябре)’ 
(У/агс2. Ш, 96, 539; $4. р\. р. Ш, 491), ойтей ‘гряда в огороде’, ‘поло- 
са в поле, часть в поле от борозды до борозды’ (Н. О@бто\с2. Глаек 
таБог$К: П, 1, 318), ойтек ‘поле, лежащее зимой под паром” 
(Масве\зК1. Спейт.-4офг2. 104), словин. ио2йтк м.р. ‘маленькое, кри- 
вое, плохо растущее дерево’, ‘запущенный крестьянский двор”, ‘бес- 
ТОЛКОВЫЙ’, иоБллИк, нареч. ‘весной’ (Гогепия. Ротог. Ш, 1, 751, 654), 
ст.-русск. озимокъ м.р. ‘шкура перезимовавшего животного’ (Кн. 
прих.-расх. Волокол. м. № 3, 103. 1580 г. — СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 309), 
Озимокъ: Сенка Озимокъ, крестьян. Зап. 1582. Арх. УТ, 1, 114 (Тупи- 
ков 343), русск. диал. озймок м.р. ‘озимая рожь’ (арханг.), ‘первый 
снег (осенью)” (ворон., ср.-урал., новосиб., краснояр.), ‘годовалая щу- 
ка, перезимовавшая зиму’ (калин., волог.), ‘годовалый жеребенок” 
(волог.), ‘сноп льна, снятого со стлища? (яросл.) (Филин 23, 94; Сло- 
варь Красноярского края? 240), озймок ‘поздний снег весной’ (Пол- 
ный словарь сибирского говора П, 243), ‘первый снег’, ‘снег, выпада- 
ющий поздней весной’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 352), озимок 
‘поздний весенний снег, выпадающий на оттаявшую землю?’ (Сл. 
Среднего Урала Ш, 48), озймок м.р. ‘весенние заморозки’, ‘озимая 
рожь’ (Словарь русских говоров Алтая, т. 3, ч. [, 191), ‘ребенок или 
детеныш животного, уже проживший одну зиму’, ‘первый мороз; на- 
чало зимы, зазимок” (Словарь Карелии 4, 166), ст.-укр. озимокъ ‘го- 
довалый теленок’ (ХУ] в.), ‘зябь’ (Картотека словаря Тимченко), 
изимок ‘годовалый теленок” (1582-1588 гг.) (А.А. Москаленко. Лек- 
сико-семантические диалектизмы в памятниках украинской деловой 
письменности ХГУ-ХУ] вв. // Проблемы истории и диалектологии 
славянских языков. М., 1971, 191), укр. озимок м.р. ‘годовалый теле- 
нок’ (Гринченко Ш, 45), диал. озимок ‘подтелок, годовалый теленок” 
(Словн. укр. мови \У, 654), озимок, озёмок ‘назимок’ (П.С. Лисенко. 
Словник пол!ських говоров 143), озимок ‘назимок’ (А.С. Лисенко. 
Словарь диалектной лексики Северной Житомирщины // Славянская 
лексикография и лексикология. М., 1966, 38), блр. диал. азёмак м.р. 
‘зяблевая вспашка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 69); 

русск. диал. озймки мн.ч. ‘первый снег’ (новосиб., вост.-казах.), 
‘заморозки’ (том.), ‘весенние холода (после оттепели), весенняя по- 
роша? (ряз.) (Филин 23, 93; Словарь русских говоров Алтая, т. 3, ч. [, 
191), ‘запоздалая зима или пороша к весне’ (Даль? П, 1698), укр. бзим- 
ки мн.ч. м.р. ‘весенние морозы, заморозки’, ‘сорт поздних яблок, со- 
храняющихся зимой’ (Гринченко Ш, 45; Словн. укр. мови У, 654; 
Укр.-рос. словн. Ш, 107). 

Производные с суф. -эка, -ъЁъ, ъКо, -ъКу от прилаг. *оБлитъ (см.). 
См. Мюозсй 403. 
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*оБ7ть: сербохорв. д2йп ж.р. ‘злаковые (зерновые) культуры, высева- 
емые под зиму’ (КГА [Х, 511: из словарей только у Караджича), Озйм 
ж. и м.р. то же (РСХ] 4, 83), дзйм м.р. с.-х. ‘озимь, озимый посев’ 
(Толстой! 529), чеш. от ж.р. ‘злаковые (зерновые) культуры, посе- 
янные под зиму” (Липётапп П, 1027; Кой П, 458), др.-русск. озимь ж.р. 
‘озимь’ А. Уст. 1, 15. 1576 г.; Рус-швед. д. [, 19, 1641 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 12, 309), русск. бзимь ж.р. ‘озимый посев, всходы озимо- 
го посева’, только мн.ч. ‘поле с поднявшимися озимыми всходами”’ 
(Ушаков ЦП, 777), бзимь ж.р. ‘сеемый по осени, на зиму, зимующий 
осенним всходом под снегом; у нас разумеют рожь, а местами есть и 
озимая пшеница’, сиб. ‘молодые, осенние кедровые шишки’ (Даль? 
П, 582), бзими мн.ч. ж.р. ‘озимые посевы, поля, зеленя, осенние всхо- 
ды’ (Там же), диал. дзимь ж.р. ‘завязь кедровой шишки’ (Словарь 
Среднего Прииртышья Ц, 215), дзимь ж.р. ‘завязь кедровой шишки, 
остающаяся на зиму’; собир. ‘молодые кедровые шишки’ (Сл. русск. 
гов. Новосиб. обл. 352), бзимь ж.р. ‘молодые кедровые шишки’ (Сло- 
варь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
р. Оби (Дополнение) ч. П, 15), дзимь ж.р. ‘всходы яровых культур 
(весной)” (вят., ряз., горьк.), ‘молодые кедровые шишки’ (сиб., Даль, 
сиб., алт., кемер., новосиб., иркут.) (Филин 23, 94), дзимь ж.р.: бзимь 
святая ‘растение Липси$ ИШопти$ [..; ситник нитевидный’ (перм.) 
(Там же), см. еще дземь ж.р. ‘озимь’ (сев.-двинск.) и дзем, озём ж.р. 
‘озимь, озимый хлеб’ (новг., калин., перм., ленингр.) (Там же, 89). 

Производное от прилаг. *орать(]ь) (см.). 
Согласно Фасмеру (Ш, 126), русск. озимь “из о зиме”; БЕРТУ, 819: 
от зима. 

*067итьсь: цслав. оЗнмьць Вогаеит, оЗниеих агбик. (МКК|. ГР), оЗимьь 
м.р. хр Ой; Вогдешт ‘ячмень’ (5.5), сербохорв. о2йтас м.р. ‘посев под 
зиму’ (Майигатис [, 877), отас, род.-п. -тса, м.р. ‘озимое растение, 
особенно ячмень’, одтас (Истра), отас (Раб) (КЛА [Х, 511), Олтас 
м.р., фамилия (Там же), Озимац м.р. ‘озимое растение; посев (лука, 
льна, ячменя и др.) осенью, под зиму’ (РСХ1 4, 83), о’йтас м.р. ‘посев 
под зиму’ (Вепез1с 9, 1949), озимац м.р. с.-х. ‘озимый посев; озимая 
культура’ (Толстой! 529), диал. одтас ‘ячмень’ ($и$ 170), словен. 
оптес м.р. ‘озимые: ячмень, овес, лен и др.; зимний приплод у жи- 
вотных (напр., ягненок)” (Рег. 1, 879), одтес м.р. ‘озимый лен’ 
(агётс), оптес ‘озимая культура, озимые” (Л1апей#6) (бнекей 14. [Х, 
1889, 166), диал. олтес: фап айтс (Тоттес 156), польск. диал. одииес 
‘поле (особенно под пшеницей или рожью)” (\\№аг$2. Ш, 926), русск. 
диал. озимец м.р. ‘зерно озимых зерновых культур” (Словарь Каре- 
лии 4, 166). 

Производное с суф. -ьсь от *орить(уь) (см.) или *оБить (см.). 

*оБ71тьёе (*оБ7лтъбе): болг. озимчя ср.р. ‘годовалый теленок’ (Геров; 
БТР: диал.), диал. озимче ср.р. то же (Божкова БД 1, 257), озимче 
ср.р. ‘теленок или буйволенок, рожденный осенью’ (Гълъбов БД П, 
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95), узимче ср.р. ‘годовалый теленок, проживший одну зиму’ 
(М. Младенов БД Ш, 182), макед. озимче ср.р. ‘молодой годовалый 
теленок, проживший зиму’ (Кон.), сербохорв. д21тсе, род.п. дитёеа, 
ср.р. ‘молодое годовалое (зимнее) животное (теленок, осленок, же- 
ребенок)’ (КГА [Х, 512: и УиКоуи пеёп., Маше ут. 149; РСХ] 4, 84), 
дзимче, род.п. -ета, ср.р. ‘зимний теленок’ (Толстой! 529), диал. 
озимче, род.п. -та, ср.р. ‘теленок в возрасте от полугода до года’ 
(М. Букумирий. Пастирска лексика Гораждевца 181), дзймче, род.п. 
озимчета, ср.р. ‘молодая телка, молодой бычок’ (М. Ву]ичий. Руеч- 
ник Прошйена 81), ст.-слвц. ойтёа ср.р. ‘молодая скотина, особенно 
поросенок, родившийся под зиму или зимой’ (Н!зюг. 31оуеп. Ш, 437). 
Производное с суф. -е!- от *оритьсь (см.) или *офитькъ (см.). Ср. 
аналогичное образование с другим префиксом *палтьбе (см.). 
*оБ7итьпъ(дь): сербохорв. о2итап, прилаг. ‘зимний’ (КУА [Х, 511: только 
в словаре Стулли), д2ртпГ ‘озимый’ (Вепе с 9, 1949), диал. дзимни, 
-мна, -мно ‘посеянный осенью, озимый’ (П. Букановий. Говор Драга- 
чева 197), словен. стар. огтт! ‘зимний’ (Ош5тапп-Капибаг 380 [443]), 
словен. о;йтеп, -тпа, прилаг. ‘У/ииег-, озимый” (Р]е+. 1, 879), диал. 021- 
теп: айтп, айтпа $итса (Тотшес 156), ст.-чеш. о2йтпу, отт, при- 
лаг. к ойт ‘озимый’ (51651 14, 1064), чеш. огтпир, прилаг. к одт 
(РЗТС), огииш ‘У/имег-’ (Кон П, 458), ст.-слвц. ойтпу, прилаг. ‘относя- 
щийся к озими, осенний; (о хлебных злаках, зерновых) посеянный под 
зиму, озимь” (Н1$1юг. $1оуеп. Ш, 437), см. еще субстантив о2тйа ‘моло- 
дое домашнее животное (особенно поросенок), родившееся в предзи- 
мье или зимой’ (Там же), слвц. о2йтпу, прилаг. с.-х. ‘(о злаковых или 
зерновых растениях) посеянный осенью” (551 П, 637), др.-русск. озим- 
ный, прилаг. ‘засеваемый с осени, озимый’ А. гражд. распр. 1, 
27.1518 г.; Ж.Дм.Пр., 547. ХУГ в. -^ ХУ в.; АХУ П, 398. 1647 г. — Ср. 
озимовый, озимый (СлРЯ Х|!-ХУП вв. 12, 309), русск. диал. озимный 
хлеб ‘сеемый по осени, на зиму, зимующий осенним всходом под сне- 
гом’ (Даль? П, 582), озимной ‘озимый’ (Опыт словаря говоров Кали- 
нинской области 156; Ярославский областной словарь (О — Лито) 38), 
озимной ‘занятый осенними посевами культур; озимый’ (Новг. сло- 
варь 6, 145), озимной и озимный ‘озимый’ (Словарь Карелии 4, 166), 
субстантивированное озимной, -дго, м.р. то же, что озймовые (Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 351), озимный ‘озимый’ (Словарь При- 
амурья 181), озимний, -яя, -ее ‘озимый’ (Словарь русских старожиль- 
ческих говоров Средней части бассейна р. Оби (Дополнение), ч. П, 
45; Словарь Подмосковья 312), озимный, -ая, -ое и озимной, -ая, -бе 
‘озимый’: озймный (Даль [без указ. места]), озимной (петерб., ле- 
нингр., калин., влад.), а также озимной ‘засеянный озимым хлебом (о 
поле)’ (новг.) и субстантивированное озймное, -ого, ср.р. (новг.) (Фи- 
лин 23, 93-94), озимний, -яя, -ее ‘озимый’ (моск., кемер.) (Там же, 93), 
укр. озимнй, -я, -е ‘относящийся к озими’ Н. Волын.у. (Гринченко 
Ш, 45), диал. озёмн! пар ‘зябь’ (П.С. Лисенко. Словник полиських го- 
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ворв 143). — Сюда же далее (если не к *оБлить) производные с суф. 
—[са/-Шъ русск. диал. озимница ‘озимая пшеница’ пск., твер. (Даль? Ц, 
582), озимница ж.р.‘озимая рожь или пшеница’ (Опыт словаря гово- 
ров Калининской области 156), озимница ж.р. ‘озимая рожь’ (Сло- 
варь Карелии 4, 166), озимница (пск., твер.) и озимница (калин.) ‘ози- 
мый хлеб’ (Филин 23, 93); озимник ‘северо-восточный ветер” новг., 
пск., твер. (Даль? ЦП, 582), озимник то же (Опыт словаря говоров Ка- 
лининской области 156), озимник м.р. ‘поле под озимью”’ (Там же), 
озимник м.р. ‘осенний посев лука’ (Там же), озймник ‘озимые посе- 
вы, озимь’ (камч.), ‘осенний посев лука’ (калин.), ‘поле под озимью” 
(калин.), озимники мн. ‘заморозки (весной и осенью)? (том.), а также 
озимник ‘северо-восточный ветер’ (пск., твер., калин.) (Филин 23, 
93); см. далее др.-русск., русск.-цслав. озимничный, прилаг. ‘относя- 
щийся к ячменю’ (Юдифь, УШ, 2-3) Библ. Генн. 1499 г. (СлРЯ 
Х-ХУИП вв. 12, 309). | 

Прилагательное, производное с суф.- ьмъ от *орить (см.) или 
*обрлтьъуь (см.). 

*0Б271поН: болг. (Геров) обзйнх, -ешь ‘куснуть что-н.’, диал. дбзина ‘об- 
хватить ртом, губами; обхватить со всех сторон’ (Илчев БД 1, 196), 
сербохорв. ОБлтий ‘апий оКо сера’ (КТА УШ, 496: только в словаре 
Караджича), диал. ОБИ ‘захватить ртом’ (М. Ре!6-—С. ВабЦа. ВебшК 
Баск! Випеуаса 201), обзине то же (Т. Диний. Речник тимочког гово- 
ра 172), словен. от! ‘разинуть рот; захватить ртом” (Ре!. [, 879), 
об2гйии то же и ‘пытаться присвоить’ (Там же, 755), чеш. облтоий ‘по- 
лучить’ (морав. и слвц.) (ТипРтапп ЦП, 813; Кой П, 258), олтоии ‘об- 
дуть, дохнуть’ (устар.), ‘очаровать, околдовать, расположив к себе; 
вытаращить на что-н. глаза, жадно смотреть’ (Кой П, 458), устар. 021- 
поий ‘обдуть, дохнуть; желать, жадно смотреть на что-н.; очаровать, 
опутать, пленить, обольстить” (Липетапп П, 1027), ст.-слвц. ортиг 
‘схватить, получить что-л.’ (Ног. Зоуеп. Ш, 437), слвц. облтиг ‘по- 
лучить, достать’ (Ка|а| 399), ст.-польск. о2люптас ‘сглазить, навести 
порчу дыханием (часто о волке); околдовать, опутать (обычно о са- 
тане); разевать рот, пасть; захватить, завладеть” (5. ро|57с7. ХУГ м.., 
ХХП, 438), польск. олюпас, устар. о2тас ‘обвеять, обдать дыханием; 
сглазить, навредить, посмотрев завистливым, жадным взглядом’, ус- 
тар. ‘пленить, привлечь на свою сторону, опутать, околдовать’, пе- 
рен. ‘окинуть жадным взглядом” (\Магз7. Ш, 926), др.-русск. озинути 
‘поглотить’ (?): Родила мама, а не озинула яма. Сим. Послов., 138. 
ХУП в. (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 309), русск. диал. озинуть что ‘обнять, 
зияя, растворив пасть, зев, жерло’ (Даль? Ц, 659), озинуть [азйнуть] 
‘по суеверным представлениям: принести несчастье, болезнь, повре- 
дить кому-л. дурным глазом, сглазить’ (Сл. говоров старообрядцев 
Забайкалья 316). 

Сложение ор- и гл. *2тоий (см.). См., в частности, БЕРТ, 741 
(: болг. обзина от зйна). 
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*оБ7тъ: словен. о2т м.р. =тога ‘кошмар, удушье; 4ег 'Тги4” (Ре. [, 879). 
Согласно Безлаю, лексема о2т связана с лит. 2упу5 ‘колдун’, 2упё 
‘колдунья’, {уте ‘знак, след’, лтш. дте то же, далее -— к тон ‘знать’ 
(-слав. *2па!) (Ве71а]. Ейт. $1оуаг. Зоуеп. ]е7. П, 264; Он же. 1 
$1оуепзКе |екзКе. — Л$ ХХУШ, 1982/83, &. 1, 10-13); см. еще Сной (со 
ссылкой на Безлая): словен. о2т ‘тога’ < *2ьп-пъ, к *2ьпай (М. $по]. 
(/-]еузК1 геЙек$1 шдоеугор$К И 71ороуопий зопапюоу у Бамоз$юоуап$ 1 
206). Л.В. Куркина считает это объяснение малоправдоподобным, 
предлагая словен. от производить от гл. од ‘разевать рот” и от- 
мечая, что “значение ‘удушье, кошмар” мотивировано вторичной се- 
мантикой производящей глагольной основы ‘открывать рот, тяжело 
дышать’: ср. словен. 26уаН, чеш. гай ‘пыхтеть’, польск. стар. одтас, 
опопас ‘обдать дыханием” (Л.В. Куркина. Словенские этимологии. — 
ОЛА 1988—1990. М., 1993, 172—173). В таком случае *орлтъ является 
бессуф. производным от гл. *оБлтои (см.). 

*0671гапе: сербохорв. облгапе глаг. имя от облтаи 5е, ‘внимание, по- 
нимание; осмотрительность’ (КНКУ Ш, 8, 380), слвц. стар. обхегаше 
(-21-) ‘осматривание, разглядывание” ВК 1785 (Н!$юг. Зюоуеп. Ш, 101), 
польск. одегаше действ. по гл. омегас (\УМагз7. Ш, 925), др.-русск., 
русск.-цслав. обзирание (-ье) ср.р. действ. по гл. обзирати Хроногр. 
1512 г., 429; Швед.д., 69, 1560 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 48), русск. 
о(б)зиранье действ. по гл. обзирать (Даль? П, 582), укр. озирання 
ср.р. действ. по знач. гл. озирати (Словн. укр. мови \У, 654), озиран- 
ня ‘осматривание, оглядывание; озирание; обозревание’ (Укр.-рос. 
словн. Ш, 107). 

Производное с суф. -апье от гл. *облтаи (см.). 

*обигай (5е)/*оБбъятан ($е): ст.-слав. оБзЗиртн перЕруоСЕОЭ9ои, сипозе 
шмашгеге Зирг. (МК. ГР), озн(атн орах, гезрсеге Зирг. (Там же), озн(атн 
(® ЛЕрЗАёлеу, сиситзрсеге (Там же), ознтн, оЗнрмтн см орах, 
ЛЕрЕруОСЕОЭоци; сопз1егаге, ехрюгаге ‘внимательно смотреть, прини- 
мать во внимание’, геЙ. лёр ЗАёл=одаи сиситзрисеге, гезрисеге, 
азрисеге гего ‘оглядываться (назад)” (515), озн(мтн и Супр.] 
Орау, лЕриЕрУаСЕОЭои ‘внимательно смотреть на что-л.’ Супр. и др. 
(Ст.-слав. словарь 407), болг. (Геров). озирамся ‘озираться, обозре- 
ваться, обзираться, осматриваться; оглядываться’ и обзирамся ‘огля- 
дываться, озираться’; озирам се, озра се ‘осматриваться (вокруг се- 
бя), искать глазами, озираться, оглядываться’ (БТР), обзира, обзра 
‘охватывать, окидывать взглядом’ (Там же), обзирам ‘оглядывать, 
осматривать’ (Бернштейн! 386), макед. обзира се ‘оглядываться, ози- 
раться’, перен. ‘обращать внимание, считаться’ (Макед.-русск. П, 
104), др.-серб.-цслав. ОЗН(аТИ (А ОГАЖДАТН СА пЕрВАёлЕО9ои (Вук. ев. 87), 
сербохорв. Обзирати се, обазирати се ‘оглядываться, оборачивать- 
ся, озираться’ (Караций), доган ‘поглядывать, посматривать’, доган 
5е ‘оглядываться, осматриваться, озираться’, а также ‘заботиться о 
ком-л.’ (КТАТХ, 513), дБлтаи итрЕ. к об2геи; облтан 5е ‘оглядываться, 
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оборачиваться, озигаться’, перен. ‘помышлять, думать, заботиться о 
чем-л.’(Там же, 498—499), оБалган 5е и оБа2таи 5е ‘оглядываться, 
оборачиваться, озираться’ (Там же, 315), Обзирати се см. обазирати 
се ‘оглядываться, осматриваться, озираться; принимать во внимание, 
считаться (с чем-л. или с кем-н.,)” (Толстой! 500; 496), Озирати се 
‘оглядываться, осматриваться’ (РСХ] 4, 84; Вепез1с 9, 1950), диал. 
о? ‘смотреть, рассматривать” (Нгаме-—бипипо\16 1, 766), ого! зе 
‘считаться, принимать во внимание, в расчет’ (Там же, 766—767), 
оралгоЕ 5е ‘оглядываться, оборачиваться, озираться; осматриваться, 
обращать внимание” (Там же, 678), озирам се, озйрам се ‘оглядывать- 
ся, оборачиваться, озираться’ (Н. Живковий. Речник пиротског гово- 
ра 107), обзирам се то же (Там же, 102), о;'0! 5е ‘осматриваться вок- 
руг; оглядываться, оборачиваться’ (1. ОшШ&с6, Р. Ош&1с. Вги$К. 578), 
оБалто! 5е то же (Там же, 559), озйра се то же и ‘обращать внимание 
на кого-л.’ (7. Диний. Речник тимочког говора (Други додатак) 103 
(481)), обазирати се ‘оборачиваться, прислушиваться, разузнавать, 
расспрашивать’ (М. Ву]ичий. Руечник Прошйевьа 79), обалтаи 5е итрЕ. 
к обагми 5е (М. Реб-—Ц. Вабща. КебшК Бабк® Випеуаса 198), 02101 5е 
‘осматриваться вокруг себя, озираться’ (1. Во#атс.-СаКаузКа п& 
ХПЛ-2, 1984, 210), словен. стар. ойган ]|е ‘сиситзресиаге; гезрисеге; $и$- 
рес!аге’ (Казеес-Уогепс), ога! 5е па узе Кгёе (Н1роШ®, отан 5е ‘ог- 
лядываться, оборачиваться’ (Ош5тапп-Капибаг 380 [339]), словен. 
отай 5е ‘оглядываться, осматриваться, озираться; (о солнце на зака- 
те) бросать последние лучи на вершины гор; принимать во внимание; 
учитывать; относиться” (Рет. |, 879), о2{'аН 5е ‘оглядываться, кругом; 
принимать во внимание, относиться’ (КониК? 325), диал. ога! 5е 
‘заходить (о солнце)’ (К. ш /. Эаепс. Той 194), озтай ‘освещать 
небо красными лучами (о солнце на закате)’ (Кепда 86), чеш. о2тай 
‘осматривать, оглядывать’, 02а! 5е ‘осматриваться, оглядываться” 
(РЗС), обтан ‘осматривать, оглядывать кругом’, оБ2й'ан 5е 
‘осматриваться, оглядываться’ (Там же), облтай ‘осматривать’ 
(Кои П, 212), о2{'ан 5е ‘оглядываться’ (Там же, 460), ст.-слвц. о2йтаЁ` 5а 
‘оглядываться’ 1640 г., 1790 г. (Н1зюг. $юуеп. Ш, 438), слвц. обр72аг 
экспр. ‘осматривать, наблюдать; с любопытством наблюдая, задер- 
живаться где-н.’ ($55. П, 464—465), в.-луж. и’д2ега$ ‘замечать’, и’д:егау 
5е ‘оглядываться, озираться, осматриваться’ (МиКа $1. П, 966), 
и’бгегас 5е = и’д-ега$ 5е (Там же, 965), ст.-польск. обтаб зе ‘осмат- 
риваться, озираться, оглядывать что-л.’ ($1. ро|57с7. ХУПГ \. ХХ, 
522—523), польск. офлегас, одегас ‘окинуть оценивающим взглядом, 
произвести осмотр со всех сторон; увидеть кого-н., что-н., смотреть 
на кого-н., что-н.’, -51е ‘посмотреть назад; осматриваться по сторо- 
нам, озираться назад’, диал. 5юпко ме облега = тасво421 слегмуопо 
(\У!аг$7. Ш, 925; 539; 448), устар. облегас ме ‘озираться’ (Гессен, Сты- 
пула [, 578), диал. облегас яе ‘оглядываться, озираться’ ($1.2\.р. Ш, 
378), облегас хе (Киса 171), др.-русск. озиратиск ‘осматриваться, 
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оглядываться’ МП У. 32. Ев. Син. ХП в.; Сб. 1076 г. 255; Нест. Бор. 
Гл. 24; Сузд. л. 6724 г. (по Ак.сп.) (Срезневский П, 635), озиратиск 
‘оглядываться’ Изб. 1076 г., 255 об.; КР 1284, 192в; СбХл ЖУ,, 
108—108 об. и др. (СДРЯ МТ, 101), озирати ‘осматривать’ Х. Рад., 16. 
1628 г., ‘рассматривать всесторонне’ Иерей потурчившийся, 163. 
ХУП в. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 309), озиратися ‘озираться, огляды- 
ваться’ Изб. Св. 1076 г., 660; (1371) Ник. лет. ХТ, 14; Сим. Послов., 81. 
ХУП в. (Там же, 309-310), обзирати ‘осматривать, оглядывать; на- 
блюдать’ (1382). Воскр. лет. УШ, 44; Г. Фирсов, 133. ХУП в. // ‘огля- 
дывать с опаской, подозрением’ (Маргарит) ВМЧ, Сент. 14—24, 1000. 
ХУ! в. ^ ХУ в. (Там же, 48), обзиратися ‘озираться, оглядываться” 
Ж. Павла Обн.., 93 об. ХУП в. -^ ХУ[в.; Устав ратных д. П, 167. ХУП в. 
(Там же), русск. озирать (устар., теперь ритор. или шутл.) ‘осматри- 
вать, окидывать взглядами’, озираться ‘оглядываться назад; окиды- 
вать взглядом окрестность, оглядываться кругом’ (Ушаков ЦП, 777), 
обзирать (устар.) ‘озирать, обозревать’ (Там же, 639), обзирать, 
озирать что ‘осматривать, оглядывать; смотреть кругом, обращать 
взоры вокруг, во все стороны, -ся ‘быть озираему; оглядываться 
кругом или назад?’ (Даль? П, 582), диал. обзирать ‘осматривать; об- 
нюхивать’ (Словарь Красноярского края 128), озирать ‘оглядывать’ 
(Соболевский [без указ. места]) (Филин 23, 95), озираться ‘стыдить- 
ся, опасаться?’ (якут.) (Там же), укр. озирати ‘осматривать’ (Гринчен- 
ко Ш, 45), озиратися ‘оглядываться’ (Там же), обзирати ‘осматри- 
вать’ (Там же, 9), озирати ‘осматривать, оглядывать’, устар. ‘ози- 
рать’, ‘(окидывать взором) обозревать’ (книжн.) (Укр.-рос. словн. Ш, 
107), озиратися ‘осматриваться, оглядываться, озираться; (оборачи- 
ваясь, смотреть назад) оглядываться’, устар. ‘озираться’ (Там же), 
обзирати см. озирати (Там же, 20), обзиратися см. озиратися (Там 
же), озирати ‘внимательно рассматривать со всех сторон; осматри- 
ваться; последовательно рассматривать с целью обследования, озна- 
комления с чем-н., выявления чего-н. и т.п.’ (Словн. укр. мови У, 
654), обзирати то же (Там же, 499), озиратися ‘осматриваться вок- 
руг себя; оборачиваясь, смотреть назад; рассматривать, оценивать 
что-н. в совокупности с определенной точки зрения’ (Там же, 654), 
обзиратися то же (Там же, 499), диал. обзиратися ‘оглядываться’ 
(Областной словарь буковинских говоров 446), блр. азраць ‘окиды- 
вать взглядом (взором), оглядывать, обозревать, озирать’, азраица 
‘(смотреть назад), оглядываться; (смотреть вокруг себя) оглядывать- 
ся, осматриваться; озираться’, перен. ‘оглядываться’, страд. ‘обозре- 
ваться’ (Блр.-русск. 79), обзираць ‘осматривать кругом’, обзирацьца 
‘осматриваться; иметь предосторожность’ (Носов. 347), диал. 
абзрань ‘осматривать’ (Бялькевч. Мапл. 22), азрациа ‘осматри- 
ваться, озираться’ (Там же, 49), азраица (Турауск! слоувк, 249). 
Имперфектив на -ай с продлением корневого вокализма, связан- 
ный чередованием гласных с гл. *оБгьгёи (см.). См. БЕРТУ, 819. 
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*обигпой (5е): сербохорв. од"пий 5е ‘оглянуться, оглядеться’ (КА [Х, 
513: Ги $а рис. 73; “2тпиН 5е как будто не подтверждается”), Озирну- 
ти се ‘оглядеться, осмотреться; оглянуться назад’ (РСХ] 4, 84; 
Вепе$16 9, 1950), чеш. обигпоий ‘окинуть взором что-н., осмотреться’ 
(РУС), русск. диал. озырнуться ‘взглянуть неприветливо’ (Новг. 
словарь 6, 146), озирнуть ‘оглядеть” (пск., смол.) (Филин 23, 95), 
озирнуться ‘оглянуться’ (пск., смол., орл., том.) (Там же), см. еще 
озернуться, озорнуться ‘обернувшись, повернув голову назад, в сто- 
рону, посмотреть; оглянуться; посмотреть вокруг себя; оглядеться; 
бросить короткий, быстрый, злобный взгляд; грубо, резко возразить 
в ответ на чьи-л. слова, огрызнуться; сказать что-л. невпопад; отка- 
заться’ (Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 107), укр. 
озирнути ‘осмотреть, обозреть, оглянуть’ (Гринченко Ш, 45), блр. 
азрнуць ‘окинуть взглядом (взором), оглянуть, обозреть’, азрнуица 
‘(посмотреть назад) оглянуться; (посмотреть вокруг себя) оглядеть- 
ся, осмотреться’ (Блр.-русск. 79), диал. озрнуица ‘оглянуться’ (Бяль- 
кев1ч. Мамл. 49; Турауск! слоуник 3, 250). 

Гл. на -пой, соотносительный с *облтан (см.), *оБзьгёи (см.). 

*оБгпабай (е)/*оБъпабан (5е): ст.-польск. огпасгас ‘определять с по- 
мощью слова (произнесенного или написанного), называть; поме- 
чать вокруг” ($1. ро|$7с2. ХУГ \. ХХП, 438-439), польск. о2пасгас 
‘обозначать; метить, маркировать; назначать, определять; означать 
(что-л.), являться (чем-л.)’ (Гессен, Стыпула Г, 655), русск. означать 
несврш. к означить (книжн.); то же, что ‘обозначать (2) ‘значить, 
иметь значение чего-н.’ (Ушаков П, 778), означаться несврш. к озна- 
читься (устар.); страд. к означать (1) (Там же), обозначать несврш. 
к обозначить, ‘значить, иметь значение’ и обозначаться несврш. к 
обозначиться, страд. к обозначать в 1 знач. (Там же, 682), обо- 
значать или означать что ‘по- (от-, на-)мечать, отличать какими-ли- 
бо приметами, заметками; письмом или знаками’, -ся ‘быть означае- 
му; появляться, выказываться, подавать знак или весть о себе’ (Даль? 
П, 609), диал. означать ‘показывать, давать изображение” (Словарь 
Карелии 4, 166), означать ‘виднеться, быть заметным” (Словарь к 
пьесам А.Н. Островского 135), означать ‘виднеться чуть-чуть, мая- 
чить издали’ (новг., тул.) (Филин 23, 95), означаться ‘казаться, пред- 
ставляться в воображении’ (калуж.), ‘чувствоваться” [?] (арханг.) 
(Там же, 96), укр. означаёти ‘означать, обозначать; знаменовать; зна- 
чить’, означатися ‘обозначаться, намечаться’ (Укр.-рос. словн. Ш, 
108), означаёти ‘иметь определенное значение; указывать на что-л.., 
свидетельствовать о чем-л.; быть равнозначным; иметь важное зна- 
чение, играть важную роль’, диал. ‘отличать, выделять’, означатися 
‘четко вырисовываться, определяться’ (Словн. укр. мови У, 656), 
блр. азначаць ‘определять; намечать, значить, означать’, азначйица 
‘определяться; намечаться’ (Блр.-русск. 79). 

Имперфектив к *об2паёи (зе)/*объгпа&и (зе) (см.). 
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*оБ7пабепье/*объ7паёепье: сербохорв. огпаёёте ср.р. глаг. сущ. от 
огпасш (ВТА [Х, 519: только в словаре Поповича со знач. ‘обозначе- 
ние, определение”), означёье ср.р. ‘обозначение’ (РСХ] 4, 85), ст.- 
ПОЛЬСК. 02Пас2геше ср.р. ‘определение (устное или письменное); обозна- 
чение знаком” ($1. ро|57с7. ХУ[ м. ХХП, 439), русск. обозначёние ср.р. 
(книжн.) действ. по гл. обозначить — обозначать, ‘знак, посредством 
которого что-н. обозначено, обозначается’ (Ушаков П, 682), о(бо)зна- 
чёнье ср.р. действ. по гл. (Даль? П, 609), укр. означёння (грам., матем. 
и пр.) ‘определение?’ (Укр.-рос. словн. Ш, 108), означёння ср.р. действ. 
по знач. гл. означати 1, 3; грам. и матем. ‘определение’ (Словн. укр. 
мови \, 657), блр. азначднне ср.р. ‘определение’ (Блр.-русск. 79). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. 
*оф2паёепь/*объгпасепъ от гл. *об2пасиИ*объ2паёш (см.). 

*067па& (5е)/*оБъхпа и (5е): болг. означё ‘поставить знак, отметить, 
указать’ (БТР), макед. означи ‘обозначить, означить; пометить, отме- 
тить, поставить метку’ (Макед.-русск. П, 139; Кон.), сербохорв. огпаёи 
‘обозначить, отметить, указать, охарактеризовать, определить’ (КТА 
[Х, 519; РСХ/ 4, 85: также ‘записать, вписать)’, огпаш ‘обозначить, от- 
метить; значить’ (Вепе$1с 9, 1950), означити ‘указать, назвать; обозна- 
чить, отметить’ (Толстой! 530), словен. огпаеш ‘отметить, пометить, 
обозначить, указать, охарактеризовать, определить” (Ре. 1, 880), 
огпаёш ‘обозначить, маркировать” (КониК? 325), чеш. огпаёш ‘отме- 
чать, помечать, обозначить, указать’ (Кой П, 459), огпабш ‘пометить, 
отметить; открыть, проявить; определить, назначить, установить; вы- 
разить’, редк. ‘назвать; каким-л. знаком сделать что-л. явным, замет- 
ным’, огпаё 5е ‘стать явным, видимым, очевидным” (Р$]С), ст.-слвц. 
огпаси’ ‘сделать метку, знак, отметить что-л.; определить, установить 
что-л.’ (Ног. $1оуеп. Ш, 437), слвц. огпаёй’ ‘сделать отметку, знак, от- 
метить; определить, установить; поименовать, назвать, огласить’, 
огпаси’ за ‘поставить на себе знак” (редк.), ‘поименоваться, назваться, 
объявиться, провозгласиться’ (55. П, 637), ст.-польск. огпас2ус ‘опре- 
делить что-н. с помощью какого-л. явного признака, слбва и др.” 
(51. ро152с2. ХУ[\. ХХИ, 440), огпас2ус яе ‘представиться, выделиться в 
чем-л.’(Там же), польск. о2пас2ус ‘отметить знаками, делать отметки; 
пометить, обозначить, назначить; выделить, подчеркнуть, обратить 
внимание; определить, установить, решить; значить’ и др. знач. (\Магз2. 
Ш, 927), огпас2ус ‘обозначить, отметить; назначить, определить’ (Гес- 
сен, Стыпула 1, 655), др.-русск. означити ‘отметить каким-л. знаком” 
Петр Т, 653. 1697 г. (СлРЯ Х-ХУП ве. 12, 311), означитися ‘выявиться, 
определиться, обнаружиться’ Поруб.д., 170-170 об. 1663 г.; Ревел. а [, 
288. 1674 г.; ДАИ Х, 334. 1696 г. (Там же, 311-312), русск. означить ус- 
тар. ‘обозначить, нанести что-н. на что-н., запечатлеть на чем-н.’ 
(Ушаков П, 779), означиться устар. ‘обозначиться’ (Там же), обозна- 
чить что ‘отметить что-н. чем-н., сделать знак, метку на чем-н.; пока- 
зать, обнаружить, выразить что-н. в каких-н. внешних формах?’ и 0обоз- 
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начиться ‘сделаться заметным, видным, наметиться’ (Там же, 682), 
обозначить (обозначать) или означить (означать) что ‘по- (от-, на-) 
мечать, отмечать какими-либо приметами, заметками, письмом или 
знаками’, -ся ‘быть означаему; появляться, выказываться, подавать 
знак или весть о себе’ (Даль? П, 609), диал. обозначить ‘назначить’ 
(влад., том.) (Филин 22, 158), укр. обзначити ‘отметить знаками, обо- 
значить’ (Гринченко Ш, 9), ознёчити ‘определить’ (Укр.-рос. словн. 
Ш, 108), означити редк. ‘обозначить, отметить’, диал. ‘определить, 
назначить’ (Словн. укр. мови У, 657), блр. азначыць ‘определить; на- 
метить’, азнёчыцца ‘определиться; наметиться’, перен. ‘наметиться; 
определиться’ (Блр.-русск. 79). 
Сложение оБ-/оБъ- и гл. *огпабш (5е) (см.). 

*057паКа/*067паКъ: макед. ознака ж.р. ‘обозначение; опознавательный 
знак’ (И-С; Макед-- русск. П, 139: также ‘отметка, метка, этикетка’), 
ознака ‘знак, обозначение, метка, этикетка’ (Кон.), сербохорв. 
д2пака действ. по гл. огпа& и! (ВТА [Х, 519: $шекК. 7п. па7. — ‘характери- 
стика; определение”), ознака ‘знак, метка, характерная черта; фор- 
мулировка’, фиг. ‘знак, символ, отличие, особенность; характеристи- 
ка’(РСХ] 4, 85), 0гпака ж.р. ‘знак, метка’ (Вепез1с 9, 1951), словен. 
огпака ж.р. ‘знак, признак; ярлык” (Ре. 1, 880), огпака ‘отметка, по- 
метка, признак, этикетка’ (КониК? 325), ст.-польск. о2пака (7?) ж.р. 
‘признак, симптом чего-н.’ ($1. ро|57с2. ХУПГм. ХХП, 457), польск. 
огпака ‘знак, признак, симптом; метка, эмблема’, мед. ‘симптом’, ус- 
тар. ‘прогноз’ (\Магз2. Ш, 928), огпака ‘признак, симптом; эмблема, 
символ’ (Гессен, Стыпула 1, 655), словин. уб2пака ж.р. ‘примета, при- 
знак” (Г.огеп. 51оу1127. \\Ъ. П, 1343), укр. ознака ж.р. ‘знак, признак” 
Мир. Пов. Г, 131; Левиц. Г, 211 (Гринченко Ш, 45), ознака ‘признак, 
свойство; показатель, свидетельство; предмет, изображение и т.п., 
которые являются знаком, символом, эмблемой чего-н.; по народ- 
ным поверьям — примета, знаменующая или предвещающая что-н., а 
также явление или обстоятельство, которое указывает на связь с ка- 
ким-н. событием, предшествуя ему’, редк. ‘движение (головой, ру- 
кой), которым выражается воля, приказание, желание и т.п.; знак” 
(Словн. укр. мови У, 655—656), ознака ‘признак, примета; предзнаме- 
нование’, устар., церк. ‘знамение’ (Укр.-рос. словн. Ш, 108); 

словен. огпак м.р. ‘знак’ (Ре. 1, 880), чеш. устар. огпак м.р. ‘знак, 
пометка, признак, эмблема’ (Р$]С), огпак м.р. ‘знак, символ’ (Кой П, 
459), польск. огпак см. огпака (\/агз?. Ш, 928), русск. диал. дзнак м.р. 
‘знак, признак, примета, след’ (арханг.) (Даль? П, 659; Филин 23, 95), 
укр. диал. бзнак м.р. см. ознака (Словн. укр. мови У, 655; Укр.-рос. 
словн. Ш, 108). : 

Бессуф. производные от гл. *об2паб (см.), *оБ2пасбан (см.). 

*оБ7тпатетй, *оЪ7патепаН: словен. огпатепй ‘снабжать опознава- 
тельными знаками, помечать, обозначать’ (Рег. [, 880), в.-луж. иа2- 
патешс ‘обозначить; охарактеризовать; уведомить’ (Трофимович 
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384), н.-луж. Йогпатет5 ‘указывать, извещать, уведомлять, отмечать, 
запечатывать’ (МиКа $1. П, 1103), Ййоб2патету ‘обозначать, указы- 
вать; свидетельствовать’ (Там же), ст.-польск. огпапиетс ‘сделать из- 
вестным” ($1. ро|$2с2. ХУ[ м. ХХП, 457), польск. устар. огпатиетс ‘по- 
казать, представить’ (\Магз2. Ш, 928), др.-русск. ознаменити ‘сделать 
изображение на чем-л., нарисовать’ Столб. ик., 455. 1670 г.; Арх. бум. 
Петра, 1, 78. 1687 г., ‘назначить, определить’ Швед.д., 66. 1559 г., ‘со- 
общить, дать знать’ Швед.д., 80. 1560 г. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 311), 
русск. диал. обзнаменить ‘выделить каким-н. знаком, отметить” 
(Словарь Карелии 4, 79); 

цслав. ознаменати $1опаге, ‘благословить’ Уепс №К (5.5), чеш. о2па- 
тепан ‘отметить каким-н. знаком” (РЗС), оргпатепаи ‘пометить, от- 
метить вокруг (кругом), обвести (контур)’ (Там же), огпатепаи ‘уве- 
домить, указать, замечать’ (Кой П, 459). 

Сложения *0[- и гл. *2патеп (см.), *2патепан (см.). 

*067патепоуай (5е): болг. ознаменувам ‘торжественно отпраздновать” 

(БТР), ознаменувам ‘ознаменовать’, ознаменувам се ‘ознаменоваться” 
(Бернштейн! 399), сербохорв. ознаменовати ‘окропить святой водой’ 
(РСХ] 4, 85), словен. стар. огпаттиуай ‘отмечать, обозначать, ознаме- 
новать’(Ошзтапп-Капибаг 380 [008, 052]), оБ2гпаттиуай ‘скреплять 
печатью, удостоверять, подтверждать’ (Там же, 345 [046]), словен. 
огпатепреуай от огпатетШ ‘отмечать, обозначать” (= огпатепоуай) 
(Рег. Г, 880) ст.-слвц. огпатепоуаГг ‘уведомлять, извещать” 1666 г. 
(Н15юг. $оуеп. Ш, 437), в.-луж. иогпатуепомас ‘значить, обозначать; 
характеризовать, уведомлять, извещать” (Трофимович 384), н.-луж. 
Богпатепом’а$ ‘указывать, извещать, уведомлять, отмечать, запечаты- 
вать’ (МиКа $. П, 1103), йоб2патепом’а$ ‘обозначать, указывать; свиде- 
тельствовать’ (Там же), ст.-польск. огпатопом’ас ‘определить, назвать” 
(51. ро[52с7. ХУГ м. ХХП, 458), польск. огпатюпом’ас ‘отметить знаком, 
обозначить, поставить метку, клеймо” (\агз2. Ш, 928), др.-русск., 
русск.-цслав. ознаменовати ‘обозначить знаком, отметить’ Пролог 
(ст.печ.), 951 об. 1643 г., ‘нанести рисунок’ Мусик. согл., 4. ХУП в.; 
Сим. Обих. книгоп., 140. ХУП в. (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 311), русск. 03з- 
наменовать книжн. сврш. к знаменовать ‘выражать, означать, свиде- 
тельствовать, торжественно отметить чем-н., ознаменоваться’ 
(книжн.), ‘стать примечательным, знаменательным чем-н. вследствие 
чего-н.’(Ушаков ПЦ, 778), ознаменовать что чем ‘означать, обозна- 
чать, оставлять признак, примету, знак; прославить, делать памятным” 
(Даль? П, 659), укр. ознаменувати ‘быть свидетельством, выражением 
чего-н., характеризовать собою что-н.; отметить, выделить, характе- 
ризовать чем-н. какое-н. значительное событие, торжественную дату 
и т.п.’ (Словн. укр. мови У, 656), ознаменуватися ‘выделяться, отли- 
чаться, характеризоваться чем-н.’ (Там же), блр. азнаменаваць ‘озна- 
меновать’, азнаменоваица ‘ознаменоваться” (Русско-белор. сл.? 352). 

Сложение 05- и гл. *2патепоуан (5е) (см.). 
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*оБгпай (е)/*объхлай (5е): болг. (Геров) обзнаня, -ешь ‘ознакомиться’, 
сербохорв. обазнати ‘узнать, познать; дознаться, выведать’ (Ка- 
раций; КТА УШ, 315-316; Толстой! 496; 140), огпай ‘узнать, опреде- 
лить’ (ВТА ПХ, 520), об2гпаи ‘договориться, условиться; сообщить; 
объявить; известить, оповестить’ (КНК] кн. 3, $. 8, 381), словен. 
огпай ‘разузнать, получить сведения’ (Рег. |, 880), ст.-чеш. огпай 56 
‘познакомиться с кем-л.’ (51«$1 14, 1070), чеш. огпан 5е ‘познакомить; 
ВениИсН мег4еп’ (Кой П, 459), диал. огпан 5е ‘познакомить(ся)’ (Р$]С), 
ст.-слвц. огпаг 5а ‘познакомиться’ (Н1$1юг. $1оуеп. Ш, 438), обогпаг ба 
‘приобрести знания, ознакомиться с чем-л.; познакомиться с кем-л.?’ 
(Там же, 62), слвц. огпаГг нар. ‘познакомиться с кем-л.’ (55 П, 638), 
СТ.-ПОЛЬСК. о2пас ‘познать, изучить детально’ (31. ро|$7с7. ХУТ у. ХХПИ, 
440), огпаб че ‘хорошо ознакомиться, освоиться’ (Там же), польск. 
офегпас, редк. огпас ‘ознакомить (в общих чертах) кого-л. с чем-л.›, 
диал. ‘узнать кого-л. всесторонне’, 0.5. ‘ознакомиться в общих чер- 
тах, освоиться, присмотреться, познакомиться’ (\аг$2. Ш, 455), 
русск. обознаться разг. ‘признать ошибочно, принять кого-н. за дру- 
гого, что-н. за другое’ (Ушаков П, 682), обознаться (обознаваться) 
в ком ‘ошибаться, опо(при-, у-)знавать ошибочно; принимать одно 
лицо или вещь за другую’ (Даль? П, 609), диал. обознать ‘узнать, при- 
знать кого-л., что-л.’ (Новг. словарь 6, 98), обознать ‘не узнать кого-л.” 
(Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 342), ознать ‘узнать’ (арханг.) (Фи- 
лин 23, 95), обознать ‘не узнать кого-л.’ (новосиб.) (Там же, 22, 158), 
обознаться ‘ошибочно признавать чужое своим’ (смол., рост.) 
(Там же), укр. обзнати ‘познакомить, ознакомить; узнать кого’ 
(Гринченко Ш, 10), обйзнатися ‘ознакомиться’, разг. устар. ‘(узнавая, 
сходиться с кем) спознаться’ (Укр.-рос. словн. Ш, 22—23), блр. диал. 
абызнацца ‘обознаться, ошибиться, не узнать’ (Бялькенч. Магл. 37). 

Сложение 0Б-/оБъ- и гл. *2паи (5е) (см.). См. БЕРТУ, 741. 

*оБ7поБа/*о67побъ/*062поБь: болг. диал. озноба ж.р. ‘озноб’ (БТР; 
Бернштейн! 399), чеш. огпора ж.р. ‘опухоль от обморожения, обморо- 
женное место’ (Кой П, 459), словин. об2гпора ж.р. ‘охлаждение, похоло- 
дание? (устар.) (Зусма Ш, 282), иобгпоБа ж.р. ‘похолодание (о погоде)’ 
(Гогепия. Ротог. Ш, 1, 654), огпоБа ж.р. ‘понижение температуры, похо- 
лодание’ (Зусма УП (Зиретепо, 214), др.-русск. озноба ж.р. ‘чрезмер- 
ное охлаждение тела’ Ав. Чел., 736. 1669 г., ‘озноб’ (Ав. Чел.) Пам. 
старообр., 50. ХУП в. (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 312), русск. диал. озноба 
ж.р. ‘ознобленное место, следы озноба, пятно; зазноба, любовь, говор. 
о влюбленном?’ (Даль? П, 660), озноба ж.р. ‘озноб’ (моск., калуж., влад., 
смол.), ‘следы озноба на теле’ (Даль [без указ. места]), мн.ч. ‘обоморо- 
женные места на теле” (енис.) (Филин 23, 96), блр. озноба ж.р. ‘боляч- 
ка, струп от мороза; простуда; дрожь; зависть’ (Носов. 361), азноба 
‘простуда; зависть’ (Байкоу-Некраш. 29); 

др.-русск. озноб м-р. ‘страдания, причиняемые холодом, морозом” 
Гр. Сиб. Милл. [, 443. 1616 г., ‘озноб’ Арх. Курак. 1, 252. 1705 г. (СлРЯ 
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Х!-ХУП вв. 12, 312) русск. стар. озноб м.р. ‘страдания, причиняемые 
холодом, морозом’ (Слов. Сибири ХУП-ХУШ вв. 93), русск. озноб 
мр.р. ‘дрожь от ощущения холода при лихорадочном состоянии” 
(Ушаков П, 779), диал. озноб м.р. ‘состоянье части тела по гл., озноб- 
ленное место или часть; телесное чувство холода от внешней стужи 
или болезненное, как в лихорадке’, пртвп. жар (Даль? П, 659-660), 
озноб ‘обморожение”’ (Сл. Среднего Урала Ш, 48), укр. озноб, род.п. 
-у ‘озноб’ (Укр.-рос. словн. Ш, 108), озноб м.р. ‘состояние организма 
человека и животного, которое характеризуется ощущением холода 
и судорожными сокращениями мышц? (Словн укр. мови У, 657), блр. 
азноб м.р. ‘озноб’ (Блр.-русск. 80); 

др.-русск. ознобь ж.р. ‘обморожение’ Мат. медиц., 240. 1663 г. 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 312), диал. ознобь ж.р., бзноби мн.ч. (лат. 
регтопез, нем. Егозфешеп) ‘шишки и болячки на руках, пальцах от 
мороза’ (Даль? П, 660; Филин 23, 96 без указ. места). 

Бессуф. производные от гл. *об2поми (см.). 

*об7поии (5е): болг. (Геров) озноб, -йшь ‘выморозить, изморозить, оз- 
нобить, отзнобить; покрыть изморозью, побить морозом’; диал. озно- 
бя ‘выморозить; покрыть изморозью, побить морозом” (БТР), сербо- 
хорв. огпор Ш проге сопйсете, рег4деге, деете, ‘проморозить, убить сту- 
жей, холодом; повредить, уничтожить, поразить, истребить; оклеве- 
тать, создать дурную славу’ (ВТА [Х, 521), диал. озндбим ‘загубить, 
уничтожить’ (М. Златановий. Речник говора уужне Србие 267), ст.- 
чеш. огпофи ‘обморозить, отморозить что-л., вызвать обморожение” 
(5(С$1 14, 1070), чеш. огпоМи то же, огпо Ш 5е ‘обморозиться” (РЗС), 
огпойи ‘обморозить’, огпорШ 5е (Кой П, 459), польск. диал. огпоымс 
‘охладить, остудить’ (\/агз2. Ш, 928), огпофмс то же, огпомс 5е ‘охла- 
диться, остыть’ ($1.2\.р. Ш, 492), др.-русск. ознобити ‘заставить стра- 
дать от холода’ МДБП, 39. ХУП в.; Переп. Хован., 322. ХУП в.; Пес- 
ни Квашн., 923. ХУП в., ‘обморозить’ Якут. а., карт. 4, № 3, сст. 7. 
1642 г.; Ав.Ж., 25. 1673 г. (СлРЯ Ж-ХУИ вв. 12, 312), русск. стар. 0з- 
нобить: по озепоЬИ “(у вас) нос замерз’ (Джемс 65), русск. ознобйть 
(простореч.) ‘обморозить что-н., причинить чему-н. боль, подвергнув 
действию мороза’ (Ушаков П, 779), ознобить пальцы, уши, нос, ‘по- 
морозить, обморозить, повредить морозом, стужею’, -ся ‘быть оз- 
нобляему’ (Даль? П, 659), обзнобить ‘ознобить’ (Там же, 583), также 
диал. ознобить ‘студить, охладить’ (Деулинский словарь 366), 0з- 
нобить ‘обморозить’ (Словарь камч. наречия 117), ознобить то же 
(Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 20-21), ознобиться ‘за- 
мерзнуть; простудиться’ (Там же, 21), ознобйть ‘обморозить’ (Сло- 
варь просторечий русских говоров Среднего Приобья 84), ознобить- 
ся ‘обморозиться’ (Словарь просторечий русских говоров Среднего 
Приобья 84), ознобить ‘простудить’ (Словарь Среднего Прииртышья 
П, 215), ознобиться ‘озябнуть’ (Там же), ознобить и ознобить ‘об- 
морозить’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 352), ознобиться и оз- 
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нобиться ‘озябнуть; погибнуть от холода’ (Там же), ознобиться ‘об- 
морозиться’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 
390), ознобиться то же (Гриб. Хрестоматия 192), ознобить ‘просту- 
дить’ (костр.), ‘вызвать оцепенение, ужас (непонятным известием 
и т.п.)’ (костр., волог., арханг.) (Филин 23, 96), ознобиться ‘просту- 
диться’ (пск.) (Там же), укр. ознобйти ‘простудить’ (Гринченко Ш, 9), 
ознобитися ‘простудиться’ (Там же, 45), ознобити ‘ознобить’ (Укр.- 
рос. словн. Ш, 108), ознобитися ‘простудиться’ (Там же), ознобити 
‘засудить, простудить’ (диал.), ‘охладить (тело)’ (Словн. укр. мови У, 
657), ознобитися ‘застудиться, простудиться’ (диал.), ‘замерзнуть, 
озябнуть, прозябнуть’ (Там же). 

Сложение о0р- и гл. *о2гпо Ш (5е) (см.). 

*057п05()епые: чеш. огпоБет ср.р. ‘обморожение, отморожение?’ (Кой 
П, 459), словин. огпор’епе ср.р. см. огпора ‘понижение температуры, 
охлаждение’ (Зусма УП (Зиретепо 24), др.-русск. ознобленик ср.р. 
‘охлаждение’ ЖФСт к. ХЦ, 130 об. (СДРЯ МТ, 101), ознобление ср.р. 
‘страдания, причиняемые холодом’ (Ж. Феод. Студ.) Выг. сб., 328. 
ХПИ в. (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 312), русск. озноблёнье ср.р. ‘состояние 
части тела’, по гл. (Даль? П, 659), укр. озноблёння с.р. действ. и состо- 
ян. по знач. гл. ознобити(ся) и ознобитися 2 (Словн. укр. мови У, 
657; Укр.-рос. словн. Ш, 108: ‘ознобление?’). 

Производное с суф. -епь}е от гл. *огпо Ми (см.). 

*067побьпъ(ь): болг. диал. ознобен, -а, -0, -и ‘побитый морозом; по- 
крытый изморозью’ (Народописни материали от Разложко. — СбНУ 
ХГУ, 492), узнубен, прилаг. ‘покрытый изморозью’ (П.И. Петков. 
Еленски речник. — БД УП, 149), др.-русск. ознобный, прилаг. к ознобь 
АИ 1, 399. 1645 г. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 312), русск. диал. ознобный 
‘постылый’ (Куликовский 70), ознббный ‘холодный, неприветливый” 
(Словарь Карелии 4, 166), ознобный, -ая, -ое фольк. ‘такой, который 
вызывает неприятные переживания: тревогу; тоску и т.п. (о чужой 
стороне)’ (олон.), ‘постылый’ (сев., олон.) (Филин 23, 96), см. также 
субстантивированное ознобень м.р. ‘сильные холода, морозы’ (Эли- 
асов 261). 

Прилаг. производное с суф. -ьпъ от *оБ2пора/*оргпоръ/*оБ2порь 
(см.) — относительно русских лексем; болгарские же примеры, могут 
быть иного происхождения, а именно — адъективированными прича- 
стиями (страд. прош.). 

*ОБ7пойй (е): цслав. ознонтн к Хахиал=о9ои (М. [Р), ознонти 
Хорол СЕГУ, аези аНИреге, аезиаге ‘обжечь, опалить’ Арос (5.5), 
болг. (Героев) озновк, -ишь (и с ся) ‘выпотеть, вспотеть, напотеть’; 
диал. ознуйъ съ ‘вспотеть’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на ха- 
сковския градски говор. БД У, 94), сербохорв. огподИ задаге, огполи 
5е (ВТА [Х, 521), ознд]ити ‘заставить вспотеть’, ознд]ити се ‘вспо- 
теть; отпотеть, запотеть (о стекле, зеркале ит.п.)’ (Толстой! 530), ди- 
ал. огпд]й ‘заставить вспотеть’, о2поОЛЕ 5е ‘облиться потом, вспотеть; 
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затуманиться, отпотеть (о стакане, оконном стекле)’ (М. Ре!6-С. 
Ва<Ша. КебсшК Бабкш Вшщеуаса 229), огпо]И ‘заставлять вспотеть’, 
огпоИ 5е ‘вспотеть’ (Нгаме-—Зипипом!с Т, 767), словен. огпойй ‘увлаж- 
НИТЬ ПОТОМ’, О2ПОЙИ 5е ‘вспотеть’ (Ре. |, 881), огпойИ 5е ‘вспотеть’ 
(КониК? 325), слвц. о2поЛГ 5а книж. ‘облиться пбтом, вспотеть” (5.5), 
др.-русск., русск.-цслав. озноити ‘оплатить, обжечь’ Апокал., 72. 
ХШ в. (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 312), озноитися ‘быть опаленным, 
обожженным’ Апокал., 72. ХШ в. (Там же). 

Сложение ор- и гл. *2поли (см.) БЕРТУ, 821: болг. озноя се - см. 
зной. 

*оБ7тоБай (5е); ст.-слав. озоати ЛОЦОУЕОЭси, Чеуайете (М. Г.Р), озоватн 
Аоцо[уЕОЭоц; ежегитпаге ‘объесть, уничтожить” Рза|1. (53$), озоватн 
АоцоуЕОЭои ‘объесть, съесть’ Пс., Син. (Ст.-слав. словарь 407), 
болг. (Геров) озббамь сврш. от озобвамь ‘съесть зерновой корм; 
склевать, обклевать’; оздбам ‘съесть весь зерновой корм; покле- 
вать по зернышку, по ягодке’ (Бернштейн! 399), оздбам и озобя 
‘съесть что-л. зерновое, зёрна’ (БТР), макед. озоба ‘склевать; 
съесть (зерно)’ (И-С; Кон.; Макед.-русск. П, 139), сербохорв. огобан 
‘оклевать, объесть вокруг’ (КА [Х, 521-522: в словарях Стулли (“из 
русск. яз.”), Караджича и Даничича (в рукопи ХУ[ в.)), озобати то 
же (РСХ.] 4, 85), озобати ‘склевать; поесть (зерно)’ (Толстой! 530), 
словен. огофай ‘объесть вокруг (ягоды и др.), обклевать вокруг’ 
(Р]ет. Г, 881), обгоБан то же (Там же, 755), огоран ‘склевать, отку- 
сить’ (КониК? 326), ст.-чеш. огоБай ‘что-н. (ягоды) обклевать, обор- 
вать и съесть’ (54651, 14, 1070), оБгоБан то же (Там же, 9, 242), чеш. 
огорай ‘обклевать, обобрать, объесть, обглодать, обгрызть, обку- 
сать’ (Р$]С), огофан ‘БертсКеп’ (Кой П, 459), обгоран ‘обклевать’ 
(Там же, 258), слвц. огоБаг ‘обклевывая, объесть, обгрызть’ (5$ П, 
638), оБ2ораГг ‘обклевывая, устранить кругом с поверхности; скле- 
вывая, очистить или повредить, испортить что-л.’ (Там же, 465), 
огораг ‘обклевать’ ($|оуеп.-гиа$. $1оуп. [, 590), ст.-польск. обгорас яе 
‘наесться, насытиться? (51. ро|$2с72. ХУГ у. ХХ, 523), др.-русск. озо- 
бати, озобаю ‘съедать’ Псалт. 1296 г. пс. ЕХХХ. 14 (Мат. 27); [ез. 
ХУШ. 2 (Упыр.) (Срезневский П, 636), озобати ‘съесть’ ПрЮр 
ХУ,, 130 в.; ГБ к. ХУ, 160-161 (СДРЯ М1, 101), озобати ‘попробо- 
вать, вкусить’ (Иезек. ХУШ. 2) Библ. Генн. 1499 г.; Зин. Отен. 
Просл. Ник., 21 об. ХУ--ХУП вв. - ХУ] в.; Ав.Сотв. мира, 670. 
1672 г., ‘повредить, попортить’ (Псалт. ХХ. 13-14) Библ. Генн. 
1499 г. (1409); Симеон. лет., 158 (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 312), русск. 
диал. о(б)зобать что ‘объесть, поесть или обсосать, поклевывать’, 
— ся ‘объесться’ (Даль? П, 583), обзобать ‘съесть что-л. быстро, на- 
спех’ (Словарь русских говоров Прибайкалья (О - Р), 7), озобаться 
‘объесться’ (твер.), ‘забеременеть’ (волог.) (Филин 23, 96), обзо- 
баться ‘объесться’ (Даль [без указ. места]) (Там же, 22, 54). 

Сложение 0р- и гл. *горан (см.). 
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*06206ъКъ: сербохорв. огоБак, род.п. -рка, м.р. ‘объединенная гроздь 
винограда’ (ВТА [Х, 521; РСХ] 4, 85: диал.), словен. стар. о2оБ ‘мя- 
кина, полова’ (Сштапп-Каписаг 380 [293]), словен. огоБек м.р. ‘обо- 
бранная или обклеванная гроздь винограда” (Рег. |, 881), об2оБек 
‘гроздь винограда без ягод’ (Там же, 755), диал. огоБек ‘обобранная 
или обклеванная гроздь винограда’ (Вгда Соп5Ка) (Ецауес [.М$ 1880, 
165), огиБек м.р. то же (ВагЁ 25), русск. диал. озобок м.р. (влад.) бран. 
‘дрянь, урод; оглодок, объедок, обкусок’ (Даль? П, 583), озббок ‘ог- 
рызок” (пск., твер.), ‘о неуклюжем человеке” (влад.), ‘дрянь, урод’ 
(влад., Даль) (Филин 23, 96). 

Производное с суф. -ъкь от гл. *оБгораи (см.). 

+0670] а/*оЪтоь [: сербохорв. дго}а, сущ. с неясным значением: Зта$па }е 
020]а ю тиКе при (ВагаКо\!6 даг. 114), а также 020}а, нареч. пипи$, уа14е 
‘очень, достаточно, слишком (много) (ВТА [Х, 522), русск. диал. озбя 
‘назойливый человек’ (Подвысоцкий 108), оздя м. и ж.р. ‘бесстыжий, 
назойливый человек; попрошайка? (арханг.) (Филин 23, 100); ср. еще 
с иной корневой огласовкой (-6-) укр. озёЯ ж.р. ‘громадина (преиму- 
щественно о здании, постройке)’ (Гринченко Ш, 45), озЁя разг. ‘махи- 
на, громада’ (Укр.-рос. словн. Ш, 107), диал. озёя ‘махина, что-л. 
очень большое’ (Корост. р.) (А.С. Лысенко. Словарь диалектной 
лексики северной Житомирщины. — Славянская лексикография и 
лексикология. М., 1966, 38), озЁя род.п. -зй' ‘большое строение (построй- 
ка)’(В.С. Ващенко. Словник полтавських говор\в, вип. [. Харьюв, 
1960, 67), озя, род.п. -1, м. и ж.р. ‘очень злой, вредный, человек” 
(П.С. Лисенко. Словник пол!ських говорив 143), оз{я груб. ‘очень боль- 
шое здание, строение’ (А.Т. Сизько. Словник дал. лексики гов!рки 
села Кишеньок Кобел. р-ну Полт. обл. Днипропетр., 1981, 28); 

русск. диал. озой м.р. ‘озорник и грубиян, наглец, нахал’ (арханг.), 
см. еще: взять озбем ‘назойливостью или наглою докукой’ (Даль? П, 
660), озбй м.р. ‘забияка, наглец?’ (арханг.) (Опыт 139), озой ‘забияка, 
буян, наглец’ (Подвысоцкий 108), озобй м.р. экспр. ‘озорник’ (Сло- 
варь Карелии 4, 166), озой м.р. ‘озорник, нахал’, а также оздем нареч. 
‘используя наглость, нахальство’ (Живая речь кольских поморов 
101), озбй м.р. ‘забияка, буян, озорник” (арханг.), ‘грубиян’ (арханг., 
Даль), ‘наглец, нахал’ (арханг.), ‘упрямец?’ (арханг.), ‘ленивый чело- 
век, ленивое животное’ (арханг.), ‘крепкий, здоровый, жирный, 
сытый человек или животное’ (волог.) (Филин 23, 97), а также, воз- 
можно, блр. Азоенка (Блрыла 2, 18). - Сюда же производные: прилаг. 
с суФ. -15.ъ: русск. арханг. озбистый ‘ленивый’ (Филин 23, 97), с суф. 
-ЫПуь: русск. диал. озбйливый ‘докучливый, неотвязчивый, нахаль- 
ный, назойливый’ (Куликовский 70), озбйливый ‘озорной, неугомон- 
ный; обидчивый, строптивый’ (Словарь Карелии 4, 166), озбйливый 
‘нахальный, назойливый, озорной’ (Живая речь кольских поморов 
101), озбйливый ‘докучливый, неотвязный, назойливый”’ (олон.., 
новг., арханг.), ‘нахальный’ (новг., олон.), ‘упрямый’ (арханг.), ‘ша- 


*обхода/*оБхорь 1 204 


ловливый’ (новг., олон.), ‘злой’ (арханг.), ‘большой, огромный, гро- 
мадный’ (перм., волог.), ‘объемистый’ (волог.) (Филин 23, 97), а так- 
же озбйливо, нареч. ‘пристально’ (Сл. Среднего Урала Ш, 48; Филин, 
там же: нижегор.). 

Фасмер справедливо связывал русск. арханг. озой, оздя с назойли- 
вый (с первоначальным значением ‘шумный’), далее -— с зой ‘крик’и 
зойться ‘бесноваться’ и зиять (Фасмер Ш, 126; 39). Конкретизируя 
формальный и семантический аспекты этой этимологии, можно 
предположить, что по аналогии с родственным *паго]ь, кот. тракту- 
ется как бессуф. образование от гл. *паголи (см. ЭССЯ 24, 73), *оБ?2о- 
Лла/*оБ?2оуь, (с исходным значением ‘шумный, крикливый человек’), 
очевидно, нужно рассматривать в качестве бессуффиксальных про- 
изводных от реконструируемого глагола **оргоди (далее — к *2оли 
(5е) ‘(громко) кричать, ругаться, ссорится, задираться; громко рез- 
ВИТЬСЯ’). 

Обращает на себя внимание сербохорв. 020]а, сущ. с неясным зна- 
чением (Зта$па ]е ого/а 10 тике пр) и нареч. ‘пит, уа]4е, слишком 
(много), чрезмерно, очень” (КА [Х, 522, где отмечается “темное” 
происхождение данного слова, а его интерпретация как заимствова- 
ния из ит. а55а! оценивается как невероятная). Скок (ЗКокК. Еут. песп. 
П, 581-582) приводит 020]а (только как наречие) вообще без этимо- 
логического комментария. В пользу родства русских и сербской лек- 
сем свидетельствуют их формальная идентичность и разительное 
сходство значений: см., в частности, чрезвычайную семантическую 
близость русского и сербохорватского прилагательных, восходящих 
к *обгоьъпъ]ь, являющемуся производным от *оБг2о]а/*оБгорь: русск. 
диал. озойный ‘огромный, очень большой, громоздкий; очень круп- 
ный’ (см. еще нареч. озойно ‘много”) и сербохорв. (стар., редк.) 020- 
Лап ‘чрезмерно большой’. Следует подчеркнуть, что значение ‘ог- 
ромный, громоздкий; множество, много’ представлено у целого ряда 
лексем анализируемого гнезда, помимо указанных выше. Это русск. 
диал.: озбойливый ‘большой, огромный, объемистый’ (см. выше в 
данной статье *оргоа/*оЬ2о]ь), зойный ‘громоздкий, занимающий 
много места’ (Филин 11, 326-327: камч., сиб.), а также (с другой сту- 
пенью корневого вокализма - -6-) озёев ‘множество, тьма, пропасть, 
большая куча’ (Даль? П, 660), озев и озёв ‘непомерно большое коли- 
чество чего-л.’ (Филин 23, 87). См. еще сербохорв. диал. гл. озолати 
‘перейти меру’ (Ровинский 665). Что касается сербохорватского 
020]}а, то, по-видимому, можно предположить, что первичным было 
сущ-ное со значением типа ‘множество, что-то очень (чрезмерное) 
большое” < ‘зияние, зияющая пропасть”? (см.: хляби, пропасти зия - 
ют (Даль? [, 1703)), на базе которого возникло наречие ‘слишком 
(много), чрезмерно, очень’ - ср. русск. прорва ‘прорыв, пролом’ и 
‘очень много; огромное количество’ (Дальз Ш, 1320), прбпасть 
‘бездна, ущелье” и ‘несметно много’ (Там же, 1310-1311). 
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Что касается украинского существительного озёя (оз{Я) ‘что-л. 
очень большое (особ. о постройке); громада’ (ср. еще, возможно 
сюда же, сербохорв. диал. Озиа ‘большая группа детей — Сев. 
Шаук. 77), то, как видно из приведенных далее русских (озбойный 
‘огромный, громоздкий’) и сербохорватских (020]ап ‘чрезмерно 
большой’, д20]а) лексем, семантически оно, безусловно, им соот- 
ветствует, формально же его допустимо рассматривать как родст- 
венное с *оБ2о]ы/*оБ?2о}а образование, демонстрирующее иную сту- 
пень корневого вокализма - &-, ср. русск. озёв (<*оЬ-26уъ), входя- 
щее в состав этого же гнезда. Версия Фриска (ЕпзК Г, 463—464; П, 
449), нашедшая отражение в Этимологическом словаре украинско- 
го языка (ЕСУМ 4, 167), согласно которой укр. озая трактуется как 
заимствование из греч. ото{а (дор. @&0(а) ‘имущество, состояние’, 
связанного с причастием настоящего времени ж.р. одоа (м.р. @\) 
от гл. &1и ‘я есть’, родственного с праслав. езть то же, езфь, не пред- 
ставляется более предпочтительной, особенно с учетом ареала 
(русск., сербохорв.) приведенных выше предполагаемых соответ- 
ствий к укр. оз:я!. В Этимологическом словаре украинского языка 
(ЕСУМ, там же) приводится в качестве самостоятельного слова 
(омонима к 03{я!) оз1я? ‘злая, сварливая женщина’, которое класси- 
фицируется как “неясное”, однако, по-видимому, можно с осторож- 
ностью думать об общем происхождении его с оз{я\, т.к. значение 
‘злой’ фиксируется в составе данного гнезда: ср. русск. арханг. 
озбйливый ‘злой’ (Филин 23, 97). 

*0570}ь П: польск. диал. ор20}а, оБ20}, 0620] ‘один из округлых краев, ос- 
тающихся у колоды при отесывании ее в четырехгранник’, ‘изъян в 
крае доски или балки, состоящий в более узкой поверхности второй 
стороны’, “Ве рае го\ла з1е ‘разтстаКг (па Гиуле ‘обти’)” (\Маг?7.. 
Ш, 539; $. 2\.р. Ш, 378), блр. абзбй м.р. ‘край доски с корой’ (Бяль- 
кев!ч. Мамл. 22), ‘наружный слой дерева’ (Сцяшковч, Грод. 9), ‘не- 
обработанный край доски’ (3 народнага слоунка 96). 

Сюда же вариант с усеченной корневой морфемой: чеш. диал. оБ2а 
‘часть кожи у хвоста по бедрам’ (Кой П, 257; Липётапп П, 813), русск. 
диал. обза ж.р. то же, что обзбл, т.е. ‘неровный край доски с остав- 
шейся корой’, ‘доска с браком, плохого качества’, ‘ограда из гори- 
зонтально уложенных и плотно пригнанных досок” (Филин 22, 49, 
55), блр. абза ж.р. ‘(край доски) кромка’ (Блр.-русск.), диал. абза ж.р. 
‘изъян в обработке дерева’. ‘нижний слой коры дерева’ (Касьпя- 
ровч 3). 

Сюда же варианты слова с расширением усеченной основы суф. 
-е[ь, -е[-ъка и -орь: 

русск. диал. обзбл, обзёл м.р. ‘неровный край доски с оставшейся 
корой’ (калуж., зап.-брян., тул., иркут., пенз. и др.), ‘доска с браком, 
плохого качества’ (пенз.), ‘ограда из горизонтально уложенных и 
плотно пригнанных досок’ (Верховья Лены) (Филин 22, 25), обзбл ‘ос- 


*0670]ь П 206 


татки коры по краю доски’ (Сл. Среднего Урала Ш, 19), ‘слой дерева 
под корою, луб’ (Новг. словарь 6, 85), ‘край горбыля’ (Полный сло- 
варь сибирского говора 2, 228), ‘неровная кромка у доски` (Словарь 
Карелии 4, 79), абзбл м.р. ‘неровный край доски, полученный при рас- 
пилке бревна на доски’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 27), укр. обзёл м.р. ‘каждый из клинков ножниц” 
(Гринченко Ш, 9), диал. обзёл ‘заболонь — молодой слой древесины, 
находящийся непосредственно под корой’ (М.В. Никончук. Материали 
до лексичного атласу укра1нсько! мови (Правобережне Полисся) 82), 
обзел ‘часть ствола, прилегающая к корню’, ‘заболонь’, ‘большая 
щель между колодами сруба’ (Лексичний атлас Правобережного 
Полсся), блр. диал абздл м.р. ‘внешняя, наружная часть древесины у 
ствола дерева’ (Янкова 12), ‘неровный край доски с корой’ (Бялькевич. 
Мапл. 22), обзбл, обдзёл то же (Турауск! слоуник 3, 224); 

русск. диал. абзёлок ‘неровный край доски’ (курск., Филин 1, 189), 
обзёлок то же (Опыт 132). —- Сюда же производные: русск. диал. об- 
зёльная (обзёльная) доска ‘доска с необрезанными краями, с остав- 
шейся корой (т.е. с обзелом)’, обзбльник ‘обрезки неровных краев 
досок, теса; негодные доски’, брус обздлистый ‘с покатыми ребра- 
ми’ (Филин 22, 54, 55); блр. диал. абзбльный ‘сделанный из верхних 
слоев дерева’ (Янкова 12), обзболсты ‘о неровном крае доски с 
корой’ (Турауск! слоуник 3, 224); 

Этимологизация слова сопряжена с большими трудностями. Махек 
(Маспек? 408) выводит чеш. обга из *ор-йга < *ор-съга, далее к *9ъ72- 
(польск. &1е2ек ‘бедро’). В.В. Мартынов допускает возможность раз- 
вития блр. абзой > абзол (ср. назой > назол) и производность от гл. 
ззяць (ср. сербохорв. осб] < Сати), ср. лит. Ядваии ‘зевать’и #0875 
‘забор из неплотно пригнанных планок’. См. В.У. Мартынау. Г1сто- 
рыка-этымалагчныя нататк! // Беларуская лингв!стыка 1972, 2, 73; 
ЭСБМ 1, 48-49. Ж.Ж. Варбот исходит из значения ‘кора’, ‘часть ко- 
жи’ и предполагает этимологическое тождество русск. обжа и приве- 
денных выше образований (подробнее см. *оБь2а). При всей привле- 
кательности и внешней убедительности эта версия несвободна от тру- 
дностей. Наиболее уязвимой остается семантическая сторона. Как мы 
пытались показать выше, для продолжения слав. *орьба поддается 
восстановлению исходная семантическая база — функция связи, соеди- 
нения. Семантика слав. *орьга не сводима к предполагаемому значе- 
нию ‘кора’, ‘часть кожи’. Частично реалии, обозначаемые слав. 
*орьга, характеризуются наличием коры (ср. ‘остатки коры по краю 
доски’, ‘Доска с оставшейся корой’), но как нам представляется, это не 
является той характеристикой, которая определила название. Если 
внимательно проанализировать имеющийся материал, то нетрудно 
заметить, что в числе реалий, обозначаемых слав. *оБьга, неровный 
край доски, один из округлых краев колоды, более узкая поверхность 
одной из сторон доски, различающиеся структурой и толщиной внеш- 
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няя, наружная часть древесины и молодой слой древесины, находя- 
щийся под корой и т.п. В какой-то части значений слав. *орьга (ср. 
‘щель между колодами сруба’, ‘часть ствола, прилегающая к корню”, 
‘ограда из плотно пригнанных досок’ и т.д.) имплицитно содержится 
признак ‘зияние, зазор, щель’. Вероятно, изначально название связа- 
но с браком при обработке дерева, и брак этот состоит в том, что од- 
на из сторон обрабатываемого предмета отличается по форме, имеет 
неровную или, наоборот, гладкую поверхность, неровный край ит.п.., 
в результате при соединении предметов возникает зазор, щель. 
В дальнейшем название перенесено на неровное соединение или, на- 
оборот, на соединение, в котором устранены неровности ит.п. (ср. со- 
единение ствола дерева с корнем, ограда из плотно пригнанных до- 
сок). Можно думать, что во всех случаях главным, определяющим бы- 
ло значение ‘зияние, зазор’ > ‘брак, изъян’. Название *орБьга в послед- 
нем значении могло перейти на самую некачественную часть кожи 
животного (около хвоста по бедрам), т.е. на кожу, шкуру с изъяном 
(ср. чеш. диал. орга). С учетом всего сказанного вполне допустимо 
предположение о том, что слав. *орьга мотивировано конкретным 
действием по обработке дерева, обозначавшимся утраченным глаго- 
лом, родственным лит. 1еёй ‘лущиться (напр. о горохе)’ (Ж.Ж. Вар- 
бот // Балто-славянские исследования. М., 1974, 42—48). Однако не ис- 
ключено, что в основу названия положены другая характеристика — 
наличие зияния, зазора между однородными предметами или частями 
одного предмета, одной реалии. Это предположение возвращает нас 
к гипотезе В.В. Мартынова, связывавшего слав. *орьга с гл. *2гыац. 
В пользу этой версии, возможно, говорит польск. диал. 0620], об2о]а с 
отражением корневого вокализма в ступени -0-. Морфологическое 
переразложение исходной формы *0Ь20]ь, вызванное утратой моти- 
вирующих связей, сопровождалось усечением корневой морфемы до 
-2- с последующим расширением комплекса *0Б-г- суф. -е[ь, -о[ъ. Это- 
му, возможно, способствовало функционирование слова в узкой сре- 
де ремесленников, занимавшихся обработкой дерева. 

Нельзя не отметить предположение о заимствовании слав. слова 
из какого-то неизвестного языка на том основании, что слово харак- 
теризует ограниченный ареал и более или менее единообразное 
функционирование слова в качестве термина обработки дерева 
(ЭСБМ 1, 48-49). 

См. еще: У. Зуофода. Зоте РгоШетз оЁ Ве]огизмап Уосабщагу // 
уие$ ш З1аус Миеш5Иса апа Роейс$. ш Нопог о# Воп$ Опегаип. М.- 
У., Гопдоп, 1968, 247. 

*оБ7одльышКъ/*062о]ьпуса: русск. диал. (сев.) озбйник ‘озорник и грубиян, 
наглец, нахал’ (Даль? П, 660), озойник м.р. экспр. ‘озбрник’ (Словарь 
Карелии 4, 166), озойник м.р. ‘озорник’ (сев., Даль) // ‘грубиян” (сев., 
Даль) // ‘наглец, нахал’ (пск., твер., сев.), ‘насмешник” (пск., твер.) 
(Филин 23, 97); 
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русск. диал. озойница женск. к озойник (сев.) (Даль? П, 660; Филин 
23, 97). 

Сюда же далее производн. гл. русск. диал. озойничать ‘озорни- 
чать’ (Опыт словаря говоров Калининской области 157; Словарь Ка- 
релии 4, 166: озбйничать), озбйничать ‘озорничать, быть озоем” 
(пск., твер., калин.) // ‘вести себя нахально’ (пск., твер.) ‘насмешни- 
чать’ (пск., твер.) (Филин 23, 97). 

Производные с суф. -{ъ/-{са от *оБ2орьпъ (см.) или с суф. -ьп-ШЖы/ 
-ьп-са от *0Б2о}а/*оЬ?2оуь (см.). 

*0670о]ьпъ(ь): сербохорв. 020}ап, огопа, прилаг. ‘чрезмерно большой” 
(КУА [Х, 522: ВагаКом1с у. 321; см. еще А. Ма2ог. Ритеп агсвабпиВ 1 
пей гуеб! и доза перохпают 21а20|]$Кот 1ек$и Глас1Аага. — ЕИо]о?Ца, 
24—25. ГартеБ, 288: огото 21а1о), русск. диал. озбйный (волог., перм.. 
сиб.) ‘огромный, громоздкий, обширный, объемистый, большой с ви- 
ду’, перм. ‘здоровый, матерый, дебелый, рослый, ражий’, вост.-сиб. 
‘огромный и тяжелый, затрудняющий, обременительный’ (Даль? П, 
660), озбйной ‘громоздкий’ (Богораз 96), азбйный и озойный ‘боль- 
шой, крупный (о росте животных, птиц); тяжелый, трудный; огром- 
ный, громоздкий, тяжелый, обременительный’ (Элиасов 51), 
озбйный ‘большой с виду, пухлый; очень большой, громоздкий, не- 
плотный’ (Словарь Приамурья 181), озойный ‘громоздкий, неудоб- 
ный для помещения во что-н.’ (Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 
П, ч. [, 11), озойный ‘беспокойный, неудобный’ (Там же, 64) оздйный 
‘худой, тощий’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обла- 
сти 390), озбйный [азойный] ‘очень высокий, большой (о предмете); 
очень крупный, мощный (о человеке)” (Сл. говоров старообрядцев 
Забайкалья 316), озойный то же, что аздйный ‘большой, огромный’, 
озойно ‘тяжело, трудно; много’ (Словарь русских говоров Прибайка- 
лья 3, 21; 1, 15), озойный ‘огромный, громоздкий, объемистый? (ир- 
кут., волог., перм., сиб., камч. и мн. др.), ‘рослый, толстый, здоровый 
(о человеке)” (перм.), ‘большой, крупный (о животных, птицах)’ (за- 
байк.), ‘тяжелый, обременительный” (вост.-сиб., Даль, краснояр., за- 
байк., амур.), ‘беспокойный, неудобный для жизни’ (иркут.), ‘непо- 
седливый’ (Коми АССР), ‘худой, тощий’ [?] (перм.) (Филин 23, 97), 
обзбйный то же, что оздбйный (сиб.) (Там же, 22, 55), азбйный см. 
озойный (Там же, 1, 214), ср. блр. диал. озй/ны] ‘статный, стройный, 
коренастый’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья. — Лексика Полесья. М., 1968, 52), а также русск. диал. 
озбйно, нареч. ‘жарко, тяжело (в теплой тяжелой одежде)” (сиб., 
енис.), ‘громоздко, объемисто, хотя и не тяжело’ (сиб., камч., волог., 
перм., якут.), ‘неудобно’ (везти, вести и т.п. из-за большого объема) 
(якут.) (Филин 23, 97), азбйно см. озбойно (Там же, 1, 214), озбйно 
‘громоздко, огромно, велико, а не тяжело” (Словарь камч. наречия 117). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *0Б20]а/*ор2о]ь (см.) или обра- 
зование с преф. оБ- (или протезой о-) от прилаг. *2ольпъ]ь (см. русск. 
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диал. зойный ‘шумный, крикливый; беспокойный, суетливый, хло- 
потливый; громоздкий’ (Филин 11, 326—327). 

*0Б70168: русск. диал. оздлеть ‘окиснуть’ (Подвысоцкий 108), озблеть 
‘скиснуть’ (арханг.), озолёть ‘потерять вкус; ..опротиветь’ (волог.) и 
озолеть ‘сильно озябнуть” (смол., пск.) (Филин 23, 98), блр. диал. 
азалёць ‘замерзнуть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! [, 68), азалець 
‘озябнуть, замерзнуть’ (Матэрыялы для слоунка 8), азалёць ‘свер- 
нуться, ссесться, прокиснуть (о молоке)’ (Жывое народнае слова 
140). 

Сближают с блр. золь ‘сырая, промозглая погода’, диал. зала, 
зала, укр. зола ‘сырой, холодный ветер’, а также -— с блр. золк! ‘сы- 
рой, пронизывающий’ и русск. арханг. золкой ‘кислый’. Далее пра- 
слав. диалектизм *20[ь, *2о[а связывают с нем. Аий/ ‘прохладный’, 
лат. веш ‘холод, мороз’ -— к и.-е. *ве[(2)- ‘холод, холодно, замерзать”. 
См. О.Н. Трубачев. Славянское языкознание (У Международный 
съезд славистов). М., 1963, 1979; РоКоту 1, 365-366; ЭСБМ 1, 96; 3, 
344. 

*0620ЙН: польск. диал. 020Й< ‘посылать чем-н., припорошить” 
(\!аг$7. Ш, 928; $. #м. р. Ш, 492), русск. диал. озолить что ‘осы- 
пать золою, позолить’ (Даль? П, 660), озолить ‘прогреть в раство- 
ре с золой (о способе обработки льняных нитей)’ (Словарь Каре- 
лии 4, 166), озолить устар. ‘отбелить пряжу в золе” (Сл. русск. го- 
воров Новосиб. обл. 352), озолить ‘попарить в зольном щёлоке 
бельё, пряжу с целью отбеливания’ (Словарь говоров Соликам- 
ского р-на Пермской области 390), озолить сврш. к золить ‘об- 
рабатывать в щелоке льняную пряжу или холсты для придания им 
мягкости’ (Сл. Среднего Урала Ш, 48-49; |, 195), озолить ‘погру- 
зить в раствор золы?’ (свердл.), ‘пропарить в зольном щелоке бе- 
лье, пряжу для отбеливания’ (перм.), ‘отбелить золой’ (новосиб.), 
‘размягчить с помощью щелока (мотки пряжи)’ (новосиб.) (Фи- 
лин 23, 98). | 

Сложение 0р- и гл. *20й1 (см.). 

*0620 68: ст.-чеш. 02[аИ ‘стать золотым, превратиться в золото’ (51651 
14, 1064), чеш. о21еиеёи ‘превратить в золото’ (Кой П, 458), о2[ееи ‘ок- 
раситься в золотой цвет’ (Р$]С), польск. диал. огюфес ‘стать золо- 
тым, превратиться в золото’ (\Магз2. Ш, 927), русск. диал. озолотёть 
‘стать богатым” (Словарь Среднего Прииртышья П, 215), озолотёть 
‘стать богатым, разбогатеть’ (Словарь вологодских говоров (О -— Ш) 
39), обзолотёть ‘разбогатеть, обзавестись деньгами’ (Сл. Среднего 
Урала Ш, 19), озолотёть ‘разбогатеть’ (Словарь русских старо- 
жильческих говоров Средней части бассейна р. Оби (Дополнение П]), 
45; Филин 23, 98: том, краснояр., зап.-сиб., южн.-сиб., сиб., свердл.., 
тул.). 

Сложение 04- и гл. *2оен (: русск. золотёеть ‘принимать золоти- 
стый вид, цвет’ (Даль? П, 692) и др.) (см.). 
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*оБ7о1 (5е): цслав. оЗлатнтн аиго абдисеге топ.-зетЬ. (МИК1. ГР), болг. 0з- 
латя редк. ‘позолотить, покрыть позолотой’, перен. ‘делать кого-л. 
богатым” (БТР), серб. стар. о2{[ани ‘позолотить’ (КУА [Х, 514: только 
у Стулли и Даничича (Моп. $егЪ. 140; ХУ в.)), словен. стар. обаии 
‘позолотить, вызолотить’ (Ош5тапп-Кагибаг 345 [332]), словен. 
ойани ‘позолотить со всех сторон?’ (Р]еи. [, 880), ст.-чеш. о2{[ани ‘позо- 
лотить’ (516$1 14, 1064), чеш. о21ани ‘покрыть поверхность позоло- 
той, сусальным золотом, позолотить, окрасить в золотистый цвет, 
добавить золотой краски’, экспр. ‘украсить, разукрасить’ (Р$]С), 
ойани ‘позолотить’ (Кок П, 458), слвц. о2{ай!’ книжн. редк. ‘окрасить 
в золотистый цвет, позолотить’ (55. П, 637), ст.-польск. о2юс ‘позо- 
лотить со всех сторон, вызолотить; обогатить” (31. ро]$7с2. ХУГ \. 
ХХП, 438), польск. о2юс1с‹ ‘позолотить кругом, со всех сторон, вызо- 
лотить; осыпать золотом” (УМаг$7. Ш, 927), диал. ор2юсс см. оюаче 
(Там же, 539), оюс<« ‘позолотить; украсить, скрасить; озолотить, 
щедро одарить’, о2юсЕ яе ‘озолотиться’ (Гессен, Стыпула Г, 655), 
русск. озолотить ‘сделать золотистым’, устар. ‘позолотить’, перен. 
‘обогатить’ (разг.), озолотйться ‘стать золотистым, заблестеть” 
(Ушаков П, 779), озолотить ‘вызолотить, позолотить, покрыть зо- 
лотом, позолотой; обогащать скоро, дать богатство, обилие; осве- 
щать, озарять ярко’, -ся ‘быть озлащаему’ (Даль? П, 659), диал. 0зо- 
лотиться ‘обогатиться, разбогатеть’ (Сл. Среднего Урала Ш, 49), 
озолотить ‘покрыть золотом’ (Даль [без указ. места], пск., смол., 
вят.), озолотить край ‘обряд, состоящий в том, что перед венчани- 
ем дружка кладет на четыре угла и на середину стола деньги, перехо- 
дящие в собственность сидящих за столом мальчиков-родственников 
невесты’ (моск.) (Филин 23, 98), укр. озолотити ‘озолотить; обога- 
тить’ (Гринченко Ш, 9), озолотйти ‘придать чему-н. золотистый 
цвет или оттенок, окрасить в золотистый цвет’, разг. ‘щедро одарить 
деньгами, богатством” (Словн. укр. мови \У, 657), обзолотити то же 
(Там же, 499), озолотитися ‘окраситься в золотистый цвет’, разг. 
‘становиться очень богатым” (Там же, 657), озолотити ‘(делать зо- 
лотистым), озолотить’, перен. разг. ‘озолотить, обогатить’ (Укр.- 
рос. словн. Ш, 109), обзолотити ‘озолотить’ (Там же, 20), блр. аза- 
лацщь в разн. знач. ‘озолотить’, азалашица ‘озолотиться’, перен. ‘на- 
житься, разбогатеть’ (Блр.-русск. 78), диал. азалаищь ‘озолотить’, 
азылаищь то же (Бялькевч. Мапл. 49), озолоищиа ‘озолотиться, 
иметь большой доход’ (Турауск! слоуник 3, 250). 

Сложение 05- и гл. *2о1НИ (5е) (см,). 

*0об70]ъКъ: русск. диал. озблок ‘зола’ (Ярославский областной словарь 
(О - Пито) 38), оздблок м.р. ‘зола; настой древесной золы, щёлок’ 
(Словарь Карелии 4, 167), озблок м.р. ‘зола’ (арханг.), ‘зола, остав- 
шаяся после сливания щелока (или дубильного раствора)” (яросл.) 
(Филин 23, 98), а также озблки м.р. мн.ч. ‘остатки выщелоченной зо- 
лы, вымоченная зола, выкинутая из бука или при выделке поташа” 
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(Даль? П, 660), озблки мн.ч. ‘пепел’ (арханг.) (Опыт 139), оздлки 
мн.ч. ‘остатки золы’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 366), озблки мн.ч. 
устар. ‘вода с золой, применяемая для отбеливания пряжи’ (Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 352), оздлки мн.ч. ‘зола, оставшаяся по- 
сле сливания щелока’ (Словарь вологодских говоров (О - ГЛ) 39), азб- 
лки ‘остатки мокрой золы от щелока’ (Добровольский 6), озблки ‘зо- 
ла’ (арханг.), ‘зола, оставшаяся после сливания щелока (или дубиль- 
ного раствора)’ (яросл., Даль [без указания места]; арханг., пск., 
твер., вят., киров., перм., тобол., новосиб.),‘пепел” (арханг.), ‘золь- 
ный щелок’ (киров., новосиб., арханг.) (Филин 23, 139), блр. диал. 
озолк! мн.ч. ‘щелок после мытья белья’ (Турауск! слоувк 3, 250). 

Производное с преф. ор- и суф. -ъКъ от *20/[а (см.). 

*0520]ые: русск. обзблье ср.р. ‘осадок, твердые частицы золы, осевшие 
при приготовлении щелока’ (Словарь Карелии 4, 79-80), см. еще азд- 
лья ‘остатки мокрой золы от щелока, в иных местах паздлки и аздл- 
ки’ (Добровольский 1, 6), блр. диал. абздльля ср.р. ‘пепел’ (Бяль- 
кевч. Мапл. 22), озблье ср.р. ‘пепел из-под щелока’ (Турауски сло- 
уник 3, 250). 

Производное с преф. оЁ- и суф. -ы]е от *2о1а (см.). или с суф. -ые от 
гл. *ор2ойи (см.). 

*0Ъ20га [: чеш. диал. огога м.р. ‘великан, гигант’ (Р$]С), огога ‘человек 
некрасивой внешности’ (Ка&1К. зедобесеу. 95), огога ж.р. ‘наивная, 
неискушенная девушка’ (МаПпа. М!5. 78), слвц. нар. экспр. огога 
ж.р. ‘великан, громадина’ (55.7 П, 638), диал. огога наряду с оготпу 
сШар ‘большой, огромный, уродливый, безобразный” (З1оуепзКЕ 
Ргаупо у Тигс. #.) (КАа| 443), огога м.р. огога Фоуёк ‘огромный, вели- 
кан’ (Кой П, 459 с примеч.: “Ма $1оу.”). —- Сюда же Махек относит и 
производн. с суф. -ьпъ: чеш. огогпу, прилаг. ‘огромный, исполинский’ 
(РЛС), слвц. нар. экспр. о-огпу, прилаг. ‘огромный, крупный, мощ- 
ный’ (55). 

Согласно Махеку (Маспек? 424), данные лексемы, а также чеш. 
ляшск. о2ега ‘уродливая, некрасивая женщина’, с точки зрения се- 
мантики, восходят к знач. ‘человек, которого сглазили, испортили 
дурным, злым взглядом’ (откуда — ‘урод’), далее они связываются с 
польск. о2огас ‘испортить взглядом, сглазить’ и тем самым возводят- 
ся к слав. грезду *2ы"-/*20т- ‘смотреть’. Ж. Варбот предлагает приве- 
денные выше чеш. и слвц. слова относить к тюрк. 2ог ‘сила, принуж- 
дение’, гогап ‘мощный, сильный’ и др. (Ж.Ж. Варбот. Индивидуаль- 
ность заимствованного слова и системность этимологического изуче- 
ния заимствований. — 7/45 1, 1979. В. 24, 150-155). 

Однако представляется, что рассматриваемые здесь лексемы могут 
получить истолкование как исконные образования в составе гнезда 
*2ь7-/*20т-. Семантическая связь значение ‘огромный’ (или ‘высокий’) 
с ‘смотреть’ очевидна: ср. русск. видный (мужчина) — собвтенно ‘круп- 
ный, представительный. солидный, хорошо заметный’. Особенно же 


*обхогту 212 


показательно, что значение ‘огромный’ отмечается и у других лексем 
гнезда *2ь/-/*20г-, причем, демонстрирующих как ту же (полную) сту- 
пень корневого вокализма *20/- (см. *оБхогиъуь), так и иную (редуци- 
рованную) - *2ьг-, к которой, очевидно, восходят отсутствующие в 
словаре Махека слвц. о2ги! м.р. ‘великан’ (Кой П, 460 с пометой: “Ма 

‚ 510у.” и сопоставлением с о2ога) и оггша ж.р. экспр. ‘что-л. необыкно- 
венно (очень, чрезмерно) большое” (551 П, 638). 

*057огту: укр. диал. обздрини мн.ч. ‘осмотр›, этн. ‘смотрины’ (Словн. 
укр. мови У, 499), обзбрини мн.ч. ‘смотрины’ (Областной словарь бу- 
ковинских говоров 446; А.Т. Сизько. Полтав. 62), обзбрини, обздри- 
ны р!.4. ‘осмотр жилья и хозяйства жениха (невесты), который прово- 
дится родственниками невесты (жениха) после сватовства’ (Дзенд- 
зел!вський. Атлас П, карта № 140). 

Производное с суф. -ту (рИ.+.) от гл. *оБгоми 1 (см.), *облхьгёи (см.). 
Возможно позднее местное образование по старой модели. Ср. укр. 
обзори ‘осмотр дома и хозяйства, куда хотят девушку выдать замуж 
или где хотят взять девушку замуж’ (Гринченко Ш, 9) и (с другой сту- 
пенью корневого вокализма - -ь-) русск. пск. обозрины ‘смотрины, 
смотр невесты?’ (Даль? П, 582); см. еще русск. смотрины, диал. гляди- 
ны (Цаль? П, 238; 1, 360). 

*оБ2ог (5е) /*объхог (е): болг. (Геров) озорий (ся) ‘начинать рассве- 
тать, ободнять’ и обзорщк, -ишь ‘начать светить, рассветать’; диал. об- 
здри се безл. ‘рассвести’ (Шклифов БД УШ, 276), макед. обзори се 
(только 3 л. ед.ч.) ‘рассвести’ (И-С), обзори ‘зазориться, засветиться, 
заняться (о заре)’, безл. ‘рассвести, застать (кого) (о заре)’, обзори се 
безл. ‘рассвести, заняться (о заре); начаться (о рассвете)’ (Макед.- 
русск. П, 103), сербохорв. о2омИ ‘рассвести, заняться (о заре); встать 
рано на заре’ (КА [Х, 522; РСХ] 4, 86: озбрити то же и фиг. ‘озарить, 
осветить’), ого ‘озарить, осветить, рассвести’ (Вепе1с 9, 1951), диал. 
ого ‘засиять, сиять, сверкать’ (Гех. 54), словен. 020 5е ‘светать’, 
также о20иШ! 5е (Ре. |, 881), чеш. огойИ редк. ‘рассвести” (Р$]С), слвц. 
0201 ПОЭТ (что, кого) ‘озарить’ (35. П, 638), русск. диал. оздрить ‘со- 
глядать, лазутничать” (ряз., тул.) (Даль? П, 660), озбрить ‘подсматри- 
вать, шпионить’ (тул.) (Опыт 139), азорить ‘подсматривать, приме- 
чать, шпионить’ (Диттель. Сборник рязанских областных слов. — Ж. 
ст., год восьмой. СПб., 1898, вып. П, 204), озбрить ‘подсматривать, 
подглядывать” (ряз., тул.) (Филин 23, 99), озбриться ‘осрамиться, опо- 
зориться” (пск., твер.) (Там же), обоздриться ‘обознаться; оглядеться” 
(пск., твер.) (Там же 22, 158-159), а также, возможно, русск. диал. 
абазбриться то же, что абазуриться, ‘стать своевольным, распус- 
титься, ошибиться, глядя на что-н.’ (Псковский областной словарь 1, 
45), обозуриться ‘ознакомиться, привыкнуть” (пск.) (Опыт 134), 
абазурить ‘привыкнуть’ (пск.), ‘обмануть’ (пск.) (Доп. к Опыту 1), 
обозу(ы)риться пск. ‘осмотреться, оглядеться, ознакомиться, опоз- 
наться, привыкнуть’ (Даль? П, 582), обозуриться ‘освоиться, пере- 


213 *об7огйъ(ь) 


стать стесняться’ (Опыт словаря говоров Калининской области 150), 
обозуриться ‘избаловаться’ (Говоры Прибалтики 186), укр. озорйти 
‘озарить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 109; Словн. укр. мови У, 659), блр. диал. 
абазурыциа ‘потерять стыд’ (Касьпяровч 11). 

Сложение оБ(ъ)- и гл. *2о0о1и [ (см.), родственно *оБ-2ьгёИ [ (см.). 
Ср. *отоми (5е) (см.). Согласно ЭСБМ 1, 40, блр. глагол из *0обо- 
зор-и-ти-ся, кот. далее сопоставляется с пск. абазуриться (см. выше), 
абазурить ‘утратить стыд’, абазориться и др. Здесь же допускается 
контаминация абазориться с опозориться и отвергается мысль То- 
порова об иранском источнике, против которой свидетельствует и 
лингвогеография данного слова (см. Мартынов. БЛ 1972, 1, 17). 

*0670“1 1 (5е) П: сербохорв. оздрити ‘созреть, вызреть; начать созре- 
вать (о винограде, маслинах)’ (ВСХ] 4, 86), русск. диал. озориться 
‘созреть (о ягодах)’ (Сл. Среднего Урала Ш, 49). — Сюда же болг. ди- 
ал. озрувам се ‘дозревать, созревать’ (Банско) (БЕРТУ, 821). 

Сложение 0р- и гл. *207 (5е) П (см.). Гл. с корнем 20г-, родствен- 
ный *(об)2ьгё и П, ср. ст.-слав. (5-Зорити ‘сделать зрелым” - так см., в 
частности, БЕРТУ, 821 (только о болг. озорувам се). 

*оБ7огИъ(ь): сербохорв. о2огй, прилаг. ‘высокий, возвышенный, о воз- 
вышенном, высоком месте, напр. на горе, с которого открывается 
вид на все стороны’ (ОгирКоу16) (ВТА [Х, 252), слвц. стар. огогиу, при- 
лаг. ‘чрезвычайно большой, огромный, громадный’ КС$ 18 $. 
(Н1зог. $|оуеп. Ш, 438), русск. диал. озоритый (пенз., сарат.) ‘видный, 
взрачный и большой, матерый, огромный’ (Даль? П, 660), озорйтый 
‘огромный’ (сарат.) (Опыт 139), озорйтый ‘огромный, большой’ (са- 
рат.), ‘видный, представительный (о человеке)” (пенз.), ‘производя- 
щий приятное впечатление своим видом (о животном)’ (пенз. [?], са- 
рат. [?], Даль) (Филин 23, 99). 

Прилаг. производное с суф. -Иъ от *офбгога 1 (см.), *об2огъ [ (см.). 
Семантическая производность представленных выше лексем от зна- 
чения ‘смотреть, видеть’ ясна: хорошо видно что-л. большое, высо- 
кое или приятное снаружи; кроме того, с высокого места далеко вид- 
но. Ср. русск. сиб. глядён м.р. ‘возвышенная местность, холм, гора’ 
(Филин 6, 227), сербохорв. диал. гледан (гледан, глёдан) ‘красивый, 
заметный, видный, представительный” (1. Букановив. Говор Драга- 
чева 181). Показательно, что, как мы уже отмечали в статье *оБ2ога 
1, в составе гнезда *20г-/*2ьг- ‘смотреть’, куда входит и прилаг. 
*об2огиъь, известны лексемы с аналогичным значением (‘большой, 
высокий’), представляющие не только полную корневую ступень 
*207-, НО и редуцированную *2ьг- — см. статьи *офгога [ (там же 
*ор2ьгиа ‘великан’), *оБготьпъ()ь) Г. Все вышесказанное, очевидно, 
позволяет рассматривать прилаг. *об2от!ъ()ь) как исконное образо- 
вание. См. иначе, в связи с тюрк. 207 ‘сила’ принуждение”, Ж. Варбот. 
Индивидуальность заимствованного слова и системность этимологи- 
ческого изучения заимствований - 245 1, 1979, В. 24, 150-155). 
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*о67огКъ/*оБ7огКа: ст.-слав. ©34кз м.р. ‘облик’, браос; азресии$, соп- 
‘етрИано, у1зи5 Сп?. (5.15), озикз Отрс ‘взгляд, взор’ Супр. (Ст.-слав. 
словарь 408), сюда же др.-русск. уменьш. озорочек м.р. ‘зрачок’ Влх. 
Словарь, 341. ХУП (СлРЯ ХГ-ХУП 12, 313), сербохорв. о2гак м.р. ‘об- 
лик, лицо’ (КГА [Х, 523: только в словаре Стулли с указанием “12 Рав. 
ЬгеуЦага”), русск. диал. озорок м.р. ‘зорок, зрачок, человечек в глазу, 
зенка, зеница’ (Даль? П, 660), озордк ‘зрачок’ (Ярославский област- 
ной словарь (О — Пито) 38), оздрок и озёрок м.р. ‘зрачок; глаз’ (Сло- 
варь Карелии 4, 167), озордк м.р. ‘зрачок’ (Даль [без указ. места]) 
(Филин 23, 100); 

сербохорв. диал. Озрака ‘солнечный луч’ Ъуб. (РСХ/ 4, 86). 

Производные с преф. оБ- или протезой о0- от *2о7Къ (см.). Ср. 
с другой ступенью корневого гласного (ь), русск. диал. озёрко ср.р. 
‘зрачок’ (новосиб., перм., новг.), ‘роговая оболочка глаза’ (киров.) 
(Филин 23, 91), озеркод ср.р. ‘зрачок; радужная оболочка глаза; глаз’ 
(Словарь Карелии 4, 165). 

*оБтогъ Г/*оЪтогь [: болг. обзор м.р. ‘осмотр, обзор’, воен. ‘возмож- 
ность наблюдать данное пространство’ (БТР), обзбр ‘обзор; види- 
мость, обзор’, воен. ‘смотр’ (Бернштейн! 386), сербохорв. 0Ь2ог м.р. 
‘кругозор’ (КГА УШ, 500 с примеч.: “из русск. обзор или чеш. оргог), 
020г М.р. то же, что оБ2ог (Там же, 522: $. Мепёенб 18), возможно, 
О?ог м.р., мужское имя (ХШ в.) (Там же: Моп. зегь. 54; Раш&6еу 
гесшкК), Обзор м.р. ‘кругозор; горизонт’, перен. ‘обзор, обозрение” 
(Толстой! 500), словен. оБ2дг м.р. ‘обзор, обозрение; горизонт” (Р1е. 
|, 755), об2дг ‘обзор, обозрение, осмотр’ (Кош К? 283), чеш. оБ2ог м.р. 
‘горизонт; кругозор; обзор и др.’ (Р$]С), оБгог м.р. ‘обглядывание; 
осмотрительность; смотр войскам?; горизонт’ (апртапп ЦП, 813), 
оБ2ог м.р. ‘осмотрительность; обглядывание; горизонт; познание” 
(Кой П, 258), слвц. оБгог м.р. ‘горизонт; кругозор; линия горизонта’ и 
др. знач. (55. П, 465—466), об2ог ‘горизонт’ (З1оуеп.-ги$. Зоуп. 1, 520), 
польск. 0620г ‘осмотр’ (\Маг$7. Ш, 539), словин. оЬ20г м.р. ‘горизонт” 
(Зусша Ш, 282), иоБ2дг м.р. то же (Гогепия. Ротог. Ш, 1, 654), русск. 
обзбр м.р. действ. по гл. обозреть — обзирать и ‘возможность охва- 
тить взором, обозревать какое-н. пространство’ (воен.), ‘сжатое и 
обобщенное сообщение о ряде однородных явлений (в статье, докла- 
де)’ (Ушаков П, 639-640), обзор м.р. действие по гл., ‘следствие, вы- 
вод, изложение обозрения’, обзор, оздр ‘огляд, овидь, закрой, предел 
зрения, окраина земли и неба’, см. горизонт; обзор пск. ‘сглаз, урок” 
(Даль? П, 582), диал. озбр м.р. ‘шпион’ (ряз., тул.), ‘цепная собака” 

° (иркут.) (Опыт 139), озбр ‘шпион’ (Диттель. Сборник рязанских об- 
ластных слов. — Ж.Ст., год восьмой, вып. П. СПб., 1898, 219), обздр 
м.р. ‘наведение порчи дурным глазом; сглаз’ (пск., твер.) (Филин 22, 
55), бзор и оздр м.р. ‘тот, кто подсматривает за кем-л., согладатай’ 
(ряз., тул.), ‘шпион, лазутчик” (ряз., тул.), ‘доносчик” (ряз., Даль), ‘до- 
зор, сторожа, обход; караульщцик” (Даль [без указ. места]), ‘цепная 
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собака” (иркут., сиб.), ‘линия горизонта, небосклон, кругозор” (ряз. [?], 
Даль) (Там же, 23, 98) (ср. еще *офготъ: русск. диал. обиздр м.р. 
‘позор, стыд, поношенье, бесчестие, поругание, срам; бесстыдник” 
(Даль? П, 584), обиздр ‘по суеверным представлениям -— действие дур- 
ного глаза; порча’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 10), 
обизбр м.р. ‘позор, стыд; бесчестие, поношенье” (Даль [без указ. ме- 
ста]), ‘по суеверным представлениям — действие дурного глаза, пор- 
ча’ (костр.), ‘бесстыдник” (твер.) (Филин 22, 61-62)), укр. обзр воен. 
‘обзор’ (Укр.-рос. словн. Ш, 20), обздри м.р. мн.ч. ‘осмотр дома и хо- 
зяйства, куда хотят девушку выдать замуж или где хотят взять девуш- 
ку замуж’ (Гринченко Ш, 9), диал. обздри, обзбры, обзоры?; бзбри, 
бзоры, бздры? и др. р|.1., Обзеиры р|.. ‘названия для смотрин — осмотр 
жилого помещения и хозяйства жениха (невесты), который прово- 
дится родственниками невесты (жениха) после сватовства’ (Дзенд- 
зеливський. Атлас П, карта № 140); 

русск. диал. дзорь ж.р. вят., перм. то же, что озфр; // ‘обзор, огляд, 
осмотр; // ‘вид, наружность, образ, подобие’ (Даль? ЦП, 660; Филин 23, 
100), а также, вероятно, вят., перм. дзорь ‘остатки, отребки, оборы- 
ши’ (Даль?, там же), дзорь ж.р. ‘остатки грибов, ягод и т.п. после сбо- 
ра, продажи и проч.’ (Филин, там же). —- Сюда же производные с суф. 
-ы}е: сербохорв. 0Ь2ог]е ср.р. то же, что ор2ог (ВТА У, 500: ‘гори- 
зонт; линия горизонта”), словен. обгоке ср.р. ‘горизонт’ (Рей. Г, 755), 
обгоге ‘горизонт, кругозор” (КониК? 283). 

Отглагольные бессуф. производные с корневым вокализмом -0-, 
связанные чередованием гласных с гл. *ор2ьгёи (см.), соотносительные 
с гл. *ор2он! (см.). Интересно отметить, что семантическая связь сло- 
ва бзорь ‘остатки’, которое может быть осмыслено как ‘что-л. незна- 
чительное, небольшое количество чего-л.’ < ‘то, что легко обозреть, 
легко обозримое’ с указанными глаголами (*оБльгён, *обготи) поддер- 
живается наличием ряда лексем с этим же корнем (*20г-/*2ьг- ‘смот- 
реть’) близких по значению к русск. бзорь: др.-русск., русск.-цслав. 0з- 
римый (озьримый) ‘незначительный, маловажный, такой, к которому 
можно отнестись с презрением’ (Сл. Григ. Антиох.) Усп. сб., 399. 
ХП-ХИ вв. (Сл.РЯ Х1-ХУП вв. 12, 314), русск. диал. обизорно, нареч. 
‘мало, недостаточно, в обрез, без излишка (о чем-л.)’ и обиздрно, кр. 
прилаг. ‘коротко, узко, тесно, мало (об одежде)’ (Ярославский област- 
ной словарь (О - Пито) 10), в обизор в знач. нареч. ‘очень мало, в об- 
рез’ (влад., твер.) (Филин 22, 61-62). Заметим, что в составе гнезда 
*207-/*2ьг- наблюдаются случаи антонимии: ср. приведенные здесь 
лексемы со знач. ‘мало; остатки’ и ряд примеров, в знач. ‘огромный; 
великан?’ (см. статьи *оргога [, *обгогьпъ]ь 1, *обхотиъ(ь)). 

*оБтогъ П/*оьтогь П/*оЬхога П: русск. диал. озор м.р. ‘озорник, шалун’ 
(Словарь вологодских говоров (О - ГЛ) 39), дзор м.р. ‘буян’ (влад.) 
(Филин 23, 98), бзорь ‘озорник, озорница’ (Даль? И, 660), дзорь м. иж. 
‘озорник, озорница’ (Даль [без указ. места], влад., калуж.) // ‘сорва- 
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нец? (забайкал.) // ‘бойкий, неуступчивый человек’ (волог.) // озорь 
[уУдар.?] ‘нахальный человек” (волог.) и озорь [удар.?] ‘озорство’ 
(горьк.) (Филин 23, 100); озбра ‘озорница’ (Картотека Псковского 
областного словаря). 

Бессуф. производные, связанные чередованием корневого гласно- 
го с гл. *обхьгён, соотносительны с *оБхоми Г (см.). Аргументом в 
пользу отнесения рассматриваемых слов к слав. гнезду *2ьг-/*2ог- 
‘смотреть’ может служить факт существования в русских говорах 
лексем с тем же значением (‘шалун, озорник”), но демонстрирующих 
иные ступени корневого вокализма, см.: озарь ‘шалун’ (нижегор.) 
(Филин 23, 85) (ср. еще озйристый ‘грубый, буйный’ (пск., твер.) 
(Там же)), бзырь ‘озорник, озорница (о детях)’ (влад.) и ‘нахальство, 
озорство’ (влад.) (Там же, 102), (о связи зырить ‘смотреть, тара- 
щиться’ с зреть, взор см. в дополнениях О.Н. Трубачева к статье 
зырить в словаре Фасмера (П, 109) со ссылкой на Пизани (Рада 8, 
М 2, 1953, 112). - Разбираемые здесь лексемы восходят к тому же 
корню, что и *оБгогъ *оБгогь [, поэтому выделение их в отдельную 
статью условно и связано с их несколько удаленной от основного зна- 
чения семантикой, которая затрудняет их однозначное истолкова- 
ние. См. далее *орхотьпъуь П. 

*об7огъКЫь: русск. диал. озоркой, -4я, -де ‘плохой, негодный” (вят.) 
(Филин, 23, 99), а также нареч. озорко ‘позорно’ (арханг.) (Опыт 
139), оздрко ‘страшно; стыдно, позорно’ (Подвысоцкий 108), озорко 
‘по суеверным представлениям: чревато дурными последствиями, 
плохо’ (Словарь Карелии 4, 167), дзорко, озбрко, озоркд нареч., безл. 
сказ. ‘страшно, жутко’ (арханг., амур., якут.), ‘совестно, стыдно; 
позорно’ (арханг.), ‘грешно’ (арханг.) (Филин 23, 99), а также дзорко, 
нареч. ‘осторожно, с оглядкой’ (пск.), ‘бережно’ (пск., Даль) 
(Там же). 

Прилаг. с суф. -ъКъ, образованное от гл. *оБ2оми [ (см.) или от 
*ор2огЪ [ (см.). Праслав. древность необязательна. 

*оБ7огыиКЪ /*оБтогыиса: словен. об2огий{ м.р. ‘линия горизонта” (Р|е!. 
|, 755), чеш. об2отиК ‘линия горизонта’ (Кой П, 258), слвц. облоги 
геогр. ‘горизонт’ (З1оуеп.-ги$. $1оуп. [, 520), русск. диал. озорник м.р. 
‘зарница’ (Иркутский областной словарь П, 87), озорники мн.ч. ‘зар- 
ницы’ (Словарь вологодских говоров (О - /1) 39; Филин 23, 99: волог.., 
иркут.); 

русск. диал. Озорница ‘планета Венера’ (Сл. Среднего Урала Ш, 49). 
Производные с суф. -ШДъ/-са от *ор2огьпъ [ (см.) или с суф. -ьп-Кы 
-ьп-[са от *ор2огь [ (см.) или *ортоми [ (см.). 

*обт7огьпъ(ь) [: цслав. оз Зобьнх, прилаг. сопзр!счиз (МИ. ЁР), сербохорв. 
оБгогап, прилаг. к ор2ог (КТА УШ, 500: шек. гесп. 7п. па7.), диал. 020- 
гап, прилаг. ‘доКе $12е Пи4$Ко оКо’ ([ех 50), словен. оргогеп, прилаг. 
‘относящийся к горизонту” (Ре. |, 755), чеш. оБбгогпу, прилаг. ‘осто- 
рожный; горизонтальный’ (Кой П, 258), ср. огогпу ‘красивый, пыш- 
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ный, большой’ (Там же, 258), русск. стар. озорной: д2егпо! “это не го- 
дится, как о мороженом чесноке” (Джемс 169), русск. обзорный, -ая, 
-ое (книжн.), прилаг. к обзор, ‘изложенный в форме обзора’ (Ушаков 
П, 640), о(б)збрный ‘видный со всех сторон, стоящий на видном, чис- 
том, высоком месте; для обзора чего служащий, к нему относящийся” 
(Даль? П, 582), диал. обзбрный ‘приметливый, наблюдательный’ (ар- 
ханг.) (Филин 22, 55). — Ср. еще диал. обизбрный ‘постыдный, позор- 
ный, бесчестный, зазорный’, пенз., тамб. ‘обидный, оскорбительный’ 
(Даль? П, 584), обиздрный ‘причиняющий обиду кому-л.?, а также ‘уз- 
кий, маленький’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 10), 
обизборный, -ая, -ое ‘постыдный, позорный, бесчестный’ (симб., тамб., 
пенз., самар.), ‘обидный, оскорбительный’ (симб., пенз., тамб., самар.), 
а также ‘красивый’ [?] (вят.) (Филин 22, 62). 
Прилаг. с суф. -ьпъ от *оргогъ [ (см.) или *оБ2они [ (см.). 
*оБ7огьпъыь П: др.-русск. озорной, прилаг. ‘грубый, буйный, озорной’ 
АИ Г, 147. ХУГ в. - 1496-1504 гг.; Куранты? 50. 1643 г. (СлРЯ 
Х-ХУ/П вв. 12, 313), Озорной: Микифоръ Озорной, стремянный ко- 
нюх в Нежине 1661. Ю.З.А. У, 44 (Тупиков 343), Озорной, Озорного: 
Богдан Васильевич Озорной, 1540 г., Звенигород; Дей и Булгак Ва- 
сильевича Озорного, 1550 г. (Веселовский. Ономастикон 229), русск. 
озорной, -4я, -де (разг.) ‘склонный к озорству’ // ‘исполненный озор- 
ства, выражающий озорство’ (Ушаков П, 779), диал. озорной, -Ця, -де 
‘буйный, лихой, сердитый’ (ворон., нижег., новг., тамб.) (Опыт 139), 
озбрный, -ая, -ое ‘шаловливый’ (нижегор.) (Филин 23, 100), возмож- 
но, озорной ‘неприличный’ (калуж.) (Там же, 99), озорной ‘нецензур- 
ный (о словах)’ (Картотека Псковского областного словаря) (если не 
к *обтогьпь)ь [: ср. русск. диал. обизорный ‘постыдный, позорный” 
(Филин 22, 62)). — Сюда же далее производные с суф. -ЁШъ/-1са: русск. 
стар. озорникъ м.р. ‘злостный нарушитель порядка, озорник’ Хоз. 
Мор. 1, 69. 1652 г.; Арс. Сух. Проскинитарий, 59: 1653 г. // ‘любитель 
грубых шалостей’ Учен. ратн. строения. П. 1647 г.; Сим. Послов., 206. 
ХУП-ХУП вв. (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 312), русск. озорник м.р. ‘ша- 
лун, баловник’ (преимущ. о детях; неодобрит.), ‘склонный к озорст- 
ву, буян’ (Ушаков П, 779), озорник ‘наглец и буян, обидчик, драчун’ 
(Даль? П, 660), диал. озорнйк ругат. слово ‘бесстыдник’ (Доброволь- 
ский 2, 526), озорник м.р. ‘лентяй’ (волог.) (Филин 23, 99); русск. 
озорница женск. к озорник (Даль? П, 660; Ушаков П, 779). 

Прилаг. с суф. -ьпъ может быть образовано от *оргогъ П (см.) или 
*ор2оми [ (см.). Во всяком случае, озорндй обычно толкуется как ис- 
конное образование гнезда *2ьг-/*20/- ‘смотреть’ (так Фасмер (Ш, 
126) и др.) или *0г- ‘разорять, разрушать” (так Г.А. Ильинский (Ргасе 
Е/о]о21с7пе ПИ, 1927, 109), против чего возражает Фасмер (Там же)). 
Ж. Варбот предлагает рассматривать это слово (а также озоритый, 
огога, озорник) в связи с тюрк. 2ог ‘сила, принуждение’ и др. См. 
Ж. Варбот. — 7.25 1, 1979, В. 24, 150-155). Однако, учитывая все выше- 
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сказанное (см. статьи *оф2гогь П/\*ор2огь П/*оБ2ога П; *орР2ога Г 
*оБ2огИъ()ь)), представляется целесообразным поддержать традици- 
онную точку зрения, согласно которой данные слова следует харак- 
теризовать как исконные образования в составе гнезда *2ы-/*2ог- 
‘смотреть’. См. еще, в частности, ЭСБМ 1, 97, где гипотеза Ильин- 
ского также отвергается и поддерживается старая интерпретация. 

*002066: цслав. оЗжЕтТи депиге (МК. ГР), др.-русск., русск.-цслав. 
озубЪъти ‘войти в возраст, когда развиваются зубы’ (Домаскин Бог.) 
ВМЧ, Дек. 1-5, 276. ХУ] в. —- ХП-ХИ вв. (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 314). 

Глагол на -61 с преф. ор-, образованный от *2аБъ (см.). Праславян- 
ская древность необязательна. Ср. *ор2аи (см.). 

*0679 та: сербохорв. д2гифта ж.р. ‘огрызки, объедки’ (Стулли), р|.1. ‘ос- 
татки корма у скота’ (Лика, Богдановий), то же, что 2уакайЙса (Грбаль, 
КарациВ) (КА [Х, 524), дзубина ж.р. диал. см. жвакалица; мн. ‘остатки 
съеденного сена в яслях (для скота) или перед ними’, мн. ‘десны’ (РСХ/] 
4, 86), русск. диал. озубина (пск., твер.) ‘знак от зубов, перекушенное 
место; корочка, огрызок; твердая под зубом пища, хрящ? (Даль? П, 660), 
озубина ж.р. ‘оскомина’ (Опыт словаря говоров Калининской области 
157), озубина ж.р. ‘след от зубов?” (пск., твер., Даль), ‘корочка, огрызок 
чего-л.’ (пск., твер.), ‘твердая, крепкая часть пищи’ (пск., твер.), ‘хрящ’ 
(пск., твер., Даль), ‘оскомина’ (калин.) (Филин 23, 101). 

Преф.-суф. производное от *2оБЪ (см.) или образование с суф. -та 
от гл. *об2аыи (см. ниже сербохорв. о2иИ и ‘оглодать’) (см.). 

*0670ы8, *оБтоай (5е): болг. (Геров) озЖбик, -ишь ‘оскалить, ощерить’; 
озъбя се ‘показать зубы’, перен. ‘засмеяться’, перен. ‘противиться, ру- 
гать(ся), выразить недовольство’ (БТР), озЪбя се, -их се ‘оскалиться, 
оскалить зубы’, перен. разг. ‘огрызнуться’ (Бернштейн! 399), диал. оз@- 
бим ‘оскалить зубы; сделать зазубрины на режущем орудии (инстру- 
менте)” (Шапкарев-Близнев БД Ш, 253), узЪб’ъ съ ‘показать зубы, ко- 
гда смеешься или говоришь; показать зубы, оскалиться, угрожая (о жи- 
вотном); возразить, противиться’ (П.И. Петков. Еленски речник. -— БД 
УП, 149), бзаба са ‘показать зубы’, перен. ‘дать отпор кому-л.; угро- 
жать; демонстрировать ярость, ненависть’ (Хитов БДХ, 288), узЪбъ съ 
‘оскалить зубы, оскалиться; зло ругать кого-л.; умереть; ослабнуть, ос- 
лабеть’ (Ралев БД УШ, 174), дзъба съ ‘показать зубы’, перен. укор. ‘за- 
смеяться’, перен. пренебр. ‘умереть’, ‘(о деревянных частях заднего 
кросна на ткацком стане) начать виднеться из-за уменьшения количе- 
ства намотанных нитей’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник Плевенско БД 
УТ, 202), макед. озаби се ‘ощериться, оскалиться’, перен. ‘огрызнуться, 
возразить сердито’, перен. груб. ‘околеть, издохнуть” (Макед.-русск. П, 
138), сербохорв. огибш ‘оглодать’ (Уетатс 2, 119), оги Ш 5е ‘оказать со- 
противление” (первоначально ‘стать зубастым”) (ЕЛА [Х, 524), см. еще 
огирай ‘оглодать’ (только у Стулли) (Там же с примеч.: “ненадежно”). 

Сложение 0- и гл. *20ЫШ (см.); гл. *об2офай соотносителен с 
*ор2оыШ. 
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*062096ъ: словен. 020 м.р. мн.ч. ‘выступающие на стене кирпичи’ 
(Р]е. 1, 881), ст.-чеш. о2иБ м.р. ‘штырек у пряжки, втыкаемый при 
застегивании ремня’ (51651 14, 1072), чеш. огиБ м.р., огибу (или 
огирсе) ‘шип(ы) у подковы’ (ипетапп П, 1029), огиБ (огиВес, 
о2оирес, огоирек), огиру‘шип(ы) у подковы; штырек у пряжки, ко- 
торый втыкается при застегивании ремня’ (Кой П, 460), ст.-слвц. 
О2иБ м.р. ‘шип у подковы’ (Н1$юг. $|оуеп. Ш, 438), слвц. огиБ м.р. 
тех. ‘зубец на каком-л. предмете, служащий для прочного соедине- 
ния (скрепления) различных частей какой-н. конструкции; шип на 
подкове” ($55. П, 638-—9), огиБ тех. ‘зубец?’ (З1оуеп.-пи$. $юуп. [, 591), 
русск. диал. озуб м.р. [удар.?] ‘заступ, служащий для выкапывания 
съедобных кореньев растений у инородцев в Сибири’ (сиб.) (Фи- 
лин 23, 101). 

Производное с преф. оБ- и *2оБъЪ (см.). 

*оБ2объКъ/*оЪ20Ъьсь: сербохорв. огирак, род.п. огирка, м.р. ‘очень ма- 
ленькое количество еды, всего лишь «на зубок»’ (Срем) (КЛАТХ, 524: 
Ргегадо\1с 97), русск. диал. озубок м.р. (пск., твер.) ‘огрызок, объе- 
док’ (Даль? П, 660), озубок м.р. ‘объедок’ (Живая речь кольских по- 
моров 101), обзубок м.р. ‘огрызок чего-л.’ (Новг. словарь 6, 85), озу- 
бок м.р. ‘обкусанный кусок хлеба, яблока ит.п.; огрызок” (пск., твер., 
петерб., КАССР, новг., арханг., волог., смол.), ‘окурок?’ (новг.), ‘о че- 
ловеке небольшого роста, худощавом” (волог.) (Филин 23, 101), об- 
зубок ‘огрызок” (пск.) (Там же, 22, 55); 

словен. огоБес, род.п. -Бса, м.р. ‘шпенек на конце шнуровальной 
тесьмы или иголки; шип у подковы” (Р]еи. [, 881), чеш. огиБес, род.п. 
-Ьсе, м.р. = огиБ (РЛС), огирес, огоиБес ‘штырек (игла) у пряжки, ко- 
торый при застегивании втыкается в ремень’ (Липетапп П, 1029; Кой 
П, 460: ‘дег ОгйскКег”), слвц. огирес, род.п. -Бса, м.р. тех. ‘зубец; шип на 
подкове’ (55 П, 639). 

Производные с преф. 05- и суф. -ъКъ/-ьсь от *2аБъ (см.). 

*06205ые: словен. 020Б]е ср.р. ‘ряд зубов, челюсть” (Р]ег. [, 881), чеш. 
огиЫ ср.р. ‘ряд зубов на чем-л. или в чем-л.; крючкообразная насад- 
ка (надставка)’ (Р$]С), оБги ср.р. ‘обломок зуба’ (Кой УП, 2. РодаКу 
А-Л, 1342), слвц. огиЫе ‘зубчатка” (З1оуеп.-ги$. $1оуп. [, 591). 

Производное с преф. оБ- и суф. -ые от *2аБъ (см.). 

*оБ2уёгёН: сербохорв. огуйёей ‘стать зверем, озвереть’ (Вепе16 9, 
1951), в.-луж. уогиёкес, могиегес ‘озвереть, потерять человеческий 
облик’ (Трофимович 384), русск. озверёть ‘сделаться похожим на 
зверя, утратив качества, свойственные человеку, прийти в бешенст- 
во’ (Ушаков П, 776), озверёть ‘оскотиниться, обратиться в зверя, ут- 
ратив все человеческое, выйти в гневе из себя, разлютеть, освире- 
петь, прийти в неистовство’ (Даль? П, 658), укр. озврйти ‘озвереть; 
(рассвирепеть) остервенеть” (Укр.-рос. словн. Ш, 105), озврити 
‘стать жестоким, свирепым, звероподобным; сильно разозлиться; 
разъяриться, рассвирепеть; принимать злобное, зверское выражение 
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(о лице, глазах); утратить человеческое подобие, стать похожим на 
зверя’ (Словн. укр. мови У, 650), блр. азвярЭць ‘озвереть, остерве- 
неть, остервениться’ (Блр.-русск. 79). 

Сложение 05- и гл. *гуегёи (см.). 

*оБхуёги (5е): болг. (Геров) озв 5 рик, -йшь (и озвЪрижся) ‘стать зверопо- 
добным, озвереть; удивиться’, макед. о5вери ‘озвереть` (И-С), о5вери се 
‘озвереть, изумиться, оторопеть, обомлеть’ (Макед.-русск. П, 139), 
др.-русск. озвЪритися ‘озвереть’ Апокал., 65 об. ХШ в.; Евфр. Отра- 
зит. пис., 9. 1691 г. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 306), русск. озверить кого 
‘сделать зверем, лютым, неистовым; разозлить до крайности, до звер- 
ства, вывести из себя, до исступленья’, -ся то же, что озвереть (Цаль- 
П, 658), озвёрить и озверить ‘привести в состояние гнева, ожесточить” 
(арханг. — озверить; волог., беломор. — озвёрить), озверить ‘ударить’ 
(пск., твер.) (Филин 23, 86), озвериться ‘прийти в ярость, разъяриться, 
рассвирепеть’ (арханг., олон.., сиб.) (Там же), укр. озврити ‘разъярить; 
(до состояния свирепости) остервенить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 105), озв1- 
ритися ‘разъяриться; остервениться, остервенеть` (Там же), озврити 
‘сделать кого-л. жестоким, лютым, звероподобным; сильно разозлить. 
разгневить; разъярить’ (Словн. укр. мови \У, 650). озвритися ‘сильно 
разозлиться, разъяриться; принимать злобное, зверское выражение 
(про лицо, глаза); обратиться к кому-н. или ответить кому-л. с несдер- 
живаемым раздражением; окрыситься’ (Там же). 

Глагол на -Ит, соотносительный с *орзубтён (см.). 

*об7уо: сербохорв. о2уонй ‘звоня, объявить, оповестить’ (КУА [Х, 
525: только в Маг. рез. таг). 140, Озуетт. 5, 11; Вепе5с. 9, 1952: 0=удт- 
п; РСХ] 4, 82), словен. огуотй ‘звоном колокола известить или со- 
звать’ (Р]ет. [, 881), об:уопт ‘извещать, оглашать’ (Там же, [, 755), ди- 
ал. обгуош! = оагуотй (Кепда 74), словин. о2уоШс ‘избить кого-н.’ 
(Зусща УП (Зиретеп 377), русск. обзвонить сврш. (разг.) ‘позво- 
нить всем (по телефону ит.п.)’ (Ушаков П, 639), диал. обзвонить: об- 
звонить кошельком ‘в церкви обходить для сбора приношений” 
(Даль? П, 582), диал. озвонйть ‘сообщить всем; разнести слух или 
сплетни” (сев.-двинск.) (Филин 23, 86), блр. абзванщь разг. ‘обзво- 
нить’ (Блр.-русск. 26). 

Сложение 05- и гл. *2уотш!Ш (см.). 

*067ыЫепье: ст.-слав. оЗакникК ср.р. ххфолс, аЁ спо; л@дос, раззю (МШ. 
[.Р), оЗзакник ср.р. ‘мука’ хахаос; аЙйсно $ирг. (515$), оЗ%акник ср.р. 
хахаос ‘лишения, страдания’ Супр. (Ст.-слав. словарь 408), др.- 
русск., русск.-цслав. озление (озъление, озоление) ср.р. ‘страдание, 
болезнь’ (Сл. Ио. Злат.) Усп. сб., 464. ХП-ХШ вв.; (Кирил. Иерус. 
Поуч.) Вост. П, 20. ХШ в., ХУП в. (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 310). 

Производное с суф. -еп-ые от гл. *обргьШ (см.). 

*об7ывН ($е): сербохорв. диал. о2[ей ‘погибнуть, ослабеть (о здоровье, 
жизни)’ (ВТА [Х, 539: “и цебКо] пай”. омбемс (он) - к нареч. #[е, 
Т.е. 210), словен. о=[е1 ‘стать злым, сердитым”, о2[61 5е ‘ухудшиться, 
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обостриться (напр., о ране)’ (Р]е". 1, 880), др.-русск. озълБти (озляти, 
озьляти) ‘причинять зло’ (Ио. Леств.) Вост. П, 20. ХИ в. (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 12, 311; Срезневский П, 638), русск. диал. озлеть ‘обоз- 
литься, рассвирепеть’ (Словарь вологодских говоров (О - П) 39), 
озлеть ‘стать злым, разозлиться’ (иван.) (Филин 23, 95). 

Сложение о0р- и гл. *тыЫЁиИ (см., в частности, русск. пск., волог. 
злеющий ‘очень злой’ (Филин 11, 287) — очевидно, прилаг. < причас- 
тие к *злети < *тыЁёи, если злеющий не вторично от злющий). 

*обтъа (зе)/*объхъНи (5е): цслав. оЗантн с^ хахооодоц, арт, озоанть 
(& (МК. ГР), сербохорв. Озлити се ‘рассердиться, разозлиться’ (РСХ] 
4, 84; Вепез1с 9, 1950), др.-русск. озълитисл см. озолитисл ‘терпеть 
бедствие’ Ос. [Х. 7 по сп. ХУ в. (В.) (Срезневский П, 637, 636), озли- 
тися (озълитися, озолитися) ‘обозлиться’ Д. Иос. Колом., 122. 
1675 г., ‘потерпеть бедствие’ (Ос. [Х, 7) Кн. 12 прор. (Упырь), 20. 
ХУ-ХУ] вв. - 1047 г. [озлится - Кн. прор. 8 об. ХУ-ХУ1 вв.]; (Ос. [Х, 
7) Вост. П, 20. ХУ в. (СлРЯ ХЕХУИ вв. 12, 310), русск. обозлить 
сврш. к злить, ‘сделать озлобленным, развить в ком-н. злобные чув- 
ства, озлобить’ (разг.) (Ушаков П, 682), обозлиться и (реже) озлить- 
ся сврш. к злиться (Там же), озлить кого ‘разозлить, рассердить до 
злобы, до злобного гнева’, озлиться на кого ‘разгневаться злобно, 
мстительно; возбудить злость’ (Даль? П, 659), диал. обозлиться ‘вой- 
ти в азарт’ (Словарь Карелии 4, 98), укр. озлити ‘обозлить, озлить’ 
(Укр.-рос. словн. Ш, 107), озлитися ‘обозлиться, озлиться’ (Там же), 
озлити ‘разозлить, разгневать; сделать кого-л. злым, злобным” 

. (Словн. укр. мови У, 655), озлитися ‘разозлиться, разгневаться, взбе- 
ситься; стать злым, злобивым’ (Там же), обзлитися редк. ‘разо- 
злиться’ (Там же, 504), блр. озлицьца ‘рассердиться’ (Носов. 361). 

Сложение *оБ(ъ)- и гл. *ты Ш (5е) (см.). 

*обхыосыН ($е): ст.-слав. оЗаовитн хахоту, а реге Зир., оЗАоБити см (МК. 
Г.Р), оЗаоБитн см. оЗтиокитн хахобу, хахолоцЕТу, хахоох&У, длроуоцЕтях; 
посеге, а 1реге, та|$ ситшаге, та]е гасаге, уехаге ‘повредить, удручить, 
измучить’; фиг. хажоту; уехаге, рЁ. к ‘угнетать, портить’; зизсИаге, 1та- 
сипФат сопсНаге ‘растравить, раздражить’; фох/М ау; дезрасеге ‘уни- 
зить, опозорить, обесславить’ Зирг. Ароз(. Рза|. и др. ($15), оЗълоБнти 
хахо\у ‘измучить, причинить зло, страдания’ Син. Евх. Супр. (Ст.-слав. 
словарь 408), болг. озлобЯ ‘разозлить’ (БТР, Бернштейн! 399: также 03- 
лобЯ се ‘озлобиться’), макед. озлоби ‘озлобить’, озлоби се ‘озлобиться”’ 
(И-С; Макед.-русск. П, 138), сербохорв. о21юи а НЙ1вете ‘повредить’ и т.п. 
(Майигашс Т, 878), оо таеРасете, аЙееге, шсизаге ‘сделать кому-н. 
пакость; притеснить, принудить; подать жалобу, оклеветать; испортить, 
повредить; обидеть, оскорбить; разозлить’, а также о2[о фи то же, что 
огюыи 5е ‘поссориться; стать злым, злобным; разозлиться, рассердить- 
ся’(Лика) и др. знач. (ВТА ПХ, 515), озлобити се ‘преисполниться 
злобой, ненавистью; раздражиться, разозлиться’ (РСХ] 4, 84), диал. 
о210,И ‘разозлить, рассердить’ (М. Ре1б-С. ВаёЩа. Кебтк Баёюв 
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Випеуаса 229), словен. стар. и словен. о2юЫи ‘ожесточить, озлобить” 
(Ошбтапп-КапиСаг 380 [088]; Ре! |, 880), др.-русск. озълобити = озлоби- 
ти ‘озлобить’ Ефр. крм. л. 192; Панд. Ант. ХГ в. л. 197; ‘обидеть, оскор- 
бить’ Сб. 1076 г. 158; Ил. Новг. поуч.; Игп. л. 6678 г.; Жит. @ед. Ст. 106; 
Покаян. Кипр. (Срезневский П, 637), озълобитисл = озлобитисл ‘быть 
оскорбленным, удрученным” Пал. ХГУ в. Зав. Заул. (Там же), озълоби- 
ти ‘причинить зло, заставить страдать’ Изб. 1076, 32 об.; КЕ ХПГ, 1926 и 
мн. др., ‘подвергнуть хуле, поношению’ ЖФСт к. ХП, 142 (СДРЯ МТ, 
101-102), озълобитисл ‘пасть духом, впасть в уныние’ ПНЧ 1296, 
133 об.; ГБ к. МУ, 205 г.; ФСт МУ/ХУ, 27, ‘испытать страдание” ГБ к. 
ХУ, 68 в; Пал. 1406, 112 в, ‘испортиться, ухудшиться’ МПр ХУ», 4 (Там 
же, 102), озлобити (озълобити) ‘причинить зло, страдание; оскорбить, 
обидеть’ Изб. Св. 1076 г., 214; (Ж. Феод. Студ.) Выг. сб., 279. ХП в.; (По- 
уч. Ильи) РИБ У! (2), 374. ХУ в. - ХП в.; Ав. Чел., 728. 1669 г., ‘повре- 
дить’ Спафарий. Китай, 181. 1678 г. (СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 310), озлоби- 
тися ‘потерпеть зло, страдание” (Зав. 12 патр.) П. отреч. 1, 124. ХМУ в.; 
(Сирах. Х1, 23-24) Библ. Генн. 1499 г., ‘быть поврежденным” (876): Ник. 
лет. [Х, 13; Хроногр. 1512 г., 214, ‘огорчиться, опечалиться’ Сав. Груд- 
цын (Скр.), 279. ХУШ в. - ХУП в., ‘потерять терпение, прийти в отчая- 
ние, озлобиться’ (1471) Львов. лет. [, 288; (Маргарит) ВМЧ. Сент. 14—24, 
1046. ХУТГ в. - ХУ в. (Там же), русск. озлобить ‘вызвать в ком-н. злобу, 
сделать кого-н. злобным, развить в ком-н. злой характер’ (Ушаков П, 
777), озлобиться ‘стать злобным, приобрести злой характер” (Там же), 
озлобить кого ‘возбудить злобу, озлить, обидеть или разгневать мсти- 
тельного злорадного человека, животное”, церк. ...озлобляще церковь 
‘оскорблял, как бы вызывая кару, месть’, -ся ‘распаляться затаенным 
гневом” (Даль? П, 659), укр. озлобити ‘вызывать сильное раздражение, 
злость; злить; сделать упрямым, немилосердным” (Словн. укр. мови У, 
655), озлобитися ‘стать раздраженным, злым’ (Там же), озлобити ‘оз- 
лобить, ожесточить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 107), озлобитися ‘озлобить- 
ся, ожесточиться” (Там же), блр. азлобщь ‘озлобить’ (Блр.-русск. 79), 
азлобцца ‘озлобиться’ (Там же), диал. азлабица ‘озлиться, озлобиться” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 69). — См. с иным тематич. гласным 
(-ё-) русск. диал. озлобёть ‘озлобиться’ (Ярославский областной сло- 
варь (О -— Пито) 38). 

Сложение 05- и гл. *хыо (5е) (см.); *обгыорён — сложение о05- и 
гл. *2ы/орён (см., в частности, блр. стар. злобетися ‘злобиться, оби- 
жаться’ (Г1старычна слоунк беларускай мовы вып. ХП, 260)). 

*067ы 06 (])епые: ст.-слав. оЗлокаюник ср.р. хахфос, аНйсно (МИ. ГР), 
оЗзлокАкННк ср.р. хахфос; аЁсНо ‘подавленность, страдание’, 
оЗЪлоБАкННЮ ПиННиАтн а 1сиопет зизстреге Р5ай. Спр?. Ве$., оЗъдоБеННК 
(5.5), оззлокакник ср.р. хахфос ‘лишения, страдания’ Син., Пс. (Ст.- 
слав. словарь 408), болг. озлоблеёние ср.р. ‘озлобление’ (Бернштейн! 
399), озлоблёние ср.р. ‘проявление злобы, ярость’ (БТР), ст.-сербо- 
хорв. и сербохорв. о2[оепе ср.р. глаг. имя от о2[о 1 в словарях Стул- 
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ли (‘пипсша‘) и Даничича (‘а сно’ — ХУ у. баанк 1е{ор. 52), ‘при- 
теснение; оскорбление, обида’ (КА [Х, 515), др.-русск., русск.-цслав. 
озълобленик = озлобленик ‘злоба’ Мин. 1097 г. 58; Пал. ФУ в. Зав. 
Нефт., ‘зло, несчастье” [ак. Бор. Гл. 110, ‘оскорбление’ Лавр. л. 
6677 г. (Срезневский П, 637-638), озълобеник см. озълобленик 
(СДРЯ УТ, 101), озълобленик ср.р. ‘страдание, мучение, истязание” 
ЖФСг к. ХП, 161; СкБГ ХИП, 240а и мн. др., ‘причинение зла, вреда’ 
ПНЧ к. ХУ, 43в, ‘зло, недобрый умысел, уловка’ КЕ ХПИ, 2026 (Там 
же, 102), озлобление (озлобленье, озълобление) ср.р. ‘страдание, му- 
чение’ Псалт. Чуд.!, 28. Х] в.; (Зав. 12 патр.) П. отреч. Т, 129. ХУ в.; 
Алф!, 100. ХУП в., ‘притеснение? (1169): Чел. Савв., 76. 1682 г. (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 12, 310-311), русск. озлоблеёние ср.р. действие по гл. озло- 
бить — озлоблять, состояние по гл. озлобиться — озлобляться 
(Ушаков П, 777), озлоблёнье (Даль? П, 659), укр. озлоблення ср.р. 
действ. и состоян. по озлобити и озлобитися (Словн. укр. мови \У, 
655), озлоблення ‘озлобление; ожесточение?’ (Укр.-рос. слов. Ш, 107). 

Производное с суф. -епье от гл. *офгыоМИ (см.). 

*067]0]6411?: сербохорв. о2]е4!! ‘разозлить, раздосадовать’, также 
ооцеаш только в словаре Вука; 020]еаш см. огоуцеаш, о ое! 5е 
см. о21оуЦейш 5е (ВТА [Х, 517: “подеаш, как будто, не засвидетельст- 
вовано”), озло]едити ‘рассердить; разозлить; раздражать; огорчить; 
раздосадовать’, озло]едити се ‘раздражаться; огорчаться, досадо- 
вать’ (Толстой! 530), а также о2[64 ‘поранить, повредить’, о2[61 5е 
‘пораниться, повредиться’ (ВТА [Х, 514; Толстой! 529). 

Сложение 0р- и гл. *2[о]6айт. Древность проблематична. Согласно 
Скоку, 2/е4 (*2[е4ь), далее — 2[е4йт) образовалось путем скрещивания 
с угйеа (кок. Еит. еёп. Ш, 643). По нашему мнению, 021е4ш < 0210- 
леаш (*оргыо}еёат) в результате выпадения -0-. Семантическая связь 
‘поранить, повредить’ — ‘раздосадовать, разозлить’ кажется законо- 
мерной: ср. сопоставимое сочетание значений у нем. уе[е!теп: ‘повре- 
дить, поранить” — ‘задевать, оскорблять’. Отметим также существо- 
вание русского диал. (казан.) прилагательного злоёдливый ‘злой, 
зловредный’ (Филин 11, 290), которое может свидетельствовать о на- 
личии в прошлом в русском глагола *злоедити. 

*оБ(ъ)тъуай (5е)/*оКъ)хъуай (5е): цслав. озватн сл, озовм см гезропдеге 
(МК!. ГР), оззватн сл ‘откликнуться, отозваться’, Улаходеу; гезропаеге 
Рагит (51$), болг. (Геров) озъвм се ‘оказаться, попасть” и озовм (ся) 
‘очутиться’; озов@ се ‘очутиться, оказаться (где-л.), попасть (куда-л.)’ 
(Бернштейн! 399), диал. дзвъ се ‘отозваться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско БД \1, 97), сербохорв. стар. о2уай 5е — согласно Стулли, ‘уосапи 
а [опёе гезроп4еге”; вероятно, то же, что оа2уай; в юридических докумен- 
тах обычно как эквивалент лат. ргошШет, ‘заявить, признать” (1379 г., 
1495 г. и др.) (Мабигатис 1, 878), сербохорв. д2уай ‘назвать; оповестить; 
огласить, объявить (напр., о венчании в церкви)’, огуаН 5е ‘отозваться, 
откликнуться’, а также ог2уай 5е Вози ‘уосапи гезропаеге ео’, т.е. ‘послу- 
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шаться бога’ (КУА [Х, 525), Оозвати ‘огласить, объявить, оповестить в 
церкви (о чьей-л. женитьбе)’, дзвати се ‘отозваться, откликнуться, дать 
знать о себе; раздаться, разнестись; стать известным, знаменитым” 
(РСХ] 4, 82), огуап ‘объявить, огласить, оповестить; назвать; позвать, 
призвать” (Вепез1с 9, 1951), словен. огуай, огдует ‘объявить, провозгла- 
сить; объявить супругами’ (Р|еи. 1, 881), диал. огуай ‘объявить’ и огауай 
‘объявлять (женихом и невестой)” (МоуаКк 67), огуан, огауайи ‘объявить 
бракосочетание” (бюще уеса Ваа#а 317), чеш. огуай 5е ‘раздаться, до- 
нестись, зазвучать; произнести, сказать, дать знать о себе, объявиться, 
появиться; проявить несогласие, недовольство, отвращение; проявить 
настойчивое желание, требование” и др. знач. (РЛС), огуай бе, огуи 5е и 
020уи 5е ‘ответить кричащему; отражать звук; отозваться; объявить, го- 
ворить о себе’ (Кой П, 460), ст.-слвц. о2уаГ 5а ‘издать звук, прозвучать; 
(о человеке) отозваться, ответить словесно’ (Н15юг. $оуеп. Ш, 438), 
СЛВЦ. О2УаГ 5а ‘издать звук, зазвучать; заговорить, отозваться, ответить; 
проявиться, показаться, оказать сопротивление, дать отпор; дать о себе 
знать, попросить слово’ (55. П, 639), польск. о2и’ас че ‘заговорить, вы- 
ступить, обратиться; отозваться, откликнуться” и др. знач. (\/агз7. Ш, 
929), огмас яе книжн. ‘отозваться, промолвить, заговорить; раздаться, 
послышаться; почувствоваться, дать о себе знать’ (Гессен, Стыпула [, 
655), диал. огмаё ме ‘отозваться’ (34. \.р. Ш, 493), обегмас яме то же 
(Там же, 396; Киса 284), др.-русск. русск.-цслав. озъватисл ‘отозвать- 
ся, подать голос’ ПрЛ 1282, 92-93; КР 1284, 351а (СДРЯ М, 101) озва- 
тися (озъватися) ‘отозваться, откликнуться’ Патерик Син., 134. Х| в., 
‘назваться’ ВМЧ. Сент. 14—24, 1364. ХУТ в. (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 306), 
русск. обозвать ‘назвать, применить к кому-л. бранное, обидное назва- 
ние’ (Ушаков П, 682), обозвать (и обзывать) кого как, чем ‘звать, 
на(про)зывать, давать имя, название, прозвище; называть бранно, обру- 
гать’, -ся ‘быть обзываему’, сев. ‘отзываться, откликаться на зов’, 
обозваться ‘озваться, ошибиться отзывом, вкляпавшись в чужое имя, 
недослышав и пр.’, обозваться юж. ‘отозваться, откликнуться’ (Даль? 
П, 583), диал. обозвать ‘окликнуть’ (Словарь орловских говоров (Об — 
Ощупкой) 32), обозваться ‘ответить на чей-л. зов; откликнуться, ото- 
зваться’ (Там же), обозвать ‘приглашая, собрать, созвать’ (Словарь Ка- 
релии 4, 98), обозваться [абазваца] ‘отозваться’ (Словарь русских дон- 
ских говоров 2, 193), укр. озвати ‘окликнуть, позвать’ (Гринченко Ш, 
45), озватися ‘отозваться, заговорить; высказаться за кого, в пользу ко- 
го’(Там же), обзватися ‘отозваться, откликнуться, заговорить’ (Там 
же, 9), озвати ‘обозвать’ (Укр.-рос. словн. Ш, 106), озватися ‘отозвать- 
ся, откликнуться’, ‘(о взаимном действии) окликаться’ (Там же, 107), 
о@звати ‘обозвать’ (Там же, 20), обйзватися ‘отозваться; (отвечать на 
зов, обращение) откликнуться’, разг. редк. ‘назваться’ (Там же), блр. аз- 
вацца разг. ‘отозваться, откликнуться’ (Блр.-русск. 79), диал. азвйица то 
же (Бялькевч. Мал. 49). 
Сложение оБ(ъ)-/оКъ)- и гл. *7ъуан (5е). 
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*оБтуБан (5е): русск. диал. озыбать ‘обирать, отнимать, выпрашивать” 
(Деулинский словарь 366; Филин 23, 101: ряз.), озыбаться ‘колы- 
хаться, колебаться’ (Словарь Карелии 4, 167). 

Сложение о0р- и гл. *2уран (см.), достаточно эфемерное и, возмож- 
но, позднее. Ср., впрочем, семантическую самобытность ряз. глаго- 
ла, выше: ‘отнимать, выпрашивать” < ‘колыхать’, “трясти”. В пос- 
леднем случае ср. известный семантико-сексический жаргонизм рас- 
пространенной погранично-таможенной ситуации. 

*обтубъ: сербохорв. 02 м.р. ‘рычаг’ (К.А [Х, 511: “Только в словаре 
Вука”), русск. диал. дзёб м.р. ‘шест для колыбели, взятый в кольцо в 
потолке” (черепов., новг. Филин 23, 87). — Ср. сюда же словен. оды 
мн.ч. м.р. ‘зыбкая, болотная почва” (Ре. Г, 879). 

Именное обратное производное от глагольного сложения *ор2у- 
Бай (см.), своим лингвогеографическим распространением (прерыви- 
стость ареала) способное навести на мысль об относительной давно- 
сти исходного глагола. 

*067уКаН: русск. диал. озыкать, несврш., озыкать, сврш. ‘звать, кри- 
чать, окликать’ (забайк., Филин 23, 102; Элиасов 261), озыкать, 
‘сглазить, напустить порчу’ (белозер., новг., пск.), ‘заболеть от сгла- 
зу, наговора’ (волог., грязов., кадн., вельск., волог., Филин 23, 102; 
Дальз П, 1702), озыкать ‘по суеверным представлениям: нанести 
вред словом, взглядом; сглазить’ (Словарь Карелии 4, 167). — Ср. сю- 
да же, с другой основой, на -/ай или -ё1: русск. диал. озычать ‘сгла- 
зить’ (волог., Опыт 139), озычать, озычать ‘сглазить, нанести пор- 
чу’ (волог., яросл., весьегон., калин. Филин 23, 102; Ярославский об- 
ластной словарь (О — Пито) 38). 

Сложение 05- и *2укаи (см.). 

*оБтугШ (5е) [: русск. диал. озырить ‘нагло осмотреть’ (дубен., тул., 
Филин 23, 102), обзырить ‘зорко и с жадностью все осмотреть” 
(Даль, без указ. места; дубен., тул., Филин 22, 56; Словарь орловских 
говоров (Об — Ощупкой) 17), озыриться ‘взглянуть сердито, недру- 
желюбно’ (пришексн., волог., Филин 23, 102). — Ср. сюда же несврш. 
на -/ап: блр. диал. азыряць ‘озарять, освещать на мгновение” (Бяль- 
кев!ч. Мамл. 50). 

Сложение о0р- и гл. *2ут Ш! [ (см.; там же — об этимологии). 

*оБ7ум П: русск. диал. озырить, сврш. ‘околотить, обмолотить”’ 
(покр., влад., Филин 23, 102), блр. диал. озырышь, сврш. ‘больно хле- 
стнуть’ (Турауск! слоунк 3, 250), азырыць ‘наскучить, надоесть” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 69), азыраць то же (Народнае 
слова 24). — Ср. сюда же соотносительное наречие: блр. диал. азыра 
‘холодно’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 69), субстантивирован- 
ное блр. диал. азыра ж.р. ‘ненастье’ (Сцяшкович. Слоун. 30). 

Сложение 0р- и *2ути П (см.), глагола, обозначавшего высокую 
степень резкости самых разных действий (ср. выше: ‘больно хлест- 
нуть’, ‘надоесть’, ‘холодно”’) и предположительно родственного лит. 
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Лаиги5 ‘жестокий, грубый, резкий’. То, что принималось раньше, 
вслед за Пизани (см. Трубачев, дополнения в: Фасмер ШЗ, 109) — о 
трех “различных” зырить ‘мочиться’, ‘кричать’, ‘смотреть’, ‘тара- 
щиться” — вполне может быть скорректировано в духе отнесения по 
крайней мере двух первых зырить к реконструкции глагольного дей- 
ствия резкого качества. Зырить ‘смотреть, таращиться’ оставляем 
пока, в дискуссионном порядке, в стороне, не без влияния лит. ген, 
кстати, совершенно нейтрального глагола ‘смотреть’, лишенного ка- 
кого бы ни было признака резкости. 

*062ууай (5е): сербохорв. стар. о;{аи, несврш. к о2уай (Из словарей толь- 
ко у Беллы и Стулли) (ВТА [Х, 513-514; Майигате [, 877), чеш. огууай 
‘отзываться, откликаться; возражать; домогаться” (Р$]С Ш, 1266; 
Кои П, 460), ст.-слвц. огууаЁ за ‘отзываться, отдаваться’ (Н1${юг. $]оуеп. 
Ш, 438—439), слвц. огууаГ за ‘отзываться; проявляться’ ($51 П, 640), ст.- 
польск. 02умас зе ‘произносить (речь, слово); отзываться’ ($1. ро]57с7. 
ХУ[ \.., ХХП, 461-462), польск. огумас че ‘отзываться’ (\У!аг$7. Ш, 930), 
диал. об2умас 5е ‘резко отвечать, давать отповедь’($1. 2\. р. Ш, 396; 
\!аг$7. Ш, 540; Кисаа 284), русск. обзывать, несврш. к обозвать, ди- 
ал. озывать, несврш. ‘оскорблять словами, обзывать’ (фольк., олон.), 
‘криком, голосом показывать путь (о птице)’ (Киреевский) (Филин 23, 
101), ‘иметь привкус чего-либо, пахнуть чем-либо’ (Словарь вологод- 
ских говоров (О - /]) 39), ‘именовать, называть’ (Словарь Карелии 4, 
167), озываться ‘отзываться, откликаться’ (шенк., арханг., курск.), 
‘вызываться сделать что-либо’ (тул.) (Филин 23, 101), обзывать ‘ок- 
ликать, называть по имени’, созывать, звать многих” (кем., арханг.), 
‘назвать, дать имя, прозвище” (пудож., медвежьегор. КАССР), ‘клеве- 
тать’ (ейск., кубан. Филин 22, 55—56), обзывать ‘называть’ (Словарь 
русских говоров Алтая 3, 1, 167; Сл. говоров старообрядцев Забайка- 
лья 306), ‘приглашать, созывать’ (Словарь Приамурья 175), обзы- 
ваться ‘откликаться на обращение, на зов, отзываться’ (южн., Даль; 
нижнедонск., донск., курск.; зап.-брян.), ‘утешать, успокаивать в ответ 
на жалобу’ (курск.), ‘называться, именоваться” (пинеж., арханг.) (Фи- 
лин 22, 56), обзываться ‘давать друг другу обидные прозвища, приме- 
нять друг к другу бранные слова’ (Деулинский словарь 353), укр. ози- 
вати ‘окликать’ (Гринченко 3, 45), озиватися ‘отзываться, отозвать- 
ся’ (Там же), обзивати ‘обзывать обидными прозвищами’ (Словн. укр. 
мови \, 498), обзиватися ‘отзываться (на обращение), обращаться; 
отдаваться (о звуке)’ (Там же), блр. абзываць ‘обзывать’ (Блр.-русск.), 
озывацьца ‘откликаться’ (Носов.), диал. обзываиь ‘называть’ (Тура- 
уск! слоунк 3, 224). 

Несврш. вид к *оБ2ъуаи (см.). 

*0Ъ7ьДай: др.-русск. оздати ‘оградить, обложить камнем, деревом” 
(ВМЧ, Сент. 1-13, 17.ЩУ в. Х. Дан. иг., 20.1496 г. 1113 г. СлРЯ 
ХЕХУ1П вв. 12, 307). 

Сложение 0[- и гл. *2ьаан (см.). Ср. след. 
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жо62ьЧШ: ст.-чеш. 02АШ ‘окружить, обнести стеной’ (51651 14, 1062), 
чеш. орег@ то же (Липетапп И, 762), ог (Р$©). 

Сложение 0р- и *2ь@1 (см.). Ср. *об2ьааи (см.). Неясно русск. ди- 
ал. озо6бть ‘сильно ударить’ (арханг., Филин 23, 86): судя по личным 
формам оздёну, оздбнешь (Там же) оно тяготеет к другой (другим?) 
основам. 

*о57ь4ъ/*о67ьда: слвц. 024 ‘укрепленное место’ (Ка! 442), др.-русск. 
озда ж.р. ‘поперечная связь, балка на речном судне’ (Астрах. а., 
№ 446, сст. 1. 1619 г.; Заб. Дом. быт, 1, 581. 1682 г. СлРЯ Х]-ХУП вв. 
12, 307), русск. диал. бзда, озда ж.р. ‘поперечная балка на речном суд- 
не от борта к борту’ (волж., Даль; яросл., урал., волог. Филин 23, 86; 
Г. Потанин. Этнографические заметки на пути от г. Никольска до 
г. Тотьмы. — ЖСТт. год девятый, 1899, П, 228), озда ж.р., об. мн. дбзды 
‘стропила (?)’ (Словарь вологодских говоров (О —П) 38). 

Соотносительно с гл. *оБтьаан (см.). Проблематичны поиски связей 
с лексикой ‘сушилка’, ‘сушить’ (Фасмер ШЗ, 125), как и этимология от 
*5е4- ‘сидеть’ (в дополнениях, Там же) тем более, что в обозреваемых 
выше примерах преобладают значения ‘укрепление, (поперечное) кре- 
пление’, ‘стропило’, а возможное использование/употребление попе- 
речной балки на судне в качестве ‘сидения’ в любом случае вторично. 

*067ыай: словен. о2Паи ‘глазеть на’ (Оп тога у5е ]и Ч! огпаи (Ре. 1, 879), 
чеш. стар. о24й, огей ‘обдать (духом, дыханием)’ (Ллтртапп ЦП, 1027; 
Кой П, 458 также ‘околдовать, обворожить, очаровать’), польск. 
редк. о21ас ‘обдать (духом, дыханьем)” (\!аг$2. Ш, 925), русск. озиять 
‘обнять зияя, растворив пасть, зев, жерло’ (Дальз П, 1698), диал. озе- 
ять, озиять ‘просветлеть, просиять’ (забайк., перм. Филин 23, 93), 
озвиять ‘озарить, осветить’ (сев.-двинск. Филин 23, 86), озбить ‘гла- 
зеть, зевать’ (южн. Филин 23, 88), озьяить ‘сверкнуть (о молнии)’ 
(Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 352). 

Сложение 05- и гл. *2ы)ай (см.), интересное тем, что в основном на 
стадии сложения наблюдается это удивительное перемежение значе- 
ний ‘зрения/зияния’ и ‘дыхания’. Древность вероятна. 

*обтьгёпъь: сербохорв. стар. О2геп, Огтт м.р., географическое назва- 
ние (гора в Боснии, урочище у племени кучи; на острове Крк) (КТА 
УШ, 523; [Х, 523), 02"; м.р., название вершины, ‘откуда открывает- 
ся вид (у1ЧЩКоуас)’ (7. Ошас, Р. Ош. Вго$К. 578 (“происходит от 
глагола 020 5е”), чеш. О2Ёеп («в прошлом - деревня в окрестнос- 
тях Плас у Младотиц к зап. от Краловиц. Родственные польские 
названия (О)/72апомо, От2ей объясняются от личного имени собств. 
*о]г2ап < *Олгтгап, ср. ст.-польск. оуг2апу ‘ргоу1Чи$’ = ‘предусмотри- 
тельный, осмотрительный’. Сюда же название горы Озрен в Черно- 
гории. В таком случае чеш. название связано также со ст.-чеш. о2Яей 
56 ‘оглядеться, осмотреться’» (Ргоои$ Ш, 314). 

Рано отмеченное в слав. антропонимии, лексикализованное прич. 
прош. страд. от гл. *обльгёи (см.). Весьма любопытно выразительное 
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сочетание (5с. Пс. “несоответствие”) пассивной формы и активной се- 
мантики -— ст.-польск. оуггапу, о]ггапу ‘ргоуи$, предусмотрительный, 
осмотрительный” (51. ${ро1. 550) и др., выше; своеобразная славянская 
переформулировка медия (об аналогичном характере слав. *рьапъ, 
пьяный писалось уже раньше). 

*057ьгёпые: сербохорв. стар., редк. ораггепе ср.р., сущ. от гл. обагген 
(Из словарей только у Беллы. КТА УШ, 316), ст.-чеш. оБе2 еше 
‘взгляд’ (МоуАК. $1оу. Низ. 84), н.-луж. стар. ио27епе ср.р. ‘смотрение, 
глядение’ (Мука $1. П, 966), полаб. по у2агепе ‘на мгновение” 
(К. ОТезсв. Твезаигиз$ Ппгиае дгауаепоро!аМсае Ш, 1462), польск. оре- 
Л2еще ‘обзор, осмотр’ (\Магз7. Ш, 448), словин. иора2а#ейе ср.р. 
‘взгляд вокруг” (Гогепие. Ротог. Ш, 1, 639), русск. обозреёнье ср.р. 
“действ. по гл.” (Дальз П, 1565). 

Имя действия от гл. *ортьгён (см.). 

*оБтьгёй (5е): цслав. оЗьЕтИ (№), сврш. лерАёлёодои, сиситзрисеге, 
гезрисеге ‘оглянуться’, дезрисеге ‘презреть, пренебречь’ (5.5), болг. озра 
се ‘оглянуться’ (БТР), обзра ‘охватить вглядом” (Там же), озрж, обзрык 
(Геров), макед. об5ре се ‘оглянуться, осмотреться; принять во внимание, 
посчитаться’ (И-С), сербохорв. стар. оБа2гей ‘взглянуть, осмотреть” (в 
словарях Беллы, Стулли), офаггей 5е ‘оглянуться’ (в словарях Беллы, 
Вольтиджи, Вука) (КТА УШ, 316-317), о2ген 5е ‘оглянуться’ (Из слова- 
рей только у Стулли. КА [Х, 523), обагагеи (ВТА УШ, 315), обггеи (Из 
словарей только у Стулли. ВТА УШ, 500), диал. оБагги 5е ‘оглянуться’ 
(М. Реб-(. ВабЩа. Вебпк Бабки Випеуаса 198), офаггИ 5е 
(Нгаме-5ипипоу!с Г, 680), обагаги зе (Нгаяе-Зиптипом1с 1, 679), словен. 
об2тёи, сврш. ‘оглядеть, охватить взглядом” (РИе+. [, 755), о27ёП 5е ‘огля- 
нуться’ (Р]ег. 1, 881), стар. о2гей 5е (Ош5бтапп/Капибаг 380 [339]; 
Казеес-Уогепс, Н!'рой®, ст.-чеш. о2Ней 56 ‘оглянуться’ (МоуакК. З1оу. Низ. 
98; 54651 14, 1072), оБегНей ‘осмотреть, охватить взглядом” (51651 8, 
1100-1101), чеш. о2ЙиИ 5е ‘оглянуться’ (Тапгтапп П, 1029; Кой П, 460), 
обе и ‘осмотреть’ (Лип?тапп П, 762; Кон П, 212; Р$/С), о2АНИ 5е ‘огля- 
нуться’ (Кой П, 458), ст.-слвц. о27еГг ‘осмотреть’ (Н1$юг. $|оуеп. Ш, 438), 
также орогпег (Н1зюг. $юуеп. Ш, 62), слвц. о2|ег 5а ‘оглянуться’ (551 П, 
638), об2тег (5а) ($57 П, 466), оБ2(иег (ба, 51) (Ка 399), оБогпеР (ба) 
(557 П, 440), диал. оБб2гёг{ 5а ‘оглянуться’ (Мае]@к. М оуовгад. 180), 
оБеггег’ (бас. Зюу&К. у Ливоз1. 222, 276), офеггес ‘осмотреть’ (ВиНа. ПВА 
ГаКа 185), н.-луж. и’02г6$ ‘увидеть, усмотреть’, "02765 5е ‘оглянуться’ 
(Мика 51. П, 966), полаб. у2агаг ‘посмотреть, взглянуть на’ 
(Ро]ай$К1-Зебпен 173; К. ОезсВ. ТБезаиги$ Ппгиае дгауаепоро]аЫсае Ш, 
1462, в обоих случаях с реконструкцией *о2ьгёй), угага!-за, 2 л. пов. 
возвр. ‘оглянись!” (Ро]ай$К1-зеппег 173; К. Оезсв. ТВезаиги$ Ппгиае 
гауаепоро!асае Ш, 1462), ст.-польск. оре]г2ес, обе]2г2ес, оБе2т2ес ‘уви- 
деть, взглянуть’, ореёт2ес хе ‘оглянуться; оглядеться’ ($1. $ро|. У, 
316-318), также о2г2ес хе ($1. ро]. У, 550), польск. оБет2ес ‘осмотреть’ 
(\!агз2. Ш, 448), диал. оБерг2ес ‘увидеть; осмотреть” ($1. 2%. р. Ш, 
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349-350), оБег2ус ‘осмотреть’ (Н. Обто\ис?7. ГлаекЕ таБог$Ки П, 1, 284), 
обе?т2ес ме (Кисафа 171), словин. оБегАЁЙес ‘осмотреть; медлить. тянуть 
время’ (ЗусШа УТ, 204), др.-русск., русск.-цслав. озрЪти ‘обозреть, осмо- 
треть” ((Ж. Зос. С.). ВМЧ, Апр. 8—21, 553. ХУ в.), ‘увидеть’ (Псков. лет.. 
П, 23; (1268): Моск. лет., 148), ‘почувствовать омерзение, презрение” 
(Иезек. ХХ, 43. Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 313), озрБтн- 
ся, озьрЪтися ‘оглянуться, осмотреться’ (Ефр. Корм., 593. ХП в.; 
Х. Дан. иг., 121. 1496 г. 1113 г. Там же), обзрЪъти (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 
48), обозрЪти ‘посмотреть по сторонам, окинуть взором” (Ж. Евф. С., 
224 об. ХУГ в. СлРЯ Х|!-ХУП вь. 12, 117), обозрЪтися ‘оглядеться’ (Там 
же), русск. обозрёть ‘обглядеться, опознаться, ознакомиться’ (Даль? П, 
1565), диал. оббзрёть ‘увидеть, заметить” (север., пудож., олон. Филин 
22, 159), обозрёться ‘просмотреть, недоглядеть’ (Словарь Карелии 4, 
98), укр. обздрити ‘увидеть’ (Гринченко 3, 10), обйздрйтися ‘оглянуть- 
ся’ (Там же), диал. обиздрть ‘увидеть’ (Прилуцк. О. Курило. Ма- 
тер!али до укра!нськог дялектолог! та фольклористики 18). — Церк.- 
книжн. формы вроде русск. озрёть при этом не учитываются. 

Сложение о0р- и *2ьгёи (см.). 

*обтьгту: словин. иора2Аэпэ мн. ‘посещение с невестой родителей же- 
ниха’ (Г.огеп!и. Ротог. Ш, 1, 639), об’егаЁепеё р. (ЗусШа Ш, 283), русск. 
диал. оббзрины мн. ‘в свадебных обрядах — смотрины невесты? (пск., 
осташк., твер., Филин 22, 159; Даль? П, 1565). 

Производное с суф. -м(у) от гл. *орльгёи (см.). Знаменательна сло- 
вин.-русск. диал. изоглосса и изопрагма, обозначение одного из эпи- 
зодов свадебного обряда. 

*об7ьг1: др.-русск. обозрити ‘посмотреть по сторонам, окинуть взо- 
ром’ (А. феод. землевл. 1, 110. ХУТГ в. ^^ 1498 г.), ‘дать приют и про- 
питание, призреть’ (Рим. д., 196. 1688 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 117), 
русск. диал. обозрить, обоздрить ‘увидеть, заметить; разглядеть’ 
(заонеж., волог., арханг. Филин 22, 159), оббзрить ‘осмотреть’ 
(Ярославский областной словарь (О — Пито) 16), ‘привести все вок- 
руг в надлежащий порядок; снабдить всем необходимым” (Словарь 
орловских говоров (Об — Ощупкой) 32), обозриться ‘оглянуться’ 
(Филин 22, 159: Селищев, без указ. места, 1939), обоздриться ‘про- 
снуться; прийти в себя после сна’ (курган., Филин 22, 158), укр. 
обзритися, обздратися ‘оглянуться’ (Гринченко 3, 10). 

Гл. на -Ш, соотносительный с *орльгеёи (см.). 

*обтычуъ: сербохорв. оБа2ту, прилаг. ‘осторожный, осмотрительный” 
(“Только в словаре Поповича (итусви?, уогусВи?). Довольно обыч- 
ное слово в сербской письменности, но не в хорватской”. КУА УШ, 
317), диал. обагту, прилаг. ‘осторожный, обдуманный, осмотритель- 
НЫЙ’ (Нгаме-—бипипом6 1, 680), чеш. обе:Яуу ‘осторожный, осмотри- 
тельный’ (Кой П, 212). 

`Прилаг., производное с суф. -1уь от гл. *обхьми (см.), косвенно сви- 
детельствующее о более широком ареале последней формы. 
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*обтьги (5е): сербохорв. Озрнити, сврш. ‘бросить зерно, семя’, озрни- 
ти се ‘дать зерно’ (РСХ 14, 86), о2гт! (5е) (В словарях Беллы, Стул- 
ли, Вука. ВТА ПХ, 524), словен. о2/пШ 5е, книжн., редк. ‘дать зерно, 
пойти в зерно’ (З1оуаг $]оуеп. ]е71Ка Ш, 498), русск. озернить ‘обра- 
тить в зерно’ (Даль? П, 1697), обзернйть крупу ‘ободрать зерно, пре- 
вратить его в крупу’ (Дал, без указ. места. Филин 22, 54), укр. озерни- 
тися ‘наполняться, наливаться зерном (о колосе, початке кукурузы 
ит.п.)’ (Словн. укр. мови У, 653). 

Гл. на ор- и -ИГот *2ьгпо (см.). Форма на -6й может быть указана в 
русск. озернеть ‘обратиться в зерно’ (Дальз П, 1697). Что касается 
прич. чеш. оггпёпу ‘полный зерна’ (Р$]С), то оно могло образоваться 
и от глагола на -й1. Особняком стоит сербохорв. озрнати (се) = озр- 
нити се (РСХУ. 

*057ьгпой (5е): болг. (Геров) озрьнж ‘осмотреться, оглянуться’, также 
обзрьнм (Там же), озЪрна се (БТР), диал. о5фрне се ‘оглянуться’ (М. 
Младенов БД Ш, 123), обзрнува (се) то же (Дебърско, ИССФ П, 
1906—1907, 299), макед. об5рне се ‘оглянуться’ (И-С; Макед.-русск. П 
104), сербохорв. диал. о2гпий 5е ‘оглянуться’ (КЛА [Х, 524: “2гпий 5е 
пой4а пета роугде. О итоёКо-шЯисКот пагеёи”), обзрнем се (Н. 
Живковий. Речник пиротског говора 102, 107), др.-русск., русск.- 
цслав. озрБнутися ‘оглянуться’ ((Быт. ХХ, 17), Кн. Бытия, 129. ХУ в. 
СлРЯ ХЕ ХУП вв. 12, 313), русск. диал. озорнуться ‘обидеться’ (Сло- 
варь Карелии 4, 167), озернуться ‘оглянуться; оглядеться; бросить 
короткий, быстрый, злобный взгляд; отказаться’ (Словарь орлов- 
ских говоров (Об — Ощупкой) 107), укр. озирнути(ся) ‘оглядеть(ся)” 
(Словн. укр. мови У, 654), редк. обзирнути(ся) (Словн. укр. мови \, 
499), блр. азрнуць, сврш. ‘окинуть взглядом, обозреть’ (Блр.-русск.), 
‘осмотреть’ (Байкоу-—Некраш. 28), азрнуцца ‘оглянуться; осмотреть- 
ся’(Блр.-русск.), также диал. озрнуица (Турауск! слоунк 3, 250). 

Гл. на -пой от *оБлхьгёи (см.), распространенный очень широко и, 
возможно, относительно инновационный, “новый перфектив”, при 
уже перфективном *орхьгёи, судя также по некоторым перестройкам 
вокализма (-ь/- —> -и--, укр., блр.) и по вторичной соотносительности 
с новыми местными имперфективами (болг. озфрна се — озЪртам се). 

*057ьгпые: русск. диал. озеренья ‘не вполне очищенные от шелухи 
хлебные зерна’ (Куликовский 70; Филин 23, 90: заонеж., олон.). 

Префиксально-суффиксальное образование на -оБ- и -ь]е от 
*2ьгпо (см.), собирательное. 

*057ьгобъ/*обтьгова: слвц. оггша ж.н. ‘что-либо огромное, чудовище, 
великан’ (55./ П, 638), о2ги! м.р. ‘великан’ (Кой П, 460: Ма Зоу.). 

Сближение с чеш., слвц. Кги! (так Масбвек 239) неприемлемо. В свя- 
зи с этим словом нас интересует сама типология способов называния 
‘чуда’, ‘чудовища? (‘\опдег’ пропущено в: Виск. А ФсНопагу оЁ зе|е‹е4 
зупопуп1$). Совершенно очевидно на материале разных языков обо- 
значение разных видов ‘чуда’: ‘чудо слышимое?” (слав. *бидо:*сии, см.), 
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а также ‘чудо видимое” (сюда, по-видимому, слав. *@уо, см., ср., далее, 
лат. пгасиит, топягит). На этом основании вполне естественно го- 
ворить о словопроизводности *обгьгогы обльгиа от гл. *обзьгёи (см.) с 
суф. -91-. Вероятная древность образования сочетается с его узколо- 
кальным распространением. 

*об2ьгоьпь: слвц. о2ггиту, прилаг. ‘громадный, исполинский’ (55) П, 
658), также диал. оггите! (Мае]&к. Уусводопоуовгаа. 362). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *оБхьгогь (см..). 

*0об7ьгКъ: словин. уер2е7к м.р. ‘вид; смотрины (невесты) (Гогегих. 
$10оу112. \Ъ. П, 1328; Г.огеп. Ротог. Ш, 1, 654), русск. диал. озербк, 
род. п. -рка, м.р. ‘зрачок’ (колым.. якут., калуж. Филин 23, 92), озеркд 
ср.р. ‘зрачок; радужная оболочка глаза, глаз’ (Словарь Карелии 4, 
165; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 390). — 
Ср. еще русск. диал. озернбк м.р. ‘зрачок’ (боров. калуж., Филин 
23, 92). 

Обратное именное образование от гл. *оБхьгкай (в нашем матери- 
але отсутствует!) или именное сложение с 06- на базе гл. *2ьгкай 
(см.). При всей любопытности изоглоссной связи (словин.-русск. ди- 
ал.), возможно позднее образование. 

*о57ы“ай 5е: болг. озфртам се ‘осматриваться, оглядываться” (БТР), 
озрьтамся (Геров), также диал. озртам се (Гълъбов БД ЦП, 95), 
озрътам се (Шапкарев-Близнев БД Ш, 253), озртам съ (Д. Евстати- 
ева. С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 202), сербохорв. диал. озртам 
се ‘оглядываться’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 107), 
обзртам се (Там же, 102). 

Сложение 05- и некоего гл. *2ьтан, кот. представляется (вторич- 
ным?) экспрессивным суффиксальным эквивалентом *2ьгкан (см.) 
(может быть, в условиях вытеснения последнего в ю.-слав. ареале но- 
вым *2ьгсаН?). 

*оБ7а? И: сербохорв. д2ави ‘обжечь’ (КА [Х, 525: “Из словарей у Ву- 
ка”). 

Едва ли древнее и, скорее всего, местное экспрессивное образова- 
ние на базе имперфектива *оБ2азай (ср. вокализм корня) от гл. 
*оБ2еРТ (см.). 

*ойа6Н: цслав. ожллд&ти сврш. ‘примириться с потерей, оплакать’ (515), 
болг. ожёля, сврш. ‘оплакать’ (БТР), чеш. о2@еп ‘оплакать, смирить- 
ся с утратой’ (Кой П, 461; Р$/С), ст.-слвц. оёейег ‘оплакать, смирить- 
ся с утратой’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 439), слвц. оейег то же ($551 П, 640), 
ст.-польск. о2а[ес ‘оплакать’ ($1. ро|$7с7. ХУГ \., ХХП, 463), польск. 
стар. о2айес ‘пересилить скорбь” (\!агз7. Ш, 930), словин. ув2@Ё6с, 
сврш. ‘оплакать” ([ГлогепЁй. 510оут7. У\Ъ. П, 1435), русск. диал. об- 
жалеть ‘сожалеть’ (амур., Филин 22, 42), ‘посочувствовать, прилас- 
кать’ (Словарь Карелии 4, 77), ожалёть ‘многих оплакать или пожа- 
леть’ (Даль? ЦП, 1690). 

Сложение О0р- и *2а!6ё 1 (см.). 
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*оБ7аНЕ (5е): цслав. ождантн си соплап (МИ. Г.Р), болг. диал. бжел’а са 
‘пожаловаться, поплакать’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 193), 
макед. диал. ожали, сврш. ‘огорчить, опечалить’, ожали се ‘опеча- 
литься’ (Кон.), сербохорв. О2айи ‘пожалеть’ (в словаре Стулли), ‘оп- 
лакать (умершего)” (ВА [Х, 525-526), оБ2айи ‘пожалеть’ (ВТА УШ, 
500), диал. О2аШ ‘оплакать покойника’ (М. Ре!б-С. ВабЩа. Кебшк 
Баёк!ш Випеуаса 229), ожйлим се ‘пожаловаться (кому-либо)’ 
(Н. Живковий. Речник пиротског говора 107), словен. о2айи ‘выра- 
зить сожаление?” (Ре. [, 881), оБ?айи ‘опечалить; обидеть, оскорбить” 
(Р] ег. Г, 755), стар. оёаЙи ‘рассердить, оскорбить’ (Сштапп-Капибаг 
380 [087, 162]), оБ2айи ‘огорчить’ (Ошбтапп-Каписаг 345 [048]), н.- 
луж. иоБ2ат5, сврш. ‘оберегать, сохранять, соблюдать” (МиКа $1. П, 
1140), ст.-польск. о2аЙс ‘оплакать, справить траур’ ($. ро|$2с27. 
ХУ \., ХХП, 463), польск. стар. о2айс, диал. об?аЙс ‘оплакать, спра- 
вить траур’ (\Магз2. Ш, 930), блр. абжёлщь ‘обвинить’ (Байкоу-—Не- 
краш. 10; Носов.: обжалщь), диал. абжалщь ‘обвинить’ (Бялькевич. 
Мапл. 22; Сцяшкович. Слоун. 12). 

Сложение 0- и *2а[и (см.). Вместе с предыд. принадлежит к древ- 
ней лексике погребального обряда, ср. большинство значений выше. 

*067а105НИ: сербохорв. 02а/051й ‘огорчить, опечалить’ (В словарях Ми- 
кали, Беллы, Вольтиджи, Стулли, Вука. КУА [Х, 526—527), также ди- 
ал. обаюяи (Нгазе—бипипо\6 [, 767), словен. оайо5Ни ‘опечалить’ 
(Р]е!. [, 881), также стар. оБ2аюозни (СОштапп-Каписаг 345 [038, 047]), 
др.-русск., русск.-цслав. ожалостити ‘огорчить, опечалить’ (Иос. 
Вол. Просветитель, 115. ХУ] в. — ХУ в. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 296). 

Гл. на оБ- и -шШр от *2аоэ5% (см.). 

*о57аюуай: болг. обжёлвам ‘обжаловать (судебное решение)” (БТР), 
макед. диал. ожалува, несврш. ‘опечаливать’ (Кон.), сербохорв. д2а- 
уай, сврш. ‘опечалить’ (только в словарях Стулли и Вука (КА [Х, 
528)), словен. об2аоуай ‘оплакивать’ (Р]ет. [, 755), также стар. об2ао- 
уай (Нпро®, ст.-чеш. о2аоуай ‘подать жалобу” (516$ 14, 1073), оБ2ао- 
уай ‘обвинить’ (516$1 9, 243), чеш. обБаоуан ‘обвинить’ (Кой П, 258; 
Р$/0), редк. о?еоуай ‘оплакивать; смиряться с утратой” (Р$1С), ст.- 
слвц. об2аоуаг ‘обвинить, подать жалобу’ (Н!зюг. Зюуеп. Ш, 104), 
о2еоуаРГ за (Н!Я ог. З]оуеп. Ш, 439), слвц. оБаоуаг ‘обвинить’ (55 П, 
467), в.-луж. иобаюуас ‘горевать, оплакивать; сожалеть” (РЁ 822), 
н.-луж. йоб2оу’а$ ‘горевать по ком, оплакивать; сожалеть’ (МиКа $. 
П, 1137), ст.-польск. об2юомас обвинить по суду’, об2омас ме ‘сжа- 
литься’ (31. $ро|. У, 402), огаюиас ‘оплакать; обвинить’ ($3. ро[57с2. 
ХУГ\м., ХХЦИ, 463), польск. о?гаюуас ‘оплакать; обвинить’ (\!аг$7. Ш, 
930), также оБ2аюмас (УМагз2. Ш, 540), словин. об?аюоуас, сврш. ‘сми- 
риться с утратой‘ (Зуста УТ, 269—270), русск. обжаловать ‘принести 
на кого-либо жалобу, просьбу’ (Даль П, 1500), диал. обжаловать ‘об- 
ласкать, осыпать наградами’ (фольк., печор.), ‘оказать помощь, про- 
явить внимание, заботу’ (каргоп., арханг.) (Филин 22, 42—43), обжало- 
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ваться ‘обратиться с жалобой в суд, к начальству” (яросл., моск.., 
енот., астрах.) (Филин 22, 43; Словарь Карелии 4, 77), ст.-укр. ожало- 
вати ‘обвинить’ (ХУ в. Словник староукра1нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 
2, 76), укр. обжалувати ‘обвинить’ (Словн. укр. мови У, 497), обжа- 
луватися ‘нажаловаться, пожаловаться’ (Гринченко Ш, 8), ст.-блр. 
обжаловати, сврш. к жаловати (Скарына 1, 405), блр. обжаловаць 
‘принести жалобу на кого’ (Носов.), также диал. абжёлывыць (Бяль- 
кев!ч. Мамл. 22). 
Сложение 0р- и гл. *%а[оуан (см.). 

*оБ7аг1: болг. ожари, сврш. ‘о солнце: сильно опалить’ (БТР), обжаря 
‘обжечь’ (Там же), диал. ожари се ‘сделался жар’ (М. Младенов БД 
Ш, 123), ожаре, сврш. ‘вызвать воспаление, зуд’ (Т. Стойчев. Родоп- 
ски речник. — Родопи 1975, № 12, 35), сербохорв. о2апти ‘опалить, об- 
жечь’ (“Из словарей только у Вука”. КГА [Х, 528), оБ2ати ‘обжарить’ 
(ВТА УП, 500), диал. ожарити ‘опалить, обжечь’ (М. Вуичий. Р/еч- 
ник Прошйеньа 81), словен. оба! ‘раскалить’ (Ре. 1, 881), об2атн 
‘залить светом, сиянием” (Ре. [, 755), ст.-слвц. одагИ” ‘просветить’ 
(Н15юг. Зюуеп. Ш, 439), слвц. оЯаг!’ ‘осветить’ ($51 П, 640), русск. об- 
жарить ‘пожарить хорошенько снаружи’ (Даль? П, 150), диал. ожа- 
рить ‘обжарить’ (костр., Опыт 139; Филин 23, 72), ‘изжарить’ (Сло- 
варь вологодских говоров (О - [7 36), ожариться ‘сильно разогреть- 
ся, разгорячиться от жары, духоты’ (Словарь Карелии 4, 162), ожа- 
риться ‘рассердиться’ (луж., петерб. Филин 23, 72), обжарить ‘под- 
жарить’ (Добровольский 2, 499; Словарь Карелии 4, 77), обжарить- 
ся ‘испытать неудачу, обмануться в надежде? (пск., осташк., твер. Фи- 
лин 22, 43; Дальз П, 1500), укр. обжарити ‘обжечь’ (Гринченко Ш, 8; 
Словн. укр. мови У, 497), ‘обжарить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 19), блр. 
обжариць ‘поджарить’ (Носов.), абжарыць (Байкоу-Некраш. 10), ди- 
ал. абжарыць ‘выстегать, выпороть”’ (Бялькев!ч. Мапл. 22; Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 32). 

Сложение 0р- и *2апи (см.).. 

*оБ?агъ: сербохорв. редк. оБ2аг м.р.‘сияние, круг вокруг солнца’ (В.А 
Ш, 500: только в словаре Шулека как эквивалент нем. Нор ит. а[опе), 
польск. О?агу, местн. название (НайсКа. Ма2\у пие]зсо\е 133), русск. 
диал. ожар м.р. ‘болезнь слизистой оболочки рта’ (волог., грязов. 
Филин 23, 72), обжар м.р. (Дальз П, 1500: “...говор.(ится) только о 
солнечном зное, о костре, не о жаркбм”). 

Обратное именное образование от гл. *оБ2ати (см.). 

*оБйагъКъ, *о5йагъка: словен. о2агек, род. п. -гКа, м.р. ‘головня; искра’ 
(Ре. |, 881), также диал. обагек (ЭтеКе!] 25), мн. о'2аг (Соззийа 362), 
ст.-польск. о2агек м.р. ‘огарок (свечи) ($. ро[57с2. ХУГ \., ХХИ, 464), 
огатка ж.р. ‘птица из семейства чаек Гаги$’ (Там же), польск. диал. 
огагек, род. п. -гКа, м.р. ‘сушняк, побег или деревце, обгрызенное ско- 
тиной” (\!агз7. Ш, 930), русск. диал. обжарка ж-р. ‘яичница с запечен- 
ным хлебом” (Филин 22, 43), обжарка.ж.р. ‘санитарная термическая 
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обработка’ (Словарь Среднего Прииртышья П, 195), блр. диал. 
ажарк! мн. ‘выжарки, шкварки из перетопленного нутряного сала’ 
(Жывое народнае слова 140). 

Производное с суф. -ъК от гл. *оБати (см.). 

*0Бйера: сербохорв. о2ева ж.р. = оёее ‘ожог’ (КУА [Х, 530), ОЁева ж.р., 
местн. название в Боснии (Там же), диал. ожега ‘летняя вспашка?’ (М6. 
11), польск. диал. о2ова ‘соломенное помело для обметания печи перед 
сажанием хлеба в печь’ (\Маг$2. Ш, 932), также огоза ($. 2%. р. Ш, 495), 
словин. уеЙеза ж.р. ‘ожог’ (Глогепи. 51оуш2. У. П, 1343), иойева ж.р. то 
же (Г.огепы. Ротог. Ш, 1, 751), др.-русск. ожога, ожега ж.р. ‘ожог’ 
(Травник Любч., 600 об. ХУП в. - 1534 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 305), 
русск. диал. джега ж.р. ‘кочерга’ (Куликовский 70; Филин 23, 74), ожо- 
га ж.р. ‘ожог’ (терск., Филин 23, 82), ожбга ‘изжога’ (Картотека 
Псковского областного словаря; Новг. словарь 6, 143), обждга ж.р. 
‘ожог на теле’ (перм., моск.), ‘крапива’ (куйбыш.), ‘яма для обжига 
кирпича” (дубен., тул.) (Филин 22, 47—48; Словарь говоров Подмоско- 
вья 296; Словарь орловских говоров (Об —- Ощупкой) 17), обждга 
‘средство от ожога’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 9), 
обждга ж.р. ‘постройка из обожженных кирпичей’ (Новг. словарь 6, 
85), блр. диал. обждга ж.р. ‘очень горячая еда, жидкость’ (Турауск! 
слоунк 3, 224), обжбга ж.р. ‘крапива’ (Жывое слова 213), абждга ж-р. 
‘ожог’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 32), ‘опускание посуды, вы- 
нутой из печи в раствор теплой воды с мукой’ (Сцяшковч. Грод. 8). 

Обратное именное образование от гл. *оБ2евг’1 (см.). Ср. *ор%ееъ 
(см.). 

*057ерай/*о Бара: ст.-чеш. обайай, ойейан, несврш. ‘обжигать, опалять’ 
(5<$1 14, 1073), чеш. оёейан, обейаи, ‘обжигать’ (Коц П, 461), слвц. диал. 
оёейагт, ‘обжигать’ (Мае] К. Моуойгач. 174), в.-луж. ио2айас ‘обжигать 
(о крапиве)” (Ри 883), ст.-польск. о2евас ‘обжигать, прижигать” ($1. 
ро]$2с7. ХУГ м., ХХП, 465), польск. стар. о2евас, ор2езабс ‘обжигать” 
(У\!аг52. Ш, 540, 931), русск. диал. ожёгаться, сврш. ‘ожечься’ (Словарь 
Среднего Прииртышья П, 214), обжагать ‘ужалить, искусать (о змее)” 
(пск., Филин 22, 42), блр. диал. абджыгыць ‘искусать (о пчелах); высте- 
гать’ (Бялькевч. Мамл. 20), также абдждбгышць (Там же). 

Имперфектив к *оБ2ееГт, с чем естественно ассоциируется продле- 
ние вокализма *оБ24ван, тогда как наше заглавное *оБёезай предста- 
вляет аналогически выравненный вокализм. 

*об2ерпоН: болг. обжёгна, сврш., редк. ‘сильно обжечь’ (БТР), сербо- 
хорв. диал. ожёгнути се ‘обжечься’ (М. Вуичиб. Р]ечник Прошвевюа 
81), чеш. о#ейпоин ‘обжечь’ (Кой П, 461), слвц. о#ейпиГ ‘обжечь’ (551 
П, 640), польск. стар. о2евпас ‘обжечь’ (У/агз2. Ш, 931), блр. диал. 
ождбгнуць ‘ударить, стегнуть’ (Турауск! слоуник 3, 248), ажЭгнуцца 
‘обжечься’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 68). 

Достаточно ранняя инновация основы сврш. вида об2ез- — *оБ2ев- 
пе (см. *обезЁ]). 
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*оБйерЁ1: ст.-слав. ожеши, -жегм отлухойяу, хатахоцату, игеге, атпБигеге, 
сотБигеге ‘ожечь, сжечь’ (Пс., Син., МЩ., за4д., 575 Ст.-слав. сло- 
варь), болг. обжег М ‘обжечь’ (Геров), также диал. джега (Народо- 
писни материали от Разложко. — СбНУ ХГУ, 492), макед. ожеже, 
сврш. ‘ожечь, обжечь’ (И-С), сербохорв. стар. обес! ‘обжечь’ (толь- 
ко в словарях Беллы и Стулли, КУА У, 500), о2ес1 ‘обжечь’ (ВТА Х, 
529), также диал. 02ес (М. Ре!б-С. ВаёЩа. КебшК Баск Випуеуаса 229), 
ст.- чеш. оёест, -#йи, сврш. ‘обжечь’ (551 14, 1074), чеш. о26ст, ойи 
‘обжечь’ (Тапетапп П, 1030; Кой 461), полаб. у{2аз, 2 л. пов. ‘обожги!’ 
(Ро]ай$К1-5еппем 173; К. ОезсВ. Твезаиги$ Пприае дгауаепоро!аЫсае Ш, 
1426, с реконструкцией *о2ьа21), ст.-польск. о2ес ‘обжечь, опалить’ 
(51. ро|$2с2. ХУГ м., ХХП, 465), об2ес (Там же, 526), др.-русск. ожечи, 
ожьгу ‘обжечь, опалить’ (Пат. Син., 366. Х[ в.; 1433: Псков. лет. 1, 41. 
СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 301), обжечи ‘подвергнуть действию огня сна- 
ружи, вокруг’ (Арх. Стр. [, 519. 1573 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 46), 
русск. ожёчь, -жгу ‘причинить ожоги и боль’, обжеёчь ‘заставить об- 
гореть, обуглиться; повредить огнем или чем-нибудь едким, жгучим’, 
диал. ожёчь ‘ужалить (о змее)” (Филин 23, 79: смол., новг., калин. и 
др.; Опыт словаря говоров Калининской области 156; Живая речь 
кольских поморов 101), ‘обжечь’ (Словарь вологодских говоров 
(О-П) 37), ожечь ‘сжечь’ (Словарь Среднего Прииртышья П, 214), 
ожеёгчи ‘ожечь’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 37; Фи- 
лин 23, 74), ожёчься ‘получить ожог, обжечься’ (Словарь вологод- 
ских говоров (О - ГЛ) 37), обжеёчь ‘ужалить, укусить (о змее)’ (Сло- 
варь Карелии 4, 77; Словарь вологодских говоров (М - О) 119; Новг. 
словарь 6, 84), обжёгчи ‘обжечь’ (Ярославский областной словарь 
(О - Пито) 9; Филин 22, 44), обожеёчь ‘обжечь’ (Ярославский област- 
ной словарь (О - Пито) 16), обожеёчься ‘обжечься’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 354), ст.-блр. ожечи, сврш. к жечи (Скарына 1, 430), блр. 
диал. абжыгчы ‘обжечь (крапивой)” (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 1, 33), абжэхчы ‘обжечь’ (Там же). 

Сложение 0р- и гл. *2еоЁ1 (см.). Ср. такой параллелизм, как лит. 
араёееи ‘обгореть’, лтш. араее! то же, оба непереходные, в отличие от 
слав. 

*05йеРъ: цслав. ожегз м.р. пиабшит (МК. ГР), болг. ожег м.р. ‘кочерга” 
(БТР: “обл.”, Геров), также диал. Ожег (зап.-болг., Вакарелски. Етно- 
графия 310; Д. Маринов. Народна вяра и религиозни народни оби- 
чаи. — СбНУ ХХУ!Ш, 120), ожег м.р. то же (Ст. Младенов. Към реч- 
ника на Ново Село. - СбНУ ХУ, ч. [, 1901, 504; М. Младенов. Го- 
ворът на Ново Село, Видинско 259; Маринов — СбНУ ХУ! ч. П, 
1901. 38; с. Долна Мелна, Трънско, дип. раб. - Архив Софийского 
университета), Ожек (К. Мирчев. Принос към словаря на неврокоп- 
ското наречие. — МПр УТ, 2, 1932, 126; Кр. Стойчев. Тетевенски го- 
вор. —- СбНУ ХХХ[, 309; Стойчев БД П, 225), бжьк м.р. (П.И. Петков. 
Еленски речник. — БД УП, 102), ожжк (П.К. Гжбювъ. Материал за 
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българския речник. От с. Конопчие (Чирпанско). —СбНУ Х, 1894, 
211), ожёк м.р. (Гълъбов БД ЦП, 95), дожук (Пирински край 641), Ожьк 
(Там же, 633; с. Здравковец, Габровско, дип. раб. — Архив Софийско- 
го университета), джак (Ст. Кидикова “Родопи” 1977, № 12, 37), ма- 
кед. ожег м.р. ‘кочерга’ (Кон; Макед.-русск. П, 137), сербохорв. Ожег 
м.р. ‘кочерга’, 02ев м.р. ‘ожог; кочерга” (в словарях Микали, Беллы, 
Вука и др. КА [Х, 530), также диал. джег м.р. (М. Божовив. Говор 
Ибарског Колашина 175), ожёг (ТЪ. Бириб. Говор Лужнице 148), 
ожег (М. 82; 5п]. 179), ОЁез м.р., фамилия (ВТА [Х, 530), ожег м.р. 
‘кочерга’(Н. Живковиё. Речник пиротског говора 107; 1. Диниф. Реч- 
ник тимочког говора 180), словен. о2ёе, род.п. -2ва, м.р. ‘гар; головня 
(в хлебе); обожженная палка; кочерга’” (Рег. Г, 881; [.}. Хх. ХТ, 1891, 
300), диал. о2еК м.р. ‘помело’ (М оуаК 67), ст.-чеш. оёей м.р. ‘опален- 
ная, обожженная палка’ (ЗипеКк 116; $51 14, 1075), чеш. обей м.р. 
‘обожженная палка, головешка; кочерга’ (Кой ИП, 461; Р$]С), ст.- 
слвц. оёей, оёесй м.р. ‘деревянная кочерга’ (Н1$юг. $оуеп. П, 439), 
слвц. о2ей м.р. ‘деревянная кочерга; длинная, толстая палка, жердь’ 
(55. П, 640), ‘хлебная лопата; помело’ (КАЙа| 443), диал. о2ей ‘кочер- 
га’(РаШКо\!С. 2, уесп. $|оуп. ЗюуаКоу у Ма4’аг. 326), оёесй м.р. ‘палка’ 
(ОПоузКу. Сетег. 222), н.-луж. и’02ов м.р. ‘кочерга, ухват’ (МиКа У. П, 
969), ст.-польск. 0208, о2ев ‘деревянная палка для разребания огня в 
печи, кочерга’ (ок. 1420 г. $. $ёро1. У, 714), польск. 0208, род.п. -ова, 
м.р., диал. 0202, о2ез ‘головня, головешка, обожженная палка; поме- 
ло; деревянная кочерга’ (\/аг$2. Ш, 932; 3. #\. р. Ш, 495), “0208 ‘по- 
мело’ (А. Заопи. [и ргхемог$ К. — УЗа ХШ, 1899, 242), жогев (\Магз2. 
УП, 702), словин. уяе2ея м.р. ‘обгорелая палка; кочерга” (Гогепи. 
510\1п7. \\Ъ. П, 1374), ио2ез ‘кочерга’ (Гогеп. Ротог. Ш, 1, 751, 752), 
ио2к (Гогепг. Ротог. Ш, 1, 753), о2ак (ЗусМа Ш, 352), др.-русск. 
ожогъ, ожегъ м.р. ‘ожог’ (Травник Любч., 164 об. ХУП в. ^> 1534 г.), 
‘палка с обожженным концом, используемая как кочерга’ (Ж. Ио. 
Уст., 10. ХУП в. ^> 1554 г.) (СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 305), Ожог, Ожег, 
личное имя собств. 1522 (1552? Веселовский. Ономастикон 229), об- 
жегъ м.р. ‘обжиг’ (Кн. пер. Нил. Столб. ХП, 51 об. 1696 г. СлРЯ 
Х1-ХУИП вв. 12, 46), русск. ождг м.р. ‘повреждение тела огнем или 
чем-нибудь горячим, жгучим’, диал. ожег м.р. ‘кочерга’ (котельн., 
вят., урал.), ‘палка, употребляемая вместо кочерги’ (усть-сысол., 
ярен., волог., вят., костр., перм., яросл. и др.), ождг ‘палка, которой 
мешают дрова в костре’ (арханг., белояр., свердл.) (Филин 23, 73-74), 
ожёг ‘палка, которою мешают дрова в костре’ (Подвысоцкий 108), 
бжег м.р. ‘костер; кострище’ (Словарь Карелии 4, 162; Картотека 
Словаря белозерских говоров: Шексн. р-н), ‘палка, употребляемая в 
бане вместо кочерги’ (Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 389), ‘головешка; деревянная клюка’ (Словарь Средне- 
го Прииртышья П, 214), обждг м.р. ‘ожог’ (арханг., Картотека СТЭ; 
Словарь просторечий русских говоров среднего Приобья 80), дждг 
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‘березовая палка для перемешивания углей’ (Сл. Среднего Урала Ш, 
47), обжёг м.р. ‘ожог’ (Деулинский словарь 352), ст.-укр. Ожегъ м.р.., 
личное имя собств. (Перемышль, 1366 г., Словник староукра1ньсько! 
мови ХПУ-ХУ ст. 2, 77), укр. ожёг м.р. ‘деревянная кочерга” 
(П. Рлецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови 259), Ожог, джуг м.р. 
‘палка для переворачивания углей или горящей соломы (вместо ко- 
черги)” (Гринченко Ш, 44; Словн. укр. мови У, 649; Укр.-рос. словн. 
Ш, 104), диал. ож! ‘деревянная кочерга; ручка кочерги; помело” 
(Карпатский диалектологический атлас 199), вожог м-р. ‘деревянная 
ручка ухвата’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор!в 48), дбжуг 
м.р. ‘палка для переворачивания жара в печке’ (Л.С. Паламарчук. 
Словник специфучно! лексики говрки с. Мусйвки (Вчорайшенського 
району, Житомирсько! обл.). —- Лексикографичний бюл. УГ (Кив, 
1958, 29), вбжух м.р. то же (Корзонюк 87), блр. вджаг м.р. ‘палка от 
метлы” (Байкоу-Некраш. 60; Блр.-русск.: ‘черенок ухвата’), вбжыг 
м.р. ‘ожег; головня’ (Байкоу-Некраш. 60), диал. вбжах м.р. ‘палка, 
которой перемешивают уголь, дрова в печи’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 322-323), джог м.р. ‘деревянная часть ухвата’ (Ф.Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика По- 
лесья (М., 1968, 52), Ожаг (Сержпутовский, Чудина 49), Оожах м-р. 
‘обоженная палка, которой помешивают жар в печи’ (Скарбы 97), 
вбжах м.р. ‘костер’ (Сцяшков1ч. Грод. 86), обждг м.р. ‘нагар’ (Турауски 
слоуник 3, 223). 

Сложение *ор-2еръ, см. *оБ2евЕ1. Слово замечательно своим прак- 
тически повсеместным распространением (общеслав.), удивитель- 
ным единством своего первоначального значения, несомненной пра- 
слав. древностью (слово еще праслав. культуры, актуальное вплоть 
до современных слав. диалектов) и общими метонимическими потен- 
циями, ср. популярность его антропонимического употребления. 
Кроме вышеупомянутых, ср. еще один пример такого рода — Ожегов, 
фам. знаменитого русского лексикографа (сам С.И. Ожегов лично 
упоминал в беседе о словопроизводстве своей фам. от русск. диал. на- 
звания палки, которой помешивают в костре). 

Отдельного упоминания требуют случаи совершенно особого зна- 
чения (значений) вроде ‘ожог’ (русск. ождбг) как вероятный резуль- 
тат самостоятельного акта обратного образования от гл. *оБ2ев!т, не 
связанного с предыдущим сюжетом. 

*о`2е4а: укр. ожелёда ж.р. ‘гололедица’ (Гринченко Ш, 43; Словн. укр. 
мови \, 646), также диал. ожёелёда (А.А. Москаленко. Словник 
д1алектизмав укра1нських гов1рок Одесько! области (Одеса, 1958) 54). 

Вместе с *об2е!агса, *оБ2е4ь (см. $. уу.), а также соответствующи- 
ми глаголами, ниже, — варианты сложений 05- и корня *2е1а-, в сво- 
бодном виде из слав. материала почти неизвестного и обычно срав- 
ниваемого с другими и.-е. названиями льда, инея, града и некоторой 
смежной лексикой, ср. др.-инд. /а4а ‘холодный’, гот. Ка!45 то же, греч. 
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халасо. ‘град’, далее - лат. сей ‘холод, мороз, лед’, ве!4и5 ‘ледяной’, 
что порой вызывает сомнения ввиду различия начальных соглас- 
ных - *в, *ей, *ей. Впрочем, колебания такого рода этим не ограни- 
чиваются, если вспомнить еще о лит. $А[аху и-е *К), и они, возможно, 
объяснимы заведомо экспрессивным статусом лексики льда и холо- 
да. 

См. РВ. Еопипаюут. Г, + Вема| ит А!ипа1сВеп. — ВВ УТ, 1881, 217; 
МШепь.-Епд2. 1, 540-541; У/а!е-Нойт. 1, 585-586; Фасмер Ш, 124 (с 
дальнейшей литературой). 

*оБ2е4ёН: польск. диал. о2оапес ‘обмерзнуть, покрыться льдом” 
(М/агз2. Ш, 927). 

Гл. на -6й, производный от *ор2е!аа (см.). Последнее, впрочем, 
само имеет вид типичного отглагольного имени (*орзеаа <= 
<— *обеавили?). Ср. *обх аа (см.). 

*о52е!тса: русск. диал. ожелёдица ж.р. ‘гололедица’ (южн., Даль. Фи- 
лин 23, 74), укр. ожеледиця ж.р. ‘гололедица’ (Гринченко Ш, 43; 
Словн. укр. мови У, 646; И. Свенцицкий. Опыт сравнительного сло- 
варя русских говоров (Галицко-бойковский говор). — ЖСт. Х, 1900, 
1-П, 222), диал. ожелбдща ‘иней’ (М.В. Никончук. Матерлали до лек- 
сичного атласу укра1нсько! мови (Правобережне Полпсся) 121). 

Производное с суф. -са от *оБзе[аа (см.) или — сложение 06- и 
*5е[агса? 

*о57е 1: польск. диал. оюалс ‘покрыть инеем” (\УМагз2. Ш, 932; $. 2\. 
р. Ш, 495), словин. оЯозёс за ‘покрыться гололедом” (Зусша УТ, 305), 
иеНозес за ‘покрыться инеем’ (Катий 233), если при этом “польск. 
диал.” не скрывает под собой именно кашубско-словин.? 

Гл. на -игот *об2еаа (см.). Ср. сказанное под *оБзеа6н (см.). 

*о5йеЧь: польск. диал. о2042, род.п. -о0421, ж.р. ‘гололедица’ (\УМаг$2. Ш, 
932; $1. г\.р. Ш, 495), русск. диал. Оожеледь ж.р. ‘гололедица?’ (курск., 
южн., Даль; терск.), ‘снежный наст’ (южн., Даль, верхотур.) (Филин 
23, 74—75), укр. ожеледь ж.р. ‘гололедица’ (П. Бллецький-Носенко. 
Словник укра1нсько! мови 259), ожеледь ж.р. (Словн. укр. мови У, 
646; Укр.-рос. словн. Ш, 103), диал. дожеледь ж.р. ‘иней’ (М.В. Никон- 
чук. Материали до лексичного атласу укра!нсько! мови (Правобереж- 
не Полисся) 121). 

Основа на -1 ж.р., соотносительная с *об;е[аа, *оБз@агса и глагола- 
ми *орзеает, *обзен (см. в. уу.). 

*обетй (5е): ст.-слав. оженнти очусхойу ‘женить’ (Супр., Зогр., Мар. 
Ст.-слав. словарь 407; $.5$, $а4., МИЦ.), оженити ск умна, уацЕтодои 
‘пожениться’ (Там же), болг. ожёня, сврш. ‘женить’ (БТР; Геров: 
ожёнж), диал. джен’ъ се ‘жениться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско 
БД УТ, 66), бжена се (М. Младенов БД Ш, 193), оженим съ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново Село, Видинско 259), макед. ожени (се) ‘же- 
нить(ся)’ (И-С; Макед.-русск. П, 137), сербохорв. огёши ‘женить’ 
(ВТА [Х, 531), также диал. охепи (зе) (Нгаме-—бипипо\м!с 1, 768), охёпи 
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(5е) (М. Реб-Ц. Ваб Ша. ВеёшК Бабка Вицеуаса 229), ожёни се (7. Ди- 
ниб. Речник тимочког говора), ожбним (се) (Н. Живковиб. Речник пи- 
ротског говора 107), словен. о26пй! (5е) ‘женить(ся)’ (Р]е. |, 882), стар. 
о?еши (5е) (Камеес-Уогепс; Ошбтапп-Каписбаг 380 [075, 135, 377]; 


Нройо, диал. обети 5е (Моуак 67), оеши (Зиеке| 25), от 5е 


(7. К ег. Лабпопонап]зК1 воуоп 135), ст.-чеш. ое (56) ‘женить(ся)’ 
(5151 14, 1076), чеш. о%епй! (5е) ‘женить( ся)’ (Кой П, 461; Р$]С), ст.- 
слвц. оепи’ (ба) ‘женить(ся)” (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 439), слвц. оеш!г’ ба 
‘жениться’ (55. П, 640), в.-луж. ио2етс ‘женить’ (Р&Ш 883), н.-луж. 
йо2ет5 5е ‘жениться’ (Мика $. П, 1144), ст.-польск. о2етшс (яе)‘же- 
нить(ся)” (531. ро|$72с2. ХУ[ \., ХХИ, 466—467), польск. о2етс (хе) ‘же- 
нить(ся)” (\УМаг$2. Ш, 931), также диал. оёетс (яе) (Ч. #\.. р. Ш, 494), 
оБёешс зе ($4. \. р. Ш, 379), офушс $е (Н. Сбто\исг. ОлаеКЕ та!Богз- 
КП, 1, 319), моушс 5е (Тотаз2. Е.ор. 163), словин. о2ешс, стар. оБ2етс 
(Зусша УТ, 289-290), др.-русск. оженити ‘женить’ (1143: Лавр. лет.., 
310. СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 298; Срезневский П, 629), оженитися ‘же- 
ниться’ (1122: Новг. [ лет. (Н.), 21. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 298; Срезнев- 
ский П, 630), обженити (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 46), русск. диал. 
оженйть ‘женить’ (звениг. моск., калуж., пск., сев.-двинск., печор., 
перм., оренб., урал. Филин 23, 75), оженйиться ‘жениться’ (твер., во- 
лог., арханг., пск., смол., курск., ворон., донск., кубан., том., красно- 
яр. Филин 23, 75; Словарь просторечий говоров Среднего Приобья 
83; Словарь Красноярского края? 239), обженить ‘женить’ (Ярослав- 
ский областной словарь (О — Пито) 9), обжениться ‘жениться’ (Сло- 
варь Карелии 4, 77; Словарь русских говоров Алтая 3, [, 166; Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 6), укр. оженити ‘женить’ (Грин- 
ченко Ш, 43; Словн. укр. мови \У, 646), оженитися ‘жениться’ (Словн. 
укр. мови У, 646), также диал. ожениция (О. Курило. Материяли до 
укра1нсько! д1ялектологй та фольклористики`75), блр. ажанщь ‘же- 
нить’, также диал. ажанщь (Бялькевч. Машмл. 49), ажавшщиа (Бяль- 
кевч. Мамл. 49), ожэнщь ‘оженить’ (Турауски слоуник 3, 249). 

Сложение оВ- и *5еп! (см.). 

*06йепъвфа: сербохорв. редк., диал. д2етфа ж.р. ‘женитьба’ (только в 
словаре Вука, КА [Х, 531), словин. ио?епБа ж.р. ‘женитьба’ (Гогегие. 
Ротог. Ш, 1, 752), стар. о2епба ж.р. (ЗусШа Ш, 352). 

Производное с суф. -ьБа от гл. *об2ети (см.). Слово едва ли древ- 
него образования, но замечательно наличием изоглоссной связи (сер- 
бохорв. ^^ словин..). 

*оБйега: ст.-чеш. ОБ2ега м.р., личное имя собств. (1414, $16$|: к 
обейгай 56), чеш. оёега, обета м.р. ‘пьяница’, об2ега м.р. ‘обжора” 
(ипгтапп П, 814), ст.-слвц. об2ега м.р. ‘обжора’ (Н1$юг. $|оуеп. Ш, 
104), слвц. об%ега ‘обжора’ (Ка! 399: ВапзКа Вузлса), др.-русск. 
обжора м-р. ‘тот, кто много ест’ (Влх. Словарь, 315. ХУП в. СлРЯ 
ХЕХУП вв. 12, 47), русск. обждра м-р. ‘ненасытный, прожорливый 
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человек’, диал. обждра ж.р. ‘рыба Низо Визо, белуга в период пос- 
ле метания икры весной, когда она становится необыкновенно 
прожорливой’ (касп., Нижн. Волга, Сабанеев), ‘крупная рыба Ошо 
Богеа|$ [.., разновидность белуги’ (астрах.) (Филин 22, 48), обждра 
ж.р. ‘вода, выступающая поверх льда, иногда замерзающая? (пск., 
Филин 22, 48), обждра ж.р. ‘приготовленное для еды, кушанье” 
(Словарь Карелии 4, 78), укр. обжеёра м. и ж.р. ‘обжора’ (Гринчен- 
ко Ш, 8; Словн. укр. мови У, 497; Укр.-рос. словн. Ш, 19), блр. аб- 
ждра м. и ж.р. ‘чревоугодник, обжора’ (Блр-русск.; Байкоу-Не- 
краш. 10), диал. абждра м. и ж.р. ‘обжора, лакомка’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 1, 33; Бялькев1ч. Мапл. 22), абждра ж-р. ‘на- 
ледь’ (Там же). 
Обратное именное образование от гл. *оБеги (см.). 

*06йегый (5е): болг. ожрёби, сврш. ‘ожеребиться’, также ожреёби се 
(БТР; Геров: ожрЪбьк), также диал. ождрёби се (М. Младенов БД Ш, 
123), ождреёби съ (Ц. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД У[, 
202), уждр’ъбеё ‘покрыть кобылу’ (П.И. Петков. Еленски речник БД 
УП, 149), макед. ождреби се ‘ожеребиться’ (И-С; Макед.-русск. П, 
137), сербохорв. обагуёеЫи, сврш. ‘ожеребиться’ (КА [Х, 528), также 
диал. ождри]ёбити се (Е. Миловановив. Прилог познаваъу лексике 
Златибора 45), о2а" и (5е) (М. Ре!б—Ц. ВабЩа. КебшК Бабк! Випуеуаса 
229), словен. оёгеБШ 5е ‘ожеребиться” (Р1еи. [, 883), чеш. ой?е МИ 5е 
‘ожеребиться’ (Кой П, 336; РЗ]С Ш, 990), также диал. ойе 
(ГагтргесйНЕ. 5|оуп. $фе4оорау. 89), ст.-слвц. о2геМ! 5а ‘ожеребиться’ 
(Н1$юг. $|0оуеп. Ш, 441), слвц. о2те г за ‘ожеребиться’ (557 П, 642), 
также диал. о2геМ! за/о#йге М! за (РаШКо\16. 2, уесп. $1оуп. З1оуйКоу у 
Мад’аг. 336), о2йгери 5а (Отерог. З1о\ак. уоп РШ$$2атю 253), в.-луж. 
зо2тёыс 50 ‘ожеребиться’ (Трофимович 384), н.-луж. ио2тёЫ$ ‘жере- 
биться’ (МиКа $1. П, 969), „о2гёЫ$ 5е ‘ожеребиться’ (МиКа $. П, 1158), 
ст.-польск. о272еыс яе ‘ожеребиться’ (3. ро|$7с2. ХУГ \., ХХП, 462), 
польск. о2теыс яе, о7т2еыс яе; диал. о2етгемс яе ‘ожеребиться” 
(\"агз2. Ш, 930; Кисаа 82), ис?уб1с 5$е ‘ожеребиться” (Тотаз2. Фор. 
163), обтеБис $е (Н. Обто\ист. ГлмекЕ таотзК ПИ, 1, 319), словин. 
о2еТебчс 5а ‘ожеребиться’ (Зусша УТ, 230), увгаЯеБЛс за ‘ожеребить- 
ся’ (1.огеп. З1оуш2. \Ъ. П, 1409), др.-русск. ожеребитися ‘ожере- 
биться’ (Переп. частн. лиц, 238. ХУП в. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 298), 
русск. ожеребиться ‘о кобыле, ослице, верблюдице, слонихе: ро- 
дить, принести жеребя’ (Даль? П, 1691), диал. ожеребиться ‘родить- 
ся, появиться на свет (о жеребенке)’ (мещов. калуж. Филин 23, 76), 
укр. ожерёбитися ‘ожеребиться, родить (о кобылах)’ (Гринченко Ш, 
44; Словн. укр. мови У, 646), блр. ажарабщиа ‘ожеребиться’, также 
диал. ажарабщиа (Сцяшков!ч. Грод. 23), ажырябщь (Бялькевч. 
Мапл. 49), ажырябщица (Там же), ожэрэбщь (Турауск! слоушк 3, 
249). 

Гл. на оБ- и -Ш от *$егБ(е) (см.). 
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*062ег 10: словен. о27ёо ср.р. ‘воротник одежды” (Р]ее. |, 883), также 
стар. о2гео (Казвес-Уогепс, Н!'ро®, ст.-чеш. о2ёао ср.р. ‘отверстие; 
горло (сосуда) (516$1 14, 1081), чеш. о2теа1о ср.р. ‘отверстие (сосуда и 
т.д.)’(Кой П, 460), русск. диал. ожерёло ср.р. ‘украшение из бубенцов, 
лент и т.д. для лошади’ (Словарь Карелии 4, 162). 

Сложение 0р- и *2ега]о (см.). 

*оБйег41ъьКъ/*обйегъКа: др.-русск. ожерелокъ м.р. ‘воротник?’ (А. Бе- 
лоз. съезж. избы, карт. 11. 1667 г.), ‘ошейник’ (Ав. Кн. толк., 518. 
ХУП-ХУП вв. ^^ 1677 г.) (СлРЯ Х-ЕХУП вв. 12, 299), ожерелок м.р. 
‘меховой воротник” (Слов. Сибири ХУП-ХУ\УШ вв. 93), русск. диал. 
ожерёлок, род.п. -лка, м.р. ‘воротник у мужских и женских шуб’ (ар- 
ханг., новг., Опыт 139), ожерёлок ‘меховой воротник; воротник’ 
(шенк. арханг., беломор., сев.-двинск., новг., пск., волог., костр., 
донск., кубан., терск., урал., перм.), ‘ворот рубашки’ (донск., кубан.., 
урал.), ‘меховой шарф (из собачьих, волчьих и др. хвостов, сшитых 
вместе)’ (ярен. волог.), ‘обшлаг рукава’ (олон.), ‘ожерелье?’ (ярен. во- 
лог., яросл., орл., ворон., пенз., нижегор.), ‘ошейник’ (ярен. волог., 
олон., ленингр., пск., яросл., моск., калуж., тул., брян., орл., сарат., ас- 
трах.), ‘шея’ (донск.) (Филин 23, 76-77; Словарь орловских говоров 
(Об — Ощупкой) 103-104; Словарь русских донских говоров 2, 200; 
Картотека Псковского областного словаря; Новг. словарь 6, 143; 
Словарь Карелии 4, 163; Подвысоцкий 108; Ярославский областной 
словарь (О — Пито) 37; Словарь вологодских говоров (О — М) 87; 
Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 389; Сл. 
Среднего Урала Ш, 47), ожерёлка ж-р. ‘нагрудное украшение” (черн. 
тул., Филин 23, 76; Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 103; 
Словарь вологодских говоров (О -— ГЛ) 37), блр. диал. Оожэрэука ж.р. 
‘веревка, который привязывают корову’ (Турауск! слоунк 3, 249). 

Образование на 0р- и -ъ(- от *2ега[о (см.). 

*обйегЧ1ь: цслав. ожуль ж.р. топе (Ми. Е.Р). - Ср. сербохорв. диал. 
о2аг]е! м.р. ‘ремень через плечо’ (ВТА ПХ, 528; “Соуоп зе и 
Гитбага!”). 

Морфологический вариант к *об2егье (см.). 

*о5йег ще: цслав. ожевбаню, ождублнк ср.р. дерютошоу, штфиз; лЕрЕр, 
лерирахйМоу, соПаге (МИ. Г.Р), сербохорв. о2агие е ср.р. ‘ворот, во- 
ротник’ (из словарей только у Вука), ‘подкладка нагрудника женской 
рубахи’ (К.А [Х, 529), словен. о2гейе ср.р. ‘ожерелок, кожа, свешива- 
ющаяся на шее у крупного рогатого скота; ворот одежды; подкладка 
женской рубашки; печное отверстие’ (Ре. [, 883), ое’ е ср.р. ‘печ- 
ное отверстие, чело печи; вышитый ворот женской рубахи’ (Там же), 
ст.-чеш. одедЁ6 ср.р. ‘ворот одежды; дыра, отверстие” (51651 14, 1077), 
ст.-польск. о2уфе, йогее, о2ез[е ‘ворот, разрез для головы в одежде” 
(1437. $1. $ра1. У, 715), также о2т2ее ($1. ро|52с2. ХУ[Г м, ХХПИ, 462), 
польск. диал. о2у4е, оггее, оггуе ‘ворот одежды; нагрудник; ворот- 
ник” (\\Магз2. Ш, 933; $. #\. р. Ш, 496), др.-русск. ожерелье, ожерелие 
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ср.р. ‘ворот, прорез для горла в одежде” (Пятикн.., 82 об. ХУ в.; Иов. 
ХХХ, 18. Библ. Генн. 1499 г.; Патерик Печ.., 98. ХУ в. ^^ ХШ в.), ‘во- 
ротник’ (Дух. и дог. гр.., 8, ок. 1339 г.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 12, 299; 
Срезневский П, 631), русск. ожерёлье ср.р. ‘шейное украшение из 
драгоценных камней, жемчуга, монет ит.п.›, диал. ожерёлье ср.р. ‘во- 
ротник’ (Даль, без указ. места, тороп., пск.), ‘обшлаг” (тороп., пск.), 
‘бусы’ (котельн. вят., орл.) (Филин 23, 77; Словарь орловских гово- 
ров (Об —- Ощупкой) 104; Картотека Псковского областного словаря; 
Сл. Среднего Урала Ш, 47), ‘венок из цветов, который носили на го- 
лове [?]’(Ярославский областной словарь (О — Пито) 37; Словарь 
Карелии 4, 163: ‘венок’), ст.-блр. ожерелье сукни саршо штсае (Ско- 
рина, Владимиров 310; Скарына 1, 430). | 
Образование на 0Б- и -ые от *2егаТо (см.). 

*о57егИ $е: сербохорв. редк. о2агуей 5е ‘обожраться’ (КУА [Х, 529: “Нет 
ни в одном словаре”), словен. об2гёи ‘обожраться’ (Р1е. [, 756), ст.- 
слвц. обтег 5а ‘обожраться” (Н1$юг. $1оуеп. Ш. 107), в.-луж. ид? ес 50 
‘напиться пьяным” (РиШ 884), также моб2тёс 50 (РЮШ 823), н.-луж. 
поро 7е$ 5е (МиКа $1. 1, 373), ст.-польск. оре2т2е; яе ‘объесться, обо- 
жраться’ (531. вро!. У, 323), польск. о2г2еб яе ‘обожраться, объесться; 
напиться ПЬЯНЫМ’ (\М!аг$7. Ш, 932), также оре2гес че (\Маг$2. Ш, 456), 
диал. ореггус $е (Н. Сбто\лс?. Глаеки таог$ К П, 1, 284), о2гуё че 


(531. м. р. Ш, 495), словин умерёг2ес 54 ‘наесться, нажраться” (Гогепия. 

$1оу1ш2. \Ъ. П, 968), иоБагес за (Гогегих. Ротог. П, 1, 175). - Любопыт- 

но отметить отсутствие “правильных” рефлексов *жереть, *жерети 

в вост.-слав., в связи с чем и образование вроде укр. обжёртися, блр. 

абжэршся представляются морфологически инновационными. 
Сложение о0р- и *2еги (см.). 

*о5йегьса: ст.-чеш. оБ2егсё м.р. ‘обжора’ ($5551 9, 244), чеш. оБ%егсе м.р. 
‘обжора’ (Кой И, 258; Р$/С: ‘пьяница?’), словин. 'оБ2ёгса м.р. ‘обжора” 
(Зусша Ш, 283), идб2егса (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 655). 

Имя деятеля общ. р. на -ьса от гл. *оБ2еги (см.). Ср. варианты кор- 
невой огласовки *оБЯгьса, *оБ$ьгьса (см.). 

*оБйегьПуъь: чеш. оБ%е’тПуу ‘прожорливый’ (Кой П, 258), др.-русск. об- 
жерливыи ‘тот, кто много есть, обжора’ (Изм., 405. ХУТ в. > ЖЩУ в. 
СлРЯ ХП-ХУИП вв. 12, 46), русск. обждрливый “кто обжирается” 
(Дальз П, 1502), укр. обжёрливий, -а, -е ‘прожорливый’ (Гринченко 
Ш, 8; Словн. укр. мови У, 497; Укр.-рос. словн. Ш, 19), блр. 
абжорлвы ‘обжорливый’ (Блр.-русск.), также диал. абждрливы, при- 
лаг. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 33). 

Прилаг., производное с суф. -Ылуь от гл. *оБ2еги (см.). 

*обйегьпъь: ст.-чеш. оБ*егпу, прилаг. ‘алчный, прожорливый?” (5651 
9, 245), чеш. обегпу, прилаг. ‘прожорливый, невоздержанный в 
еде и питье’ (Р$/С; Лшетапп ЦП, 814: диал., мор. оБйтпу), ст.-слвц. 
об2егпу, прилаг. ‘прожорливый, ненасытный’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 
104—105), в.-луж. иобБегпу ‘прожорливый” (Ри 822), н.-луж. 
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роБегпу ‘прожорливый’ (МиКа $31. 1, 389), польск. стар. об2агпу 
‘прожорливый’ (\У/аг$72. Ш, 539), словин. 'об2егт, прилаг. ‘нена- 
сытный, прожорливый” (Зусма УП (Зиретепо, 201), русск. устар. 
обждбрный, только в выраж.: обжорный ряд, обжорная лавка ‘ме- 
сто на рынке, где торгуют готовой пищей’, диал. обждорный, -ая, 
-ое ‘неумеренный, жадный в еде; прожорливый’ (Словарь орлов- 
ских говоров (Об — Ощупкой) 17; Деулинский словарь 353; 
Сл. Среднего Урала (Доп.) 352), обжорная неделя ‘масленица, 
неделя, в которую люди много ели, объедались” (Ярославский 
областной словарь (О — Пито) 9; Филин 22, 49), укр. обжеёрний, 
-а, -е ‘относящийся к обжорству’ (Словн. укр. мови У, 497; 
Укр.-рос. словн.). 
Прилаг., производное с суф. -ьть от гл. *оБЁеги (см.). 

*оБйегьзуо: чеш. редк. оБ%егуо ср.р. ‘обжорство’ (Р$]С), ст.-слвц. 
оБетз!уо ср.р. ‘обжорство, невоздержанность в еде и питье’ (Н1$ог. 
$1оуеп. Ш, 105), слвц. об2егяёуо ср.р. ‘обжорство’ (557 П, 467), словин. 
оБет5{то ср.р. ‘обжорство’ (ЗусШа УП (Зиретепо, 201), др.-русск. об- 
жорство ср.р.‘неумеренность в еде, обжорство’ (Курб. Пис., 427, 
ХУП в. ^^ ХУ[ в. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 47), русск. обждрство ср.р. ‘не- 
умеренность и жадность в еде’, укр. обжёрство ср.р. ‘обжорство’ 
(Словн. укр. мови \У, 497; Укр.-рос. словн.), блр. абжбрства ср.р. ‘об- 
жорство’ (Блр.-русск.). — Формы польск. об2аг5 о, укр. обжйрство 
всё же не кажутся первичными и, напротив, отражают влияние гла- 
гольных форм об2ьг-, оБА!-. 

Соотносительно со словами того же гнезда — *оБ2еги, *об2етьса 
(СМ. $. УУ.). 

*052е5ё61: ст.-слав. ожет&тн, сврш. охАЛозуЕО9ои, шдигаге, 4игат ез$е 
‘зачерстветь, загрубеть; завянуть” (Пс., Син., $75, Ст.-слав. сло- 
варь; МН. [.Р; $а4.), др.-русск., русск.-цслав. ожестЪти ‘стать же- 
стким, твердым” (Псалт. (ХХ ЖЩХ, 5-6), Библ..Генн. 1499 г.; Травн. 
Любч., 693. ХУП в. ^^ 1534 г.), ‘огрубеть; очерстветь’ (Дуб. сб. 
Свед. и зам. П. 322. ХУГ в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 300; Срезневский 
П, 631), русск. ожестеть ‘очерстветь, стать жестким, отвердеть”’ 
(Дальз П, 1692). 

Гл. на ор- и -ё 1 от 2е51- (см. *езокъ). Ср. след. 

*оБ7езНи (5е): ст.-слав. ожититн, сврш. охАТроу&у ‘ожесточить’ (Пс., 
Син.), ожетнтн (м ‘ожесточиться’ (Супр.) (Ст.-слав. словарь 407; 5.5; 
МК. $а4.), сербохорв. стар., редк. о2езпи ‘сделать твердым” (“Из сло- 
варей только у Стулли, из молитвенников...” ЕЛА ТХ, 333), др.-русск., 
русск.-цслав. ожестити ‘ожесточить, сделать упорным, неподатли- 
вым’ (Мин. ноябрь, 494. 1097 г.; Ж. Андр. Юрод. ВМЧ. Окт. 1-3, 95. 
ХУГ в. ^^ ХП в. СлРЯ Х[--ХУП вв. 12, 300; Срезневский П, 631), русск. 
диал. ожестить ‘оскорбить’ (обоян., курск.), ‘опечалить’ (алт., том.) 
(Филин 23, 77). 

Гл. на -И1, соотносительный с предыдущим. 
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*о57еюбаН (5е): цслав. ожеточатн охАтроуёодои, шдигезсеге, ожеточати 
‘^ дигит Неп (МК. ГР), сербохорв. стар., редк. о2езобай = оёезии (5е} 
(только в словаре Даничича, КУА [Х, 533), др.-русск., русск.-цслав. 
ожесточати ‘отвердеть’ (Палея Толк.1, 16. 1406 г. ^^ ХШ в.), ‘ожес- 
точиться, стать неподатливым, упорным” (АЙ Т, 518. ХУГ. ^- 1471 г.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 300), ожесточатися ‘упорствовать в зле’ (Изб. 
Св. 1073 г., 74. Там же), русск. ожесточаться, несврш. к ожестдо- 
читься. 

Имперфектив к *оБ2еяос! (см.). 

*оБ7ез0& (5е): ст.-слав. ожеточитн, сврш. охАТроу&иу, шдигаге ‘ожесто- 
чить’ (Зирг., $75; Ст.-слав. словарь 407; МК. ГР; $а4.), макед. ожес- 
точи (се), сврш. ‘ожесточиться’ (И-С; Макед.-русск. П, 137), сербо- 
хорв. стар., редк. оёезюо&и = оёезпи ("Из словарей только у Стулли”. 
КГА [Х, 533), др.-русск. русск.-цслав. ожесточити ‘сделать твердым” 
(Шестоднев Ио. екз.!, П, 310. ХУ в.), ‘ожесточить, сделать упорным, 
неподатливым” (Изб. Св. 1073 г., 164 об.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 301), 
ожесточитися (Муч. Дион. Ареопаг. ВМЧ, Окт. 1-3, 252. ХУП в. 
(Там же)), русск. ожесточить (ся) ‘озлобить (ся)’. 

Гл. на ор- и Ш от *#еяюкъ (см.). 

*062е4ай: русск. диал. ожадать ‘голодать; проголодаться” (вят., Даль. 
Филин 23, 71), ожадать ‘проголодаться’ (Сл. северных р-нов Крас- 
ноярского края 205), обжадаться ‘объесться, переесть” (сев.-двинск.. 
Филин 22, 42). 

Сложение 9р- и гл. *5еаан (см.). 

*о52е4ёнН: русск. диал. ожадёть ‘проголодаться’ (новоторж. твер., Фи- 
лин 23, 71). 

Гл. на 05- и -6Н от *#е4- (см.). 

*о62е Ч (5е): русск. диал. ожйдиться ‘стать жадным; пожадничать” 
(пинеж., арханг., Филин 23, 71), обжадиться ‘проявить жадность” 
(урал., Филин 22, 42). — Ср. сюда же — внешне имперфективный - гл. 
на -/ай сврш. вида: сербохорв. стар., редк. оёеааи = оёеатеи (“Из сло- 
варей только у Вольтиджи” — КУА [Х, 530). 

Гл. -ш, близко соотносительный с предыдущим. 

*оБ7е4ИИ: др.-русск. ожалити (Срезневский П, 628: Вражию ожаливъ 
высю сил Стихир. ХП в. л. 147), русск. диал. ожаёлить ‘жалить’ 
(красноуфим., перм., вят., костр., том., кемер., иркут.), ‘обжечь (кра- 
пивой)’ (кирен., иркут.) (Филин 23, 72; Словарь вологодских говоров 
(О — П) 36; Акчимский словарь Ш, 110; Сл. Среднего Урала Ш, 47; 
Полный словарь сибирского говора П, 243; Словарь русских говоров 
Алтая 3, [, 190; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 20; Словарь 
Приамурья 181; Иркутский областной словарь П, 86), ожёлить ‘уда- 
рить’ (Элиасов 260), ожёлить ‘ужалить’ (том., Филин 23, 75), ожа- 
литься ‘поцарапаться’ (Словарь Карелии 4, 161), ‘обжечься крапи- 
вой’(Акчимский словарь Ш, 110), обжалить ‘укусить, ужалить (о 
пчеле, змее)’ (смол.), ‘обжечь крапивой’ (верховье р. Лены, иркут.) 
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(Филин 22, 42; Добровольский 499; Словарь Среднего Прииртышья 

П, 195; Словарь Красноярского края? 229; Иркутский областной сло- 

варь П, 79), обжёлиться ‘поранить себя чем-либо режущим, поре- 

заться’ (Словарь Карелии 4, 77), обжалиться ‘обжечься крапивой’ 

(Словарь Красноярского края? 229; Иркутский областной словарь П, 

74), укр. обжалити, сврш. ‘искусать’ (Словн. укр. мови У, 497). 
Сложение 0р- и *2еайи (см.). 

*06йеоуаН: русск. диал. ожйдовать ‘проголодаться’ (вят., Даль), 
‘стать жадным” (вожегол., киров. Филин 23, 71), обжадовать ‘силь- 
но проголодаться”’ (вят., Филин 22, 42). 

Сложение 0р- и гл. *2едоуаи см.). Древность проблематична. 

*о57едоуёИ: русск. диал. ожёдоветь ‘проголодаться; стать жадным” 
(вят., Филин 23, 71-72). 

Гл. на -ви, соотносительный с предыдущим. Проблематично. 

+оБйедьпёй, *оБйедыи: цслав. ожлдьнёти эште (МИ. ГР), болг. ожъ- 

Онбя, сврш. ‘почувствовать жажду’ (БТР; Геров: ожядн%ж; 
ожьднфмж), макед. ожеднее, сврш. ‘почувствовать жажду’ (И-С), 
ожедни то же (Макед.-русск. П, 137), сербохорв. оёёапёни ‘ощутить 
жажду’ (“В словарях Беллы, Стулли, Вука”. КА [Х, 530), оёеапш 
‘вызвать жажду’ (только в словаре Стулли, ЕЛА [Х, 529), диал. 
ожеднвем, сврш. ‘почувствовать жажду’ (П. Живковиб. Речник пи- 
ротског говора 107), о2ё4пи то же (Нгаме-Зипипо\16 1, 767), ойёапи ‘то 
же’ (М. Ре!б-С. ВаёЩа. КебсшК БаёкК! Випеуаса 229), русск. диал. об- 
жаднёть ‘проявить жадность’ (свердл.), ‘позариться, позавидовать” 
(урал., Бажов) (Филин 22, 42). 

Гл. на 06- и -ёи/-Ш от прилаг. *2е4ьпъ (см.). 

*0о6йеН, *05йьто: сербохорв. 02ей, ойтет, сврш. ‘выжать (жидкость) 
(“В словарях Микали, Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли, ВУу- 
ка”. ВТА [Х, 533), диал. о2ё!, ойтеп, сврш. ‘выжать, отжать (белье) 
(7. Ошас, Р. Ош&с. Вга$К. 578), словен. о26ей, оёатет, оётёт, сврш. 
‘выжать, выдавить” (Р]е!. [, 882), также стар. оей (НроШ, оётей 
(Камеес), др.-русск. ожати ‘обжать’ (Чин мастерства, 185 об. ХУП в. 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 296), русск. обжать ‘сдавить со всех сторон’, 
диал. ожать, -жму, сврш. ‘жать сверху, прижимая ко дну (0 неводной 
тетиве)’ (пск., Волхов и Ильмень. Филин 23, 80), обжать, обожму 
‘обнимать’ (шацк. тамб., курск., мещов., калуж.), ‘ударами молотка 
оглаживать неровности и шероховатости куска железа’ (Ижевский 
завод, перм.), ‘притеснять’ (холмог. арханг.) (Филин 22, 45—46; Сло- 
варь русских говоров Алтая 3, [, 166), укр. обжати, ойжму ‘обжать’ 
(Словн. укр. мови У, 497; Укр.-рос. словн. Ш, 19). 

Сложение ор- и гл. *2еп, *2ьтоа (см.). 

*оБйен, *об5ьпо: болг. ожфна, сврш. ‘обжать, сжать’ (БТР), также ожё- 
на (Там же: Геров: ожьнм), диал. джнъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско БД УГ, 66), бжана (М. Младенов БД Ш, 123), ожана (Кънчев. 
Пирдопско. БДТУ, 126), макед. ожнее, ожние, сврш. ‘сжать’ (Кон.; 
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И-С; Макед.-русск. П, 138), сербохорв. диал. ожьем, сврш. ‘сжать, 
кончить жатву’ (Н. Живковив. Речник пиротског говора 107), ожьб 
‘обогнать в жатве’ (Лика, КУА У, 500), словен. оБ2ен, -2аптет ‘сжать 
серпом” (Ре. 1, 755; 7. З4аБб). [27 грод4оуште ЗоуепзКера Безе]а. — ЛЗ 
ХУ, 8, 1969, 249), ст.-чеш. оден, -2йи, сврш. ‘сжать, скосить’ (5651 14, 
1078), чеш. ой Ш, о2пи ‘сжать, скосить’ (Липетапп П, 1031; Кой ЦП, 462; 
Р$]С), также оБЯи, оБе?ти (]апетапп П, 763), оБе?поин (Кой И, 212), 
оБбай (Кой П, 258), диал. о%ог (Кой УП, 168: ляш.), ст.-польск. оБ?аб 
(51. ро|57с2. ХУГ \., ХХ, 526), польск. 0246-, -2ще ‘сжать, окончить 
жатву” (\Магз7. Ш, 931), также оБ2ас, обеёте (\Маг$7. Ш, 540), русск. 
обжать, обожну, ‘сжать целиком, везде’, диал. ожать, -жну сврш. 
‘сжинать хлеб, траву вокруг чего-либо’ (Даль, без указ. места; иль- 
ин., перм. Филин 23, 81), обжать, обожну ‘жать серпом или косой 
(обычно с краю полосы...) (пск., смол., арханг., иркут. Филин 22, 
46—47), обжать ‘нажать с чужой полосы ржи’ (Ярославский област- 
ной словарь (О — Пито) 9), ожнать ‘сжать (траву, хлеб)’ (Филин 23, 
81), укр. обжёти обжну ‘жать, обходя вокруг; окончить жатву’ 
(Гринченко Ш, 8; Словн. укр. мови У, 498), блр. абжаць (Блр.-русск.; 
Носов.: обжаць), диал. абжаць ‘сжать, обжать вокруг (хлеб)” (Бяль- 
кевч. Мапл. 22), абажаць ‘опередить в жатве’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 27). 
Сложение о0В- и гл. *#еп, *5ьпоа (см.). 

*0о6ЯЧапье: цслав. ожнданик ср.р. ОлоцоУй, ехзремано (МИ. [.Р), болг. 
(Геров) ожиданк ср.р. от ожидамь (БТР: ожидание, книж.), др.-русск. 
ожидание ср.р. ‘промедление, задержка’ (Ефр. Корм., 451. ХПИ в.), 
‘продление срока’ (Ефр. Корм., 575. ХП в.), ‘надежда, предположе- 
ние’ (Курантыз, 160. 1648 г.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 303-304), русск. 
ожидание ср.р., действие и состояние по гл. ожидать (Дальз П, 1693: 
ожиданье; П, 1501: обжиданье), диал. ожиданье ср.р. в сочетаниях: 
ожиданье потерять ‘потерять надежду на что-либо’ (тамб.), в ожи- 
данье пойти ‘ожидать’ (пинеж., арханг.) (Филин 23, 80), ст.-блр. ожи- 
дание, действие по гл. ожидати (Скарына 1, 430-431). 

Имя действия на -(а)лпье от гл. *оБлаан (см.). 

*оБй ай: ст. слав. ожидати иёуу, Яуацёуву, блшёуецу, ЯУЕХЕОЯЭоаи, 
Х0&Х=О9ои, лрообохау ‘ждать, ожидать’ (Супр., Ст.-слав. словарь 
407; 575; МН. Г.Р; $а4.), болг. ожидам ‘надеяться; ожидать; страстно 
желать” (БТР; Геров: ожидамь), также диал. ожидам (Народописни 
материали от Граово. — СбНУ ХЫХ, 781; Народописни материали от 
Разложко. — СбНУ ХГУ, 492; К. Ветага. Ешде 4е адце]дие$ то ди 
Ча]есе 4е Ка7ор 4’аргё$ |е г. ХГУШ ди СбНУ. - Езиков.-етногр. 
изследвания на Ст. Романски 374), ужидам (Кънчев. Пирдопско. БД 
ГУ, 147), ужидъм (Златарица, Еленско. — ЕзЛит ХУ, 1960, № 2, 141; 
Колев. БД Ш, 312; Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 45; П. Китипов. 
Казанлъшко. БД У, 143; П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 149), 
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ожидовам са ‘опасаться, колебаться’ (Стойчев БД П, 225), сербохорв. 
стар., редк. обаай, несврш. от 2аан (“Из словарей только у Даничича 
в знач. ‘ехрестаге’, с двумя примерами из Доментиана”. КУА [Х, 534), 
ст.-чеш. оНаан ‘ожидать; тосковать; подстерегать’ (55! 14, 1076; 
МоуаК. $]оу. Низ. 98), чеш. оЯаан ‘ожидать’ (Кой П, 461), также 
оБаай (Кой П, 258), ст.-польск. огудас ‘ожидать’ (наз. ХУ в. $1. $1ро]. 
У, 715; $1. ро|52с2. ХУГ\.., ХХП, 471-472), др.-русск. ожидати ‘ждать, 
ожидать’ (Изб. Св. 1076 г., 261; Котош.., 30. 1667 г.), ‘надеяться’ (Сл. 
Дан. Зат., 98. ХУ в.) (СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 304), обжидати ‘ждать, 
ожидать, дожидаться’ (Д. Шакловит. П, 518. 1691 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 
12, 47), ожидатися ‘дожидаться, ожидать’ (1515: Арханг. лет., 106. 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 304), русск. ожидать ‘ждать’, диал. обжидать 
‘ждать, дожидаться’ (петрозав. олон., печор., арханг., волог., Пск.., 
смол., нижегор., костр. Филин 22, 45; Добровольский 499; Живая 
речь кольских поморов 98), ст.-укр. ожидати ‘ждать’ (1457. Словник 
староукра!нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 77), укр. обжидати ‘поджидать’ 
(Гринченко Ш,8), диал. абжидать (черниг., конотоп. О. Курило. Ма- 
тер!яли до укра!нсько! длялектологи та фольклористики 107), блр. 
обжидаць ‘ожидать’ (Носов.), диал. обжыьдаць (Турауск! слоунк 3, 
224), абжыодаць (Бялькевч. Мамл. 22). 

Сложение 0- и имперфективной формы *-Яаан, обычно выступа- 
ющей только в сложении с префиксами, или несврш. вид к *оБЗьаан 
(см.). Высказывалось мнение, что (ст.-)лпольск. форма представляет 
собой богемизм, см. М. Ваза}, Г. лаком, — ша 2 Н1о]оти ро|$Ке] 1 
Зо\лай$е] 11, 30-31. 

*оБа: сербохорв. диал. ожидити ‘разбавить водой, сделать более 
жидким’ (М. Ву]ичий. Руечник Прошйеъа 81), ожидит то же 
(Р. Стидовий. Из лексике Васо]евива 150 (268)), словен. о! 5е = 
омаши ‘испортиться” (Рег. |, 892), русск. диал. ожйдить ‘сделать 
слишком жидким’ (Словарь Карелии 4, 163), обжидить ‘развести 
слишком жидко’ (Дальз |, 1501). 

Гл. на оБ- и -шот *Я(ъКъ) (см.). Ср. также след. 

*оБЯдьпьль: чеш. оБАпу ‘жидковатый’ (Кой П, 259), в.-луж. иоБчапу 
‘жидковатый” (РёиН| 822). 

Прилаг. на -ьиъ, сложное из 0р- и *Я1а- (см. *Яфькъ и гнездо). Свое- 
образная промежуточная (приблизительная) степень сравнения, ап- 
проксиматив, примеры которых на 0Б- известны, ср. *ораыэъ (см.). 

*оБЯрай: цслав. ожнзатн атБигеге (М1. Г.Р), болг. обжйигамь ‘обжи- 
гать’ (Геров), сербохорв. стар.., редк. о1ваий ‘прижигать’ (“’Голько в 
словаре Беллы”. КГА [Х, 534), оЧ2аи, несврш. к озеё (“Из словарей 
только у Беллы и Стулли”. КУА [Х, 539), оБЯгаи (ВТА УШ, 501), ди- 
ал. обжижати ‘нагревать, согревать’ (М. 33), словен. о{еаи ‘об- 
жигать; резко ударять” (Р1е+. |, 882), чеш. о{йан ‘обжигать’ (Кой П, 
461; РЛС), ст.-слвц. ойаР, несврш. ‘обжигать, выжигать’ (Н1$юг. 
$оуеп. Ш, 439), слвц. ойраг, сврш. ‘обжечь’ (55) П, 641), оййаг, 
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несврш. ‘обжигать’ (55.1 ИП, 640), др.-русск. ожигати ‘обжигать, 
опалять’ (Назиратель, 420. ХУ в.), ‘выжигать, жечь’ (Дон.д. П, 20. 
1640 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 303), ожигатися ‘обжигаться, полу- 
чать ожоги’ (Хрон. Г. Амартола, 257. ХШ-ЖУ вв. - Х! в. СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 12, 303), обжигати, несврш. к обжечи (Дон.д. П, 20. 
1640 г.; ААЭ Т, 450. 1595 г. СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 47), русск. об- 
жигать, несврш. к обжечь, диал. ожигать ‘обжигать’ (смол.), ‘жа- 
лить (о змее, насекомых)’ (яросл., калин., костр., влад., ленингр., 
арханг.) (Филин 23, 79; Добровольский 525; Словарь вологодских 
говоров (О — ГЛ) 37; Словарь Карелии 4, 163), ожигаться ‘ежиться, 
подрагивать от холода’ (Словарь вологодских говоров (О — ГП) 37), 
обжигать ‘обрабатывать огнем?’ (пск., смол. Филин 22, 45; Словарь 
орловских говоров 8, 16), блр. диал. ажыгациа ‘отвечать угрозой’ 
(Турауск! слоуник 3, 249). 

Гл. несврш. вида к *оБ2ерЕЁТ (см.), построенный, впрочем, на его 
презентной основе *оБ2ьра и т.д. 

*оБЯръ: сербохорв. стар., редк. ойеъ м.р. ‘пламя’ (в одном примере: 
ВагаКоу16 УП. 333. ВТАТХ, 534), словен. о м.р. ‘обжигание?” (Р]е!. 
|, 882; З|оуаг $юоуеп. ]е1Ка Ш, 500), русск. обжиг м.р., действие по 
гл. ожигать, диал. дожиг, ожиг м.р. ‘палка, употребляемая вместо 
кочерги; кочерга” (вят.(?), Даль. Филин 23, 79; Опыт 139: оренб.; 
Ярославский областной словарь (О — Пито) 37; Словарь вологод- 
ских говоров (О -— ГЛ) 37), обжиг м.р. ‘кирпич из обожженной глины 
домашнего изготовления’ (Словарь Карелии 4, 78), вожиг ‘обгоре- 
лое бревно’ (Добровольский 1, 75), вбжих ‘прут, на коем жарят 
сало’ (Там же), блр. вбжиг м.р. ‘обожженная палка, головня” 
(Носов.). 

Обратное именное образование от гл. *оБй ван (см..). 

*057]апые?: др.-русск., русск.-цслав. ожилание ср.р. ‘напряжение?’ (Изб. 
Св. 1073 г., 209. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 304). 

Очевидно, отглагольное имя, связанное с *оБ Ш (см.), но отноше- 
ния форм недостаточно ясны. 

*оБЯйИ: др.-русск., русск.-цслав. ожилити ‘укрепить’ (Ио. екз. Бог., 
236. ХП-ХШ вв. СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 304), ожилитися ‘окрепнуть” 
(Там же), сюда же имперфектив русск.-цслав. ожиляти ‘укреплять’ 
(Ефр. Сир. Вост. П, 18. ХУ в. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 304). 

Сложение о0р- и гл. *ЯЙШ (см.). 

*оБ7ЛьКъ: сербохорв. диал. (Баранья) ожилак, род.п. -ъка, м.р. ‘рубец, 
шрам’ (ВТА [Х, 535: “Только в словаре Вука... в Баранье”), о2Шак 
‘пень, ствол, из которого растут ветки и листья у самой земли’ 
(Рау1@1с, КУА, там же), О2Ша, род.п. о2ШКа, м.р. ‘рубец, шрам на коже 
после раны’ (М. Ре!6—С. ВабЩа. КебшК БаёкКш Вицеуаса 229). — Ср., с 
другим суффиксом, словен. ой Ще ср.р., собир. ‘жилы, артерии’ (51оуаг 
Зоуеп. елка Ш, 500). 

Суффиксальное производное от гл. *оБ Ши (см.). 
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*оБтай (5е): цслав. ожниатн сопзилпееге (МК. ГР), сербохорв. ОЯтан, 
несврш. к о2ен, ‘сжимать’ (“В большей части словарей”. КУА ТХ, 535), 
диал. ото! ‘выжимать; отжимать (белье)’ (Нгаме—бипипо\!с 1, 768), 
словен. ойтаНн ‘выжимать; отжимать’ (Ре. |, 882), польск. диал. 
огутас ‘отжимать (белье) ($1.2\.р. Ш, 496; \Магз2. Ш, 933), др.-русск. 
ожимати ‘обжимать, сдавливать со всех сторон’ (Кн. Тул. и Каш. 
зав., 105. 1663 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 304), русск. диал. обжимать, 
несврш. к обожмать ‘обнять’ (Словарь орловских говоров 
(Об- Ощупкой) 16; Сл. Среднего Урала (Доп.) 352), обжимать ‘при- 
минать, сминать’ (Словарь Карелии 4, 78), ожиматься ‘прижимать- 
ся’ (костр., Филин 23, 80), укр. обжимати ‘сжимать со всех сторон’ 
(Словн. укр. мови У, 497—498). 

Несврш. вид к *оБ2ей, *обБьта (см.), основанный на формах 
наст./буд. времени, с продлением вокализма *об2ьт-—*обЙт-а-. 

*оБЯтъКка/*обтъКъ: сербохорв. стар., редк. ойтак, род.п. -тка, м.р. 
‘выжатое, выжимки’ (“Только в словарях Стулли и Поповича”. КУА 
[Х, 535), др.-русск. ожимка ж.р. ‘обжимка’ (Арх. Гамеля, № 264, 26. 
Кн. прих.-расх. 1664 г.), ‘выжимки’ (Дм.В., 115. ХУП в.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 304), ожимок м.р.: ожимокъ желЪза ‘крица, обжатая 
под кричным молотом(?)’ (Там. кн. южновеликорус., 35. 1629 г. СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 12, 304-305), русск. диал. ожимок, род.п. -мка, м.р.‘вы- 
жимки’, обжимки мн. (пск., осташк. твер.), ожймки мн. ‘выжимки от 
тертого картофеля’ (ряз.), ‘конопляные жмыхи’ (тюмен., тобол., 
урал., курган., иркут.) (Филин 23, 80), ожймка ж.р. ‘количество стеб- 
лей, скошенных и сброшенных косилкой за один раз’ (Словарь ор- 
ловских говоров (Об — Ощупкой) 105), ожимка ‘инструмент шорника” 
(Ярославский областной словарь (О — Пито) 37), ожимки мн. ‘жмыхи’ 
(Иркутский областной словарь П, 87; Словарь Карелии 4, 163), об- 
жимка ж.р. ‘верхняя женская одежда, плотно облегающая стан’ 
(клин., моск., городищ. пенз. Филин 22, 46), обожимка ж.р. ‘короткая 
безрукавка? (рост. яросл. Филин 22, 158), обжимка ж.р. ‘небольшая 
ручка на рукоятке косы; железный обруч на ступице’ (Словарь ор- 
ловских говоров (Об — Ощупкой) 16-17), обжимок м-р. ‘отработанный 
пищевой продукт, отходы’ (Словарь Карелии 4, 78), обжимки мн. 
‘остающиеся на земле от мятья льна еще годные волокна?’ (костр.., 
Филин 22, 46), блр. диал. ажымк! мн. ‘выжимки’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 68). 

Производное с суф. -ъ(- от гл. *обйтан (см.). 

*оБЯпа: чеш. о#та ж.р. ‘потрава молодых хлебов весной’ (Кой П, 461; 
Лтетапп П, 1031); русск. диал. ожйна ж.р. ‘сжатое поле’ (Элиасов 
261; Филин 23, 81). 

Обратное именное производное от гл. *оБЯтан (см.). 

*оБЯпаН: сербохорв. диал. оБмаи, несврш. к оБен (Лика, ВТА УШ, 
500), словен. об тан, несврш. к оБЁен (Р1еи. [, 756), чеш. ойтаий ‘обка- 
шивать’ (Лапетпапп П, 1031; Кой П, 462), ст.-слвц. оБ таг ‘обкашивать 
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вокруг” (Н1$ог. $|оуеп. Ш, 105), н.-луж. йо2упа$, поБ?упа$ ‘обжинать, 
обрезать кругом серпом’ (МиКа 31. П, 1147), ст.-польск. о2упас, 
несврш. ‘жать, косить’ ($1. ро|$7с2. ХУГу., ХХП, 472), польск. оБ2упас 
от 0б2ас (\/агз2. Ш, 541), русск. обжинать, диал. обжинать ‘жать 
вокруг чего’ (Добровольский 499), ожинаться ‘намечать границу 
участка поля в виде узкой сжатой полосы’ (Словарь вологодских 
говоров (О — ГП) 38), укр. обжинати ‘обжинать, обжать, сжать вокруг 
чего; обгонять, обогнать, работая серпом’ (Гринченко Ш, 8; 
П. Бллецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови 253), блр. 
абжынаць ‘обжинать’ (Блр.-русск.; Носов.: обжинаць), также диал. 
абжынаць (Бялькевч. Мапл. 22). 

Несврш. вид на базе личных форм гл. *орен, *оБ%ьпо (см.), с про- 
длением вокализма ь -—> [. 

*оБЯтъ: чеш. оБЯт м.р. ‘праздник урожая’ (Кой ИП, 259, 815), русск. 
диал. обжин м.р. ‘то, что сжато’ (Даль, без указ. места), ‘место, где 
жатва закончена’ (Филин 22, 46), укр. обжин м.р., действие по гл. 
обжинати (Словн. укр. мови У, 498). 

Морфол. вариант к *оБ та (см.). 

*оБЯпъКа: чеш. ойтка, оБЯптка ж.р. ‘ранний покос излишне рослых хле- 
бов” (Типртапп П, 1031; Кой П, 259), русск. диал. обжинка ж.р. ‘остав- 
шийся после жатвы несжатый хлеб, который убирают серпами’ (пи- 
неж. арханг., Филин 22, 47), укр. обжинка, обжинки ‘конец жатвы; 
праздник жатвы’ (П. Бллецький-Носенко. Словник укра1нсько! мови 
253). 

Скорее всего, производное с продуктивным суф. -ъК-а от гл. 
*оБтаи (см.). Ср. *оБЯптькъ, *оБЯпъку, а также *оБЯта, *офЯтъ (см. 
$.УУ.). 

*оБЯпъКъ: сербохорв. ОЯМак м.р. ‘сжатая часть поля’ (КУА [Х, 535), 
чеш. оётек, род.п. -пки, м.р. ‘праздник урожая’ (Кой П, 461), отек 
(РУС Ш, 1268), оБйтек, род.п. -пки, м.р. ‘праздник урожая’ (Кон ИП, 
259), ст.-слвц. оБЯток м.р. ‘праздник урожая’ (Н1$юг. Зюоуеп. Ш, 105), 
польск. редк. об2упек ‘жатва’ (\Магз2. Ш, 541; $1.2\.р. Ш, 379), русск. 
диал. обжинок, род.п. -нка, м.р. ‘последний сноп при окончании жат- 
вы’ (север., Филин 22, 47; Словарь Среднего Прииртышья П, 196). 

Морфол. вариант к *обпъка, см. предыд. 

*оБЯпъКу: чеш. редк. ойтку мн. ‘праздник урожая’, также об тку, диал. 
оБгупкКу (Гатргесве. 51оуп. з#едоорау. 87), слвц. стар. оБЯмку мн. (551 
П, 467; Ка! 444: оЯпку, оБЯтКу), ст.-польск. о2упАГ р|4. ‘окончание 
жатвы; стерня после жатвы” ($1. ро|$7с72. ХУГ \., ХХП, 472), польск. 
диал. о2упА! р1.1. ‘праздник урожая’ (\УМагз7. Ш, 933), русск. диал. ожин- 
ки мн. ‘оставшиеся местами несжатые колосья’ (Даль, без указ. 
места; сев.-двинск., Филин 23, 81), обжинки мн. ‘последняя несжатая 
полоса при окончании жатвы; праздник по окончании жатвы’ (Новг. 
словарь 6, 84; Сл. Среднего Урала Ш, 19), абжынки ‘окончание жат- 
вы; последний день жатвы и пирушка, устраиваемая по этому пово- 
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ду’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщи- 
ны 27), обжинки (абжынки) ‘праздник по случаю окончания страды’ 
(Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 306), укр. обжинки мн. 
‘окончание жатвы и празднество по этому случаю’ (Гринченко Ш, 8; 
Словн. укр. мови У, 498), диал. обжинки ‘последний день жатвы” 
(Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология. — Лекси- 
ка Полесья 110, блр. обжинки мн. ‘зажин, начало жатвы’ (Носов.), 
диал. абжынк! мн. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 33). 
Ригае ‘ап ит на суф. -ъК-у от гл. *оБЯтан (см.), в остальном тож- 
дественное *оБЯтъкъ, *оБЯптъка (см. $.уу.). Земледельческий термин. 
*оБйгай (5е): сербохорв. стар., редк. ойтай 5е = о!тай 5е, несврш. ‘на- 
пиваться допьяна’ (“Из словарей только у Белостенца”. КГА [Х, 535), 
диал. о2тан 5е (Лика. КУА [Х, 528), оБатан 5е (ВТА [Х, 500), оёаёган 
5е ‘наесться, нажраться, обожраться, опиться’ (“Из словарей только 
у Поповича... В Лике, ... близ Винковцев..., по Славонии”. КУА [Х, 
528), словен. оБйтан, несврш. от ор%геи (Ре. 1, 756), ст.-чеш. оЯегай 
56, несврш. к о2тан 56, ‘обжираться, объедаться” (516$ 14, 1078), так- 
же оБЯетай 56 (51651 9, 246), чеш. ойгай ‘объедать, обкусывать свер- 
ху’ (Р$]С), ст.-слвц. ойегаг за ‘зсу№то, тефно’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 440), 
обдегаг ‘объедать” (На юг. $1оуеп. Ш, 107), слвц. оЯегаг ‘обгрызать’ 
(ЭТИ, 642), оБЯегаг (5а) ($57 П, 467), ст.-польск. оБ2егас зе, огугас “е 
‘обжираться, упиваться” (54. ро]$2с2. ХУТ \., ХХ, 526, ХХПИ, 472), 
польск. о2егас че, несврш. к оБе2гес яе (УМаг$2. Ш, 540), оБ2егас ‘об- 
грызать, обгладывать сверху’ (Там же), диал. о2угас 5х1е ‘опиваться, 
упиваться’ (51.2\.р. Ш, 495), об2егас ме ‘набрасываться с руганью” 


($1.2\.р. Ш, 379), офХугас’ $е ‘объедаться, наедаться доотвала (о жи- 
вотных)’ (Н. Обто\с2. ПлекЕ таогзКи П, 1, 284), русск. обжирать- 
ся, несврш. от обожраться, диал. ожирать ‘сожрать’ (арханг., Фи- 
лин 23, 81), укр. ожирати = обжирати (Гринченко Ш, 44), обжирати 
‘обжирать’ (Гринченко Ш, 8), обжирати ‘объедать’ (П. Ылець- 
кий-Носенко. Словник укра1нсько! мови 253), обжиратися ‘обжи- 
раться’ (Гринченко Ш, 9; Словн. укр. мови У, 498), блр. абжыран- 
ца ‘обжираться’ (Блр.-русск..). 

Связано, возможно, прежде всего с *оБ%ьган 5е (см.), имперфекти- 
вацией которого гл. *оБЯтаий является, ср. такую яркую формальную 
характеристику как продленный вокализм ь -> 1. 

*оБЯгёи: русск. ожирёть ‘сделаться жирным, тучным, разжиреть’, ди- 
ал. ожирёть ‘стать зажиточным, нажить богатство’ (пск., смол. Фи- 
лин 23, 81), укр. ожирйти ‘обрасти жиром, налиться, растолстеть’ 
(Словн. укр. мови У, 649). — Ср. любопытное в своих корневых отли- 
чиях русск. диал. ожилёть ‘ожиреть’ (кирил. новг., Филин 23, 80). 

Сложение 0Б- и гл. *Ягёи (см.). 

*оБЯг (5е): др.-русск. ожиритися ‘разжиться, разбогатеть’ (Сбор. Вост. 
11, 19. ХУП в. СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 305), русск. диал. обжирить ‘запач- 
кать, измазать, засалить, замаслить’ (том., Филин 22, 47). 
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При всем тождестве словообразования и состава, трудно отде- 
латься от впечатления, что перед нами два независимых словообра- 
зовательных акта, из которых только первый (древнерусский) имеет 
право претендовать на древность и основан на гнезде *Я1тъ (см.) в его 
древних значениях, тогда как второй (русск. диал.) пример предпола- 
гает слово жир в его современных активных употреблениях (“сма- 
зочный материал”). 

*оБгоуай: русск. диал. обжировать ‘снять жир с внутренней стороны 
шкуры пушного зверя’ (Акчимский словарь 3, 89), обжировать 
‘замаслить’ (Словарь камч. наречия 114; Филин 22, 47); обжировать 
‘облюбовать, приглядеть; обжить’ (Даль, без указ. места. Филин 
22, 47). 

Сложение 0- и гл. *Ятгоуаи (см.). Древность не обязательна, тем 
более, что перед нами, возможно, вообще разрозненные словообра- 
зовательные акты. 

*оБгъКъ: русск. диал. ожйрок, род.п. -рка, м.р. ‘рыба язь` (Р. Ворон.., 
Сабанеев. Филин 23, 81), ‘смолистая часть древесины’ (Ряз. Мещера. 
Там же; Дальз П, 1694: ожирок м-р. ‘раздобревшее животное или че- 
ловек’). 

Производное на -ъКъ, соотносительное с гл. *оБйтаи (5е) (см.). 
Позднее? 

*о5Ягьса/*оБЯгьсь: ст.-польск. оБ2егса м.р. ‘обжора, неумеренный пья- 
ница’ (51. ${ро]. У, 402; Ч. ро|$7с7. ХУГ\., ЩХ, 527; У\У/агз2. Ш, 540), 
огугса ‘обжора; пьяница” ($1. ро|57с7. ХУГ \.., ХХП, 472), ст.-укр. об- 
жирець ‘обжора’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской лите- 
ратуры ХУ|!-ХУП вв. Будапешт, 1965, 430), укр. обжирець ‘объедало’ 
(П. Бллецький-Носенко. Словник укра1нсько! мови 253). 

Имя деятеля, производное с суф. -ьс-ыа от гл. *оБЯтаи 5е (см.). 

*оБЯгьпъьь: чеш. оБЯгпу ‘прожорливый’ (Кой П, 259), польск. стар., ди- 
ал. ор2егпу ‘прожорливый, ненасытный” ($. ро|$2с2. ХУ1 \., ХХ, 527; 
\\агз7. Ш, 540), русск. диал. обжирный, -ая, -ое ‘прожорливый (0 ско- 
тине)’(фольк., онеж., Филин 22, 47), блр. диал. абжырны, прилаг. 
‘сытый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 33). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *оБЯгаи 5е (см.). 

*оБЯН (5е): ст.-слав. ожнти, оживх, сврш. дуобйу, дУуаВюбу, СПУ ‘ожить, 
воскреснуть’ (Супр., Зогр., Мар. Ст.-слав. словарь 407; $75; МИН. ЕР), 
сербохорв. стар., редк. ойш, обет, сврш. ‘ожить’ (только у Даничи- 
ча, один пример из св. Саввы), ‘остаться в живых, выжить’ (один при- 
мер: Уешатсб, КГА [Х, 535), словен. о, -2]ет ‘ожить’ (Ре. 1, 882), 
ст.-чеш. ой, -Йуи, сврш. ‘ожить, воскреснуть’ (Серпаг. Сез. |езепау 
287; $4651 14, 1078), также орЯи, -Яуи (51651 9, 247), оби 56 ‘прийти в 
себя, окрепнуть’ (Там же), чеш. ойи, о ]И/ойЯуи ‘ожить, прийти в себя’ 
(Фипотапп П, 1030-1031; Кой ИП, 461), оБЯи ‘ожить’ (Фипетапп Ц, 
814—815), также оби (Кой П, 259), ст.-слвц. о2И'‘ожить, прийти в се- 
бя’(Н1$юг. З1оуеп. Ш, 439), также оБЯГг (Ног. $оуеп. Ш, 105), слвц. 
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оЯГ ‘ожить; пробудиться от спячки’ (5$ П, 641), также стар. об?’ 
(55 П, 467), диал., вост.-слвц. оБЯс (КАа| 399), в.-луж. торс ‘зажить’ 
(Рин 822), ‘затянуться (о ране)’ (Трофимович 357), ст.-польск. 02уС 
‘ожить’ (54. $1ро/. У, 714-715), польск. о2ус ‘ожить, воскреснуть”, о2ус 
яе ‘сжиться (с кем-нибудь, с чем-нибудь)” (У\агз2. Ш, 932—933), диал. 
02ус (Кисаа 52), словин. унейёс ‘ожить’ (Г.огепих. $1о\т2. У\Ъ. П, 1438), 
Уе26с ‘ожить’ (Катий 233), др.-русск. ожити ‘стать снова живым, 
ожить, воскреснуть’ (Лук. ХУ, 24. Остр. ев., 118 об. 1057 г.), ‘остать- 
ся живым, оправиться (от болезни, голода, ран и т.п.)” (1024: Лавр. 
лет., 147; Куранты2?, 18. 1643 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 305; Творогов 
96), ожитися ‘привыкнуть к жизни в новой обстановке, обжиться” 
(1649 г. СлРЯ ХЕХУ\УП вв. 12, 305), русск. ожйть, -ву ‘становиться 
снова живым; воскрешать’, обжить ‘придать жилой вид’, обжйться 
‘привыкнуть к новой обстановке’, диал. ожйить ‘выздоравливать” 
(Даль, без указ. места; каргоп. арханг.): ‘выжить’ (пинеж. арханг.) 
(Филин 23, 77-78), обжить ‘обманывать ради собственной выгоды, 
наживать нечестным путем’ (пинеж. арханг.), ‘разорять; обирать’ 
(пинеж. арханг.) (Филин 22, 44), обжить ‘снабдить’ (Словарь Каре- 
лии 4, 78), ожиться ‘выздоравливать, поправляться” (вельск. волог.), 
‘выжить’ (пинеж. арханг.), ‘прижиться?’ (том.) (Филин 23, 78; Словарь 
вологодских говоров (О - Г) 38), ожиться ‘выздороветь’ (Картотека 
Псковского областного словаря; Словарь Карелии 4, 164), джиться 
‘прижиться, обжиться’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 365), обжиться 
‘приобрести все необходимое для жизни’ (Словарь орловских гово- 
ров (Об —- Ощупкой) 17), ‘свыкнуться, сжиться’ (Деулинский словарь 
352—353), ст.-укр. ожитися ‘устроиться на каком-либо месте’ 
(ХУШ в. Картотека словаря Тимченко), укр. ожйти ‘ожить’ (Грин- 
ченко Ш, 44), обжити ‘освоить; приспособить для жизни’ (Словн. 
укр. мови У, 497), обжитися ‘приспособиться’ (Там же), также ожи- 
тися (Словн. укр. мови У, 647), ст.-блр. обжити (Скарына 1, 405), 
\убожити ‘оживить’ (Триодь цветная ХУП в. Е.Ф. Карский. К исто- 
рии белорусского языка в ХУП столетии. — Изв. по русск. яз. и сло- 
весности Ш, 1. Л., 1930, 73), блр. ажьщь ‘ожить’ (Блр.-русск.), 
абжьшщь ‘обжить’ (Блр.-русск.), диал. ажыциа ‘обжиться’ (Янкова 
30), ожыцца то же (Турауск! слоуник 3, 249), абжыщциа ‘прижиться; 
обзавестись’ (Бялькевч. Мамл. 22). 
Сложение 06- и гл. *ЯШ (см.). 

*оБ2ые: чеш. о2 ср.р. ‘воскресение, оживление” (Кой П, 462), также 
ОБИ ср.р. (Кой П, 259), ст.-слвц. ойие ср.р. ‘оживление’ (Н!зюг. 
$1оуеп. Ш, 440), польск. о2гусе, имя действия от гл. 02ус (\Маг$2. Ш, 
932), др.-русск., русск.-цслав. ожитие ср.р. ‘возвращение к жизни, 
воскресение’ (Похв. о Лазаре. Усп. сб., 368. ХП-ХШ вв. СлРЯ 
Х-ХУИП вв. 12, 305), русск. обжитье ср.р., действие по гл. обжить 
(Дальз П, 1502). 

Имя действия на -ые от *оБЯи (см.). 
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*оБЯуаН: цслав. ожнватн зизсИаг, геу1у15сеге ‘оживать’ (5/5; МК. ГР), сер- 
бохорв. стар., редк. ойуан, несврш. к ойми (ВТА 1Х, 535-536), ст.-чеш. 
олан ‘оживать; воскресать’ (51651 14, 1079), также оба! (5651 9, 
247-248), также оБЯаи 56 (Там же), чеш. ойуай ‘оживать’, ст.-слвц. 
ойуаг , несврш. к оЯг (Н1юог. $юуеп. Ш, 440), слвц. оймаГ (35. П, 641), 
в.-луж. иоБЯмас ‘заживать; заживлять” (Ри 822), ст.-польск. о2ужас 
‘оживать’ (51. ро|$2с72. ХУ[ \м., ХХП, 472), польск. о2ужас, несврш. к 02ус 
(\М!аг57. Ш, 932), словин. об2ёуас ‘разжиться чужим табачком’ (ЗусШа 
[У, 282), др.-русск. оживати ‘оживать, воскресать’ (Алф.!, 219. ХУП в. 
СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 302), русск. оживать, несврш. к ожйть, об- 
живать, несврш. к обжить, диал. оживать, несврш. от оживить ‘раз- 
жечь, раздуть (о самоваре)’ (Словарь Карелии 4, 163), оживаться ‘при- 
выкать к месту’ (Словарь вологодских говоров (О - П) 37; Филин 23, 
77-78), обживать ‘обманывать ради выгоды” (пинеж. арханг.), ‘разо- 
рять, обирать’ (там же) (Филин 22, 44), ст.-укр. оживати сЪ ‘приме- 
няться, использоваться’ (1432. Словник староукра!нськоГт мови 
ХГУ-ХУ ст. 2, 77), укр. оживёти ‘оживать’ (Гринченко Ш, 44; Словн. 
укр. мови У, 647), обживатися ‘обживаться’ (Гринченко Ш, 8), ст.-блр. 
обживати (Скарына 1, 405), блр. ажываць ‘оживать’ (Блр.-русск.), аб- 
жываць ‘обживать’ (Там же), абжываица ‘обживаться’ (Там же; Бай- 
коу-Некраш. 10), также диал. абжывацца (Бялькевч. Мат. 22). 

Несврш. к *оБЯи (см.). Сложное разграничение значений, напри- 
мер, русск. оживать и обживать(ся) вторично закреплено за разны- 
ми формами, в частности, на репродуцированное об-. Диалекты хра- 
нят ббльшую древность, ср. выше — оживаться ‘привыкать к месту°. 

*оБЯуёН: болг. оживбя, сврш. ‘ожить; дожить’ (БТР; Геров: оживЪи®), 
также диал. оживёя (М. Младенов БД 1, 123), оживеа (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД \1, 202), макед. оживее ‘ожить’ (И-С; Ма- 
кед.-русск. П, 1137), сербохорв. омей, сврш. ‘ожить, прийти в себя’ 
(КГА [Х, 536-537), стар. ой»уей (Ма#игапие [, 878), также диал. оживёем 
(Н. Живковий. Речник пиротског говора 107), словен. одуёй ‘ожить, 
оживиться’ (Ре. |, 882), стар. ойуей (Каз@ес-Уогепс; НроШ), диал. 
иайЙми ‘ожил’ (7. Ваи4оит 4е Соипепау. СпиКпо [213] 458), чеш. оБЯуёи 
‘ожить’ (Лмиртапп П, 815), слвц. оймеГ ‘ожить’ (557 П, 641), н.-луж. 
ро2уме$ ‘оживеть’ (МиКа $. 1, 418), ио2уме$ то же (МиКа 31. П, 969), 
русск. оживёть ‘стать более живым, оживиться, ожить’ (Дальз П, 
1693), диал. оживёть ‘ожить’ (тамб., донск., ряз., моск., вят., арханг., 
перм., урал., том., кемер.), ‘выздороветь, поправиться’ (липец., тамб., 
донск., ряз.), ‘окрепнуть, выбиться из нужды’ (ряз.) (Филин 23, 78; Сло- 
варь русских донских говоров 2, 200; Деулинский словарь 365; Словарь 
вологодских говоров (О-П) 37; Новг. словарь 6, 143; Словарь Карелии 
4, 163; Сл. Среднего Урала (Доп.) 365; Словарь русских говоров Куз- 
басса 138), блр. диал. ожывёць ‘ожить’ (Турауск! слоуник 3, 248). 

Гл. на 0Б- и -ёй от прилаг. *Яуъ (см.) или — в ю.-слав. ареале - сло- 
жение 05- и гл. *ЯуёН (см.). 
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*ОБЯУ: ст.-слав. ожнентн СфолоиТУ, ЯуабфолоиЕтУ, Сфобу ‘оживить, 
воскресить’ (Супр. и др., Ст.-слав. словарь 407; 5.75; МК|.; $а4.), болг. 
оживя, сврш. ‘оживить’ (БТР; Геров; оживи®), также диал. дожив’ъ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД \1, 97), ожйва (Шклифов БД УШ, 
278), макед. оживи, сврш. ‘оживить’ (И-С; Макед.-русск. П, 137: 
‘ожить, воскреснуть; оживить, воскресить’), сербохорв. ош ‘ожи- 
вить; привести в чувство’ (КУА [Х, 536), также диал. ойуи 
(Нгаме-—бипипо\!6 1, 768), омуй (М. Ре«-С. Ва&Ща. Веёик Бак 
Випеуаса 229), словен. ой\, сврш. ‘оживить’, ой Ш 5е ‘ожить’ (Р/е!. 
|, 882), стар. ойуш (Каз@ес-Уогепс; Н!роП®, ст.-чеш. оЯуШ ‘оживить; 
привести в чувство’ (51«51 14, 1079-1080), оБЯуш ‘прийти в себя’ 
(516519, 250), ‘оживить; воскресить’ (Там же), оБЯуШ 56 ‘ожить’ (Там 
же), чеш. одуУшШ ‘оживить’ (Кой П, 462), также оБЯуш (Липетапп П, 
815), ст.-слвц. оЯуЙ’ ‘оживить’ (Н!$ юг. $1оуеп. Ш, 440), слвц. ой! 
‘оживить’ (55. П, 641), в.-луж. иойилс ‘оживить; ожить’ (РМ 883), 
жорЯилс то же (РН 823), н.-луж. йо#уил$ ‘оживить, приводить в чув- 
ство’ (МиКа 3}. П, 1170), также и’о#уил5 (МиКа 3. П, 969: стар., Якуби- 
ца, и диал.), ст.-польск. об2уилс ‘оживить’ (3. ро|$72с2. ХУГ м, ХХ, 
529), польск. о2уийС, стар. об2уилс ‘оживить; освежить’, оёуийс яе 
‘оживиться; окрепнуть” (У/агз2. Ш, 934), словин. уеё4уЙс ‘ожить’ 
(Гогеп. З1юуш7. \Ъ. П, 1440), др.-русск., русск.-цслав. оживити 
‘оживить; дать жизнь’ (Изб. Св. 1076 г., 160; (Похв. о Лазаре) Усп. 
сб., 371. ХП-ХИ вв.), ‘оставить в живых’ (Хрон. Г. Амарт., 125. 
ХШ-ЕХУ вв. - ХИ в.) (СлРЯ Х-ХУ! вв. 12, 302), оживитися ‘ожить, 
воскреснуть” (Изб. Св. 1073 г., 175 об. Там же), русск. оживить, 
сврш. ‘делать живым, возвращать к жизни’, оживиться, диал. 
оживить ‘снабдить тем, в чем долго была нужда’ (колым., Филин 23, 
78), оживить ‘разжечь, раздуть (о самоваре)’ (Словарь Карелии 4, 
163), оживйться, оживляться ‘поддерживать жизненные силы, об- 
новляться” (ряз., Филин 23, 78—79), укр. оживйти ‘оживить’ (Грин- 
ченко Ш, 44; Словн. укр. мови У, 647—648), оживйтися ‘оживиться’ 
(Там же), ст.-блр. оживити (Скарына 1, 430), блр. ажывщь ‘оживить’ 
(Блр.-русск.; Байкоу—Некраш. 28). 

Сложение 0р- и гл. *ЯуШ (см.). 

*ОоБХиНЕ: цслав. ожилитн рипреге (МК. ГР), болг. ожуля, сврш. ‘обод- 
рать’ (БТР; Геров: ожюлик, также ‘пожрать; обобрать’”), диал. 
ужул’ъ, сврш. ‘ободрать; оборвать плоды’ (П.И. Петков. Еленски 
речник. БД УП, 149), ужулъ (Ралев БД УШ, 174), ожула (СбНУ ХЫУ, 
532), ожула ‘растереть (конопляное семя)’ (М. Младенов БД Ш, 123), 
ожула ‘растереть конопляное семя; ободрать кожу’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД \1, 202), ожулем ‘ободрать, ссадить ко- 
жу’ (Горов. Страндж. БДТ, 120), ожул’им (Шапкарев-Близнев БД Ш, 
263), сербохорв. редк. о{ийи ‘натереть мозоль’ (только в словаре Ми- 
кали, КА [Х, 540), о#иЙи (Там же), диал. ожулит ‘ободрать, обшелу- 
шить’ (Р. Сти]овий. Из лексике Васо]евира 150(268)), словен. оёийи 
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‘натереть мозоль, растереть’ (Ре. 1, 883), чеш. об2ийи ‘обмануть’ 
(РГО), русск. простореч. обжулить ‘обмануть’, диал. ожулить ‘об- 
мануть, обжулить” (пск., ленингр., Филин 23, 82), укр. обжулити ‘об- 
мануть с выгодой для себя’ (Словн. укр. мови У, 498), блр. абжулщь 
‘обжулить’ (Блр.-русск.), также диал. абжулщь (Бялькевч. Мапл. 
22). 

Сложение 05- и гл. *2ийи (см.). Развитие значений: ‘ободрать’ 
‘обмануть’. 

*о52иг1: болг. (Геров) ожюрнь, сврш. ‘обжечь’, сербохорв. диал. О2ийи 
‘прижечь раскаленным железом, опалить’ (в Боснии и Герцеговине, 
КУАХ, 541), словен. оёими ‘обварить кипятком (курицу, свинью); об- 
шелушить” (Р!ее. Т, 883), русск. диал. ожурйить ‘побранить, разбра- 
нить‘ (волог.), ‘упрекнуть, попрекнуть’ (рост., яросл.) (Филин 23, 82; 
Ярославский областной словарь (О — Пито) 37), обжурить ‘разбра- 
нить; огорчить’ (фольк., костр. Филин 22, 49). 

Сложение 0р- и гл. *2ит! (см.). Как и в случае с *оБ2ийи (см.), от- 
влеченные (вторичные?) значения выступают на Востоке славянст- 
ва, конкретные и, видимо, первичные - на славянском Юге. 

*обйьдай (5е): др.-русск., русск.-цслав. ождати ‘отложить’ (Ефр. 
Корм., 779. ХП в. СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 296), ождатися (ожьдатися) 
‘быть отложенным, отсроченным’ (Ефр. Корм.., 766. ХП в. Там же), 
обождати ‘пробыть некоторое время в ожидании, подождать’ (Ра- 
зин. восст., 48. 1670 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 115), русск. обождать 
‘подождать’, диал. обождйться ‘заждаться; утомиться от долгого 
ожидания’ (шуйск., влад., курск., тул. Филин 22, 157; Сл. говоров ста- 
рообрядцев Забайкалья 309), блр. диал. абаждаць ‘подождать’ (Ян- 
кова 10). 

Сложение 05- и гл. *2ьъааи (см.), причем можно отметить участие 
оБ- во временных оборотах вроде *оБ подгь и др. Гл. *об?ъааий обра- 
зует видовую пару с имперфективом *оБ7ааи (см.). 

*обйьра: словен. 02ва ж.р. = о2ага (Р|е. [, 882), ст.-чеш. оёйа ж.р. ‘пожар, 
пожарище’ (51651 14, 1076), польск. 02ва ж.р. ‘пожар; погорелец” 
(\УМаг$2. Ш, 931; $. ро[$2с72. ХУГ м., ХХИ, 468: ‘оборванец’), словин. 
иойва ж.р. ‘бросание камней в кого-нибудь” (Г.огегий. Ротог. Ш, 1, 752; 
зусШа Ш, 352: стар. о#ва), русск. диал. джга ж.р. “детская игра с мя- 
чом, в которой одни водят, а другие бьют (ожгут)” (южн. р-ны Горьк. 
Филин 23, 73). 

Обратное именное образование от гл. *оБХьваи (см.). 

*обьгай: сербохорв. стар., редк. ойеан, сврш. ‘обжечь’ (“Из словарей 
только у Белостенца и Стулли...” КЛА [Х, 533-534), об2вай = об2ея 
(“Только в словарях Белостенца и Вольтиджи”. КТА УШ, 500), диал. 
офа2вай ‘обжечь’ (В Славонии. КЛА УШ, 317), словен. о2ваи ‘обжечь, 
опалить; поколотить’ (Рег. [, 882), также стар. оёвай (НароШ; 
Казеес-—Уогепс), чеш. об2ейаи ‘гореть вокруг’ (Кой П; 258), польск. 
стар. о2вас ‘сжечь (вокруг)” (\Маг$2. Ш, 931-932), словин. оёвас ‘заки- 
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дать кого-нибудь камнями” (Зусма УТ, 294), русск. диал. ожгать ‘об- 
жечь’ (шадр., урал., арханг., горьк.), ‘больно ударить’ (пинеж. ар- 
ханг.), ‘ужалить’ (пинеж. арханг.) (Филин 23, 73; Словарь вологод- 
ских говоров (О - ГЛ) 36-37; Словарь Карелии 4, 162; Сл. Среднего 
Урала Ш, 47), оббжгать ‘обжечь’ (петрозав. олон., арханг., перм., 
урал., смол., онеж. Филин 22, 157), ободжгать ‘обжечь крапивою; 
высечь’ (Добровольский 505—506), блр. ободжгаць ‘накусать, нажа- 
лить; высечь’ (Носов.). 

Форма, скорее всего, инновационная — новый сврш. вид на -ай на 
базе старого перфектива *о0оБ2ев!Т (см.), его личных 
форм. 

*062ь?поН: болг. (Геров) ожьгнж ‚ сврш. ‘обжечь (крапивой)’, чеш. 
обейпоий, сврш. ‘обжечь’ (Кой УП, 167; Р$] © Ш, 1267), слвц. о2ейпиг, 
сврш., книжн. ‘обжечь’ ($5. П, 640), польск. стар. о2епас ‘сжечь (во- 
круг); обжечь” (\УМаг$2. Ш, 931), русск. диал. ожгнуть ‘больно уда- 
рить’ (иркут.), ‘пройти быстро, пробежать’ (иркут.) (Филин 23, 73; 
Иркутский областной словарь П, 86-87; Сл. Среднего Урала Ш, 47; 
Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 20; Словарь Приамурья 
181), ожегнуть ‘наказывать, хлеща’ (Сл. северных р-нов Краснояр- 
ского края 205), ожёгнуть ‘укусить’ (Новг. словарь 6, 143), ождгнуть 
‘хлестнуть, ударить’ (костр., Филин 23, 82), ‘укусить, ужалить’ (Сл, 
Среднего Урала (Доп.) 3, 65), блр. диал. ождгнуць ‘ударить, хлест- 
нуть’ (Турауск! слоунк 3, 248), абжыгнуць ‘обжечь’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 1, 33). 

Новый перфектив на -пай, образованный на базе уже перфектив- 
ного *оревЕ1 (см.), точнее, личных форм последнего. Ср. предыду- 
щее. 

*о6йы: цслав. ожазчити Бе шНЯаттаге (МК. ГР), сербохорв. редк. 
о?иш, сврш. ‘придать горький вкус желчью” (“Только в словарях 
Стулли и Вука”. ВТА [Х, 540), словен. о20Ш ‘испортить (придать 
горький вкус) желчью” (Р]е!. 1, 883), чеш. стар. о{шсейт (Ротзюи 5г4се 
ойиси. С.Кп.5. 336. Кой УП, 168). 

Гл. на оБ- и Ш от *ХыЫбь (см.). 

*ОБйыЕ6Н: болг. (Геров) ожльтик ‘пожелтеть’, сербохорв. о2ицен ‘по- 
желтеть’ (“Из словарей только у Стулли”. ЕЛА [Х, 541), словен. 
оФойей ‘пожелтеть” (Ре. [, 883), чеш. оЯшеи, сврш. ‘пожелтеть’ 
(РЗС), в.-луж. жобоес ‘пожелтеть’ (Ра 884), н.-луж. йоБ2015е$ “об- 
желтеть” (МиКа $}. П, 1151), оо 5е$ ‘пожелтеть’ (Там же), польск. 
огочес ‘пожелтеть’ (\УМаг$2. Ш, 932), словин. уе2о`ыс4ис, сврш. ‘по- 
желтеть’ ([.огепи2. $1оуш?7. У. П, 1454), русск. диал. ожелтеть ‘по- 
желтеть ... после стирки (о белье)” (бельск. смол. Филин 23, 75). 

Сложение 0р- и *%ьЁеи (см.). 

*оБ5ыНН: цслав. ожазтити Науит геддеге (М. ГР), болг. ожълтяЯ ‘по- 
красить в желтый цвет’ (БТР), макед. ожолти, сврш. ‘пожелтеть; по- 
красить в желтый цвет’ (Макед.-русск. П, 138), сербохорв. оиии, 
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сврш. ‘покрасить в желтый цвет” (“Из словарей только у Вука”. КЛА 
[Х, 541), в.-луж. жо21 С ‘окрасить желтым” (Ри 884; Трофимович 
384), польск. 020441 ‘покрасить желтым цветом?’ (\Магз2. Ш, 932), сло- 
вин. уе20`исёс (Гогет. з1оуш2. УЪ. П, 1454), русск. диал. ожелтить 
‘покрасить желтой краской’ (пск., смол., ряз. Филин 23, 75; Деулин- 
ский словарь 365; Новг. словарь 6, 143; Словарь Карелии 4, 162). 

Гл. на оБ- и -Ш от прилаг. *2ыЫ!Ть (см.). 

*обйыЫтоН: слвц. диал. обштиг (КарКа. Ропоцеп&. 113), в.-луж. жо?ойпус 
‘пожелтеть” (РН 884), русск. диал. обждлкнуть ‘поблекнуть, увя- 
нуть (о растении)” (Даль, без указ места. Филин 22, 48), также ожб- 
лкнуть (Дальз П, 1502), блр. ождвкнуць ‘пожелтеть’ (Носов.), диал. 
абждукнуць ‘пожелтеть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 33). 

Сложение 0р- и гл. *2ь тон (см.). Стоит обратить внимание на спо- 
радическое изменение т -> Кл (см. Фасмер П, 43, где речь, правда, 
идет о переходе { > ^). 

*оБйыЫеь(ь): словен. 02ой, прилаг. ‘желтоватый’ (Ре. [, 883), н.-луж. 
йоБ2ойу ‘желтоватый’ (МиКа $}. [, 330). 

Сложение ор- и прилаг. *2ыШь (см.), приблизительная степень 
сравнения, ср. *оБ4Ыюъ (см.) и другие аналогичные. Вероятно древ- 
нее образование с изоглоссным ареалом (словен.-серболуж.), отме- 
чаемым еще для некоторых лексических и морфологических случа- 
ев. 

*обышуту: польск. диал. оёти/ту мн. ‘праздник урожая’ (УМаг$2. Ш, 
932; $1.2\.р. Ш, 495), словин. иобИИЯта мн. ‘праздник урожая’ 
(Г.огепий. Ротог. Ш, 1, 655), ио{и!Ята мн. (Гогем. Ротог. Ш, 1, 
752—753), оёиийтеё р. (Зусма Ш, 352), обйптияте (Зусма Ш, 283). 

Префиксально-суффиксальное образование оБ-2ьп-4у-ту, ср. гл. 
*оБеи, *оБ%ьпоа (см.) и лексику с основой *%ьпи- (см.). 
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